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Труды „ДОКТОРА ФРАНЦИСКА Скорины ИЗЪ Полоцкд“ 
‘извфетны преимущественно въ замфчательныхъ печатныхъ 
издатяхъ, вышедшихъ въ Праг$ и въ ВильнЪ, въ 1517 — 
1525 годахъ. Изъ обзора литературы предмета, помф- 
щаемаго нами ниже, можно видЪть, что на книги Скорины - 
обратили внимане. уже съ прошлаго столЗт1я не только 
библюграфы, отыскивавипе и изучавпие церковно-сла- 
вянемя и русскя старопечатныя книги, но и изел$до- 
ватели истори юго-западной Росси, ея литературы, 
языка, и изслдователи древне-русскаго искусства. Значи- 
тельное количество статей и замфтокъ о трудахъ Скорины, 
большею частю намфчавшихъ только дальнфйппя задачи 
изслфдован1я, вполнф оправдываетъь необходимость болфе 
или менфе всесторонняго разсмотрфтя предмета— что и 
составляетъ цфль предлагаемаго изелфдования. 

Главныя задачи нашего изелфдованшя указаны Въ 
заглави книги: выяснеше личности Скорины (вопроса 
спорнаго и запутаннаго) въ связи съ общимъ состоя- 
немъ умственной жизни юго-западной Росем въ ХУ — 


1 


ХУ вЪкЪ, опредфлеше направленя и вляюя литера- 
турной дфятельноети Скорины, выразившейся преиму- 
щественно въ переводахъ Св. Писания на руссый языкъ, 
изучеше издашй Скорины въ типографскомъ отношени 
и характеристика языка Окорины; посл днее составляетъ 
предметъ особой, второй части изелфдовашя. 

Изучая пезатныя издантя Окорины въ библютекахъ 
петербургскихъ, московскихъ и въ виленской публичной 
библотек$, мы старались вмфстВ съ тёмъ изучить непо- 
средетвенно старопечатныя церковно-славянсмя и рус- 
скля издашя ХУ— ХУТ вЪковъ, а также рукописный 
тексть Ов. Писаня, преимущественно руссюе списки и 
западно - руссше переводы. ИмпеРАТОРСКАЯ Публичная 
библютека, въ которой сосредоточились наши занят!я 
въ течене двухъ лфтъ, благодаря обязательности на- 
чальства и служащихь, представила возможность им ть 
подъ руками рфдюя старопечатныя издан1я латинскихъ, 
н%мецкихъ, чешскихъ и польскихь книгъ. Кром того, 
мы пользовались актами Литовской Метрики и Вилен- 
скаго Центральнаго Архива. Наконецъ, не имфя воз- 
можности предпринять поздку за границу, мы старались 
справиться о предполагаемыхъ нами данныхъ въ КраковЪ 
и въ Праг$. 

Окажемъ еще н$сколько словъ о передач текста и 
о приложеняхъ. Принявши сифшанный шрифтъ (граж- 
дансюй съ нфкоторыми особенными начертанями цер- 
ковно-славянскими) для передачи церковно-славянскаго 


текста какъ старопечатнаго, такъ и рукопиенаго, мы 
старались удержать везд$ особенности оригиналовъ, и 
въ этомъ отношени можемъ поручиться за точность на- 
шего издамя: мы свфряли постоянно и печатный текстъ 
въ корректурахъ съ оригиналами Публичной библотеки. 
Что касается снимковъ, то мы могли сдфлать снимки 
только съ пражекихъ изданй Скорины, непосредственно 
съ оригиналовь при помощи фотоцинкографи. Ониики 
съ виленскихъ издан!й читателей можеть найти въ из- 
въетномъ издани „Памятниковь Русской Старины въ 
западныхъ губершяхъ Империи“, изданныхъ по Высочай- 
шЕму повелёню П. Н. Батюшковымъ. Водяные знаки 
переданы у насъ въ настоящую величину непосредственно 
еъ оригиналовъ. 

Считаемъ долгомъ выразить глубокую благодарность 
за содфйстые, пособя и указатя: О. А. Бершадскому, 
А. 0. Бычкову, И. А. Бычкову, А. Н. Веселовскому, 
Д. 9. Кобеко, В. И. Ламанскому, Л. Н. Майкову, 
А. И. Пономареву, 0. Л. Пташицкому, А. Н. Пыпину, 
П. А. Сырку и И. В. Ягичу. 


19 Декабря 1887. 
Петербургъ. 
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Не смотря на то, что литература нашего предмета, какъ на 
русскомъ, такъ и на иностранныхъ языкахъ, состоитъ изъ ряда 
статей, изъ которыхъ ни одна не обнимаетъ всего предмета, мы 
считали необходимымъ разсмотр$ть вс болБе или менЁе зам?- 
чательныя статьи о доктор Франциск$ Скорин$ и о его тру- 
дахъ. Это намъ казалось необходимымъ въ двухъ отношешяхъ: 
во первыхъ, въ виду разнор$чивыхъ мн$фнй, повторяющихся съ 
давнихъ поръ безъ всякой провЪрки и безъ всякихъ указан!й на 
первоначальное происхождене повторяющихся мн$фнй; во вто- 
рыхъ, нёкоторыя изъ разсматриваемыхъ нами книгъ представ- 
ляютъ библоюграфическяя р$дкости, какъ убфдились мы, занимаясь 
въ Петербург$ и въ Москв$; такова напр. статья Штриттера. 

БакмЕЙСТЕРЪ (Опытъ о Бибмотек®... ИмпЕРАТОРСК. Акад. 
Наукъ. 1779, с. 65—69, — тоже на Французск. яз., въ 1776 
Езза1 зиг |а ЫЪПо. 4е |’Аса@ёшле 4ез Зеаепсез & 54.-Р&егз.) 
первый, обративший внимане на н$которые труды Скорины, 
первый же и пустилъ въ обращене невфрныя свфдфшя объ 
этихъ трудахъ. «Древн5ёйшая, и по моимъ справкамъ можетъ 
быть изъ числа первыхъ напечатанныхъ на славянскомЪъ язык$ 
книгъ, есть Пентатейхъ (5 книгъь Моисеевыхъ) въ 4-ку, неиз- 
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въстная ни Майтеру ', ниже де-Лонгу?. Сей драгоцнный памят- 
никъ достоинъ н$коева читателева вниман!я» — такъ начинаетъ 
Бакмейстеръ свои замЪтки о Скорининомъ Пятокнияйи, которое 
только одно и было у него’ подъ руками. Посл краткихъ зам?- 
чан о бумаг, письм$ и правописаши, Бакмейстеръ говоритъ, 
что Пятокнияче Скорины переведено «съ Латинской библи ВулЬ- 
гатою называемой», и приводить выдержки изъ первой книги 
Моисеевой, сравнительно съ библями 1663 и 1731, для показан1я 
различя перевода Скорины отъ церковно-славянскаго. Личность 
Скорины заинтересовала Бакмейстера, но «не взирая на всф мои 
справки, говоритъ онъ, не могъ я ничего отъискать о сочинителЪ 
Ф. СкоринЪ». При этомъ въ примфчани Бакмейстеръ замфчаетъ: 
«славной Социнанинъ Будни, переводя Библ!ю на польской языкъ, 
пользовался переводомъ Скорины. См. Рингельтаубе въ запи- 
скахъ своихъ о польскихъ бибмяхъ»*. ДалЪе Бакмейстеръ при- 
водить невёрныя свфдфня о перевод Скориною четырехъ (?) 
книгь Паралипоменона и о напечатанномъ въ Вильн$ АпостолЪ 


1) Аппаез 'ТурозгарЫс! аЪ агИз шуешае ог1р10е ад аппит МО. М1сЬ. 
Ма! а1те, 1 т., 1719, Нарае. 


2) ВПо\еса Засга ш Шипов зуПабоз Ипа. Гафоге Тасом Ге Гоп в 
1 т., 1728, Рапвив. 


8) Я не могъ отыскать этого сочинен1я. Чистовичъ: Очеркъ истори за- 
падно-русской церкви. 1 ч. (1882), с. 218, ссылается при этомъ: «Сгао@сВе . 
МасьгсВ& уоп 4еп ро]о1зсВеп Ве]в, 1, 36» (?). Ливде, о статьЪ котораго ска. 
жемъ ниже, ссылается также на—Втре{аще. СгаоаПсье МасЬг1сЬ{ уоп Ро]- 
п1зсВеп Ве. \/ СдапзКа (1744), стр. 170, причемъ называется и книга Буд- 
наго: «Офгопа у1агу» (Рашеа к У/агзхамз 1. 1816, ТУ, с. 20). Въ ЕпсуК1орейу}а_ 
Рочзгес№па (Зхушоп Ви@пу) этой книг$ соотв$тствуетъ ся$Зд. сочинеше Буд- 
наго: «О ргхейшеузхусН уйагу сВгзИапзке) Агукшесь 40 1е8% о Вори 1едупет, 
о Зупи 1е8о Го Рисви Зя1еушщ. УМухпаше ргозе 2 Р1зша 5\1ево ргхеф Э1топа 
Видперо Кго Ко зразапе... Жеши офгопа {ероё чугпаша гоп заса рг2ег {ерой 
пар!запа. ОгаКомапо м Тюзки (1576) ш 8-уо. 200 листовъ». Этой книги я 
также не видалъ. 


ОВЗОРЪ ЛИТЕРАТУРЫ ПРЕДМЕТА Ш 


въ 1517 (вм. 1525)“, чго повторено и на стр. 73. Эту ошибку 
Бакмейстера повторилъ, прибавивши еще отъ себя, Крашевсюй 
(\УПпо 04 рос2а б\у 1е50... УПпо, 1842, ТУ, с. 115): «1519 (!) 
Апостолъ въ Вильн$ (Васктеег) 24а)е зе #е еп Аровфо| 
\уз32е41 м Рга42е, ше ум УШие». Такъ накоплялись ошибки и 
предположеня. У Крашевскаго (тамъ-же) одинъ и тотъ-же Апо- 
столъ Скорины показанъ въ трехъ изданяхъ: 1519, 1522 (съ 
неправильной ссылкой на Бандтке, между тфмъ какъ эта ошибка, 
какъ увидимъ дальще, принадлежитъ Линде) и 1525. 
ШтРиИТТЕРЪ (Опытъ трудовъ вольнаго Россйекаго собра- 
ня, 1783, Москва, УП, стр. 177—194), кромф Паятокнижя 
Скорины, извфстнаго Бакмейстеру, имфль еще въ Москвё 
экземпляръ Архива Минист. Иност. ДЪлъ, въ которомъ находится: 
четыре книги Царствъ, Юдивь, Есеирь, Руеь, Товъ и Даншилъ. 
Штриттеръ обратилъ внимане на предисловя Скорины и пере- 
сказалъ содержанте ихъ. 0 текст$ Скорины Штриттеръ выразился 
въ началВ статьи: «отъ веБхъ Славено-россйскихъ печатныхъ 
Библии переводовъ отличается (переводъ Скорины тЁмъ, что) 
большею част1ю съ Вульгаты, т.-е. съ Латинскаго общаго 
переводу Бл. Геронима сдЪланъ» (178 с.), а на с. 191 привель вы- 
держки изъ Скорининскаго текста (Бытя Ш, 4—6, 14 и ПШовъ 
ХХ, 25, 27) въ доказательство того, что «переводъ Скорины 
не изъ 70-ти толковниковъ, но изъ Вуль‘аты сдФланъ». Штрит- 
теръ не оставилъ безъ внимашя и внфшней стороны изданя: 
«бумага такъ хороша, какъ лучше быть нельзя; все расположенте 
есть отмЁнно мастерское въ типограФскомъ искусствЪ», и проч. 


4) Конечно, на основани этой ошибки Бакмейстера, повторявшейся впо- 
сл дств!и, Ог. Каг|! Ра|Кепзе!п отм$Втилъ въ своей книгЪ «@езсысЩе ег 
ВисЬ@гасКегкиоз о, Ге1р21 (1840), 395 стр. — открыте типограхи въ ВильнЪ 
въ 1617 году Ср. у него же имя перваго типограхщика въ Вильн$ (306 стр.) УаКоь 
МагКом1с? (?). Неизв$стно также, почему на той-же стр. указан 1580 годъ. 
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Замфчательна попытка Штриттера объяснить непонятную моно- 
грамму, встрфчающуюся во вефхъ издашяхъ Скорины, изъ двухъ 
буквъ, въ род$ Ти Д. Штриттеръ видитъ въ этой монограммЪ 
соединене двухъ буквъ Ь «впередъ и наоборотъ»?. Въ первой 
гравюр% при книг$ Быт1я Штриттеръ обратилъ внимане на #зо- 
бражеше Бога «съ благословляющею правой рукою, какъ то въ 
Росс!йской Церкви употребляется». Но подобныя изображения 
можно видфть въ чешскихъ изданмяхъ бибми 1506, 1529, въ 
польскомъ издани бибми 1561, идр. О письм$ Скорины ШЕрит- 
теръ говоритъ, что оно «кирилловскаго характера», но 5 опу- 
скается, какъ въ «приказномъ письмЪ». Наконецъ въ заключения 
статьи Штриттеръ дфлаетъ слфдующее замЁчане о язык$ Ско- 
рины: «сей переводъ Росейской Бибми несколько подходитъ къ 
_ польскому языку» (с. 193). Изъ предположешй Штриттера 
вошла въ обращеше его мысль о Праг$, указанной Скориною, 
какъ мЪстЁ изданя, не богемской, а варшавской. Эту мысль 
Штриттера разд$ляли Шлёцеръ, Гречъ и м. Евгений °. 

Въ той же книжкБ «Опыта трудовъ», вслЁдъ за статьей 
Штриттера, помфщена статья Алексфева (195—204 с.) «Раз- 
смотр5ше славенской старопечатной книги Апостола, которая 
справлена Докторомъ Ф. Скориною изъ Полоцка». Статья эта 
представляетъ рядъ выписокъ изъ предисловй Скорины и н$ко- 
торыхъ главъ Апостола. 


5) Стасовъ, какъ и большая часть писавшихъ` о Скорин%, видить, вь 
этой монограммЪ букву Т. «Отчетъ о седьмомъ присуждени наградъ гр. 
Уварова» (1864), с. 31. Но значене этой монограммы до сихъ поръ остается 
необъясненнымъ. 

6) Шлёцеръ: Несторъ. Руссщя ЛЪтописи, пер. съ н‹$мецк. Спб. (1809), 
Т, 134 с. асъ 1491—1562 печатали уже по Славенски въ, КраковЪ, ВильнЪ, 
ПрагЪ (что передъь Варшавою), Венещи и Несвиж$». Гречъ: Опытьъ краткой 
истори русской литературы (1822), стр. 68—69. Вт, Приложен1яхъ напечатана 
1 гл. изъ книги Бытя, съ ошибками (по Сопикову). О и. Евген!и см. дальше. 


оо. -ыарРеыЫЕЫ 
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ДовРОВСКАГО Скорина заинтересоваль по указано на 
Прагу, и онъ нфеколько разъ въ своихъ сочинешяхъ возвра- 
щался къ вопросу о трудахъ Скорины. Въ первый разъ До- 
бровсюй остановился на книгахъ Скорины и высказалъ нёсколько 
предположений въ описавши своего путешествия по Швещи и 
Росеш въ 1792 (Мецеге АЪБВап@ поет 4ег К. Вбпызевеп 
Сезе]зспай 4ег У/1ззепзсваНеп. Ргас, 1795, с. 183—187). Уви- 
давъ въ Петербург$ Пятокниже Скорины (1519) съ указанемъ 
на Прагу— мфето издания, Добровсюй подумалъ прежде всего о 
Прагф варшавской, но зат$мъ онъ отвергнуль это предположе- 
не, что и старался доказать въ своей стать. Въ 1519 году Прага 
варшавская была незначительнымъ м$стечкомъ, поэтому эпитеты 
Скорины, присоединяемые къ названю Праги «въ славномъ, 
великомъ, старомъ мЪетБ пражекомъ» могутъ указывать только 
на Прагу чешскую. Печатате русскихъ книгь въ Праг$, на пер- 
вый взглядъ странное, напоминаетъ Добровскому печатаще въ 
то же время въ Праг$ еврейскихъ книгъ, которыя посылались и 
въ Польшу”. О Скорин$ и о выборЪ имъ Праги мЪстомъ изда- 
тельской дфятельности Добровскй высказалъ сл$дующя пред- 
положеня. Скорина, по вБроиспов$дан!ю римско-католикъ, или, 
но крайней мБрЪф, принадлежавший къ парти Унши, сдфлалъ свой 
переводъ съ Вульгаты, но при этомъ пользовался и древне-сла- 
вянскимъ текстомъ, заключающимся въ рукописяхъ. ДФятель- 
ность Скорины въ Прагё Добровскй пытается объяснить вл!я- 
немъ или содфйстыемъ польскаго короля Сигизмунда 1. Въ 
1515 году Скорина могъ сопровождать своего короля въ Вфну, а 


7) Рапхег: Аппа]ез ТуроргарШе! (1800), У, с. 240: 1513 г. ТебПо зе 
Уида1сае Ргесез, 1515 ВегаспоЪ, е., 1518 Репёмеиевиз Бег. сош У. Меры То. 
Ргарае преп! д010дце фуровгарвогиш. апогаш пошта 0 Япе дез упав а 
8401. Еврейскя изданя въ ПрагЪ продолжались въ 20—30 годах ХУГ вЗка. 
См. Мо {и: ВНотеса Нергаса. НашЪакя! (1721). 
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отсюда могъ отправиться въ Венещю вм$ст$ съ послами, отправ- 
аявшимися по поводу Турецкой войны. Въ Венещи Скорина 
могъ изготовить матрицы для своихъ буквъ, боле похожихъ на 
т буквы, которыми въ ХУ] в. печатали свои книги въ Венеши 
Сербы, ч$мъ на буквы русской церковной письменности. А такъ 
какъ польский король Сигизмундъ [ былъ опекуномъ молодого 
чешскаго короля Людвига, то Скорвна, опираясь на права 
короля, и избралъ Прагу, какъ м$сто, представлявшее для него 
болфе безопасности и средствъ для издатя. Изъ Праги онъ могъ 
легко достать бумагу и граверовъ въ Нюриберг$. Въ 1519 году 
въ Богеми не захот$ли болЪе признавать права опеки польскаго 
короля — и Скорина долженъ былъ оставить Прагу и пере$хать 
въ Польшу. Бибмя Скорины распространилась преимущественно 
въ ЛитвЪ, ББлой и Червонной Росси. Не распространилась ли 
она также и въ славянскихъ провинщяхъ Венгр!и? спрашиваетъ 
Добровскй. Предположеня Добровскаго, высказанныя имъ въ 
только-что разсмотрЁнной статьЪ, повторены были Вишневскимъ 
(Н1$огуа Шега. розюе), УПТ, 476 с., со ссылкой на —- «З]0- 
уапка»? см. дальше), въ «Епсуореду]а Рочзтесйпа» (1866, 
с. 546—8) и отсюда у Ригера: «ЗоушК Маибпу». 

Въ 1814—15 г., въ изд. «З]оуапКа» (Ргаз, 1814, Г, 153— 
156 с.) Добровекй возбудилъ вопросъ о числ книгъ ветхаго 
завЁта, переведенныхъ Скориною. Но при этомъ онъ высказалъ 
сомнфне въ томъ, что Скорина перевелъ вс книги ветхаго 
завЁта, безъ исключеня. К этому вопросу вызвало его открытие 
въ Венгрш, въ МункачЪ, экземпляра библейскихъ книгъ Ско- 
рины, между которыми двф книги — Гисуса Навина и Судей 
являлись впервые въ библографической литературЪ того вре- 
мени. Въ своемъ м$етЁ мы укажемъ еще интересныя справки 
Добровскаго о книгахъ Скорины въ европейской литератур? 
ХУ! вБка. 
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Во второй части того же изд. «5]оуапКа» (Ргах, 1815, стр. 
149—152) Добровскй высказалъ замфчательную мысль о томъ, 
что Скорина пользовался при своемъ перевод чешской бибмлей — 
поэтому то онъ и избралъ Прагу, чтобы на м$естБ воспользо- 
ваться совфтами для объясненшя того въ чешской библи, что 
казалось ему неясвымъ. 


Въ «СезешсШе 4ег Вопиизсйеп ЭргасВе п. &цегп Г. цегабиг» 
(Ргай, 1818, с. 324) Добровскй считалъ необходимымъ отиф- 
тить печатанте русскихъ книгъ Скориною въ Праг$, 1517—19. 


Въ «шзИбопез Ппсиае Заусае» (Ушдофопае, 1822, 
с. ХЬУ и д.), отмЁчая среди старопечатныхъ книгъ издан!я 
Скорины, Добровсюый ставитъ вопросъ о книгахъ — Паралипо- 
менонъ, Ездры, Пророковъ и Маккавеевъ — «напечатаны ли вали 
переведены они были» Скориною. Въ перепискБ съ Копитаромъ 
(Источники для истори Славянской Филологи. Вгеймесйзе] 2м1- 
зспеп РоргомзКу и. КорНаг, Вегаизс. уоп Дае1ё: Спб. — ВегИп, 
1885) Добровеюй н$сколько разъ касается вопроса о СкоринЪ. 
Въ 1816году (650 с.) замЗчаетъ, что Апостолъ Скорины изданъ не 
въ 1522, а въ 1525 году, ине переведенъ съ латинскаго, & только 
исправленъ. Въ 1823 году (666 с.), по поводу нфкоторыхъ спи- 
сковъ съ книгъь Скорины въ библотек$ гр. Толстова, Добров- 
сюй удивляется, какъ могли въ Росси переписывать текстъ 
Скорины, отклоняющийся отъ 70 толковниковъ 3. Въ 1824 году 
(674 с.), по поводу н$еколькихъ листовъ бибми, схожихъ съ 
Острожекимъ издатемъ 1580 — 81 г., но представляющихъ 
нфкоторыя отличя въ шрифт$ и въ правописания (это, по всей 
вфроятности, перепечатка Мамоничей въ ВильнВ), Добровеюй 
высказываетъ предположене— не начали ли Острожск!е издатели 


* 


8) Тоже Добровей высказывалъь и Кеппену въ устной бес®дВ. См. 


П. Кеппенъ: Матералы для истори просвфщеня. № П. Библюграфич. 
Листы (1825), с. 267. 
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печатане бибми по переводу Скорины, но потомъ оставили эти 
листы и снова принялись за печатане по церковно-славянскому 
тексту. 

Сопиковъ (Опытъ Россйской бибмограеи. Спб. 1813, 
т. Г с. ХЫХ, ХОШ, 9 —18, 25—45, 119—120, 183—184 
и 275) особенно подробно описалъь 22 библейскя книги Скорины 
и его Алостолъ, причемъ привель отрывки изъ предисловй 
Скорины и изъ нёкоторыхъ главъ Апостола. Точно также онъ 
описалъ «Каноникъ, или Акаеистникъ» (Сопикову неизв стно было 
настоящее назван!е этихъ книгъ вм. съ Псалтирью — «Малой 
Подорожной Книжицей») и «Псалтирь, или песни духовный... пере- 
ВОДЪ СЪ Греческаго (?)», и проч. Такъ какъ на экземпляр Ка- 
ноника и Псалтири не было указавй па мфето и время выхода 
КНИГЪ, то Сопиковъ, на основан сходства ихъ по буквамъ СЪ 
Апостоломъ Скорины, высказалъ предположене о выход этихъ 
книгъ въ ВильнЪ около 1525 года. Къ сожалЪ ню, почти всф вы- 
держки и даже заглав!я книгь напечатаны у Сопикова съ грубыми 
ошибками, а между тЁмъ съ того времени выдержками Сопикова 
стали. пользоваться для характеристики трудовъ Скорины®. Что 
касается замфчаний Сопикова о библейскихъ книгахъ Скорины, то 
новыиЪ является сябдующее указане: «Въ Гуттеровомъ изданйи 
многоязычной Библии, напечатанной въ Ниренбергв 1599 года, 
помщенъ Русюй переводъ Моисеева пятокниж!я, книги су: 
дей, „Тисуса Навина и книги руеь (при этомъ Сопиковъ ссылается 
на историческ!й словарь славныхъ мужей, на Франц. яз., изд. въ 
ЛонЪ, 1804, подъ словомъ НиЦегиз). Можетъ быть, что это пере- 
водъ Скорининъ» (с. 38) °°. О происхождени библейскихъ книгъ 


9) См. напр. заглав1е «Библ!и» Скорины у Сопикова (с. 26) иу Каратаева | 
(Описаше славяно-русск. книгъ. Спб. 1883, с. 28). 

10) На основами трудовъ, названныхъ уже выше, Ге-Гопя (В Поеса 
Васга) и \о111 (В1Ы. Бефга:са), можно полагать, что въ крайне рдкой поли- 
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Скорины Сопиковъ высказалъ два противоположныхъ мнёия: на 
стр. 25: «Бибмя Руская, переведенная съ Латинскаго перевода, 
именуемаго Вулгата», а на с. 275: «достопамятный Славенсюй 
переводъ Бибми славнаго Полоцкаго Доктора Скорины, изд. 
имъ въ началБ ХУ][ в$ка, не есть новый, но тотъ- же древний, 
а только нёсколько имъ исправленный и поясненный; ибо толь 
близкое онаго сходство съ нынбшнимъ, служитъ тому яснымъ 
доказательствомъ», и «для большаго удостов$реня» приводитъ 
выписку изъ Апостола Скорины 1525 года". На с. 184 Сопи- 
ковъ’ сообщилъ совершенно невфрное извфсте о Псалтири, 
напечатанной Лукою Мамоничемъ въ Вильн$ (1575), говоря, 
ЧТО «переводъ одинъ съ Скорининымъ издащемъ сей же книги». 
ОтмЁчая посл Псалтири Скорины издания Мамоничей и др.: 
«Тожь, вновь напечатана», или: «Гожь новаго изд», Сопиковъ 
подалъ поводъ говорить о томъ, что Пеалтирь Скорины была 
много разъ переиздана *. 


глоттВ Гуттера (В№Иа Ебгмсе, Сьа] асе, Сгаесе, ГаЙпе, дегтасе её Зс]1а- 
уоп1се... 8 и4ю ЕПае Нийег, ш о, МогитЪеграе, 1599) подь назвашемъ 
славянскихъ текстовть помВщены ачешске и польск», что видно изъ слВ- 
дующаго: «Мотит Тезатешит Ебгасе, бгаесе, Гайпе, бегтао1се, Вовеш 1 се» 
(Се-Гооя Г, 45), тоже «Ца|се, Н1зрашсе, (асе, Аов!се, Рашсе её Ро] оп1се» 
(тамъ-же). Воть какъ это объясняется въ предислов!и Гуттера: «Нагшошат 
ВЬНсат зех Ипраагию соатоагитаце ог4ше рег отпез Уеёег1в её Мо! Теза- 
шепй 11гоз... Иа 41зрозш, иё рениаш зех 1Ч41ощма Ефгаеиш, Съа]да!сит, Стае- 
сит, Бай оо, Сегшапесиом её Зс]ауоп1сот арёе 1пу1сет е гертопе уегаиз 418 пес Из 
сопуештепё; 4еш1дие осо 3с]ау0п1с1, шодо @Исит, шодо КаЙсиш, шодо 
Захошсит, аНагатаце бепйот её паНопаш 141ощща што зашры уе] ппрг- 
шепдо уе] азсгрепдо зи зи! роззеш». 

11) А между тБмъ на с. 9 отм чаетъ: «Апостолъ, или дфяня, переведены 
съ латинскаго перевода, именуемаго Вулгата» (7). 

12) См. напр. у Вишневскаго (Н1зюгуа Шега&. ро]зК., т. УПИ, с. 470, 474), 
въ Епсу юорейу]а РочжзгесЬпа, 547 с. (1866), тоже самое у Ригера: ЗоутК 
Маабпу; и друг. 
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Линде (Рапленик У’агзтамз К. 1815—16. «О рцетавг?е 
Воззууз бу» рг2е? 5. В. Шо4еро, превмущественно 1815, 
рада, 277—297) 13, разбирая и дополняя «Опытъ росе йской 
бибмограф!а» Сопикова, не прибавилъ однако ничего новаго къ тру- 
дамъ своихъ предшественниковъ о Скорин$. Основываясь боле 
всего на статьяхъ Добровскаго, Линде старался объяснить личность 
и дБятельность Скорины по отношеню къ Польш$. Такъ, на с. 277 
Ливде говорить о личности «зЗ1амперо мзр61лошКа пазгесо 
Ег. Беогупу», па с. 297 — «Ро|ака (?) Ег. Зсогупу 2 Рофос2Ка». 
Языкъ Скорины находить близкямъ къ польскому (281 и 
293 с.), —что вполн$ отвфчаетъ его общей мысли (Рат. Уагва. 
]816, У, 126) о бЁлюрусскомъ язык — «бак Ъаг@2о 40 
ро1з2с2у2пу 25 1%0опу дучек®. На с. 295 невфрно приводитъ годъ 
издания Апостола Скорины 1522, ссылаясь на Бандтке, у кото- 
раго нЁтъ ничего подобнаго *. Указашя Добровскаго и Сопикова 
на славянске тексты св. Писатя въ старинныхъ латинскихъ 
издашяхъ Линде дополняетъь ссылкой на зам$чане въ книгБ 
«Веспегсвез зиг Гогеше 4ез Загтабез» (Рёегвфоиго, 1812 — 
Рооск1, с. 535), о славянскомъ переводф въ испанскомъ изд. 
бибии — полиглотты Хипепеза (1515), повторенномъ въ Вене- 
ци (1518). Эту ссылку Линде, какъ и ошибочное указаше его на 
издаше Апостола Скорины, повторилъ А. Магешомв (1819 г. 
\ рг?етбутеша па регизгуш розедгеши риЪ1с2. од. УПеп- 
8еро Вовзу]8Ё. фожаггузё. МЫцперо, р. 18—20). Кром$ того 


18) Каратаевъ въ «Описаши Славяно-русск. книгъ» (Сиб. 1883) с. 42 — 
нев$рно указываетъ: «Соболевск!й (2) Раш. УТагвз., 1815 года». 

14) ВапаК:е: Н!\огуа @4гаКаги КгаКомзК. (1815), с. 124—125, прим. 
Сказавъ несколько словъ о бибщи Скорины, изданной въ ПрагЪ, со ссылкой 
на статью Добровскаго, Бандтке продолжаетъ: «Арозюо], м \УПше, 1526 г. 
} № ройоБпо риегуз2а 6е421е Кова гозка и \У/Пше дгоКожапа». То же самое 
Бандтке повторяетъ въ другомъ своемъ трудЪ: « Н!огуа агаКагй м Его]е- 
ве Ро]зШет 1 УПеЧет Хлезсме ГиечзЕеш» (1826), И, 257—269, 
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Линде (Стесха: Вуз Шегафагу гоззу]3 16]. Уагвгама, 1823, с. 76) 
привелъ указаше на замЁчательную рукопись Варшавскаго уни- 
верситета, содержащую нЁсколько книгъ ветхаго завфта въ 
перевод подобномъ Скорининскому !°. 

ЛЕелЕВЕЛЬ (В остайсхпусй Кас 4мое... УПпо, 1823, 
Г, 52—55) подробно разъясняеть ошибку Богуша-Сестренце- 
вича (а не Потоцкаго) о славянскомъ текст въ полиглотть 
Х!пепеза, которая вовсе не была повторена въ Венещи !. Объ 
ошибочномъ указан!и Линде и за нимъ Марциновскаго на издаше 
Апостола Скорины 1522 года, при другомъ указании на 1525 годъ, 
Лелевель справедливо замЁчаетъ, что ошибка эта можетъ подать 
поводъ библографамъ искать два издашя одного и того же 
Апостола. 

МитР. ЕвгЕн!й (Сынъ Отечества, 1821, с. 169—172: 
«Б1лографи россйскихъ писателей -- Ф. Скорина», повторено съ не- 
большимъ добавленемъ: «Словарь русскихъ св тскихъ писателей» 
М. 1845, П, 169—171) не зналъ статей Добровскаго. Поэтому 
онъ говоритъ, что книги Скорины напечатаны были «въ ПрагЪ 
Варшавской, а не въ Богемской» ". Буографхическя св дя у 
Евген1я ограничиваются слфдующимъ: «Ф. Скорина родомъ изъ 
Полоцка, Докторъ Медицины, живпий въ Вильн$ при старшемъ 
БургомистрЪ Виленскомъ Яковф БабичЪ, около первой четверти 
ХУГ вБка». О перевод Скорины Евген!й замфчаемъ: «перевелъ 
библ. книги съ Латинскаго Геронимова текста или Вульгаты». 


15) См. о ней ниже, стр. 222—228. 

16) Въ этой полиглоттБ испанскаго кардинала Хипепеза дЪйствительно 
нЪтъ и упоминан!я о какомъ либо славянскомъ текстЪ. Пользуемся вышена- 
званными трудами Ле-Лонга и Вольха. Репемецевиз и1рИсеш Нариам 
Варе; Небгасаш у4есее Сьз4асаш её Сгаесаш сит а18 Ифоз 1а 018 ищег- 
ргеаиош из. 

17) Въ изд. «Словаря» (1845) прибавлено: «но Добровсюй и Линде разу- 
м$ютъ Богемскую». 
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КеЕппеЕНнъЪ (Матер!алы для истори просв$щеня. № П. 
Бибмографичесме Листы, 1825. Спб. 1826. Издамя Скорины 
указаны на с. 79 —84) сомнЪвается въ 1525 год издашя Апо- 
стола, какъ отиЁтилъ Сопиковъ, и ставитъ знакъ вопроса при этомъ 
год; замфчаетъ, что Сопиковъ «напрасно показываетъ Псалтирь 
Скорины подъ двумя номерами, раздБливъ оную на Каноникъ 
№ 517 и Псалтирь № 930», причемъ указываетъ, что полный 
экземпляръ этой книги находится въ ЛандегутВ, у прох. Маннерта. 
По поводу «Описаня рукописей гр. Толстова—Строевымтъ» 18, въ 
которомъ отм$чены рукописные списки книгъ Скорины, Кеппенъ 
высказываеть сожалфне, что не присоединены къ описаню 
выписки изъ этихъ рукописей: «выниски изъ такихъ рукописей 
любопытны, какъ въ отношени къ истор! перевода св. книгъ, 
такъ и для опредБленля числа и оттБнковъ понынВ слишкомъ 
мало еще изсаЁдованныхъ нарфч разныхъ словенскихъ язы- 
ковъ» (267 с.). Въ разныхъ м$стахъ своего труда Кеппенъ воз- 
стаеть противъ названя языка книгъ и рукописей ХУ[-—ХУП 
вфка бБлорусскимъ, предлагая называть его «Литовско-РусскимЪ» 
(267, 268), а на стр. 409 отличаеть еще Литовско-руссюй 
языкъ оть Русскаго (Карпато-Русскаго) *°. 


18) Упомянемъ здВсь описанмя Строева книгь Скорины въ библюте- 
кахъ — гр. Тодстова (1829) и Царскаго (1836) съ приложен1ями снимковъ съ 
текста и гравюръ. Мы не считаемъ необходимымъ разсматривать особо опи- 
сашя Строева, Сахарова (1842 и 1849), какь и болЪе поздн!я кратк1я описан!я 
Ундольскаго и др. 


19) Кепоенъ ссылается (с. 263) на писателей ХУГ—ХУП вв., которые 
говорятъ о языкф Литовскомъ, подразум$ вая подъ нимъ книжный руссюй 
языкъ: Катихизисъ Лаврентя Зизанйя— апо-литовски оглашене». Мы можемъ 
прибавить изъ Словаря Памвы Берынды (1653), 133 л. «ПЪтель: Чески и Руски, 
Когутъ. Волынски, Пфвень. Литовски Петух». Изъ этого видно только, что 
подъ Литовскимъ яз. разум$ ли языкъ преимущественно западной Росейи, т.-е. 
бЪлоруссвй, какъ нынче на него и смотрятъ. Но въ литератур нашего пред- 
мета можно отм тить разноглас!е по этому вопросу. Самый р5зюй взглядъ на 
письменный языкъ западной Росси ХУ[—ХУП в. высказаяь Бодянск!Й 
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Новицктй (О первоначальномъ переводф Св. Писашя на 
Славянский языкъ, Клевъ, 1837), не указывая основанй, вы- 
сказываетъ слфдующее мнфше о происхождеши перевода Ско- 
рины: «Римская церковь, издавна завлад$вшая большею ча- 
стпю Славянскихъ племенъ, то запрещала употреблене у нихъ 
славянскихъ книгъ... то позволяла... Мноше изъ таковыхъ 
новыхъ переводовъ св. Писан!я, съ начала ХУ[ вфка (и 
даже подъ конецъ ХУ, напр. богемская бибия...), еще до 
Острожскаго издашя Биби (?), появились уже печатные, между 
прочимъ и въ Росси появился переводъ Фр. Скорины» (с. 56). 
МнБне это крайне неопред$ленно и неясно, но Викторовъ (Бе- 
сзды въ ОбществВ Любителей Росс. Слов., 1867, Г, 17) вывелъ 
изъ него заключеше, что Новицюй считаетъ Скорину католикомъ 
и пропагандистомъ на Руси католицизма. 

КопитаРЪ (Незусви С]оззовтарм 1зсрииз. Ушаофопае, 
1840, 33—34. Ое Расивайв Ргарепае Мефстае ПОосюте 
Егапс18со ЗКогша ГлВиапо, Оосюг8 Магиш Гаег! п811а%оге 
диаезио мзюгса) нашелъ въ жизнеописани Лютера разсказъ о 
доктор$ Франциск$ полякВ (Егапс1зсиз Ро]опиз), который посЁ- 
тилъ въ 1525 году въ Виттемберг$ Меланхтона и обфдалъ у него 
вм$стБ съ Лютеромъ. Сначала онъ понравился Лютеру. Но потомъ 
Лютеръ приняль его за опаснаго чернокнижника, дЕйствующаго 
если не по дьяволскому внушентю, то по внушени католическихъ 


(Чтения, 1846, № 1: «О поискахъ моихъ въ Познанской Публичи. библ.ю, с. 31): 
«имтъ никто никогда не говорилъ и не говоритъ... (представляетъ) самую 
отвратительную см$сь, какую только можно себЪ представить и какая когда 
либо существовала на Руси». Тоже повторилъ Головацкй (Науковый Сбор- 
никъ, 1865, с. 251). Но Бодянсюй оговорилъ свое рЁзкое суждене, признавши 
«въ основанш» письменнаго языка—языкъ обитателей БЪлорусс!и и «сильное» 
вмяше церковнаго языка; недостатки же этого языка приписывалъ польскому 
вяян!ю. — БЪлерусскимъ, какъ языкъ Скорины, такъ и вообще письменный 
языкъ западной Росси, называютъ: Буслаевъ, Огоновсюй, Житецюй, Собо- 


левсюй, Недешевъ, Карсюмй. Но мы еще возвратимся къ этому вопросу. 
п 
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епископовъ. Испуганный, Лютеръ быстро у$халъ изъ Виттем- 
берга, строго запретивъ своему слугБ принимать доктора Фран- 
циска поляка. Когда Лютеръ узналъ, что Францискъ полякъ 
ослушалсея его приказантя, то обратился къ виттембергскому 
магистрату съ просьбой наказать Франциска поляка. Но посл д- 
ний, какъ раньше обошель Меланхтона и Лютера, такъ обошелъ 
и магистратъ, и быль имъ отвущенъ на свободу. — Копитаръ, 
приводя этотъ разсказъ, прибавляетъ однако, что гипотеза о 
тождеств$ Франциска поляка и Франциска Скорины только 
тогда можетъ обратиться въ историчесюй Фактъ, когда въ вит- 
тембергскомъ архивф найдено будетъ и прозвище — Скорина 
при имени вышеприведеннаго Фравциска поляка. Викторовъ (въ 
названномъ уже издани «Бесфды», и проч., с. 18) справедливо 
зам тилъ, что «сношеня какого-то Франциска поляка съ Лютеромъ 
относятся къ 1525 году, & въ этомъ году Скорина былъ въ По- 
лоцкВ (конечно, по ошибкЪ, вм. «въ ВильнЪ»), гдЪ тогда имъ 
были изданы Апостолъ и слБдов. Псалтирь». 

Замфтимъ еще, что приведенный разсказъ, если бы даже и 
подтвердился фактическими указанями, не можетъ служить до- 
казательствомъ протестантскаго направлешя Скорины, какъ 
высказаль объ этомъ мнЬше Головацюй. Въ примфзани къ 
приведенному разсказу Копитаръ замфтилъ и о дйствительной 
личности Скорины. Неизвфстно почему онъ называетъ Скорину 
докторомъ Пражскаго университета, по в$роисповБ дан!ю «отаесо- 
сафоПеит». Кром того, Копитаръ полагаетъ, въ противопо- 
ложность мнфню Добровскаго, что не зачЁмъ было Вздить Ско- 
ринф въ Венешю за матрицами для своихъ буквъ, когда и въ 
Праг$ и въ Нюрнберг были хороше мастера. 

Вишневский (Н1$огуа Шегабагу ро1зк16). Кгакб\. 1851. 
УШ, рггу4ет {асзпийе фуфи АКайз юм ЭКогупу; о Скорин8 — 
стр. 407, 464—470, 475—480) воспользовался для характе- 
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ристики личности и трудовъ Скорины, которые онъ называетъ 
«славнйшими произведен1ями въ б$лорусской литератур» (466), 
предшествующими сочиневями о Скоринё Штриттера, Добров- 
скаго, Линде, Сопикова и Строева. Сообщая новое св две о 
тгомъ, что Скорина учился въ краковской академи, гд$ получихь 
степень доктора медицины и свободныхъ наукъ (466), почему, 
будучи греческаго вфроиспов$даня, и былъ склоненъ къ римско- 
католической церкви (478), Вишневский не указываетъ источ- 
ника этого свфдфн!я ®. Въ язык Скорины Вишневсюй, подобно 
Линде, видитъ особенную близость къ польскому языку, въ до- 
казательство чего приводитъ выдержки изъ книгъ Скорины, пе- 
редавая ихъ латинскимъ шриФтомъ. Доказательства эти крайне 
неудачны, а тексты папечатаны съ ошибками. Приводимъ для 
примБра двустишие Скорины (въ конц предислов1я къ книг$ 
Есеирь) въ передач8 Вишневскаго и по оригиналу. 

Ме Кора] рой агивот }ату, Некопай под’ другомъ своимъ 
зат \ ча узт за м п: | №  ммы са’ в’валиш'ел в’ню | Не- 
зам Атап Магдосйеп! зхиЪе- став’ Амане Мар’дохею шибе- 
п1се, зат рожезшезя па п16}  нице са повис’неш’ наней. 

(с. 469). 

ДалБе Вишневски приводитъ ложныя указаня на перепе- 
чатки Скорининскихъ изданий: Апостола (с. 470—474. Огиме 
мудаме {его АрозЮ1Та 2гоЪ И... [мап Еейого\тех... м Фмоме, 
1574, ит. д.), Пеалтири (с. 474—475 — повторене ошибки 
Сопикова). Точно также невЁ$рны указашя его на выходъ Ака&- 
еистовъ Скорины въ ПрагБ, а не въ Вильн$8 (476) и — время 
изданя отдфльныхъ библейскихъ книгъ (с. 468 —470. Притчи, 
1519 вм. 1517; Руеь, 1517 вм. 1519, и проч.). Вишневский удив- 


20) 8+. Козш1АвК:. БЗЗючшмХ 1еКаг2б\ роз. УГагзгама, (1888—85) Ш, 
461—462 с. Опираясь только на Вишневскаго, КосьминсюЙ называетъ Фран- 


циска Скорину докторомъ медицины краковскаго университета. 
и* 
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ляется, почему Строевъ считаетъ 22 книги Скорины, когда ихъ 
только 16 (вм. съ Апостоломъ, 467, прим. 3); но это недоразу- 
мфне легко устраняется тфмъ, что въ 15 книгахъ (16 — Апо- 
столъ) считается 5 книгь Моисеевыхъ и 4 книги Царствъ за 
два экземпляра. 

АРх!ЕП. ФилаАРЕТЪ («Обзоръ русской духовной литера- 
турь»— Ученыя Записки П Отд. ИмпеЕР. Акад. Наукъ, Спб. (1856), 
129—130 и отд$льно издане 3, Спб. (1884), 138 — тоже), 
не касаясь б1ограФическихъ св дБюй о Скоринф, признаетъ его 
переводъ ветхаго завЪ та «на литовско-руссюй языкъ съ Вульгаты 
въ Богемской ПрагЪ». Апостолъ (1525) также считаетъ перево- 
домъ съ Вульгаты, какъ и Малую Подорожную книжицу «въ 
его собственномъ перевод». При этомъ Фидаретъ ссылается на 
одного Сахарова. Повидимому Филареть признавалъ также пол- 
ный Скорининскюй переводъ ветхаго завЪфта, основываясь на 
указан Погодина о принадлежащей ему рукописи Пророковъ 
въ перевод Скорины (Москвитянинъ, 1844, № 5; нынБ эта 
рукопись въ ИмпЕР. Публ. библ., № 85), почему и отиЪфтилъ: «но 
печатнаго Евангемя его (Скорины) досел$ не найдено». 

БусллевЪ (Историческая Христомат!я. 1861, стр. 197— 
206) напечаталъ съ незначительными уклоненшями отъ подлин- 
ника (напр. должно быть: стр. 197 починаетсна, стр. 199 рос- 
праши, хвост, 200 — ичибудешь: у Буслаева напечатано: 
починаесл, роспраш, схвост, ичибудеть; союзы и предлоги вездЪ 
должны быть слитны съ слёдующими словами) «изъ перевода 
библейскихъ книгъ на руссюй языкъ докторомъ Францискомъ 
Скориною» съ замфчанями: «въ языкВ этого перевода видимъ 
образецъ БЪФлорусскаго нар ч1я начала ХУ] вЗка», и проч.; «Ско- 
рина переводилъ съ латинской Вульгать». Это былъ первый 
опытъ научнаго изданя текста Скорины, снабженнаго притомъ 
грамматическими замЪчан1ями. 
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Головлцк!й (Науковый Сборникъ, 1865, во Львовф. «НФ- 
сколько словъ о бибми Скорины и о рукописной русской библии 
изъ ХУ[ ст., обр$тающейся въ библ!отецВ монастыря св. Ону- 
Фрая во Львов», с. 225—257) въ интересной стать отнесся 
къ личности и къ трудамъ Скорины полемически. Мы ве нахо- 
димъ у него того безпристрастя и той научной осторожности, съ 
которыми относились къ трудамъ Скорины м. Евгенй, арх!еп. 
Филаретъ, не говоря о Добровекомъ, о русскихъ и польскихъ 
ученыхъ. «Скорина, по словамъ Головацкаго, предшественникъ 
проповБданя реформащи... обучавоийся въ университет В 
Пражскомъ, можетъ быти и въ другимъ нёмецкихъ универси- 
тетахъ; современникъ Мартина Лютера и Меланхтона *" хорошо 
знакомъ былъ съ ихъ сочиненями (?). Вид$въ, съ якою ревно- 
стю протестанты старалися въ Германи, въ Чехахъ и другихъ 
земляхъ розширяти чтеше бибми на народномъ языцф, полагая 
св. писаше единственнымъ источникомъ и основанемъ вЪры, 
безъ всякаго сомн$н1я и Ф. Скорина хотфлъ прислужитись 
своимъ землякамъ бибмею на русскомъ языц$ и при иособи 
одномышленниковъ постарался о издаше ея... Но такъ якъ при 
издани библии своего собственнаго (?) перевода быдъ бы нашелъ 
трудности у русского духовенства, то Скорина напечаталъ ее за 
границею въ ПразЪ. Впрочемъ не возможно опред$лити, якимъ 
розширен1емъ пользовалась тая бибмя, переведенная частнымъ 
м!рекимъ человфкомъ, неодобренная някимъ святителемъ*. И 


21) «Мы склонны по наведеню Копытарову, говорить Головацюй въ 
примфчан!и, вЗрити въ тождественность Д-ра Ф. Скорины и Франциска Поляка, 
тфмъ болЪе,... что Скорина кажется истинно былъ Полякъ или Руссъ кре- 
щенъ въ латинскомт обряд (перекинчикъ)» (с. 230). 

22) Викторовтъ, въ упомянутой не разъ стать въ «Бес$дахъ» (с. 22), 
возражаетъ на это: «выходъ печатныхъ славянскихъ квигъ за благослове- 
немъ и одобрещемъ духовныхъ властей введенъ въ Росси гораздо позже 
Скорины, и именно — въ Москв$». 
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навфрно сомнфватися надлежитъ, чтобы православный Русины 
съ довфрчивосттю приняли той переводъ просв$тителя — са- 
мозванца» (230—231). Результаты дБятельности Скорины, 
котораго Головацкй вполнф уподобляетъ извЪфстному дфятелю 
въ духБ социнанства, Симеону Будному (228, 232), хотя не 
входитъ въ подробности по этому вопросу, сводятся къ слФдую- 
Щему: астарамя и происки затфйщиковъ, мелькнувция безъ 
сл$да въ народ$ русскомт», и проч. , съ заключительными словами: 
«зла искра и поле спалитъ, и сама сгаснетыь (с. 256). Такамъ 
образомъ Головацкй выступилъ съ новымъ мя$немъ о проте- 
стантекомъ направлени Скорины, которое, какъ увидимъ дальше, 
вскорф же было подвергнуто критик Викторовымъ. 

Кром$ этого мн$н1я о протестантскомъ направлени Скорины 
статья Головацкаго имфетъ цфлью доказать: во 1) что Скорина 
«церевель всю библю — хотя не успфлъ всю напечатати» (256) 
и во 2) что Скорина «переводилъ прямо изъ чешской библии съ 
пособлемъ церковно-славянскаго перевода» (251). НеизвЁстно, . 
почему Головацюй думаетъ, что «самъ Добровскй не подозр$- 
валъ» послфдняго. Мы видфли уже выше, что именно Добров- 
сюй первый высказалъ мысль о томъ, что Скорина пользовался 
чешской бибмей (З1оуапКа) и рукописнымъ церковно-славянскимъ 
текстомъ (Кезе пасп Киззап@, ес.), на что указалъ и Вишнев- 
ский въ истори польской литературы (УШ, 477). На основани 
перваго своего мн$ёшя Головацюй описываетъ нЪсколько руко- 
писныхъ текстовъ св. Писамя въ переводахъ, сдБланныхъ въ 
юго-западной Росси, и съ особенной подробностью останавли- 
вается на рукописи Святоонухр1евскаго монастыря, заключающей, 
кром$ списка печатныхъ Скорининыхъ книгъ, еще двЁ книги 
Паралипоменонъ, которыя Головацкий и признаетъ «спискомъ 
потерянныхъ книгъ перевода Скорины печатныхъ или въ руко- 
писи оставшихся» (256). Объ указанши Погодина на книги Про- 
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роковъ въ переводф Скорины, повторенномъ у археп. Филарета 
въ «Обзор», Головацюй повидимому не зналъ 3. Мы еще оста- 
новимся на рукописяхъ, указанныхъ Головацкимъ, и на его 
мнфши о нихъ. Второе мнёше о перевод Скорины съ чешской 
бибми Головацюй основываетъь на чехизмахъ въ язык$ его 
книгъ (241, прим$ч.). «Переводъ же сдВланный въ Вильн$ [Апо- 
стола, пфсни пеней (?)] свободнфе отъ чехизмовт» (тамъ же). 
Самъ Головацюй на стр. 251 указываеть на свою статью, 
только какъ на опытъ разбора трудовъ Скорины со стороны 
ихъ отношен1я къ чешской библии, «За неим$ темъ источниковъ 
должны мы покамЪетъ довольствоватися тЬмъ, что обращаемъ 
вниман!е ученой публики на тотъ любопытный предметъ», и проч. 
(с. 251). Мы уже упоминали, что Головацкй, подобно Бодян- 
скому, но безъ его оговорокъ, возстаетъ противъ названя языка 
Скорины бЪлорусскимъ: «го языкъ ни бЪлоруссюй, ни велико- 
русекй, ния малоруссюй, а языкъ книжный, искусственный, 
якимъ никто никогда не говорилъ и не говоритъ», и проч. (251). 
Тоже Головацкй повторяетъ въ стать — Эмефро Е10], ес. 
(\УПеп, 1876, 23 стр.— отдБльный оттискъ изъ 512053 0егсЩе 
дег рВ.-В13. С1аззе 4ег КалзегИсп. АКа4ете, Ва. ГХХХ Ш, 445). 

ВикторРовЪ (Бесфды въ Обществ$ Любителей Росайской 
Словесности. Москва. 1867, вып. 1, стр. 1—27. «ЗамЪчатель- 
ное открытте въ древне-русскомъ книжномъ мф?Ъ») обстоятельно 


23) Эта рукопись Погодина, находящаяся теперь въ ИмпЕРАТ. Публ. библ., 
№ 85, какь укажемъ вт» своемъ ифетЪ, представляетъь продолжеше Свято- 
онухревской рукописи. 

24) Головацкй не имфлъ печатныхъ книгъ Скорины, а пользовался 
выдержками, помфщенными въ приложев!1и къ сочиненю: «@гаштайК дег 
Вифеп15сНеп одег К]ешгизявсреп Зргасфе ш балет» уоп Лозерь Гем1сК!. 
Рг2етуз] (1834), с. 7—12. Зам тимъ, что эти выписки съ ошибками. Интересно, 
что Левицюй въ Предислови, стр. ХИ—Х Ш, называеть языкъ перевода Ско- 
рины «русинскимъ, близкимъ къ народному». 
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и подробно описалъ неизв$стную дотохЁ въ литератур Праж- 
скую Псалтирь Скорины 1517 года, случайно пробр$тенвую из- 
вфетнымъ собирателемъ рукописей Хлудовымъ * на Нижегород- 
ской ярмаркЪ, въ 1867 году. Викторовъ разсматриваетъ эту 
Пезалтирь Скорины, какъ «прототипъ русскихъ изданий учебной 
Псалтири». Представляя зам чательное сравнеше 136 псалма по 
издан!ю Скорины сравнительно съ церковно-славянскими текстами 
разныхъ эпохъ и м5стностей, Викторовъ приходить къ выводу, 
что тексть Пражской Псалтири «ближе всего подходить къ 
текстамъ русскихъ рукописей и печатныхъ изданй ХУТ вфка», 
но при этомъ отмфчаетъ и нёкоторыя исправления въ текст Ско- 
рины — одни по его собственному «произволу», друмя по Вуль- 
гатБ. Но Викторовъ не ограничивается одной Пражской Псал- 
тирью, онъ касается «нфкоторыхъ общихъ вопросовъ о самомъ 
лицф Скорины и о т5хъ побужденяхъ, которыми онъ руковод- 
ствовался въ своей издательской и литературной дфятельности» 
(с. 17), причемъ критически разсматриваеть мн$шя предше- 
ственниковъ. Эти мня онъ дфлитъ на дв группы: «одни счи- 
таютъ Скорину католикомъ и пропагандистомъ на Руси католи- 
цизма; друге — протестантомъ и пропов$дникомъ въ Росс 
реформации» (Головацк!). Собственное мне Викторова о лич- 
ности и трудахъ Скорины состоитъ въ слБдующемъ: «тотъ 
замЪчательный дфятель въ области древне-русской литературы 
принадлежалъ къ православной церкви *, по крайней мВр$ 
въ своей издательской дфятельности заботился не о распростра- 
нени между своими соотечественникамия католичества, или люте- 


= ——ы=—ы—ы— 


25) Въ настоящее время этотъ ашсиш хранится въ МосквЪ, въ Николь- 
скомъ ЕдиновЗрческомт, монастыр%. 

26) Въ примБчан!и (с.20) Викторовъ высказываетъ предположен{с, что, судя 
по имени Скорины — Францискъ, онъ «могъ дВйствительно быть крещенъ по 
латинскому обряду, но потомъ могъ перейти къ православ!ю». 
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ранства, а объ утверждени въ нихъ православия. ВелЁдетв!е 
этого намъ кажется естественныиъ въ лиц Скорины видЪть 
предшественника не проповфдниковъ въ Росси католичества или 
реФхормащи, а скорфе предшественника князей Острожскихъ, 
братьевъ Мамоничей, кн. Курбскаго и другихъ ревнителей, подви- 
завшихея въ ХУГ вёкБ въ Западной Росси за православие 
противъ усимй рехормащи и римской пропаганды» (с. 20). Это 
мнфн!е Викторовъ основываетъ главнымъ образомъ на Пражской 
Псалтири и виленскихъ изданяхъ Скорины, которыя онъ рЪзко 
отличаетъ отъ библейскихъ книгъ Скорины, изданныхъ въ ПрагЪ 
(с. 9—10). О происхождении послЁднихъ Викторовъ не выска- 
зываетъ опредФленнаго сужденя, признавая ихъ «новымъ пере- 
водомъ съ Вульгаты» при помощи «Греческаго (?) текста, а 
также, можетъ быть и древне-славянскаго, или скорфе чеш- 
скаго», причемъ даже возбуждаетъ вопросъ, не пользовался ли 
Скорина и еврейскимъ текстомъ (с. 10, прим.). Но всф эти пред- 
положеня Викторова основаны на зам фчатяхъ самого Скорины, 
которыя, какъ мы укажемъ въ своемъ м$етБ, ОСТАВЛЯТЬ 
только переводъ подлинныхъ словъ бл. Теронима. Склоняясь къ 
мнфн1ю Головацкаго о перевод съ чешскаго, Вякторовъ вы- 
сказываетъ сожалЁне, что Головацюй «не разъяснилъ своего 
мнВвя съ желаемою полнотою и обстоятельностию». 

Нельзя обойти молчатемъ странныя предположен!я, выска- 
занныя вЪ стать («Судьбы русскаго языка въ костелахъ 
СЪверо- западнаго края». Руссюй Вфстнакъ, 1868, т. ГХХУП) 
псевдонима «БЁлоруссъ», которыя повторяютъ старыя ошибки, 
прибавляя къ нимъ еще много новыхъ. Ве$ труды Скорины 
относятся здЪеь къ католической литератур на русскомъ язык$, 
причемъ высказывается мнфне, что вс эти труды «для като- 
ликовъ» Скорина предпринялъ по желанию короля Сигизмунда [. 
Предположеше Добровскаго развивается до того, что Скорина 
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является уже «повфренянымъ короля Сигизмунда при богемскомъ 
корол$ Людовик». Мало того, что авторъ разсматриваемой статьи 
признаетъ Апостолы и Псалтири, напечатанные въ ХУ[ вк, 
въ юго-западной Росси «перепечаткой перевода Скорины», онъ 
прибавляеть еще: «книги Библия, въ перевод Скорины, были 
издаваемы, особенно нфкоторыя, по нё скольку разъ» (с. 143). 
Известное виленское издане Скорины — Псалтирь, Акаеисты и 
ироз. (Малая подорожная книжица) авторъ называетъ: «католи- 
ческий молитвенникъ на русскомъ язык$, подъ названемъ Кано- 
никъ, или Акаеистникъ. При нюренбергскомъ (2) издана Кано- 
ника Скорины находится нфеколько изображен! й», и проч. (143). 
Наконецъ СкоринЁ приписывается еще «Катихизисъ. Венещя, 
1527 года» (стр. 144). Ни на чемъ не основаны предположеня 
автора о преслФдовани Скорины поляками (стр. 150) и о кано- 
ническомъ одобрени перевода Скорвны въ протестВ виленскаго 
епископа Тоанна, въ 1526 году (стр. 151). 

Глтцукъ .(Очеркъ истори книгопечатнаго дбла въ Росси. 
Русски ВЪстникъ. 1872, т. ХОХ) правильно оцфниваетъ изданя 
Скорины въ отношени ихъ къ типографскому искусству, но 
преувеличиваетъ значеше чешскаго вияня въ дл’ церковно- 
славянскаго книгопечатаня и совершенно невфрно называетъ 
языкъ переводовъ Скорины то церковно-славянскимъ, «какой 
въ древнихъ рукописяхъ», то «малорусскимтъ» (321, прим$ч., и 
с. 322). 

Слово (ЛьвовЪ) 1875, ч. 130. Отвфты и Вопросы. 
«Ф. Скорина, издатель въ Праз$ Чешской, въ 1517, 1518 и 
1519 годахъ». Въ этой небольшой стать$ авторъ (по указаню 
Огоновскаго — А. Петрушевячь) старается отв$тить на два во- 
проса: почему Скорина прозванъ быль неправославнымъ именемъ 
Францискъ и въ какомъ университет$ окончилъ онъ свое обра- 
зоваше. ОтвЁфчая на первый вопросъ, авторъ опирается на 
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статью о Ф. СкоринЁ въ Крестномъ Календар 1873 года *", 
въ которой указывается другое имя Скорины — Георг, нахо- 
дящееся будто бы въ подписи подъ портретомъ Скорины 1517 
года, причемъ неправославное имя Скорины— Францискъ объя- 
сняется средствомъ прикрыт!я отъ чаръ, а по мнифн!ю автора 
статьй въ Слов — для окончамя образовашя въ краковскомъ 
университетф. | 


Анатоль Влхнянинъ: О докторЪ Ф. СкоринР и его лите- 
ратурной дфяльности (Справоздане директ ц. к. гимназ!Ъ 
акад. во Львов на рбкъ школьный 1878—79. Львовъ, 1879). 
Къ сожалЁню, мы не могли достать этой книги, и знаемъ о ней 
изъ двухъ статей, помфщенныхъ въ галицкомъ издан: «Правда, 
месячник для словесности, науки и политики, Рочник ХИ, 1879 
года, У Львов», стр. 590, 640—645. Изъ этихъ статей можно 
заключить, что Вахнянинъ считаетъ Скорину — православнымъ 
русиномъ. Рецензентъ Ю. Б. (стр. 643), не соглашаясь съ мн$- 
ннемъ Вахнянина, называетъ Скорину католикомъ. Въ другой 
стать (стр. 591) рецензентъ, называя Скорину «загадочною, 
неясною» личностью, склоняется къ разсмотр$нному нами инфн!ю 
Головацкаго. Изъ рецензи Ю. Б. можно заключить еще, что въ 
статьВ Вахнянина изложена истор!я краковекаго университета, 


27) Календарь Крестный на 1873 годъ, стр. 47: «Францискъ Скорина перво- 
печатникъ русск», съ портретомъ. Статья заканчивается словами: «не слЪ- 
дуетъ забывать и первопечатника общерусскаго Скорину. Ждемъ сооруже- 
ня ему памятника въ Вильнф». Авторъ называетъ Скорину православнымъ, 
а о побужден!и къ переводу библи говоритъ: «Скорбя объ отсутстви ва Руси 
проевфщен!я и о р8дкости книгъ св. Писаня, трудолюбивый докторъ Скорина 
всего себя поевятилъ духовной помощи православ!ю и русскому народу». Но 
авторъ совершенно безъ всякихъ основан думаетъ, что Скорина «въ ВильнЪ 
напечаталъ въ 1525 году всю Биба!ю (?), Апостола (?)». Ивана @9едорова и 
Петра Мстиславца авторъ считаетъ учениками Скорины. «Иванъ @едоровъ, 
есть первопечатникъ только московск!8, а ие обще-русскйй». 
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на основаши трудовъ Мучковскаго, Лукашевича и Вишневскаго. 
«Се все було потр!бне, говоритъ рецензентъ (стр. 641), щоб 
зрозумти и належито ощнити дяльшеть самого Скорини». На 
стр. 591, всяБдств1е ошибочнаго указая Мацевскаго, упоми- 
нается, «д!ло историчне Скорини»: БЗКогупу Егапс2ка @глеТо 
1 зюгус2пе о с24егесв топагсШасв г. 1518 жуКойсгопе (Р18пиеп- 
смо Розе, П, 883). | 

МитР. Маклр!й (История Русской Церкви, т. ТХ, Сиб. 
1879, 303—304), основываясь на указашяхъ Сахарова: «Обо- 
зрёше славяно-русской библлограф!и», ошибочно утверждаетъ, 
что Скорина издалъ въ ПрагВ «всю бибмю, точнфе весь ветхий 
завфтъ въ 22 книгах», въ перевод$ на литовско-русское нар®- 
че съ Вульгаты. Точно также, согласно съ Сахаровымъ, гово- 
ритъ о «типограыи Бабича въ ВильнВ, въ 1525 году». Ф. Ско- 
рину Макарий признаетъ «вЪрою римско-католикомтъ», а переводы 
его “назначеными для латинянъ»; но, осповываясь на свидфтель- 
ствахъ ХУ] вёка, говоритъ, что книгъ Скорины «не чуждались 
и православные и допускали ихъ, если не въ церковное, ‘го въ 
домашнее свое употребленте». | 

Чистовичъ (Очеркъ истори Западно-Русской Церкви. Спб. 
1882, ч. Г, стр. 217—219) повторяетъ мнфше Головацкаго, и 
упоминая 0 статьяхъ, касающихся трудовъ Скорины, Бакмей- 
стера, Алексфева, Сопикова, м. Евгешя, Кеппена, Сахарова, Го- 
ловацкаго и Каратаева, ничего пе говоритъ о стать Викторова, 
замфчашяхъ арх!еп. Филарета и друг. На стр. 218 Чистовичъь 
принимаетъ описанную Головацкимъ рукопись Святоонуфхрев- 
скаго монастыря за «передлку бибми Скорины въ Галицкой 
Руси на понятное южно-русское нарф че». Но въ стать Голо- 
вацкаго нфтъ основан для такого широкаго вывода. 

Огоновск!й (Христомаття Староруска. У Львов, 1881 
года, стр. 281 и далБе. — Истор!я литературы руской. Часть [, 
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Львовъ, 1887 года, стр. 154—159) напечаталь въ Христоматли 
нфсколько открывковъ изъ библейскихъ книгъ Скорины, но съ 
отступлемями отъ оригинала и съ ошибками. КромЪ текста и 
грамматическихъ прим чан къ нему, въ Христомат!и помфщены 
замфчаня о жизни и трудахъ Скорины, повторенныя зат$мъ въ 
Истори литературы руской. По вфроиспов$даню, Огоновскй 
считаетъ Скорину католикомъ; по образованю — студентомъ 
краковскаго университета, въ которомъ Скорина, по мнБню 
Огоновскаго, получилъ и степень доктора. Языкъ Скорины Ого- 
новсюй называетъ бЪфлорусскимъ. Въ другомъ труд «ЗаФеп 
аи! дет Семее 4ег ВаМешзсвеп ЗргасВе» (ГешЪеге, 1880) 
Огоновекюй не пользовался непосредственно книгами Скорины. 
Вообще по изученю языка Скорины, не смотря на не разъ ука- 
занный интересъ его кром$ нфсколькихъ примЪфровъ въ трудахъ 
Житецкаго (Очеркъ звуковой истори малорусскаго нарЪчя. 
Кевъ, 1876, стр. 100 и далЪе), профессора Соболевскаго 
(Очерки изъ исторйи русскаго языка. Клевъ, 1884 года, стр. 73, 
152, 153, 154, 155. — Журналъ Мин. Нар. Пр. 1887, У, Кри- 
тика и библограчя, стр. 137—147. — Кевсюя Университет- 
сыя ИзвЪетия. 1887, №№ 9, 10 и далБе: Лекщи по истории рус- 
скаго языка) и Карскаго (Обзоръ звуковъ и хормъ бЁлорус- 
ской рЁчи. Москва, 1886 38) почти ничего не сдЁлано. 

Намъ остается сказать еще о труд$, который служилъ намъ 
постоянной справочной книгой при занятяхъ церковно - сла- 
вянскими и русскими старопечатными изданями. Это трудъ Кл- 
РАТАЕВА (Описавше славяно-русскихъ книгъ. Спб., 1878 года; 
второе значительно дополненное и исправленное издане 1883 года, 
см. о Скорин$ стр. 28—44 и 56—67) — трудъ важный для 
всякаго, занимающагося старо-печатной литературой; но трудъ, 


28) См. у насъ ниже, стр. 239. 


ыы о 
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къ которому должно относиться крайне осторожно. По справед- 
ливому отзыву И. А. Бычкова, «Каратаевъ довольно много пора- 
боталъ при его (Описан!и славяно-русскихъ книгъ) составле- 
ни; но, къ сожалБню, трудъ этотъ выполненъ не съ тою добро- 
совфстностью и‘тщательност!ю, какя необходимы въ подобнаго 
рода работахъ; въ немъ встр$чается много такахъ ошибокъ и 
недостатковъ, которые лишаютъ его значешя вЪрнаго руководи- 
теля въ исторяко-литературныхь занятяхъ» ®. И дЁйствательно, 
книга Каратаева требуетъ постоянной повЁрки по описываемымъ 
оригиналамъ, причемъ нерфдко обнаруживается многое, оста- 
вленное безъ вниманя Каратаевымъ. Что касается нашего прел- 
мета, то Каратаевъ подробнБе своихъ предшественниковъ (Со- 
пикова, Строева, Сахарова, и друг.) описалъ всф извЁетныя: 
печатныя изданя Скорины, причемъ напечаталтъ все «предъеловие» 
Скорины «во всю бивлию рускаго языка» и приложилъ библо- 
графФическя указаня къ отдльнымъ издашямъ Скорины. Но 
только во второмъ издании своей книги Каратаев отм$тилъ на- 
зване и составъ «Малой подорожной книжицы», опустилъ нфко- 
торыя ошибки перваго издания и дополнилъ новыми приложе- 
нями описане книгъ Скорины: напечаталъ оглавлене къ Малой 
подорожной книжицф. Раньше Каратаева, это оглавлене вмЁстЁ 
съ замБчанями объ Апостол и Малой подорожной книжицЪ 
было напечатано въ «Памятникахъ Русской Старины въ запад- 
ныхъ губерняхъ Импер» (Спб. 1874, вып. УТ, стр. 144—148). 

Ниже (стр. 78, 79, 177 ид.) мы говоримъ о трудахъ Ст^- 
СОВА и Ровинсклго, касающихся изданий Скорины въ отношени 
къ древне-русскому искусству. 


29) Изъ ненапечатаннаго «Отзыва о труд Каратаева», по рукописи, с00б- 
щенной намъ авторомъ, стр. 117—118. 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


СКОРИНА 
ЕГО ПЕЧАТНЫЯ ИЗДАНТЯ И ПЕРЕВОДЫ 


ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 


Г4АВА | 


1. Общее состояме нравственно-рехлигозной и умственной жизви въ 
юго-западной Росси въ ХУ—ХУТ взкахъ. — Упадокъ духовенства и 
значене м!рянъ, братствъ въ вравственно-религозномъ н умственномъ 
развит1н. — Обзоръ церковно-славянской письменности въ юго-западной 
Росси съ ковца ХУ до половины ХУТ взка и вопросъ о народномъ 
«рускомт» языкВ въ ХУГ вкз. — Отношен1я юго-западной Росс къ 
умственному развит1ю западной Европы и отличительныя черты глав- 
ныхъ направхенй. 


Въ русской исторической наук$ не разъ уже высказывалась 
мысль, что нравственно-религ1озное и умственное развите, ко- 
торое съ особенной силой проявилось въ конц ХУ в$ка въ 
юго-западной Росси, обязано своимъ началомъ пер1оду предше- 
ствующему '. Съ этой точки зр$вя, немногочисленныя явлен1я 
литературы въ юго-западной Росси, въ конц ХУ и въ первой 
половин$ ХУ[в$ка, изъ которыхъ выдающимися представляются 
труды доктора Франциска Скорины, получаютъ особенный инте- 


1) Бестужевъ-Рюминъ: Русская исторя. П, 1, стр. 184—135. Митр. 
Макар!Й: Исторя Русской Церкви, т. [Х. Викторовъ: БесБды въ обществ ® 
любителей росс!йской словесности, вып. 1 (1867), стр. 20, и проч. 
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ресъ. Съ этой же точки зр$н1я, получаютъ надлежащее освфще- 
не скудныя и разрозненныя данныя для б1ограФ1и Скорины. 

Остановимся прежде всего на особыхъ усломяхъ нрав- 
ственно-религ1озной и умственной жизни въ юго-западной Росси 
въ ХУ—ХУ! вфкахъ: на упадк$ духовенства и участи м!рянъ, 
свфтскихъ людей въ дЬлхБ нравственно-религ1ознаго и умствен- 
наго развития. 

Высшее духовенство юго-западной Росси — митрополиты и 
епископы, за немногими исключешями, были не. только необра- 
зованны и не заботились о религозномъ развит своей паствы 
и вв$ренныхъ церковно-служителей, но и сами подавали послЁд- 
нимъ соблазнительный примфръ своей жизнью, погоней за болБе 
выгодными въ матеральномъ отношении мЪ$стами, подкупами, 
стяжательностю и сутяжничествомъ. Повятно, почему, со вре- 
мени Григор!я Цамвлака, въ течеше ХУ и почти всего ХУ[ 
вЪка не вышло ни одного самостоятельнаго поучешя отъ выс- 
шаго духовенства юго-западной Росси! и не было подано голоса 
за необходимость заведешя школъ для образован1я духовенства, 
не говоря уже о мрянахъ. Почти единственнымъ ревностнымъ 
дфятелемъ среди митрополитовъ западно-русской церкви является 
въ начал6 ХУТ вфка Госихъ Солтанъ, извЪстный по постановле- 
шямъ виленскаго собора 1509 года и по другимъ грамотамъ, 
направленнымъ къ «исправлению дфлъ духовныхъ». Но почти 
всЁ стремлешя Тосифа Солтана къ этому «исправлен!ю» выра- 
жаются въ борьбЪ противъ одного зла въ западно-русской цер- 


1) НЪкоторыя поучешя западно-русскихъ митрополитовъ и епископовъ, 
какъ напр. бояЖе выдающееся «Поучене`новопоставленному 1ерею», за под- 
писью митрополита Сильвестра (Акты Зап. Росаи, т. Ш, стр. 116 (1662); ср. 
Чистовичъ: Очеркъ истори запахно-русской церкви, ч. Г, стр. 213), по спра- 
ведливому замф чан митрополита Макар!я (Исторя Русск. Церкви, [Х, 
стр. 336), не представляютъ самостоятельныхъ трудовъ, & составлены по 
готовой Форм$. 
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кви — патроната — права жалованья имуществъ и доходовъ, 
соединявшихся съ митрополичьимъ, епископскими, монастырскими 
и церковными м$стами, или, по выражен1ю актовъ юго-западной 
Росси, права «подаванья столицъ и всБхъ хлЬбовъ духовныхт». 
Право «подаванья», а виЪетБ съ нимъ и утвержденля на митро- 
поличьемъ и епископскихъ м$стахъ, находилось въ рукахъ «гос- 
подаря» — короля и его вельможъ, принимавшихъ денежныя и 
друпя приношевшя, такъ называемыя «челомбитья» за «пода- 
ванье», а часто и за одно обЪщавнье м$стъ, еще при жизни зани- 
мающихъ ихъ лицъ. Этимъ правомъ патроната нарушался ста- 
ринный руссюй обычай избраня митрополита и епископовъ при 
участ!и «духовенства, князей, бояръ и всего поспольства», какъ 
еще было въ 1490 году, при избрани митрополита Тоны '. М- 
сто избрашя заступила купля и продажа 1ерархическихъ мЪстъ, 
большею частю свфтскими лицами, нисколько неподготовленными 
къ высокому сану, неразстававшимися съ своими свЪфтскими при- 
вычками? и не отличавшимися ни нравственными, ни умствен- 
ными достоинствами. Постановленшя виленскаго собора 1509 
года, отмфтивпия впервые это зло, не могли, конечно, уничто- 
жить его, такъ какъ вмфли въ виду нравственную опору въ 
собственной средЁ и «чоломбитье» предъ господаремъ?. Доста- 
точно привести два-три примфра изъ числа многихъ. Въ 1520 
году король выдалъ грамоту на пожалованье одной изъ самыхъ 
богатыхъ епископскихъ каеедръ луцкой или владим!рской, какая 
прежде станетъ праздною, пану Василю Евлашковичу, по 
просьб его сына, писаря Копти, за исполненное имъ поручеше 


1) См. Виленсюй Археограхич. Сборникъ, т. [, № 2. 
2) Памятники Русской старины въ западныхъ губерн. Империи, Соб., 1874, 
в. УГ, стр. 168: «НЪкоторыи ешскопи нехотяще... на съборъ збиратися 
и о паствин$ своей попечене им$ти, и мрьски деи и справы на себе берутъ». 
3) Тамъ же, стр. 169 — «о твръдости оуставлен1а». 
1* 
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и понесенныя на служб$ издержки'. Въ 1534 году король Си- 
гизмундъ Г грамотой своей' жалуетъ «хлЬбъ духовный митропо- 
лю кевскую и галицкую и всея Руси» Макар1ю, епископу луц- 
кому и острожскому, по его «челомбитью», при жизни митропо- 
лита ТосиФа, и по ходатайствамъ за Макарля королевы Боны, 
виленскаго воеводы Ольбрахта Гаштольда, и др. Луцкую каее- 
дру, съ которой Макарий поступилъ на митрополю, онъ’также 
‘выпросилъ себ у короля въ 1528 году, будучи епископомъ 
пинскимъ; а до поступленя въ монашество онъ былъ женатъ и 
имфль дфтей?. Въ 1551 году, за пять ятъ до смерти митропо- 
лита Макария, король Сигизмундъ Августъ заранфе назначить 
ему преемникомъ виленскаго скарбника и ключника Стефана Ан- 
дреевича Белькевича въ награду за его «верные, пильные, николи 
неомешканые, цнотливые службы». Этотъ панъ Стефанъ Бель- 
кевичъ, впослдств!и митрополитъ Сильвестръ, челов къ необра- 
зованный, едва умЪфвиий читать, былъ настоятелемъ виленскаго 
Троицкаго монастыря и даже «нареченнымъ митрополитомъ», 
оставаясь въ свЪфтекомъ звании 3. И это было въ то время, когда 
въ ЛитвЪ$ съ особенной силой развивалось протестантское бро- 
женте... | 

Монастыри юго-западной Росси въ разсматриваемое время, 
во глав$ которыхъ стоятъ игумены, подобно владыкамъ достиг- 
ше сана происками и подкупами, представляютъ полное забвене 
лучшихъ преданий древне-русскаго отшельничества. Нечего и го- 
ворить о томъ, что они почти ничего не даютъ для духовнаго 


1) Митр. Макар!й: Иосторля Русск. Церкви, т. [Х, стр. 193. Акты Ю. и 3. 
Р., т. П, № 105. 

2) Акты Зап. Рос., т. П, № 151. Архивъ юго-западной Росси, ч. Г, т. УГ 
(1883), стр. 41; митр. Макар!й: Исторая Русск. Церкви, т. [Х, стр. 234. Ср. о 
жен$ полоцкаго епископа Луки. Чистовичтъ: Очеркъ истори западно-русской 
церкви. Спб., 18823, Г, стр. 153. 

3) Митр. Макарий: Исторля Русск. Церкви, т. 1Х, стр. 329—330. 
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просвёщеня юго-западной Росси. Единственнымъ выдающимся 
монастыремъ, только что возникшимъ въ начал ХУТ вфка, 
является Супрасльсюй монастырь, первые монахи котораго были 
вызваны, по преданию, съ Аеона'. Но и этотъ монастырь, поль- 
зовавшийся особеннымъ расположенемъ митрополита [осиха Сол- 
тана, въ устав$ котораго обращалось особенное внимаше на то, 
чтобы «не держать въ монастырЪ ничего хмЪльнаго», «не отлу- 
чаться изъ монастыря», «ребятъ въ монастыр$ не держать ни 
на науку, ни на послугу», и проч.*, только при двухъ первыхъ 
настоятеляхъ имфлъ брати 40 человЪкъ, а уже при третьемъ— 
оставалось только 27 человЪкъ?. Супрасльсюй монастырь въ 
начал ХУ|[ вфка особенно славился тёмъ, что въ немъ «черньцы 
безъ хм$лю вмЪрно ся ховаютъ», поэтому митрополитъ въ 1534 
году изъ веБхъ монастырей юго-западной Росси избралъ только 
Супрасльсюй для исправления недостойнаго игумена монастыря 
Слуцкаго, Симона; «а подлЁ которыхъ монастырей корчмы бу- 
дутъ, писалъ митрополитъ, тамъ игумену Симону безъ питя не 
прожити»“. Въ Юевопечерскомъ монастырЪ, около 1525 года, 
старцы и князь Острожекй жалуются королю, что настоятель 
Антонй не только не держитъ монастырской общины, но со- 
всфмъ ее исказилъ °. 

Таюя же постоявныя жалобы раздаются въ течеше ХУГ 
вфка на «великое грублянство и недбалость» священниковъ и низ- 
шаго духовенства. И здесь нерФдко проявлялось вредное вмяне 
патроната°. Постановлешя виленскаго собора 1509 года ука- 


1) Чистовичъ: Очеркъ истори западно-русской церкви. Сиб., 1882, ч. Г, 
стр. 127. 

2) Митр. Макарий: История Русск. Церкви, т. [Х, стр. 184. 

3) Тамъ же, стр. 290. 

4) Тамъ же, стр. 223. Ср. Виленскй Археографич. Сборникъ, т. У, № 5. 

5) Тамъ же, стр. 230. 

6) Но и епископы ставили иногда священниковъ за «велище подарки» — 
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зываютъ на то, что патроны (князья и паны) берутъ часто свя- 
щенниковъ безъ благословенья епископа, и затБмъ, также безъ 
вфдома епископа, отнимаютъ мЪста у священниковъ, отчего цер- 
кви остаются подолгу безъ церковной службы. Священники, 
какъ и монахи, вели часто бродячую жизнь, переходя отъ при- 
хода къ приходу, нер$дко отличались зазорной жизнью и пьян- 
ствомъ!. Отсюда въ н$фкоторыхъ мЪстахъ юго-западной Росси 
являются таке безпорядки въ церковной жизни, на которые 
напр. жаловалея митрополитъ Тосифъ Соатанъ въ 1509 году 
королю: «многе люди, Русь, по нашимъ м$стомъ и по князь- 
скимъ и по панскимъ, незаконне мёшкаютъ, жоны поимуючи не 
вЪнчаются и дтей крестити не хотятъ и на испов$дь не ходятъ» *. 
Эти безпорядки не могутъ однако характеризовать религ1ознаго 
состоянйя православныхъ юго-западной Росси въ разсматривае- 
мое время. Многля свидЪтельства современниковъ указываютъ 
на силу православя въ конц ХУ и въ началБ ХУ] вЪка, на 
усердге къ церковной службЁ м!рянъ?. Приведенная жалоба ми- 


«аюдей простыхъ» и неудовлетворявшихъ требованямъ мрянъ. — Чисто- 
вичъ: Очеркъ истори западно-русской церкви, Спб. 1882 годд, ч. Г, стр. 151. 

1) Соборныя постановленя 1509 года называютъ поповъ «безчинниками»; 
таке безчинники держали у себя наложницъ, утаивали передъ посвященемъ 
тяжюе гр3Зхи. 

2) Акты Западной Росси, т. П, № 51. 

3) О приверженности русскихъ въ ЛитвЪ къ своей православной вр 
свидЪтельствуеть краковсюй каноникъ Иванъ Сокрантъ, написавший около 
1500 года сочинене, подъ заглавемт «Истоакователь заблужденй русской 
вЪры» (Митр. Макар!й: История Русск. Церкви, т. ПП, стр. 140, ид.). Браунъ 
въ описамяхъ городовъ западной Росси (Су{аевз ог деггагит), во второй 
половин ХУ[ вЪка, съ удивлешемъ описываетъ «особенное усерже и сокру 
шен!е» православныхъ во время совершен1я св. тайнъ, говоритъ о молитвен- 
ныхъ стоямяхъ и крестныхъ ходахъ съ иконами св. Павла и св. Николая 
(тамъ же, стр. 305). Прибавимъ къ этому постоянное недовЪ ре папъ въ конц 
ХУ и въ первой половин$ ХУГ в$ка къ переходамъ православныхъ въ като- 
личество и къ неудавшимся попыткамъ уни; упомянутый Сокранъ также 
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трополита Госифа Соатана можетъ указывать или на отдфльный, 
мфстный Фактъ, или на оппозищю мгрянъ недостойнымъ священ- 
ноелужителямъ. Въ первой половин$ ХУТ вБка въ актахъ юго- 
западной Росси часто встр$чаются указаня на «велиюе рос- 
тырьки и незгоды» между духовенствомъ и городскимъ сосло- 
в1емъ, мщанами. МЪщане въ своихъ стремлешяхъ къ широкому 
участию въ церковныхъ дЪлахъ, что такъ не нравилось духовен- 
ству юго-западной Росси, опирались на старое русское право 
участ1я въ избрани священнослужителей и на новое магдебург- 
ское право, предоставлявшее имъ боле самостоятельности въ 
управлени городскими дЁлами. МЪщане являлись по отношен1ю 
къ городскимъ церквамъ и священникамъ патронами, подобно 
князьямъ и панамъ въ ихъ владфняхъ. Но мЬщане выработали 
особыя правила въ отношени къ своимъ церквамъ и священни- 
камъ, которыя и отстаивали горячо предъ королемъ противъ 
стремлен!й митрополита уничтожить или, по крайней мЪрЪ, огра- 
ничить ихъ. Вотъ въ чемъ заключались эти правила: мЕщане 
выбирали священнослужителей и брали съ нихъ письменныя 
обязательства; когда умиралъ священникъ или удалялся съ м$- 
ста, представители мфщанъ, бурмистръ и радцы, брали ключи 
церковные и все имущество церкви въ свое распоряжеше; хотя 
пря вступлении священника на м$сто м$щане и «подавали» ему 
ключи и церковное имущество, но тёмъ не менфе ежегодно какъ 
бы ревизовали его, составляя и провфряя описи всему церко- 
вному имуществу (пописанье скарбу церковного '). Необходимость 


говоритъ, что ие сяЗдуетъ вФрить русскимъ, переходящимъ въ католичество, 
и немедленно ихъ принимать. Зам чательно также ходатайство папы Инно- 
кенття УШ за перешедшаго въ РимЪ въ католичество Ивана СопФгу, бояв- 
шагося подвергнуться притБененямъ въ ЛитвЪ отъ своихъ бывшихъ едино- 
вфрцевъ (тамъ же, стр. 148). 

1) Акты Западной Росси, т. П, стр. 398, и д. 
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посл дней мфры виленскме м5щаве объясняютъ митрополиту [0- 
сиФу въ 1511 году тёмъ, что «намъ ибщаномъ съ того жадное 
корыстя нфтъ, нижли только смотримъ, штобы наклады церко- 
вный безъ вфдома не гивули... бо въ нёкоторыи л$та того (скарба 
церковнаго, который м5щане вазываютъ — «нашъ накладъ») были 
есмо не осмотряли, ино шкода немалая во церкви бывала» !. Не 
смотря на то, что митрополитъ ТосиФъ, опираясь на правила Свв. 
Отецъ, въ которыхъ «того н$тъ, абы мреюе люди касалися ко 
всякому церковному исправленю или церковью обладали» 3, стре- 
мился ограничить права м!рянъ и еще въ 1509 году въ поста- 
новлешяхъ виленскаго собора запретилъ, подъ страхомъ цер- 
ковнаго отлученя, держать у себя мрянамъ «Божественныя 
правила» (Кормчую 3), м6щане не соглашались отступиться отъ 
своихъ правъ, и какъ отъ самого митрополита Тосифа добились 
нфкоторыхъ уступокъ, такъ и отъ короля, въ 1544 году— под- 
твержденшя своихъ правъ“. Но распри между духовенствомъ и 
мЕщанами продолжались и впослЁдетви (о вышеупомянутыхъ 
правахъ и—«о вольность исповфди, о клятвы неванной въ св$т- 
скихъ речахъ, о покровахтъ» надъ мертвыми, и проч.). | 

Веф эти распри мрянъ съ духовенствомъ, какъ и патронатъ, 
представляли не одн$ только дурныя стороны, имфли не одно 
только отрицательное значете въ истор!и нравственнаго и рели- 
гознаго развит!я юго-западной Росси ХУ] в$ка. Изъ свЁтскихъ 
_ же людей, изъ мрянъ являлись вногда, въ первой половинЪ 
ХУ! в$ка, лучше представители духовенства, какъ митрополитъ 


1) Виленсый Археограхич. Сборникъ, т. УТ, № 4. 

2) Тамъ же. 

3) «Занеже держаще ихъ м!рьсюи люди нвкоторыхъ дФлехъ законъ 
презираютъ и пастырей своихъ преслушаются... Сами собЪ законъ бываютть». 
Памятники Русск. Старины въ западн. губ., вып. УТ, стр. 168. 


4) Акты Западн. Росси, т. П, стр. 398, и д. 
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Тосифъ Солтанъ (1507—1522), изъ знатной хамими Солтановъ, 
какъ галипкй епископъ Макарий изъ львовскихъ м5щанъ!. Из- 
вЪетно значенше въ истори западно-русской церкви такихъ могу- 
щественныхъ патроновъ, какъ князья Острежск!е (Константинъ 
Ивановичъ — покровитель и ходатай. предъ королемъ за права 
православныхь и Константинъ Константиновичъ, нещадивиий 
средствъ и трудовъ для поднят1я религознаго и умственнаго 
развит!я юго-западной Росси), какъ Ходкевичи (Александръ 
Ивановичъ, основатель Супрасльскаго монастыря, и Григорй 
Александровичъ, издатель книгъ въ своей типографии, въ Заблу- 
дов), и др. Ревностью патроновъ увеличивались церковныя иму- 
щества, возникали новыя церкви, поддерживались права право- 
славныхъ. Церковныя имущества, «звоны, книги, образа и проче 
въберыь — все это составлялось «накладами» мрянъ. Поля ста- 
рыхъ церковныхъ книгъ (Евангелий, Миней) юго-западной Рос- 
си ХУ— ХУ! в$ка были исписаны этими «накладами». 

Но еще замфчательнфе и важнфе въ истори нравственнаго 
и религ1ознаго развит1я юго-западной Росси кр5пке союзы го- 
родскаго сбелов1я— мЕщанъ, извЪетные подъ именемъ «братствъ». 
По извёстнымъ въ настоящее время грамотамъ о братетвахъ, воз- 
никновене ихъ относится къ первой половин ХУ вЪка *. Особен- 
ное развите братства получаютъ съ конца ХУГ в$ка, какъ про- 


1) Митр. Макарий: Исторя Русск. Церкви, т. [Х, стр. 239. 

2) Мы не касаемся заЪсь спорнаго вопроса о происхождении западно-рус- 
скихъ братствъ, такъ какъ для нашей цЗли достаточно представленя ихъ 
общаго состояя въ конц ХУ и въ первой половин ХУТ вБка. ЗамЪтимъ 
однако, что въ этомъ вопросЪ мы раздляемъ мнён!е, высказанное недавно 
авторомъ «Истори Кевской Духовной Академ!и» (С. Голубевтъ: вып. Г, Мевъ 
1886 года, стр. 79, и д.). Авторъ, не отрицая значен!я духовныхъ гильдй и 
цеховъ въ развит братствъ (Н. Скабаллзановичъ: Западноевроп. гильжи, 
и проч. Христ!анск. Чтеше, 1875 года, т. У), придаетъ особенное значене кол- 
лективному патронату въ городахъ надъ непривилегированными церквами. 
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тивовфсъ уни 1596 года. Но и въ первой половин ХУ[ вЁфка 
къ старымъ братствамъ — успенскому во Львов$ (1439) и куш- 
нерскому въ ВильнЪ (1458)— прибавляются: въ Вильн? «панское 
или ифстское» (въ конц ХУ вЪка), купецкое, кожемяцкое, рос- 
кое, а во „Львов$ — въ 1542 году братство при церкви Бла- 
говфщешя и въ 1544 году — при церкви св. Николая. Мы 
остановимея на виленскихъ братствахъ (въ общихъ чертахъ 
съ ними были сходны и львовскя). Хотя въ конц ХУ и въ 
начал ХУГ вЪка только панское братство состояло при церкви 
Пречистой Богоматери и было такимъ образомъ церковнымъ 
братствомъ, тфмъ не менфе и остальныя виленсюмя братства 
(связанныя съ купечествомъ, съ цехомъ скорняковъ) имЪли въ 
разсматриваемое время по преимуществу религлозный харак- 
теръ. Для характеристики виленскихъ братствъ и ихъ д$ятель- 
ности главнымъ, но не исключительнымъ матер1аломъ—служатъ 
ихъ уставы, утвержденные грамотами ХУТ в$ка '. 

Прежде всего братства представляютъ кр$июмя обществен- 
ныя связи, не ограничивавпияся одними пирами — «медовыми 
складами» въ дни избранныхъ церковныхъ праздниковъ. Брат- 
ства, по акту 1511 года, им$ютъ въ Вильн$ постоянные «добра 
и домы брацюе»?. Представители городскаго управления — бур- 
мистры, радцы и лавники — постоянно числятся въ павскомъ 
братств$. Остальныя братства представляютъ связь съ цехами, 


1) Акты Западной Росси, т. Ш, № 131: вартыкулы братства купецкаго-ви- 
денскаго», утвержд. 1682 года. — Собраве древнихъ грамотъ и актовъ горо- 
довъ: Вильны, Ковны и др.; 1843 года, ч. П, №№ 1, 2, 16 и 17, уставы панскаго 
и кушнерскаго братствт, 1585 и 1608 года. —Акты, издав. Виленск. Археогра- 
Фич. Коммис., 1875 года, т. УШ, стр. 236, и д., уставы братства виленскаго- 
кушнерскаго, подтвержден. 1669 года. Интересно бы собрать по актамъ и 
грамотамъ юго-западной Росе!и до уни всЪ указан!я на братства и ихъ разно- 


образныя отношения, 
2) Виленсмй Археограх. Сборникъ, т. У1, стр. 4. 
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съ купечествомъ и мЕщанствомъ. Для купцовъ и м6щанъ вилен- 
скихъ, во время ихъ торговыхъ путешествй «въ земляхъ ляц- 
кихъ и н$фмецкихт», братство панское около 1509 года выхло- 
патываетъ отъ константинопольскаго патраарха подвижной ан- 
тиминсъ!. Старше братья, старосты, рочные справцы и ключ- 
ники, завфдывавние братской казной, выбираются на цфлый годъ; 
постоянные члены братства обязываются держаться своего брат- 
ства, почему и братство заботится о похоронахъ каждаго своего 
члена, доставляя «потребы на погребъ тфла — оксамитъ, свфчи 
братск1я», участвуя всфмъ братствомъ въ проводахъ тёла. Въ 
1522 году священникъ виленсюй Матеей въ завфщаюи своемъ 
братству поручаетъ опеку надъ своимъ имуществомъ 3. Наконецъ 
замфчательно для характеристики виленскихъ братствъ непо- 
средственное сношене одного изъ нихъ, около 1509 года, по 
поводу упомянутаго антиминса, съ константинопольскимъ па- 
триархомъ; точно также львовское братство сносится съ мол- 
давскимъ господаремъ, покровителемъ братской церкви ?. 
Религ1озное значеше братствъ въ конц ХУ и въ первой 
половинф ХУГ вфка характеризуется прежде всего смяшемъ 
ихъ съ патронатомъ. Почти все, что мы выше говорили о рас- 
пряхъ мрянъ и виленскихъ мфщанъ съ духовенствомъ, о пра- 
вилахъ патроната надъ церквами, выработанныхъ виленскими 
мфщанами, все это относится и къ братствамъ. Если въ этихъ 
случаяхъ въ начал ХУ в$ка въ актахъ не называются брат- 
ства, а только мряне, бурмистры, радцы, лавники, то эти же 
самыя лица входятъ и въ братства. ТФ и другя отношен1я къ 


1) Акты Западн. Росси, т. П, № 55. 

2) Виленсюй Археографич. Сборникъ, т. УТ, стр. 14: «а што есми въ сей 
моей хуховници отписалъ... то все маеть быти подъ св$домомъ буриистровъ 
братства Пречистое Богоматере». | 

3) Митр. Макар!й: Ист. Русск. Церкви, т. [Х, стр. 348. 
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церкви (патронатъ и братство) сливаются въ стремленяхъ однихъ 
и тБхъ же лицъ. Уставы братствъ ХУ[ вЁка указываютъ цер- 
кви и церковные праздники (обще у всБхъ братствъ: Пасха, 
Рождество, св. Николая), къ которымъ пр!урочена дфятельность 
братетвъ. «Восковая дань» (отъ сыченья медовъ)-- св чами шла 
во всф виленскя церкви. О религ1озномъ же значени братствъ 
свидфтельствуетъ упомянутая присылка виленскому братству | 
антиминса отъ патр1арха. А этоть фактъ, какъ и предыдущие, 
указываетъ на извфстную самостоятельность братетвъ въ рели- 
г1озномъ развитии. 

Но еще большее значене имфди братства въ нравственномъ 
развити юго-западной Росси. Если вфрить свидЪтельствамъ 
такихъ писателей ХУТ вБка, какъ Браунъ! и Михалонъ Лит- 
винъ*, то нравственное состояше жителей Литвы вообще, въ 
томъ числБ и русскихъ, и въ частности жителей Вильны, пред- 
ставляетъ самую печальную картину. Пьянство, о которомъ сви- 
дЪтельствуеть еще Контарини въ ХУ вЁкЪ, прозжавший че- 
резъ южную Росею, было самымъ распространеннымъ и пагуб- 
нымъ порокомъ. Воть какъ описываеть Мяхалонъ Литвинъ 
ужасныя проявленя этого порока въ ЛитвЪ: «въ городахъ ли- 
товскихъ нётъ болфе частныхъ заводовъ, какъ т$, на которыхъ 
варится изъ жита водка и пиво... День начинается питьемъ водки; 
еще въ постели кричатъ: «вина, вина», и пьютъ этоть ядъ муж- 
чины, и женщины, и юноши, на улицахъ, на площадяхтъ... кресть- 
яне, оставивъ поле, идутъ въ шинки и пируютъ тамъ дни и ночи... 
доходятъ до голода, обращаются къ воровству и разбою, такъ 
что въ каждой литовской провинщи въ одинъ м$сяцъ больше 


1) Браунъ: С1уНаез огЫв деггагим. 

2) Извлечен1я изъ сочиненя Михалона Литвина «О нравахт, Татаръ, 
Литовцевъ и Москвитянъ» въ Архив историко-юридич. свЪ д вй о Росаи. 
кн. П, отд, У. 
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людей казнятъ смертию за эти преступленя, нежели во веЁхЪ 
земляхъ татарскихъ», и проч. Грубость, отеутствье удобствъ 
жизни, убйства, самоуправство и угнетевне господами простаго 
народа и рабовъ, взяточничество и продажность судей — допол- 
няютъ картину нравственнаго состояя юго-западной Росси. 
Духовенство, какъ мы упоминали выше, разд$ляетъ мног1е изъ 
этихъ пороковъ, и прежде всего пьянство. О томъ, какъ небезо- 
пасна была жизнь въ Вильн$, свидЪтельствуетъ уномянутое ду- 
ховное завёщане священника Матеея, который держалъ у себя 
нфеколько «ручницъ (ружей, одно изъ которыхъ называется 
«ручница большая») и сабель» '. 

Уставы братствъ требуютъ отъ своихъ членовъ и гостей 
отр$шиться отъь этихъ пороковъ, по крайней мЁрф на братскихъ 
пирахъ. Братсюй пиръ въ собственномъ дом состоялъ въ рас- 
пивани меда и въ братской бес. Какъ постоянные члены 
братства, такъ и гости, «вкупившеся на день» въ братства, вно- 
сили извфстную сумму денегъ, на которыя и устраивались «склады 
медовые». Деньги, вырученныя отъ продажи оставшагося меда, 
освобождавшагося отъ пошлины, шли на увеличене средствъ 
братства для дфхь благотворительности: призр$вшя убогихъ и 
больныхъ, на «шпитали», на помощь раззорившимся братьямъ, 
погребене безродныхъ, на участе въ погребени братьевъ, на 
перковныя службы и наклады въ церкви. Участвовавшимъ въ 
братекомъ пиру и бесБдБ предписывалось уставомъ не напи- 
ваться, не разливать меду, не заводить ссоръ; приходить съ ору- 
жемъ строго возбранялось, возбраняхось также заводить ссоры 
изЪ-за мЬсть: «и слуга, и панъ, вкупивииеся въ братство, одина- 
ково сидятъ безъ брони... не мають м$стами узгоржати але где 


1) У Михалона Литвина (|. с., стр. 15): «о надобности дома обкладывать 
себя оружемъ для своей защиты»... Путешествие съ оружемъ. 
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ся придеть, тамъ мають седЁти». ВсЁ возникавпия ссоры ва 
братскихъ пирахъ разбирались братей и старостами и не подле- 
жали никакому другому суду — ни духовному, ни св$тскому. 

Кром религ!ознаго и нравственнаго значеня, братства дол- 
жны были имфть значене и въ умственномъ развит!и юго-запад- 
ной Росси. Развернувшаяся широкая дфятельность братствъ въ 
этомъ послднемъ отношени въ конц$ ХУ] вЁка была не только 
результатомъ пережитыхъ съ половины ХУ] вфка религюзныхъ 
брожевй, давленшя 1езуитовъ и зарожденшя уни, но и имла 
опору, какъ и многя явленя общественной жизни юго-западной 
Росси, въ «стародавномъ обычаЪ». 

Въ борьбЪ съ недостойными представителями духовенства, 
въ стремлении заправлять церковными дфлами, братства должны 
были искать опоры въ книжности. Мы знаемъ, по свидфтельству 
соборнаго опред$леня 1509 года, что м!ряне, простые люди, 
держали у себя на дому Правила Божественныя. «Христолюбцы», 
съ которыми мы еще встр$тимся дальше, давали средства и пр1- 
ЮТЪ КНИЖНЫМЪ ЛЮДЯМЪ ДлЯ «списамя божественныхъ книгъ» 1, 
которыя назначались не только въ церкви, но и для домашняго 
чтеная, для домашняго богослужешя и для обучешя грамот$. 
Грамотность должна была поддерживаться въ юго-западной Рос- 
сли ве только религозными стремленями, но и свЪтскими, пока 
господствовалъ «русски языкъ» въ административной и судеб- 
ной письменности. 

При отсутствли самостоятельной духовной литературы, при 
отсутствии извфстй о состояи школъ и грамотности” въ юго- 


1) Добрянск!й: Описаве рукоп. Виленской публичн, библ. (1882), стр. 75: 
«Книги любящеи тииж суть христолюбци, любяй бо книгу, въ правду христо- 
любець прозывается». 

2) Митр. Макарий: Исторля Русск. Церкви, т. 1Х, стр. 298. Въ первой 
половин ХУТГ вЪка испытане желавшихъ получить священнослужительскя 
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западной Росе!и въ разсматриваемое время, книги, обращавиияся 
здЪсь и особенно переписанныя въ юго-западной Росси, имЁютъ 
особенное значете, тфмъ болБе, что при нфкоторыхъ изъ нихъ 
ветрЁёчаются любопытныя приписки. Но, къ сожалЁн!ю, число 
этихъ книгъ незначительно; по всей вфроятности, большая часть 
ихъ исчезла отъ различныхъ причинъ, какъ исчезла большая 
часть актовъ и грамоть юго-западной Росси за то же время. 

Однако, чтобы не впасть въ преувеличенное представленше 
объ этихъ утратахъ, интересно обратить внимаше на описи 
книгь, сдфланныя въ ХУ и въ первой половин ХУТ вфка. Въ 
описи 1494 года Слуцкаго Троицкаго монастыря, въ чисаЪ 
«старыхъ речей церковных» упоминаются: Миней 12, Труоди 2, 
Пеалтыря, Евангемя 3 — одно толковое, Апостола 2 — одинъ 
опракосъ, Прелоги 2, ЛФетвица, Семпонъ новый богословъ и 
Патерикъ Печерский; позднфе прибавились книги: Соборники — 
одинъ съ житями св., Потребники, Служебники, Часословъ, 
Пеалтыря, Правида и Уставъ, Зморагдъ, Доровей, Ехремъ, Ни- 
конъ, дедоръ Студитъ'. Замфчательно отсутстве книгъ ветхаго 
завфта, кром$ Пеалтири, распространившейся съ древнфйшихъ 
временъ въ отдЪльномъ видф. _ 

Въ описи 1510 года, среди книгъ короля Сигизмунда |, въ 
Вильнф, упоминаются слёдующя руссюя книги: «Напервей 


м$ста производилось «по псалтырю, апостолу и евангел!ю». Даже во второй 
половинЪ ХУГ вБка въ церковныхъ школахъ, по свидфтельству пастора Павла 
Одерборна (писалъ около 1581 года), предлагаютъ дфтямъ только молитвы 
кь Пресв. ДЪВЪ и св. Николаю, азатЬмъ сл дуютъ псалмы Давида, которые 
они употребляютьъ и днемъ и ночью» (Тамъ же, стр. 410). Мы увидимъ дальше, 
что Скорина, издавая церковнославянскую Псалтырь въ 1517 году, назна- 
чаль ее для изученя «грамоты дЪтемъ» и для постояннаго употребленя 
взрослымъ. 
1) Акты Западн. Росси, т. 1, № 115. 
9) Эта опись напечатана: у Лелевеля—ВПовтабсхпуеь Кзще дмоге, т. П, 
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‚ трееолой паркаменовый, книги на паркамени сербского языку, 


книги стихологей на паркамени, а еваньгели 2 на папери одно 


крито серою одомашкою а другое крито черленою одомашкою.- 


книга четя на папери писана, книга летепишец киевскии, книга 
о мытаре трипеснец, книга о житии... (не разобралъ; Топоч!е) 
калыштыка, книга повесте збранное, & праздничныхъ книгъ 4, 
книга треФолой, а триводь цветная, а охътаик первого гласу, 
полуйца (?) (Ро{иуса), квига пророка еремея, книга прелог, а 
шестоденец, восмогласник, & паренея, книга светого Ивана зло- 
товуста, а чесословец, книга четя псалтыра, книжка четья, а 
триводь посная, книга повнене поста, а исалтыра прелог, книга 
указъ служити, а пеалтыра, книжка четья, книжка последоване 
псалмов, книга молитвы светого куприяна». 

Въ описи 1557 года Супрасльскаго монастыря, заключаю- 
щей до 200 книгъ, до 1532 года упоминаются слдующия книги ': 
Часословы, Треоди, Охтаики, Служебники, Минеи; Евангемй 6; 
Толковыя книги: евангелия, апостоль и псахлтырь; несколько псал- 
тирей*, Пророчества, «Десятоглавъ» (о немъ скажемъ дальше; 
въ немъ богослужебныя и библейския книги); Творевшя: Григор1я 
богослова, Григорля двоеслова, Ефрема, Длонися ареопагита, 
Кирилла 1ерусалимскаго, Уставъ, Правила церковныя, Номока- 
нонъ; Царственникъ съ лБтописцемъ; Сборники словъ и житий: 
Прологъ, Змарагдъ, Златая Чепь, Маргариты, Отечники, Пате- 


рикъ Печерекий; Соборники неизв$етнаго содержаня; Василей Но-. 


стр. 97; у Крашевскаго—У/Ппо, е{с., 1842 года, т. ТУ, стр. 107, ид., и въ В!- 
ЫюеКа У!агзгазкКа, 1875 года, т. Г, стр. 277—281; но вездВ съ значительными 
ошибками; приводимъ ее здЪсь по книгЁ Литовской Метрики, Судныхъ Дфлъ 
П. А. 3. 

1) Виленск. Археогр. Сборникъ [Х, стр. 58, и д.; ср. Митр. Макарий: 
Исторя Русск. Церкви, т. [Х, стр. 295 и 301. 

2) Псалтири съ слд$дующими названями: «великая келейная, по которой 
въ церкви говорятъ, проходенка»ю. 
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вый, 12 [яковличовъ (апокрифФъ). Въ числ $ книгъ, прибавленныхъ 
посяБ 1532 года, замЪчательны: Бышя, Навынъ и Царства, гре- 
ческихъ книгъ 5, латинский апостолъ и книги битыя (между ними, 
какъ увидимъ дальше, книги Скорины). Въ конц ХУ в$ка ве- 
ликой княгинф ЕленЪ оановн$ присланы были въ Вильну изъ 
Москвы 13 книгъ '; быть можетъ, он вошли въ вышеприведен- 
ную опись книгъ короля Сигизмунда [. Въ духовномъ завёщани 
Матеея, виленскаго священника, упоминается о двадцати кни 


гахъ, но называются только Евангемя, Правила, Номоканонъ 
битыя книги Царствъ (Скорины). | 

Интересно также отм$тить, что неизвфстный авторъ «похвафы 
гетману К. И. Острожекому», въ Супрасльской рукописи (Клез- 
ская лБтопись до 1516 года*) подъ 1515 годомъ, пользуется 
книгами: пророка Исали, Царствъ, словами Ефрема и Нифонта, 


Александруей и сказанями о «храбрыхъ рыцарехъ града Родос». #_-. 


-Представляя здфсь списокъ книгъ, писанныхъ въ юго-запад- 
ной Росаи съ конца ХТУ до половины ХУ] в$ка, мы остано- 
вимся прежде всего на рукописяхъ съ опредфленными указанями 
времени и мЪфста написашя, а затЪмъ отм$тимъ и таюя руко- 
писи, которыя могутъ быть отнесены къ тому же времени и 
м$ету по внутреннимъ признакамъ 3. 


1) Чтемя Общ. Ист. и Древн., 1860, ШУ, отд. П, стр. 29; но не сказано, 
кая именно книги присланы. — Зам чательна приписка на Пролог ХУ! 
взка (Добрянск!й: Описане рук. Виленской библ., 191), показывающая, какъ 
рукопись эта попала въ западную Росс!ю: «пожалована оть Псковскихъ по- 
сацкихъ людей». Вообще въ западной Росси распространялись рукописи изъ 
с$веро-восточной Росси, какъ въ южной Росаи (въ Галищи и др.) югославян- 
сюя рукописи и молдавск1я. См. Записки Новороссйскаго Университета. 1875, 
ХУИИ, стр. 208. 

2) Изд. Москва, 1836 года, стр. 149—154. — Въ Луцкомъ Евангелли ХЛУ 
вЪфка записано пожертвоване 1429 года: Евангеле, половина прилога, осмо- 
гласникъ, уставъ, златоустъ, парем(и), минфи. Соболевск!!: Очерки изъ 
истори русекаго яз., стр. 41. 

3) ОтмЁчаемъ изъ послЪсловй указан!я на время, мЪсто и лицо списателя. 


2 


18 ОВЩЕЕ СОСТОЯВ1Е ИПРАВСТВЕННОЙ 


1. Псалтирь списана въ Кев$, 1397, рукою гр$шнаго Спи- 
ридонья протодьякона, повелфньемъ владыки Михаила (находится 
въ Петербург, въ бибмотекЬ ИмпеРАТОРСКАГО общества люби- 
телей древней письменности, № 1252; приготоваяется къ изда- 
н!ю. См. о ней Труды Ш Археологич. Съфзда, Клевъ, 1878, П, 
147—150). 

2. «Четья» списана въ градЪ оу камянци, 1397, исалъ Бе- 
резка Поповичь з Новагородка литовскаго (наход. въ Кев$. 
Труды кев. духовн. акад., 1880, Сентябрь, 147, и Русекй Фи- 
лологич. ВЪетникъ, 1881, кн. Ш, 54—57). 

3. Прологъ, м$фсяцы мартъ —августъ, желанемъ пана Сол- 
тана Содтановича, намЪстника бфльскаго, 1406 (Добрянский, 
198— 199). | 

4. Минея м$еячная, мартъ съ априлемъ, 1487, повелф шемъ 
пана Солтана, маршалка литовскаго, рукою дака Сенка, родомъ 
смолнянина (Добрянский, 287). 

5. «Десятоглавъь» — библейсюя и богослужебныл книги, 
Вильна — Супрасль, 1502—1507 (0 ней подробнфе скажемъ 
дальше. Къ сожалБню, не можемъ указать, гдф находится эта 
интересная рукопись, «иртобрЪтенная около 1859 года архиман- 
дритомъ Павломъ Доброхотовымъ въ ЛитвЪ». — См. Извфетя 
Академи Наукъ, по отд. русскаго яз., т. УШ, 144—150). 


Подробныя посафелов1я можно найти въ указанныхъ сочинен1яхъ. Единствен- 
ное полное описан1езападно-русских'ь рукописей представляетъ книга Добрян- 
скаго (Ф. Н.): Описаше рукописей Виленской Публичн. биба., Вильна, (1882) 
Ссызаемся на нее сокращенно: «Добрянск!Й». «Обзорл, славянорусск. памят- 
никовъ, наход. въ библот. и архивахъ львовских» Калужняцкаго (Труды 
Ш Археологическ. Сл. зда, П, Приложеня, 214—321) страдаетъ существенным 
недостаткомъ: отсутствемъ правильнаго библ1ографФическаго описан!я рукопи- 
сей. По этому «Обзору» нельзя сдЪлать никакихъ заключений о времени и м%- 
ст написашя рукописей. Поэтому мы и не можемт, претендовать на полноту 
нашего списка памятниковъ юго-западной Россм, хотя мы старались указать 
и львовсщя рукописи по другимл, пособямъ. 


ЕИРЧЕ-ИНИНЕ 
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6. Прологъ, сентябрь — Февраль, длаконець [Шоакимець, а 
рукою многихъ дьяковъ, 1512, замышлешемъ и повелБтемъ 
митрополита ]осифФа, переплетена книга рукою 1ерея Пръеир!я 
иж в Любчи, 1512 года, слБетовалъ даконъ Игнатъ у Вилни 
(Добрянекай, 193—195). 

7. Пятокннже Моисеево, 1514, въ ВильнЪ, въ обители пре- 
чистыя Богоматери, рукою дьяка митропольи Федора, повел 
немъ митрополита ГТосифа (Добрянский, 63). 

8. Прологъ писанъ въ Спас$ (въ Старосамборскомъ околф), 
1518 (находится во Львов. См. «Русалка ДнЪстровая», у БудимЪ, 
1837, стр. 123, и Труды Ш Археологич. Съ$зда, стр. 287). 

_ 9. Евангеме тетро, писалъ дьякъ Савастанъ Авраамовичъ 
иж в Нобли, 1520, повел емъ христолюбиваго мужа Сем1она, 
Батыевича Рака, старца, хвоеньскаго (Добрянский, 47). 

10. Прологъ, юнь — августъ, нисанъ въ Луцк$, 1530, ру- 
кою сщениоинока Макар!а Лвовича, з Голшанъ родом, повелешем 
епископа Макар1я владыки Луцкаго и Острозскаго (Добрян- 
| скай, 199—201). 

11. Псалтирь, писаль Пореенъ, з росказаня пана Ивана 
Михайловича старосты пинского, 1543 (Быть можетъ, это сии- 
сокъ съ рукописи, содержавшей особую редакшю Псалтири 
Скорины. См. Чтешя Общ. Истори и Древн., 1884: Описаше 
нфкоторыхъ южно-русскихъ и западно-русскихъ рукописей, на- 
ходящихся въ рукоп. собран. Е. В. Барсова). 

12. Апостоль Феодос1я владыкы Луцького и Острозьского 
(см. Чистовичъ: Истор1я западно-русск. церкви, 1882 года, стр. 
174. @еодосй изъ дому Гулевичей, съ 1540; упомин. въ 1548 
году). ИмпЕРАТ. Публичн. библ., Е. [. 407. Водяные знаки ка- 
бана и медвфдя. Особенности языка: повчатисл, жона; русское 
правописаше смфшано съ х иь (вм. Ъ). 


По внутреннимъ признакамъ (палеографическ. и языку), къ 
0* 
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памятникамъ юго-западной Росси, съ конца ХТУ до половины 
ХУТ, относятся слфдующе: 

1. Градецкй отрывокъ Евангемя (Соболевский: Очерки 
изъ истори русскаго языка, № 13, стр. 48, кь ХЛУ— ХУ вЪку). 

2. Приписки къ Вфнскому Октоиху (Тамъ же, № 14, стр. 
48—50, тоже ХЛУ— ХУ). 

3. «Соборникъ» — собран!е словъ поучительныхъ, полууст. 
ХУ вБка (Востоковъ: Описаше рукоп. Румянц. Муз., № 406. 
Ср. Журн. Мин. Нар. Пр., 1883, № 5: Соболевски!й, по поводу 
«Древнихъ памятн. рус. письма, и яз.», Срезневскаго, 2 изд.). 

4. Поникловское Евангеме, сп. ХУ вфка (въ ВильнЪ, см. 
Гильтебрандтъ: Рукописн. отд. Виленск. библ., 1871, стр. 31— 
32; особенности языка: навчить, вродивы, и проч.). 

5. Толковая пеалтирь, исхода ХУ в$ка (Востоковъ: Описан!е 
рукоп. Румянцевек. Музеума, № 334. См. замчаня о языкЪ, 
стр. 471—472). 

6. Евангеме ХУ вЪфка юевское (Срезневек!й: Св дня и 
замЪтки о малоизв. и неизв. рукоп. 1876 года, стр. 392). 

7. Евангеме, ХУ вфка («Писано въ ПольшЪ». — Обстоятельн. 
описаше рукоп. `тр. Толстаго, 1825 года, стр. 121). ИмперАт. 
Публичн. библ., К, [, 9; бумажн. знакъ — виноградная кисть; осо- 
бенности языка: частая мЪна предлоговъ 65 и оу; есми (часто); 
евхимъм (220 об.); пришедче, сЁдче, шедче; род. п. ед. ч.: стое 
(221); правописане западно-русское, безъ ж. 

8. Евангеме, ХУ вфка («Писано въ ПольшЪ». — Тамъ же, 
стр. 702). ИмпЕРАт. Публичн. библ., Е, [, 10; бумажн. знакъ — 
кабанъ; правописане боле церковнославянское съ ж; но есть и 
немног1е прим$ры западно-русскаго языка; въ м$5сяцословЪ па- 
мять пр. Оеодос1я Печерскаго. 

9. Кирилла Терусалимскаго поучешя, жите Тоанна Злато- 
устаго и слово Григор!я Цамвлака (судя по приписк$ до 1537 
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года, по правописанпо и языку несомн$нно писано въ юго-за- 
падной Росси. Добрянскай, 90—92). 

10. Поучешя Ефрема Сирина — Супрасльскаго монастыря, 
до 1532 года, судя по описи книгъ мон. (Добрянский, стр. 79. 
По языку списокъ юго-западной Росеи, вфроятно съ такого бы 
списка, какъ и ИмпЕРАТ. Пубдичн. биба. '). 

11. Толковая псалтирь, начала ХУТ вфка (о ней скажемъ 
подробнфе въ своемъ м$стБ; исправлена по псалтири Скорины. 
Ср. Добрянекий, 61—62). 

Одною изъ самыхъ интересныхъ рукописей, не только по 
своему составу, но и по посл6словю, представляется названный 
сборникъ «Десятоглавъ». Н$когда онъ принадлежаль Супрасль- 
скому монастырю, куда былъ отданъ самимъ списателемъ?. Въ 
начал сборника — «главы въ настоящей книг»: «Якоже пчела 
събираетъ... тако и с1а книги изложены отъ вефхъ въ едину»; 
16 пророковъ (текстъ тотъ. же, что и въ Геннадевской бибми 


1) Рукопись поученйй Ефрема Сирина Имп. Публ. библ., имфющая запись, 
напечатанную въ «Св няхъ и Зам ткахъ» Срезневскаго. Спб., 1867, №1У, 
и въ книг$ Соболевскаго: Очерки изъ истори русск. яз. Время происхожденя 
этой чрезвычайно зам чательной рукописи, заключающей много южнорусскихъ 
особенностей въ язык, остается до сихъ поръ спорнымъ, Срезневский (И. И.) 
относилъ ее ко времени до 1288 года (такъ и въ «Славянорусской Палеограф1и», 
Спб., 1885 года, стр. 210—213); но пр. Соболевский въ критической стать 
по поводу 2-го изд. «Древнихъ Памятниковъ русск. письма» Срезневскаго, 
въ Журн. Мин. Нар. Пр. (1883, № 5) высказался за 1492 годъ, и то же повто- 
ридъ въ своей книгЪ «Очерки изъ истор!и русск. яз.». Профес. Ягичъ (АгсШу 
{Аг З]ау1зсВе РЬ|Цо)., 1884, т. УП, стр. 655) несогласенъ съ доводами Соболев- 
скаго: вазе 135 ещзсмс4еп АЦег». 

2) Гильтебрандтъ: Рукоп. Отд. Виден. биб. 1871 года, стр. 17, иДобрян- 
ск! й (Оп. рук. Виленск. 6.), стр. 185—въ помянникЪ Супрасльскаго монастыря: 
«Род з Торопца м$ста з Москвы благороднаго Матеея Тоанновича написав- 
_ шаго и надавшаго в монастыр Супрасльскй книгу великую рекомую Десято- 
главу, 1507 года».—То же назваше книги см. въ Описи книгъ Супрасльскаго 
мон.: ВиленсюЙ Археогр. Сборн., т. [Х. 
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1499 года, съ незначительными отличями; кромЪ того, книга 
пророка Данила начинается исторей Сусанны и сопровождается 
краткими историческими статьями изъ хронограха деофила, идр.). 
Далфе, изъ книгъ ветхаго завфта въ полныхъ текстахъ помф- 
щены: Притчи, Екклесасть, Премудрость, ПЪени ПФенемъ, 
Исусъ Сираховь и Псалтирь съ предисловемъ и различными за- 
мфчанями, а изъ Книгъ Царетвъ и Това приводятся только па- 
рем. Текстъ во веЁхъ перечисленныхъ книгахъ, по замбчаню 
преосв. Филарета, тотъ же, что въ Геннадевской бибми; сл$- 
довательно, и «Премулрость» — въ новомъ перевод$ съ латин- 
скаго, сдфланпомъ въ ХУ вЪк$ въ НовгородЪ. Списатель Деся- 
тоглава въ числ книгъ ветхаго зав$та помфетилъ и «Менандра», 
о которомъ упоминаетъь арх!епископъ новгородскй Генпадй, 
но который не былъ внесенъ въ составъ Геннадевской библи. 
Списатель, происходивций изъ пограничныхъ жителей Литов- 
скаго княжества, близко къ Пскову и Новгороду, не зналъ 
однако о полномъ свод библи, совершонномъ въ Новгород} 
сотрудниками арх!епископа, Геннадя. ПослВ названныхъ ветхо- 
завётныхъ книгъ въ сборник} слБдуютъ: «4 Евангелисты, ключь 
Евангелю, Апокалинси, о АпостолБхъ 12, ДФян!а Апостольска, 
Съборпаа послаша, Павла Апостола послаши, Ключь Апостолу; 
Типикъ цперковнфи службЪ, Тропари, СвЪфтильна, Отпустъ презъ 
все лЁто, Копдаки, Припфлы, Руки Гоанна Дамаскина, Пасхал1а, 
Зодши, Лунное течен!е на 19 лЁтъ; о писавшемъ книги с1я».--Въ 
посл$дней стать$ передается интересная семейная истор!я списа- 
теля и разсказъ о его отношенши къ западной Росси. Списатель 
по происхожденю былъ изъ города Торопца, который въ 1500 
былъ взятъ московскими войсками и, по перемирю 1503 года, 
отошеть къ Москвз'. Родители его имфли болыпую семью, со- 


1) Соловьевъ: Исторя Р 
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стоявшую изъ лесяти сыновей (поэтому списатель назывался 
Матеей десятый) и трехъ дочерей. И вся эта многочисленная семья 
избрала одинъ путь — путь аскетизма, иночества. Одни изъ чле- 
новъ этой семьи постриглись въ Торопц$, друге въ великомъ 
Новгород, а иные въ Полоцк$ и въ Супрасл$. Такова была 
связь пограничныхъ жителей Литовскаго государства съ сЁверо- 
восточной Россей. Одинъ изъ сыновей (родители постриглись 
въ Новгородт), въ иночеств$ ЕвФимий, достигъ сана игумена въ 
Полоцкомъ монастырЪ св. Гоанна Предтечи на островЪ и уча- 
ствовалъ на упомянутомъ много разъ виленскомъ соборЪ 1509 
года. Списатель этой любопытной семейной истори и «Десято- 
глава» Матеей десятый дольше вс$хъ членовъ своей семьи «пре- 
былъ въ мфстимъ пребывани, боляромъ служилъ и упражнене 
и тщаше великое о семъ имфя колико л6ть. Какъ видно, въ. 
этомъ младшемъ член$ аскет ической семьи менфе другихъ было 
нобуждешй къ монашеству; но изъ семьи, изъ своего отечества, 
онъ вынесъ «талантъ, отъ Бога преданный — писати своею ру- 
кою книги». Въ ВильнБ онъ нашелъ «христолюбца», о какихъ 
мы упоминали выше. Вотъ какъ онъ самъ говоритъ объ этомъ: 
«И въ коего вельможи пребывахъ ему же имя Фдеодоръ, писа- 
ремъ бывый въ великомъ княжеств$ литовскомъ, 6$ бо хри- 
столюбецт. И вътого испросихъ обрЪети отъ службы въпокоя. 
Онъ же ми даде по моему усердтю. И начахъ писати с1ю книгу... 
и кончахъ ю за пять лфтъ отъ нелфже начахъ писати» (1502.— 
1507). Но кончилъ книгу Матеей десятый въ Супрасльскомъ 
монастырЪ, гдЪ и принялъ иночество. 

Къ сожалБню, мы не знаемъ, гдЪ находится въ настоящее 
время этотъ сборникъ «Десятоглавъ», напоминающий отчасти по 
‚своему составу рядъ изданй, предпринятыхъ Скориной. На 
сколько можно судить по вышискамъ и замфчашямъ въ упомя- 
нутой стать преосвяшеннаго Филарета, списатель «Десято 
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глава» держался одного правописан1я съ юго-славянскими пруе- 
мами, введенными и въ русское правописане ХУ—ХУТ вфковъ 
Кипр1аномъ, Пахомемъ Сербомъ, и др. За отсутствемъ самаго 
сборника, трудно судить, насколько въ немъ проявилась само- 
стоятельность Матеея десятаго, замЪчательнаго каллиграфа и 
мин1атюриста. НеизвЪстно также, насколько онъ отклонялся отъ 
своихъ оригиналовъ. По всей вЪроятности, онъ обладалъ такямъ 
же талантомъ «списателя», умфвшаго придать однообразный ха- 
рактеръ правописан!я различнаго рода оригиналамъ, съ какимъ 
мы еще не разъ встрЪтимся въ одной изъ слБдующихъ гдавъ. 

Разсмотрнный нами рядъ церковно-славянскихъ памятни- 
ковъ юго-западной Росеи должно еще дополнить несколькими 
печатными книгами, первенцами церковнославянскаго книгопеча- 
таня, изданными въ КраковЪ, въ 1491 году, н-мцемъ Швай- 
польтомъ Ф$олемъ. Книги эти слБдующия: Осмогласникъ и Ча- 
сословецъ съ указаюями времени и м$ста, издания; дв 'Трюоди,— 
безъ этихъ указанй, и Псалтирь съ возсл6довашемъ, извфстная 
только по свид$тельству арх1епискона Питирима въ «Пращиц» 
(1721 года). Мы еще будемъ говорить объ отношеши издашй 
ФЪоля къ издашямъ Скорины въ типографФскомъ отношении, 
зДЪсь же считаемъ необходимымъ остановиться на книгахъ 
ФЪоля въ отношени ихъ къ церковно-славянской письменности 
юго-западной Росси. Изъ вс$хъ издашй ФФ$оля всего яснфе это 
отношевше выступаетъ въ Часословцф 1. 


1) Будемъ дальше отм$чать листы Часословца по современной намт, по- 


мЪтБ въ экз. ИмпЕРАТ, Публичн. библ. ЗамЪтимтъ, что текстт, издан ФЪоля 
относится всЪми писавшими о его книгах, кт, юго-славянской письменности, 
и только въ посяфеловяхъ и замфчашяхь издатеая усматривается связь ст, 
письменностью юго-западной Росси: «то есть личба ло тои книгы яко имають 


тетради быти Япочатку азь до конца. дна тетрадь подл» единоЪ. и тыжь 
мдинь листь подлл другого»; «доконана сил книга у великомь градЪ оу кра- 
ковЁ», и проч. 
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Прежде всего интересно отмфтить въ «послфдованши всему 
лфту» (мЁсяцословЁ) сяБдующие праздники, которые являются 
принадлежностью только русскихъ «послБдован»: 21 декабря 
(л. 141): «Въ тъи дяь престависл. пресщеныи митрополить Петръ 
всеж роуси. въ Г чё нощи. влфто, 3 тысжщха Ад. пасъ прковь 
блю лБтъ й. и МЦь .з. иположень бы. въ градБ Москвф. въ 
прквя оуспеньд стыл ба юже самь създаль. иподають исцфле- 
на чьетных его мощи. приходлщи", съ вфрою и до сего дни». —- 
11 генваря: «препод. мда нашего Федосьл. начальника обще- 
ЖитЬюЮ». — 14 Февраля: «стго да нашего, Кирила. епйа каталунь- 
скаго оучтла словфномь. и болгаромь. иже преложи рзскзю гра- 
моту. съ греческое. и кръстиль словфны. и больгары». — 2 ‘мая: 
«пренесеше мощем. стых мнкь Бориса и ГлЁба».—3 мая: «оуспе- 
ние преподобнаго Фемудосил игумена, печерскаго»... «звЪзд8 рьс- 
кзю днь почтем» и пр.—20 мая: астжл манкоу Бориса и ГлЁба».— 
15 1юля: «етго равнаайломь. великого кназа володимера. оуспение. 
именемь василим. кртившаго землю р8скбю». — Замфтямъ еще: 
1 октября — «Покровь стыл бда» и почти полное отсутств!е не 
только сербскихъ святыхъ, но и вообще юго-славянскихъ. Дру- 
гимъ свидфтельствомъ объ отношении Часослова ФЪоля къ рус- 
скимъ церковно-славянскимъ памятникамъ можетъ служить языкъ. 
Мы уже говорили о юго-славянскихъ особенностяхъ въ право- 
писани списателя «Десятоглава»; поэтому насъ не удивитъ см$- 
шанное правописане Часослова: встр$чается ж, но рядомъ съ 
нимъ и 3 и друг1я гласныя, нанр. «но» и нм; 1ь — всЪкол, но и 
«вЪъсаком» (225), и часто «трава» рядомъ съ «трФва»; различие 
ы и и большею частю выдержано порусски, за исключетемъ 
церковно-славянскихъ кы, гы, хы; 0о==з — иди во мир, во единь 
обол‘кс^ мко во брона, во кровь, ко твоему (62) и множество 
другихъ примфровъ; е = ь — богатество (150), воинества (222); 
`е—1е даютъ массу примЁровъ: чтенье (88), зачатье (97), питье 
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(194 6.), славословье (86 6.), ильх, ильи (222 6.), софьи (93 6.), 
кровью (187 6.), октенью (9 6.), братьд, людье, хртьлне и кфть- 
«не (226 6.), третьяго (104 6.), вина пьемь по красоволю (249), 
и проч., н проч.; ж = жд; одежю (158 6.), одежею (180), 
межи (154), ражаеть (159 6.), рожество (вездф), надежи (94 6.), 
и множество другихъ примфровъ; ч=щ: твою помоч (62); пол- 
ногласе: володимера, съволкъел (266); её =: змеа (58), 
сергБл (105 6.), андрем (115 6.), и проч., мучителей (108), 
напастеи (128); наконецъ отмфтимъ предлоги оуи 63, 60, какъ 
въ послфелови Ф?Ъоля: — «оу город, у краковЁ»; въ текстЪ 
изъ Евангеля: (294) «аще кто исънес © хлБба сег живь бжде 
3 вЁкь». Тамъ же въ текст изъ Апостола: «се творите оу мое 
въепоминание, аще пьете $3 мое въепоминание, смерть гию оуспо- 
минаеть, сего ради оу (вм. въ) вась мнозии немощиии». Эти осо- 
бенности, вмЪстВ съ 1 лиц. множ. числа (166 и 262 6.) «прид$те 
вси въспоимо», съ выдержанностью 1, съ Формой род. п. ед. ч. 
придагательн. — «съ греческое» (грамоты), и проч., заставляютъ 
отнести разсмотрЁнное издане ФЪоля къ южно-русскимъ памят- 
никамъ. Ограничиваемся пока этими примрами, такъ какъ о 
языкф (Скорины и другихъ, относящихся къ этому вопросу 
памятникахъ—будемъ говорить особо, во второй части изслЁдо- 
вания. Мы не считаемъ себя въ прав$ относить наши замфчан!я 
о Часослов ко вефмъ издашямъ ФФоля, въ которыхъ также 
встрЪфчаются признаки русскаго правописания; но издания эти тре- 
буютъ еще опред$лен1я редакши оригиналовъ, которые могли 
быть, какъ это и признается, юго-славянскими '. Въ этомъ случа 
признаки русскаго правописаня въ издаяхъ Ф?$оля могутъ 
быть объяснены слБлующимъ образомъ: или юго-славянскя руко- 


1) См. напр. АгсШу г Заузсве РиЙооже, т. УП 1884), стр. 657: валахо- 
булгарская редакщя рукописей оригинала. — Ср. ниже, глава Н, 3. 
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писи, послуживиия основанемъ для издашя, были переписаны 
и приготовлены къ изданию русскими писцами, или русске были 
типографщиками и корректорами у ФЪодя. Во всякомъ случаф, 
только признаки правописашя и такл особенности, какъ «послЁ- 
доваше» при Часослов, даютъ право назвать изданя ФЪоля 
важнымъ явленемъ въ умственной и литературной жизни юго- 
западной Росси конца ХУ вЁка'. 

Изданшя ФЪоля, какъ и вс упомянутые выше церковно- 
`славянскте памятники юго-западной Росси, представляютъ коле- 
баше между перковно-славянскимъ языкомъ древнихъ оригина- 
лОВЪ И Формами языка народнаго. Это колебаше можно отмЪтить 
по памятникамъ юго-западной Росси, начиная съ ХП в$ка*. Къ 
началу ХУГ вЪфка изъ этого колебаня, при отсутстви въ юго- 
западной Росси оригинальной духовной литературы на церковно- 
славянскомъ языкф, постепенно выросъ вопросъ о язык$ народ- 
номъ, общепонятномъ взамфнъ церковно-сзавянскаго. Вопросъ 
этотъ имфетъ интересную исторю въ течеше всего ХУ] вфка, 
начинал съ трудовъ Скорины, въ которыхъ онъ выразвлея въ 
опредЁленной Формф. Но еще задолго до Скорины въ церковно- 
славяпской письменности юго-западной Росеаи можно отмфтить 
явленя, которыя подготовляютъ выражеше разсматриваемаго 
нами вопроса и вм$фстБ съ тБмъ объясняютъ направлеше Ско- 
рины. Эти явлешя представляются въ толковамяхъ церковно- 
славянскихъ словъ на поляхъ рукописей (глоссы), въ введени 
ихъ въ текстъ, при исправленяхъ церковно-славянскихъ княгъ, 
и въ нёкоторыхъ попыткахъ новыхъ переводовъ. Въ «ЧетьТ» 
1397 года находится много народныхъ словъ, введенныхъ въ 
текстъ церковво-славянскихъ житй и поученй?. Въ Проло- 


1) Ср. Бестужевъ-Рюминъ: Русская История, П, 1 (1885), стр. 136. 
2) См. Соболевск!!: Очерки изъ истори русскаго языка. 
3) См. Руссюй филологич. вЪстникъ (1881), № 3, стр. 64—57. 
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гахъ и Минеяхъ конца ХУ и начала ХУГ вфка еще чаще встр$- 
чаютея Формы и слова юго-западной Росси и даже есть попытки 
излагать цфлыя статьи на русскомъ языкф '. Что касается книгъ 
библейскихъ и богослужебныхъ, то и въ нихъ замфчаются слБды 
разсматриваемаго направления. Такъ, въ виленскомъ списк$ Пято- 
книжя Моисея 1514 года, о которомъ мы упоминали выше, 
на поляхъ рукописи тою же рукою написаны са$дующия толко- 
ван1я: борзо (съ тщанемь, 89 6.), коруну (дъеку, тамъ же), 
воевода (вядка, 97), шапкы (клобукы, 133), и проч. — Авторъ- 
упомянутой уже похвалы гетману К. И. Острожекому (Су- 
прасльская рукопись Жевской лЁтониси: 1515 года) приводитъ 
тексты св. писашя съ выраженями и формами юго-западной 
Росеш. Говоря о н$5фкоторыхъ попыткахъ новыхъ переводовъ и 
исправлешяхъ церковно-славянскихъ книгъ, мы имфли въ виду 
переводъ книги Есеирь, вошедший въ составъ Геннадевской 
бибми ХУ вЪка* и совершонныя въ томЪ же вЪк$ исправленя 
Пятокниж!я 3. И переводъ книги Есеирь и исправленя Пятокни- 
жя сдфланы по еврейскому тексту бибми, но неизвфстно въ 


1) Добрянский: Описан!е рукописей Виленской бибх., стр. 206, 210, 216, 217. 
Въ «Донесенши адъюнкта Срезневскаго» (И. И.): Журн. Мин. Пар. Пр., 1843, 
отд. 1У, стр. 65 — упоминается рукопись ХУ—ХУТ вв., съ записью 1558 
года, писанная на «южно-русскомъ горскомтъь нар чи съ прим сью церковно- 
Славянскихъ и польскихъ словъ». Приведены примФры: воунъ, вувця, хвустъ, 
барзо, вшитко, и др. Къ сожалфн!ю, другихъ подробностей объ этой рукописи не 
приведено. 

2) Описане славян. рукописей Московск. Синод. библ. 1855 года, т. Г, стр. 
53—56. Ср. Сборникъ статей, читан. въ Отд. русск. яз. и слов. акад. наукъ, 
т. УП, стр. 65—66; замчательны выражен!я: абы, оуврФдити, расповЪда, оу- 
аюби, оулюб1е, волникъ. | 

3) Прибавленя къ Творешямъ свв. Отецъ, т. ХХ — зам чательны выра- 
жешя: али, ачи, чи, и др. Арх1еп. Филаретъ (06бзоръ русской духовн. литера- 
туры. Ученыя Зап. 2-го Отд. ак. н., кн. Ш, стр. 102) приписываетъ переводъ 
Есеири, поправки въ Пятокнижми и даже переводы «жидовствующих» — 
Псалтирь и Пророчества—новокрещеному еврею деодору, воспитаннику митро- 
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точности когда, гд$ и кёмъ совершены эти работы. Во всякомъ 
случаЪ, какъ справедливо замЪ$тили Горсюй и Невоструевъ, 
«нЪкоторыя выражения и обороты р$чи показываютъ, что пере- 
водъЪ сдфланъ вЪроятно близь Польши, или выходцемъ изъ тёхъЪ 
странъ», т.-е., в$рнфе, изъ юго-западной Росси. Можно думать, 
что въ юго-западной Росси существовали т$ переводы жидов- 
ствующихъ, о которыхъ упоминаетъ арх1епископъ новгородекй 
Геннадий, такъ какъ жидовствующе, по его же словамъ, вышли 
изъ Литвы и туда же б$жали, когда ихъ стали ревностно пре- 
слфдовать въ сфверо-восточной Росси. Эти связи юго-западной 
Роса съ сфверо-восточной, связи литературныя, могутъ слу- 
жить характеристикой состояшя литературы юго-западной Рос- 
си въ ХУ вБкБ, слБды которой утратились на мЪстф происхо- 
о жденя и перешли въ сЁфверо-восточную Россю. Только сл$дами 
отъ первоначальнаго перевода можно считать н$которыя вы- 
ражен!я юго-западной Россш, сохранивиияся въ книгБ Есеирь, 
среди большей части общерусскихъ и старославянскихъ выра- 
женй. 

Для насъ достаточно того, что въ юго-западной Росси, еще 
до Скорины, существовало два стремлен1я: выставлять на, по- 
ляхъ церковнославянскихъ рукописей объяснемя н$которыхъ 
непонятныхъ старо-славянскихъ выражен!й — русскими словами 
и введенше этихъ еловъ въ большемъ количеств$ въ новые пере- 


поаита Филиппа (1464—1474). Ср. въ ОтчетБ о девятнадцатомъ присужде- 
ны наградъ графа Уварова (1878), стр. 44—45. Противъ этого предположен!я 
высказался Гаркави (СаБды знакомства съ еврейскимъ языкомъ въ дре- 
вней русской письменности. Еврейск. Обозр5е, 1884 года, № 1), указывая 
на значене литовско-русскихъ евреевъ, употреблявшихъ уже въ ХУ вЁкЪ 
руссюй языкъ (обязательный въ то время, особенно въ ХУГ вк, въ админи- 
стративныхъ и судебныхъ актахъ) и даже переходившихъ въ христанство. 
См. хактическя указан!я на это же въ книг прох. Бершадскаго: Литов- 
сюе Евреи. Спб., 1883, стр. 395, и д. 
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воды и исправленя библейскихъ книгъ. У Скорины мы уви- 
димъ опредБленное выражеше этихъ стремлен!й: издавая цер- 
ковно-славянсмя книги, онъ выставляетъ на поляхъ «русюя 
слова» противъ старославянскихъ, которыя, но его выражешю, 
«неразумный простымъ людемъ», а въ исправлен яхъ Н НОвВЫХЪ 
переводахъ вводитъЪ «русюй языкъ», придерживаясь однако и 
н5которыхъ старославянскихъ выражевшй. Въ этомъ вид книги 
Скорины отвфчаютъ главной цфли его литературной дфятель- 
ности — «наученю простыхъ людей руского языка». Пользуясь 
русскими словами п русскимъ языкомъ, Скорина имфлъ въ виду 
сдфлать книги св. писашя понятными для людей «руского языка», 
«они же восхотять ихъ чести добрымъ умыслом». Зат$мъ въ 
течене ХУГ вфка въ рукописной и печатной литератур% юго-за- 
надной Росси мы не разъ встрЪфчаемся съ нереводами па «рус- 
Сюй языкъ» св. писашя, причемъ выставляется одна и та же 
цфль — «для лепшого выразумленя люду христанского посполи- 
того» (Пересопницкое Евангеме 1556 —61 года), «выразумЪ ня 
ради простыхъ людей» (Учительное Евангеме 1569, предисло- 
в1е), «для лВишого разеоудкоу» (Евангеле печатное Тяпинскаго, 
около 1570 года *). Переводчики, какъ Тяпинекй, указываютъ 
на, упадокъ духовенства, на отсутстве школъ, науки, пропов$ди, 
на отсутетве въ современномъ духовенств® и обществ познанй 
въ церковно-славянскомъ язык$, наконецъ на худшее зло — рас- 
пространеше польскаго и другихъ языковъ и презр$ше какъ къ 
церковно-славянскому, такъ и къ русскому своему «ирирожо- 


1) Описаме Пересопницкаго Евангемя и выдержки изъ него помфщены 
ЖК итецкимт въ Трудахъ Ш Археозогич. СтЪзда. 

2) О Евангели Тяпинскаго скажемъ подробнЪе въ своемт, мфетЪ. Теперь 
же замЪтимъ, что въ экз. ИмпЕР. Публ. бибя. вмыЁстБ съ печатными листами 
Евангеля соединена рукопись, въ которой, передль самымт, Евангемемт,, на- 
ходится предислов!е Тяпинскаго. 
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ному», что дфйствительно сильно развилось среди магнатовъ и 
пановъ русскихъ съ половины ХУ в$ка, всл6детве сиявя съ 
польскими магнатами и шляхтой (Уня 1569 года) и съ отступале- 
шями отъ православ1я. 

Переводчики св. писаня въ юго-западной Росс1и ХУГ вфка 
придерживались однако и церковно-славянскаго языка и особен- 
ностей церковно-славянскихъ книгь (д$лешя по зачаламъ церкоев- 
ныхъ чтенй), потому что, по свидфтельству упомянутаго уже 
Тяпинскаго, въ перквахъ юго-западной Росси «вси везде во 
всих своих црквах чтут и мают.. книги словенскимъ языком», 
какъ и «по всфх црквах сербских, московских, волоских, булъгар- 
ских, харвацких инных чтут». Такимъ образомъ вопросъ объ 
отношешин новыхъ переводовъ къ старославянскимъ, вопросъ о 
славянскомъ и русскомъ язык$ въ книгахъ церковныхъ — могъ 
быть спорнымъ. 

И дЬйствительно, въ 1569 году Григорй Александровичъ 
Ходкевичъ въ предисловии къ своему изданю Евангемя Учи- 
тельнаго сознается, что, предпринимая издане «кнаучентю лю- 
демъ христляньскимъ закону нашего греческаго. Помыслилъ же 
былъ и се, иже бы с1ю книгу (Евангеме учительное) выразум?- 
ня ради простых людеи, преложити на простую молву и 
имфлъ есми о том попечене великое и совещаша ми люди муд- 
рые, втом писм$ оученые (замЁтимъ, что печатали извЪетные 
московсюе типографщики, Иванъ Федоровъ и Петръ Твмо- 
окевъ, переиздававше затЁмъ въ юго-западной Росси н$кото- 
рыя рукописи и книги, взятыя изъ Москвы, напр. Апостолъ), 
иже прекладанемъ здавныхъ пословицъ на новые помылка чи- 
пится немалая якоже и нын$ обр$тается вкнигахъ новаго пере- 
воду '. Того ради с1ю книгу яко здавна писаную, велБлъ есми ее 


1) Быть можетъ, зАЪсь скрывается указане на Апостолл, Скорины, кото- 
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выдруковати, которая каждому не есть закрыта и квыразум ню 
не трудна». Князь Курбеюй, сознававшийся: въ томъ, что онъ «не 
до конца навыкъ книжнаго словенскаго языка» и сбивавшИйся въ 
своихъ переводахъ на выраженля русскаго языка, стоялъ однако 
за церковно-славянскй языкъ и въ этомъ смысл не разъ писалъ 
князю К. В. Острожскому, издателю важныхъ въ разематри- 
ваемомъ вопросф книгъ: «Новаго Завфта» 1580 года и полной 
церковно-славянской Библи 1580 — 81 года. Виленсюе изда- 
тели Мамоничи напечатали въ конц ХУ вфка много изданий 
на церковно-славянскомъ язык и главное — Евангемй, Апосто- 
ловъ и Псалгирей. Важное значеше въ этомъ утверждени цер- 
ковно-славянскаго языка въ богослужебныхъ книгахъ юго-занад- 
ной Росешм принадлежитъ сЪверо-восточной Росеи, въ частности 
Москвф, откуда только и могли получить болЪе полные и пра- 
вильные списки церковно-славянскихъ книгъ, какихъ не было въ 
юго-западной Россш. Однакоже переводы на русскомъ язык$ 
перковныхъ книгъ распространялись въ ХУ[ — ХУП вфк$ для 
домашняго чтеня не только среди м!рянъ, св$тскихъ людей, но и 
среди духовенства юго-западной Росси; и дальнфйшая церковная 
литература — проповфдническая, богословская ‘и переводная — 
стала развиваться въ юго-западной Росси на «русскдмъ языкЪ» ', 
какъ онъ называется въ переводахъ и сочинешяхъ ХУГ в$ка 
и въ Литовскомъ СтатутБ, въ которомъ предписывается, со- 
гласно «стародавнему обычаю» великаго княжества, Литовскаго: 
«писарь земсюй маеть по Руску литерами и словы Рускими вси 


рый и могли сличить прежде всего московске типографщики съ своимъ 
московскимъ изданемъ 1564 года. — Мы увидимъ дальше, ч$мъ отличается 
Апостолъ Скорины отъ церковно-славянскихъ текстовъ. 

1) Должно замЪтить, что и при церковно-славянскихъ изданяхъ ХУ[ 
вфка юго-западной Росс1и — посяВсловя и предислов!я на русскомъ языкЪ.— 
Въ книгВ Стефана Зизал «Казанье св. Кирилла Герусалимскаго», 1596 года, 
приводится чтене изъ Евангешя на «русскомъ» язык$. 
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листы и позвы писати, а, не иншымъ языкомъ и словы» (розд. ТУ, 
арт. 1). 

Но не въ одномъ только введени народнаго «рускаго» языка 
въ церковно-славянскую письменность, въ желанши овладфть имъ 
для литературнаго развитя выразились стремлешя м!рянъ, 
братствъ къ книжности, къ умственному развит1ю. Мы видфли, 
какъ недостаточны были собственныя средства православныхь 
юго-западной Росси въ этомъ посл6днемъ отношени. Приходилось 
обращаться за чужими средствами, представлявшимися и у себя 
дома, въ нфкоторыхъь городахъ, а болБе того— въ Польш? и нако- 
нецъ за, границей, въ Западной Европ. Главными центрами, гдЪ 
находились средства у себя же, были города: Ввльна въ западной 
Росаи и Львовъ въ южной (посл того, какъ Клевъ, а въ ХШ— 
ХГУ вЪкв Владимръ Волынсюй утратили свое образовательное 
значене). Смфшанное населенше этихъ городовъ по религии, на- 
родности, степени умственнаго развит1я, должно было служить 
проводникомъ въ развит1и юго-западной Росеи, особенно въ та- 
кое время, какъ первая половина ХУТ в$ка, когда установились 
мирныя отношеня между господествующимъ католическимъ вЪро- 
исповф$дантемъ и православной вЪрой, «русской вфрой, грече- 
скимъ или русскимъ законом», по выражен!ю актовъ'. Короли 
Александръ и Сигизмундъ Г своими грамотами не разъ подтвер- 
ждали права православныхъ, давали имъ нЪкоторыя правилеги 
и вообще не прит$сняли. Вь Вильн$ должно было установиться 
особенное общеше между православными и католиками. По магдс- 
бургскому праву, въ городскомъ управлени участвовали со- 
вмЪстно выборные бурмистры, радцы, лавники въ одинаковомъ 


1) 820]зК1 (ОЧгод2еше 1 геогтасуа, стр. 73) говоритъ, что въ конц8 ХУ 
вЁка, въ Польш$, среди католиковъ была мысль объ уши съ восточнымт, 
вфроисповЪдан!емъ на началахт,, благопрятныхл, для послЪдняго. 


3 
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числ отъ православной стороны и отъ латинской», точно также 
мЪфщане, купцы того и другаго в$роиспов$давя соединены были 
въ цехахъ. Какъ въ городахъ Волыни, Галицщи, такъ и въ ВильнЪ 
существовали см$шанные браки между исповфдывавшими като- 
лическую и православную вЁЪру. Правда, въ Волыни и Галиции 
существовали и отступленя отъ православной в$ры, вслБдстве 
преобладающаго вмяня католичества, но бывали и возвращен1я 
изъ католичества въ православ!е '. Король Александръ въ 1503 
году издалъ замфчательную грамоту, показывающую вфротерпи- 
мость и ббльшую силу православля въ сфверо-восточной части ве- 
ликаго княжества Литовскаго—въ Полоцкомъ, Витебскомъ и Смо- 
ленскомъ воеводствахъ: «который будуть, литвинъ або ляхъ, кре- 
щены были у Витебску въ рускую вру, а хто изъ того роду и 
тепере живетъ, того намъ нерушития, права ихъ хрест1яньекого ни 
въ чомъ не ломити»?. ВсялЁдств!е такихъ мирныхъ отношенй и 
со стороны православныхъ выражается бол$е общеня съ като- 
ликами. Въ братствахъ на бесЪду и пиры братеюе принимаются 
не только католики, но и католическе духовные?. Въ Пересоп- 
ницкомъ Евангени (1556 — 61 года, устроенномъ Григоремъ 
архимандритомтъ Пересопницкимъ) объясняется, что главы (сверхъ 
зачалъ) «написаны для людй закону римского, сиреч латинянь 
иже внихь не взываются зачала едно капитулы а по нашемоу 
языкоу главы. Боуде ли онь тебе о што просити абы еси емоу 
немедло, сиречь борзо нашедьши оуказаль» “. 


Лучшимъ свидфтельствомъ о томъ, какъ русеке могли нахо- 


1) Митр. Макар!й: Исторя Русской Церкви, т. 1Х, стр. 206 и 216. 

2) Акты Западной России, т. Т, № 204. 

3) Акты Западной Росаи, т. Ш, стр. 270 — «которые бы люди духовные 
якогожъ кольвекъ стаиу, римской вЗры и греческой, будучи вписзные въ тое 
ихъ братство». 

4) Труды Ш Археологическ. Ст, зда. Приложеня, стр. 54. 
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дить дома чужеземныя средства просвЁщеня, служатъ взвфет- 
ныя свидЪтельства князя Курбекаго о баккалаврБ и юнош$ 
Амброжш «въ писани искусномъ и верха Философии внфшныя 
достигшемт», у котораго Курбеюй учился латинскому языку 
и «внфшвимъ наукомъ» въ Волыни. Но болфе прочныя сред- 
ства просвфщешя представлялись для русскахъ въ центрахъ ум- 
ственной жизни Литвы и Польши — въ Вильнф и въ Краков. Въ 
начал ХУ вфка въ Вильн$ были уже католичесюя школы съ 
опред$леннымъ кругомъ преподаваня; были доктора медицины 
и аптеки. Иностранцы, преимущественно нфмцы, занимали цф- 
лую улицу, носившую назване «НЁмецкой», о которой, можетъ 
быть, и пристрастно отзывается Браунъ, расхваливая велико- 
ше, удобства и чистоту домовъ иностранцевъ, въ противопо- 
ложность домамъ туземцевъ—русскихъ и литовцевъ '. Впрочемъ 
онъ находитъ, что дворцы великаго князя въ Вильн также за- 
мфчательны. Здфеь находилась библ1отека Сигизмунда |, изъ 
описи которой мы привели выше русскя книги. Въ той же описи 
отм$чено много латинскихъ книгъ (зам чательны, кромЪ церков- 
ныхъ, л6карсюя, юридическ1я книги и собраюшя повЪфстей: «есты 
романором, спыкулюм иксымплюром, троя, олександрЪя, езо- 
пусъ зысторями»), три книги чешскихъ (бибмя, книга светого 
Яна златовуста и книга «роПса» (?)—не разобралъ) и одна поль- 
ская «олександрЪя». Вильна, какъ столица великаго князя литов- 
скаго, находилась въ постоянныхъ сношешяхъ съ Краковомъ— 
столицей Польши, представительницей ея умственнаго развитля. 
Магистры и доктора краковскаго университета являлись въ 
Литвф и въ ВильнЪ въ качеств канониковъ и учителей?. Для 
литовцевъ въ краковскомъ университет существовала особая 


1) Памятники русской старины въ западныхъ губершяхъ, вып. У], стр. 
116, и д. Переводъ изъ сочиненмя Брауна: «Су \жщез огз Феггагит»о. 
2) ТаКазлем1ст: Н1зюгуа 52К0Т... Рогпай. 1849—51, т. Ти Ш. 
3* 


36 — ОБЩЕЕВ СОСТОЯНЕ НРАВСТВЕННОЙ 


коллег1я. НесомнЪнно, что здЪсь получиалъ свое образоваше Ско- 
рвна, какъ позднфе здфсь учился князь Михаилъь Оболенсый — 
сотрудникъ князя Курбекаго, закончивийй свое образованше 
въ Итами. Краковъ же былъ м$етомъ первой типограФи для 
юго-западной Росси (1491 года ФЪоль). Церковно-славянское 
книгопечаташе встр$тило однако препятствая въ столиц Поль- 
ши и посл опыта ФЪФодя не возобновлялось. НесомнЪнно, что 
дфятельность ФЪоля, какъ мы уже говорили выше, была важ- 
нымъ явлешемъ въ умственной и литературной жизни юго-за- 
падной Росаи и должна была вызвать стремлеше къ продол- 
жен1ю церковно-славянскаго и русскаго книгопечатаня. Даль- 
нфйше дфятели, какъ Скорина, ищутъ мфета для русскаго и 
церковно-славянскаго книгопечатания за границей, а затБмъ иу 
себя на родинф — въ Вильн$. 

Пофздки русскихъ за границу въ конц ХУ ивъ ХУ] вЁкЪ 
вызывались различными побужденями, между которыми однако 
имфли важное значеше и образовательныя цфли. Въ конц$ ХУ 
вфка князь Михаилъ Глинеюй 12 аБтъ провелъ за границей, 
изучая. военное искусство въ войскахъ Альбрехта Саксонскаго 
и цесаря Максимильяна, и усвоилъ обычаи западной цивилиза- 
ци'. НеизвЪфстно переходилъ ли ГлинсюЙ во время своего пре- 
бываншя за границей въ католичество, или оставался православ- 
нымЪ. Единственный примфръ пофздки за границу, съ перехо- 
домъ въ католичество, представляетъ поЁздка Ивана Сапфги въ 
Римъ въ конц ХУ вЁфка. Въ Праг& Чешской съ конца ХТУ 
вфка существовала литовская коллегя, основанная Ядвигой 
(1397), при пражскомъ университетф. ЗдЪсь же сталь печатать 
въ началЬ ХУГ вфка русемя книги Скорина. 


1) Ас Тописава, т. 1, стр. 15. См. еще Бестужевъ -Рюминъ: Русская 
История, т. ИП, в. 1, стр. 177. 
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Отношеня Скорины къ Праг$ и къ чешскому книгопечата- 
ню, на которыхъ мы еще остановимся дальше, объясняются об- 
щими отношенями Польши и юго-западной Росси къ чехамъ!. 
Чешеюй языкъ и чешская литература были въ большомъ ходу въ 
Польш$ въ перюдъ ХЛУ— ХУГ вфковъ. Среди польскаго обще- 
ства, по свидтельству Лукаша Гурницкаго, (с2ез2сгугпа *) чеш- 
ск языкъ служиль признакомъ образованности. Древше поль- 
ске переводы св. писашя? были совершены непосредственно съ 
чешскаго. Даже первое печатное издане польской библии (1561 
года, Краковъ) исполнено по переводу начала ХУ] в$ка, съ чеш- 
ской библи. Кром$ св. пвсан1я съ чешскаго же языка переводились 
на польский языкъ легенды, повфсти, л6чебныя книги, и проч. Ско- 
рина, какъ увидимъ дальше, руководствовался чешской бибмей 
и при помощи ея совершилъ большую часть перевода бибми на 
русеюй языкъ. Чешеюя бибми были распространены не только 
въ ПольшЪф, но н въ юго-западной Росси. Въ Острожской библи 
1580—8 1 года упоминается и чешская бибмя, въ числ главныхъ 
пособий. Веф эти явлешя чешскаго вмяня могли проявляться не- 
зависимо отъ направлен1я гуситства и чешскихъ братьевъ, хотя 
общины братьевъ были въ Польш$ и отсюда же чешеюе братья 
направлялись не только въ Литву, но и въ Москву *. Точно также 


1) Мы не останавливаемся здесь на указанныхъ уже не разъ Фактахъ 
общеня между чехами и представителями юго-западной Росси: посБщене 
Теронимомъ Пражскийъ юго-западной Росси, помощь и сочувстве чехамъ 
въ 1422 году. См., между прочимъ, о кн. дедор Данилович Острожскомъ. 
Грамоты великихъ князей литовскихъ. Юевъ. 1868 года, стр. 2—4.— Ра] асК* 
&). севК. паг. О. Ш, ч. 1, стр. 482. 

2) ВБ ПоекКа Ро]зКа. КгаКбу, 1858 года. Г. @бгисКЕ: Омоггаюш Ро], 
стр. 43—44: асхезКсЬ 8161 пуазо рос о2ума». 

3) Псалтирь въ рукописяхъ: Флоранская и Пулавская; Библя королевы 
Софи, иначе Шарошпатацкая рукопись. См. статьи Неринга: «ОеЪег деп Ещ- 
Я из ег а16бесЫзсВеп Эргасве опа Гиегааг апЁ @1е аЁро]изсВе». АгсЫу {г 
Зла всВе РЫо]оте, томы Т, ИП, У, У1. 

4) Марешъ Роковецъ, въ 1491 году, Янъ Рокита, въ 1670 году. См. 
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независимо отъ католическаго направлешя совершались въ конц 
ХУ и въ первой половви$ ХУ] вЪка переводы на русский языкъ 
католическихъ новфстей, легендъ и католической библия. Къ числу 
такихъ немногихъ замфчательныхъ переводовъ, совершонныхъ въ 
юго-западной Росси, въ конц ХУ вБка ', относятся три повф- 
сти: Никодимово евангеме, повфсть о трехъ волхвахъ и легенда 
о св. Алекс В. Эти повфсти были извфестны въ чешской и поль- 
ской литературахъ въ стихотворныхъ и прозаическвхъ перево- 


«Гуситы въ Росс! въ ХУ и въ ХУ! стол Пяхъь. Странникъ, 1878 года, Мартъ. 
Въ книг У бхе{а  иКазрем1ста: О Козао]1асЬ Вгас! СхезЕ1сь м дампё) У 1е1- 
ю<е)ро]все (\\ Рохпаш. 1835) Фхактическя данныя о распространен1и гуситства 
въ Польш$ только со второй половины ХУ в$ка. См. литературу предмета по 
этому вопросу въ книг пр. Карева: Очеркъ истори рехормацкаго движе- 
ня и католической реакщи въ Польш$. Москва (1886), стр. 15—16. 

1) Сборникъ ИмпЕРлт. Пуба. библ., ©, Г, 391. Изъ трехъ легендъ этого сбор- 
ника двЪ первыя: 1) «о оумученш пана нашего езус криста» (этого заглавя 
н-ть въ сборникЪ Имп. Публ. 6.) и 2) (безъ заглав1я) повЪсть о трехъ волхвахъ 
встрёчаются въ сборникахъ, конца ХУ — начала ХУТ вЪка: Москов. Синод. 
библ., №№ 367 и 558 (по старому каталогу). См. «Описанше слав. рукоп. москов. 
Синод. б.э». Отд. 2, П, стр. 686—639. Легенда «о оумучени», и проч., не что иное, 
какъ извфстное апокрихическое Никодимово евангеже. Вторая повфсть о 
трехъ волхвахъ, въ сборник 0), Т, 891, имБетъ 49 главъ и еще похвалу Кёльну, 
тогда какъ въ сборникахъ москов. Синод. библ. обрывается на 32 главЪ. Сбор- 
никъ Публ. библ. представляетъ списокъ (съ первоначальнаго перевода на рус- 
сюй языкъ) совершонный въ юго-западной Росс1и; списки же москов. Синод. 
библ. сдЖланы въ сЪверо-восточной Росси, что видно изъ правописаня и пе- 
рем$ны многихъ словъ, иныя изъ которыхъ искажены. Въ сборникЪ Импел. 
Публ. библ. бумага имЪетъ одинъ водяной знакъ, конца ХУ вЪфка—бычачья го- 
лова, съ возвышающейся зв здой и крестомъ въ рогахъ. Приводимъ началь- 
ныя слова отдльныхъ статей сборника: 1) «Моука га нашого исоус хё д 
преворотных жидов таким ибычаемъ сталасе есть. колижь немилостивые а 
мкрутные жидова», и проч. 2) «Колиж превелебных трох чорнокнижников и 
певно правдивых трох королевъ преславных вес свфтъ... некаке речи по 
нашому свычаю соут пописаны, с розмаитых книгъ водны сстопляены албо 
стлёмены» (этого начаха нётъ въ сборникахъ Москов. Синод. библ.); 3) «Стыи 
млекс$и был снъ евфхимилном моужа прешлахетного римланина оу дому це- 
сарском», и проч. 
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дахъ. О первомъ большомъ апокрифЪ, неизвЪфетномъ въ на- 
стоящее время въ польской библюграчи, упоминаетъ князь 
Курбеюй, видЪвший его на польскомъ языкЁ!. ЗамЁчательное 
содержанше второй повфсти (самой большой изъ трехъ) пред- 
ставляетъ рядъ космографическихъ средневёковыхъ свЪдЁний, 
‚связанныхъ съ повфетью о трехъ короляхъ и со сказанемъ о 
поп$ Ян$. Легенда о св. Алекс, быть можетъ переведенная 
на руссюй языкъ непосредственно съ чешскаго, представляетъ 
особую редакщю сказамя объ Алекс Божемъ человЁкф по 
извфстному сборнику ХШ в$ка Гесепда Апгеа. Переводы этихъ 
повестей вмЪстЁ съ трудами Скорины замЁчательны по связи съ 
католической наукой, знакомство съ которой такимъ образомъ 
распространялось въ обществ юго-западной Росси въ концЪ 
ХУ и въ первой половин ХУТ вфка. 

Не должно смфшивать однако этихъ литературныхъ отно- 
шенй юго-западной Росс въ первой половинф ХУГ вфка къ 
католической литератур и наук$ съ позднёйшими стремленями 
1езуитовъ въ конц ХУ] вфка къ изданямъ на русскомъ язык 
въ ингересахъ распространеня католичества. Изданя эти не 
имЪли особеннаго успфха. Представители русскаго высшаго со- 
сломя, переходивше въ католичество, перемфняли и вфру и 
родной языкъ. То же самое еще раньше выразилось въ проте- 
стантскомъ движении, особенно сильномъ въ юго-западной Росси 
съ сороковыхъ годовъ ХУТГ столтия 3. 


1) Православный СобесЪдникъ 1863 года, ки. УТЦ, стр. 551. 

2) См. Арх1еп. Филаретъ: Обзоръ русск. духовн. литер., № 108 (1-е изд.) 
Митр. Макар!й: Исторя Русской Церкви, 1Х, стр. 421. Пр. Васильевский: 
Очеркъ истори города Вильны. Памятники русской старины въ западн. губ., 
в. У, стр. 39. Неудачныя изданя Поссевина: 1582 — Римъ, 1585 — Вильна. 

3) Первымъ пропов$ дникомъ протестантства въ Вильн$ считается италья- 
нецъ Лисманини (1521); посяЪ него боле зиачен!я въ дЪл$Ъ распростране- 
н!я протестантства имфлъ природный литвинъ Авраамъ Кульва, докторъ 
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Мы уже упоминали, что протестантское движеше, оторвав- 
шее многихъ представителей высшаго русскаго общества отъ 
православ1я, повело ихъ къ презрительному отношен!ю къ своему 
родному языку и перемТи$ его на иностранные языки, и преиму- 
щественно на польсюй. На польскомъ языкЁ явились проте- 
стантскя издашя библи (Брестское 1563 и Несвижское 1572)1. 
Мы знаемъ только одвнъ опытъ перевода евангемя на русский 
языкъ, въ интересахъ реформацли (социнанства), совершонный 
Валентиномъ Негалевскимъ, въ 1581 году, въ с. ХоронювЪ 
(нынф Острожскаго уфзда, Волынской губерни)* — «съ поль- 
ского языка (съ польскаго перевода Мартина Чеховича, изд. 
въ Раковф, 1577 года) на речь рускую письма нашого нового 
тестаменту... а учинилъ то, объясняетъ руссюй переводчикъ, 
за намовою и напоминанемъ многихъ учоныхъ, богобойныхъ, а 
слово Божее милуючихъ людей, которые писма полского читати 
не умеютъ, а языка словенского читаючи, писмомъ рускимъ вы- 
кладу з словъ его не розум$ютъ». Текстъ этого перевода снаб- 
женъ многочисленными примфчанями. Таковъ былъ характеръ 
всфхъ первыхъ протестантскихъ изданй св. писаня (вачиная 
съ Лютера). Въ этихъ примфчаняхъ, кромф объясненй соб- 
ственно св. писаня, въ дух$ протестанства, комментаторы поле- 
мизировали съ католичествомъ. Мы не знаемъ, находятся ли въ 
примфчаняхъ Негалевскаго нападеня на православное вЪро- 
учеше, но знаемъ подобныя нападеня въ печатной книг$ на 
русскомъ язык$, излагающей протестантское вЁфроученне—«Кати- 


богослов1я (1539 нли 1642); но болЪе широкое и свободное распространен!е 
протестантства въ Литв$ и въ Полы относится ко времени Сигизмунда 
Августа (1548—1572). 

1) Первая бибмя — издащше кальвинистовт,, вторая — социнант, или уни- 
таревъ, отчего библля несвижская носила еще назван!е «унитарской». 


2) Архивъ юго-западной Росс1и. Кевъ. 1883, ч. Г, т. УГ, стр. 138—140. 
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хизист», напечатан. въ НесвижЪ (1562), при участи Симона 
Буднаго, переводчика, упомянутой польской бибми 1572 года". 
Въ нашу задачу не входитъ раземотр5ше значення проте- 
стантскаго движешя въ умственномъ развитии юго-западной Рос- 
сли во второй половин ХУ] в$ка, намъ необходимо остановиться 
на протестантскомъ движени въ отношени къ трудамъ Ско- 
рины. Въ обзор литературы предмета мы указали мнфше о 
протестантскомъ направлени трудовьъ Скорины. Такое же 
мнЁве было высказано еще во второй половин ХУТ вфка кн. 
Курбекимъ, видфвшимъ въ ЛитвЪф, по его словамъ, книги «вет- 
хаго и новаго зав$та и пророчесюе вси, а переводъ Скорины 
полоцкаго, переведены не въ давныхъ л6техъ аки лётъ 50.... 
съ препорченыхъ книгь жидовскихтъ». Кром$ того, кн. Курб- 
скй, смЬшивавиий католичество, протестантство и жидовство, 
безъ всякаго различ!я, въ одну ересь, зам тилъ, что видфлъ у 
лютеранъ «Библй.Люторовъ переводъ, согласующе по всему съ 
Скорининымъ Библмемъ»?. Мне это не выдерживаетъ критики. 
Достаточно пока коснуться характеристическихъ особенностей 
упомянутой уже польской бибяи Симона Буднаго (1572 года)?. 


1) Другая книжка Буднаго на русскомъ языкЪ «О оправдан гршнаго 
челов ка передъ Богомъ», Несвижъ, 1562 года, извЪстна только по заглавию, 
по указаню Сопикова и еще боле важному указаншю современника Буд- 
наго, старца Артемя (Русская Историческ. Библютека, т. 1У, 1321). 

2) Православный СобесЪдникъ 1863 года, ч. 2, стр. 569—571. Въ сборникЪ 
гр. Уварова, № 346 (бывш Царскаго, № 461) эта статья имфетъ особое 
заглаве—а0 скорининыхъ книгахъ печатныхъ полоцкихъ». Статья эта, также, 
какъ и напечатанная въ Православномъ СобесЪдник$, сяФдуетъ послЪ «По- 
сланя кнзя Андрея Курбскаго... в печерской мйтрь нЪкоему старцу», съ 
которымъ и имЪетъ много общаго. Замтимъ, что списокъ гр. Уварова пред- 
ставляетъ интересныя исправлен!я и дополнен!я къ напечатанному. 

3) Это весьма рЪдкое издане находится въ московской ТипографФской биб- 
зютекЪ; экземпляръ, которымъ я пользовался, хорошо сохранился. Польская 
библия С. Буднаго издана въ четверку, въ 2 столбца, мелкой печати (въ 
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ги особенности, отличаюпия вообще протестантеюя изданя 
бибми отъ католическихъ, состоятъ прежде всего въ кригиче- 
скомъ отношени къ тексту и къ отдфльнымъ книгамъ библии. 
Протестантекмя изданя библми, въ томъ чисаЪ и Симона Буд- 
наго, исключительно опираются въ ветхомъ завЪфтВ на еврей- 
скомъ текстБ, причемъ строго отдфляютъ каноничесмя книги 
отъ апокриФическихъ (подъ этимъ назвашемъ помфщаются от- 
ДЪльно: Варухъ, Товитъ, Юдиеь, Премудрость Соломона, Пре- 
мудрость Сираха, книги Маккавейсюя, Ездры 3 и 4 и прибз- 
влешя къ Есоири, Даншилу и пр.). Будный, слФдуя, по его соб- 
ственнымъ словамъ, примфру Лютера, Кальвина, Эразма и др., 
приводитъ въ своей библии вс$ собственныя имена въ еврейской 
ФОорм$, избЪгаетъ латинскихъ выражений (напр. вм. сара — 
г02421а{, о1ома) и такъ называемой модернизаци (перевода ста- 
рыхъ понят на новыя)—что особенно было распространено въ 
католическихъ переводахъ, напр. Будный указываетъ на на- 
звашя Самуила, Захар!и — Кар?эпаш1 (въ чешскихъ и въ поль- 
скихъ переводахъ часто встр$чаются подобныя назвашя — кан- 
цлеры, старосты и пр.; ихъ мы встр$чаемъ и у Скорины); «про- 
стой челов$къ, говоритъ Будный, можетъ подумать, что они были 
тоже, что римсюе, католичесме капланы». Взглядъ Буднаго на 
русемй языкъ выражается въ слфдующемъ замфчательномъ м?- 
ст$ предисловия въ библию: «хпау471ез2 фи (въ польскомъ переводТ) 
з1о\ма, \1е]оро]3 Ее 2пау421ез2 КтакКомзве Махо\мес ме Роазве 
зедотигз Ее & Бе2 ш&Тау Визе. СТарзё мо 0 1е3% тома 1едпеу 
Кгашу бага76 & агис1еу 81очКа, рой шешоза жупоз» '. 


предисловии указывается на неудобную величину Брестской библии, въ болыной 
листъ, которую «возить трудно, не только что носить»). Въ конц книги: Оги- 
Комаоо м @гаКагп! у паадеш водпеу рап!ес! Рапа Мастеа Казтесхуп К ебо 
8 агозу №1езз ево. 

1) По упомянутому экз. москов. Типогр. бибхл., стр. 5. 
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Дальше мы увидимъ, что переводъ библи, совершонный 
Скориною, не имЪетъ ничего общаго съ протестантскимъ на- 
правлешемъ: въ издашяхъ Скорины ифтъ ни полемики, ни кри- 
тическаго отношемя къ тексту св. писамя. Переходимъ къ 
скуднымъ б1ографическимъ свфдфямъ о Скоринф, которыя 
однако, въ сопоставлени съ только что изложеннымъ очеркомъ 
состояшя юго-западной Росси, показываютъ, къ какому именно 
направленю изъ раземотрфнныхъ нами всего ближе подходитъ 
дфятельность Скорины. 


2. Скудость б1ографичеекихъ свЪдВв!й о докторЪ Франциск$ Скорпи?.— 

Отпошен!я сго къ западной Госс1и.— Направаеше сго образовавя п дфя- 

тельности въ Прагф въ связи съ состоявтемъ краковскаго упиверситета 

и чешскаго кпигопечатав!я. — Вопросъ о прекращеши пздатехльской и 
топографской дФательности Скорины. 


Немног1я положительныя данныя для б1ографши доктора 
Франциска Скорины относятся только ко времени его изда- 
тельской дЪятельности и частной жизни въ Вильн$ (1517 — 
1535 года)'. Ни годъ рождешя Скорины, ни годъ смерти его 
неизв$стны. Неизвфетно съ точностю и м$ето окончательнаго 
его образованя, какъ и вЪроисповфдане его, о которомъ, какъ 


1) Эти данныя заключаются: въ указашяхъ самого Скорины въ преди- 
слоняхъ и посасловяхъ печатныхъ издан его, при одномъ изъ которыхъ 
(кн. Сираха, 1517) приложенъ даже портретъ Скорины; въ «Собранйи госу- 
дарственныхъ и частныхъ актовъ, касающихся истори Литвы и соединен- 
ныхъ съ нею владЪн!», ч. Г. М. Круповича. Вильно. 1858 (2510г Чур1ота6б\ 
г2а@омусВ, ес.), дв грамоты Сигизмунда 1: №№ ХХ и ХХ, стр. 35 и 36, изъ 
книги Коронныхъ Метрикъ, и въ судныхъь дфлахъ Литовской Метрики (въ Се- 
натЪ) два новыхъ документа, которые помфщаемъ въ приложеняхъ, №№ 1и2. 
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мы видали изъ обзора литературы предмета, существуютъ такя 
разнорфчивыя ин$ня. 

Время рождешя Скорины можно отнести къ посл6дней чет- 
верти ХУ вфка (около 1490 года). Если мы признаемъ, что въ 
1504 году Скорина поступилъ въ краковеюй университетъ, 
то, по правиламъ университета, онъ долженъ былъ имЪть не ме- 
нфе 14 лЁть'. Принимая въ соображеше эти лфта Скорины, 
мы можемъ думать, что въ 1517 году, когда онъ издалъ свою 
первую книгу въ ПрагЪ, ему было не менЪе 27 лЪтъ; въ такомъ 
возрастВ, или даже н$сколько старше, изображенъ Скорина и 
на портретЁ 1517 года. ПослБднее извЪст1е о Скорин$ съ го- 
домъ мы имфемъ отъ 1535 года, когда ему слБдовательно было 
не менфе 45 лЁтъ. 

Если трудно установить годъ рождешя Скорины, то нельзя 
сомнфваться въ томъ, что по происхожденю онъ былъ русский и 
родился въ Полоцк$. «Съ Полоцка, изъ славнаго града Полоцка», 
постоянно прибавляетъ Скорина въ послфеловяхъ къ своему 
имени и ученому звав!ю. «Азъ... нароженый въ рускомъ языку», 
говоритъ о себЪ Скорина въ предисловии къ квиг$ Данила; въ 
другихъ предисловяхъ онъ называетъ русский языкъ своимъ «при- 
роженымтъ», а въ предисловии къ первой книг$ (Псалтирь 1517) 
объясняетъ свою дфятельность на, пользу русскаго народа («своей 
братш Руси»), славянской и русской письменности «наболеи съ 
тое причины, иже мя милостивыи Богъ съ того языка (русскаго) 
на светъ пустилъ». 

Старинный русский городъ Полоцкъ, получивиий въ 1498 году 
жалованную грамоту на магдебургское право, былъ богатый го- 
родъ, такъ какъ обложенъ былъ ежегоднымъ взносомъ въ казну 


1) Ог. \. У 1з1Т0сК!: О жудаишсесте ег @Шкепйагаиш Кгакомз Нево 
ЕасиНешм. КгаКо\, 1886, стр. 9—10. 
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великаго князя Литовскаго въ 400 копъ грошей, тогда какъ на- 
примфръ городъ Минскъ платилъ только 60 копъ грошей‘. О 
богатств$ купцовъ полоцкихъ свидфтельствуеть Гваньини въ 
своей Хроник$ 3. Къ богатой же купеческой Фамилии ? въ ПолоцкЪ 
принадлежалъь и Францискъ Скорина, который, по акту ХУ 
вфка, называется еще и другимъ именемъ Георгий *. Къ сожалБ- 


1) Соловьевъ: История Роса, т. У (1882), стр. 204. 

2) Мы пользовались русскимъ рукописнымт» переводомъ Импег. Публ. 
библ. (©), ТУ, 56. 

3) Слово аскорина» встрЁчается въ русскомъ языкЪ въ сяЪдующихъ зна- 
чешяхъ: Даль, Словарь — скорина отъ скорый; Носовичъ, Словарь — ско- 
рына, корка испеченаго хлЪба. У Прозоровскаго: Опись древнихъ рукопи- 
сей, хранящихся въ музе$ ИмпЕРАТ. Археол. Общ. (1879), стр. 150—чскорыня», 
меринъ ковуръ, на правомъ глазе скорыня (нЪтъ ни у Даля, ни у Носовича). 
Ср. еще у Даля: скарё, скорА (старинное слово. Ср. Тех1соп Миклошича) 
шкура, пушной товару, Въ судныхъ дФлахъ Литовской Метрики (№ 1, Аппо 
1513, и д.) встрЪчаются сл$дуюця Фамили на — ина: Клушина (мЕщанинтъ ви- 
ленскй), Дубина, Пузина (князь Богданъ), иначе Пузына, какъ Глазына 
(Гильтебрандтъ: Рукописн. отд. Виленск. библ., 1871 года, стр. 136 и 157). 
Фамижя Скорина, по происхожденю и значен!ю, относится къ такимъ рус- 
скимъ Фамимямъ, какъ въ упомянутыхъ судныхъ дфлахъ: Солома, Капуста, 
Бубонъ, рядомъ съ — Лебедь, Ворона, Корова, Богатыр. Фамиля Скорина 
встр$чается въ актахъ юго-западной Росси ХУПи ХУШ вБковъ. Архивтъ юго- 
зап. Россш. Юевъ, ч. Г,т. 6, стр. 56: членъ Слуцкаго православнаго братства 
Нгефогу ЗКогупа (1681 года); ч. |, т. 3, стр. 506, при избрави православнаго 
священника Скорына. Отм$тимъ еще русскюя Формы прозвища и имени док- 
тора Франциска Скорины, какъ онъ самъ приводить въ посаЪеловяхъ къ 
своимъ издашямъ: «Скорининъ сынтъ» (часто), «Франциско» (Царствъ 3 6). 

4) Собраше государствен. и частныхъ актовъ. М. Круповича, стр. 35, 
грамота Сигизмунда ТГ. Это второе имя можетъ освЪтить вопрост, о вЪро- 
испов$ дани Скорины. Зам тимъ, что въ ПодоцкЪ въ» конц ХУ и даже въ 
начал ХУГ вЪка не было ни одного католическаго костела; населен!е города 
состояло изъ русскихъ православныхъ. СлФдуетъ думать, что и Скорина, по 
происхожденю ‚ былъ православный. За православныя руссюя связи Ско- 
рины свидфтельствуетъ вся его литературная дЗятельность и необходимая 
къ ней предшествующая подготовка на родинЪ, до образованя въ католи- 
ческихъ университетахъ. Интересно бы выяснить вопросъ о двойныхъ име- 
нахъ православныхъ русскихъ до уши въ юго-западной Росс. Воть и$- 
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ню, мы ничего не знаемъ о родителяхъ Скорины. Акты ХУ 
вфка называютъ только брата Франциска Скорины, съ его сы- 
новьями и зятьями'. Братъ доктора, Иванъ Скорыничъ, вла- 
дЪль въ Полоцк недвижимымъ родовымъ имуществомъ, въ ко- 
торомъ, по указаню одного изъ его родетвенниковъ, въ 1535 
году, была часть и доктора Франциска Скорины. Судное дло 
Ивана Скорынича, иричинившее, послБ его смерти, не мало 
безпокойствъ доктору Скорин, возникло всаЁдствие долга 
Ивана Скорины въ 22 копы грошей — суммы довольно значи- 
тельной. Въ 1552 году, въ ревизли воеводства Полоцкаго, упо- 
минается Еско Скорина, за землю котораго 21 человЪкъ мф- 
щанъ платятъ 2 копы 17 грошей*. КромБ свидБтельства о со- 
стоятельности подоцкихъ Скоринъ, акты ХУ] в$ка указываютъ 
на ихъ отношеня съ н$ёмцами и съ Вильной. Иванъ Скорыничъ 
имфлъ какя-то торговыя дЪла въ РигЪ, гдф и заняль у вилен- 
скаго мЕщанина Петра Соколовскаго 22 копы грошей, & сынъ 
Ивана Скорины — Романъ, по выраженю акта ХУ[ вфка, «слу- 
жилъ въ нёмцахъ». Иванъ Скорыничъ, владфя недвижимымъ 
имуществомъ въ Полоцк (дворище въ замку Полоцкомъ) былъ 
въ то же время «м8щаниномъ виленскимъ». Виленскимъ же м$- 
щаниномъ называется и сынъ его Романъ $3. 

Эти отношенмя полоцкихъ Скоринъ къ Вильнф имфютъ осо- 
бенное значеше въ жизни и дфятельности Франциска Скорины. 


сколько примфровъ. Известный князь Острожеюй постоянно назывался Кон- 
стантинъ, & въ предислови къ Острожекой библи указывается еще его имя 
«въ крещени Васил». Въ актахъ ХУ—ХУГ вЪковъ мы встрЪтили — «князь 
корецюй Богушъ, во св. крещени Евхимй». См. еще Вилен. Археогр. Сборн., 
т. У, №3 (1530 года) православный Богухвалъ (?) Дмитровичъ. 

1) У брата доктора, Ивана, сынъ Романъ, дочери — одна за Михномъ 
Овсянниковымтъ, другая за Еско Степановичемъ (ср. Скорыничъ). 

2) Зсгрюгез гегат Ро]ошсагат, т. У, стр. 184. 

3) См. вышеназванное издан1е Круповича. 
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Около 1525 года докторъ Францискъь Скорина становится по- 
стояннымъ жителемъ Вильны. Въ 1525 году, по его собствен- 
ному свид$тельству въ послБелови къ Апостолу, онъ имфетъ 
типографию «въ дому почтивого мужа Якуба Бабича, найстар- 
шего бурмистра славнаго и великаго мЪста виленскаго» *. Между 
1525 и 1529 годами Скорина женился въ Вильн на вдов $ Юр1я 
Одверника* МаргаритБ. Въ 1529 года докторъ Скорина ведетъ 
тяжбу за недвижимое имущество своей жены (домъ въ Вильн$) 
и выигрываетъ д$ло. ПосяБдня изв$стя о доктор Франциск® 
Скорин$ въ ВильнЪ, по актамъ ХУ[ вфка, относятся къ 1532 и 
1535 годамъ. Но указаня на связи Скорины съ Вильной заходятъ и 
въ бол$е раннее время— его издательской и типографской дфятель- 
ности въ Праг$. На многихъ экземплярахъ пражекихъ изданй 
Скорины, начиная съ первой книги Псалтири 1517 года, сдфланы 
приписки (рукою ХУТ в$ка и письмомъ печатпыхъ книгъ Ско- 
рины): «а, то сл стало пакладом Богдана Онкова сна радци места 
виленьского» *. Имена богатыхъ виленскихъ «мЬщанъ», стояв- 


1) Виленсый Центральный Архивъ, № 5345 (ДБла виленск. город. магистр., 
№ 1; отъ 1491 до 1668 года), подъ 1521 годомъ (№ 16) ВаЫс2. — Пользуюсь 
случаемъ выразить глубокую благодарность начальству и служащимт въ Ви- 
ленскомъ АрхивЪ и Публичной библ. за содЪйств!е при моихъ занятяхъ въ 
Вильн$. 

2) Тамъ же, подъ 1521 годомъ встрЪчается имя влад льца дома въ ВильнЪ 
Сеогдшв ОймегшКо\!с2. По нашему акту (приложене № 1) Юрий Одверникъ 
называется радцей виленскимъ. Имена жены и тещи Скорины наводятъ на 
мысль о ихъ католическомъ вЪроиспов$дани: Маргарита и Дорота Станисаа- 
вовая. Выше мы уже упоминали о смфшанныхтъ бракахъ въ юго -западной 
Росси. 

3) Въ актахъ Литовской Метрики (Петербургъ) Книга Записей, № 5, 
л. 3116 (Вильна, 1506 года) оповфщене мщанину виленскому Богдану Онь- 
ковичу о земляхъ, купленныхъ отцемъ Богдана, Онькомъ, у бояръ виленскихъ 
и у людей великокняжескихъ. Книга судныхъ дЪлъ, № 1, д. 10 — Богданъ 
Вонковичт, мфщанинъ мЪста виленскаго въ чисаЪ ассесоровъ на судЪ мар- 
шалковт. Ср. еще Виден. Археогр. Сборн., т. УТ, стр. 6 (1511 года) среди бурми- 
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шихъ во главф городскаго управленшя, Богдана Онькова и Якуба 
Бабича, связанныя съ издательской и типографской дфятельностью 
Скорины, объясняютъ намъ отношешя его къ западной Росси 
вообще и къ тогдашнему центру умственнаго развит1я— Вильив 
въ особенности, — на которыхъ мы теперь и остановимся. 

Если около 1525 года, посл прекращеня дЁятельности въ 
ПрагБ, докторъ Францискъ Скорина нашелъ въ ВильнЪ, въ лицф 
Якуба Бабича, покровителя своей типографской и литературной 
дфятельности, своего рода «христолюбца» для книжнаго дфла, въ 
род упомянутаго выше Оедора писаря, приютившаго въ 1502 
году списателя «Десятоглава», то и для пражской дфятельности 
Францискъ Скорина нуждался въ такихъ же покровителяхъ. 
Указан!й на князей и бояръ западной Росси мы не находимъ у 
Скорины, какъ позднфе обращаются къ нимъ издатели Несвиж- 
скаго Катихизиса (1562), Тяпинсюй, издатель Евангемя (около 
1570 года), и др.; предположевне (Добровскаго) о содБйств 
Скоринз короля Сигизмунда Т, основанное на упоминани Ско- 
рины © напечаташи Апостола «при держанши наласкавшего 
господаря ЯЖиакгымонта» и на грамотахъ короля (1532 года)‘, 
ничфмъ не подтверждается. Остаются болБе основательныя 
связи Скорины съ богатыми виленскими горожанами, которые и 
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стровъ и присяжниковт, виленскихтъ Сенко Онковичъ. Отмтимъ приведенную 
приписку на экземплярахъ пражскихъ издан Скорины: 1) Псалтирь 1517 года, 
2) Имп. Публ. библ., въ заглави книги Сираха, 3) Виленской биба., въ заглавии 
Това, 4) Московск. Архива Министер. Иностр. ДЪлъ, и др. 

1) Какъ упоминане Скорины въ АпостолЪ (ср. Добрянск!Й: Описаше 
рукоп. Вилен. библ., стр. 63 — 1514 года Пятокниже «при царетве великаго 
короля Жикгимоньта». Тоже, см. стр. 47, 193 и 199. Въ ХУ вЪкЪ Минеи «при 
держав короля польскаго Казимира», стр. 287 и пр.), такт и выражен!я ко- 
роля, относяцйяся къь СкоринЪ въ грамотахъ, напечатанныхъ у Круповича, 
не могутъ свидфтельствовать о какихъ либо близкихъ отношеняхъ Скорины 
къ королю, представляя обшйя мЪста. Ср. другЁя грамоты короля съ подоб- 
ными цвфтистыми выражен1ями. 
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могли быть его покровителями, какъ они были покровителями 
дфлъ благотворительности въ братствахъ'. А между ‘гБмъ не 
въ одпомъ только матеральномъ пособии для роскошнаго по 
тому времени издан1я библейскихъ книгъ нуждался Скорина: онъ 
нуждался также и въ значительномъ количествЪ церковно-славян- 
скихъ рукописей. Въ его пражскихъ книгахъ, какъ увидимъ 
дальше, часто приводятся выдержки изъ церковно-славянскаго 
текста Евангемя, Апостола, Пятокнижя Моисеева, Псалтири, 
Пророковъ, Царствъ, Судей, [ова, Притчей, Екклез1аста. Такое 
богатое собранле библейскихъ книгъ заграничный докторъ меди- 
цины, трудивцийся въ Праг$, долженъ быль достать на родинЪ, 
и въ этомт могли помочь ему виленскя связи ?. Мтряне, держав- 
ше на дому Правила церковныя, болышя цфнныя рукописи, дф- 
лаве «наклады» въ церкви книгами, имфли конечно у себя и 
библейскмя книги, хотя не имфли полной церковно-славянской 
библии. Этой потребности «простыхъ людей руского языка», «поспо- 
литого доброго» въ полной бибми и имЪль въ виду удовлетворить 
своимъ переводомъ и издантемъ Скорина. Зам чательны нфкото- 
рыя выражешя Скорины въ его предисловяхъ къ пражскимъ 
издашямъ, на которыхъ мы остановимся подробнфе въ сл$дую- 
щей глав$, проникнутыя любовью къ родин$ и стремлетемъ 
принести ей пользу своимъ посильнымъ трудомъ. Говоря въ 
предисловии къ книгВ Юдиеь о томъ, что «люди игде зродилися и 
ускормлены суть по бозе, ктому месту великую ласку имають, 


1) Несомн$нно, какъ Богданъ Оньковъ, такъ и Бабичъ, по зван!ю город- 
скихъ представителей, были постоянными членами «панского» братства. А 
чрезъ своихъ покровителей и Скорина могъ быть причастенъ братству вилен- 
скому. 

2) Изъ вышеприведенныхъ монастырскихъ описей книгъ видно, что даже 
въ половин ХУ вЪка очень немног1е монастыри юго-западной Росёи обла- 
дали такимъ богатымъ собранемъ книгъ ветхаго завЪфта. Поэтому и въ мона- 
стыремя библютеки пробрВтались «битыя книги» Скорины. 
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Скорина выставляетъ Юдивь примфромъ для мужей, чтобы они 
«всякого тружания искарбовъ для посполитого доброго и для 
отчины своея не лютовали». Въ предислови къ книгё Есеирь, 
говоря о перевод библейскихъ книгъ — «своему прироженому 
Рускому языку кнауце всего доброго», Скорина заключаетъ, 
какъ бы эпиграФхомъ ко всему своему труду: «Нетолико сами 
собе народихомся насвет Но более кослужбЪ божиеи, ипосполи- 
того доброго». Подъ вмяшемъ этой мысли Скорина, какъ самЪъ 
говоритъ, и «поднялся праци тое». Въ предислов1и къ книг Ле- 
вить Скорина говоритъ: «иы братия не можемъ ли вовеликих 
послужити посполитому люду рускаго языка сие малые книжки 
праци нашее приносимо имъ». Такъ писалъ Скорина, издавая 
свои книжки за границей, въ ПрагВ. Перефхавши въ Вильну и 
возобновивши здесь прерванную въ ПрагБ типограФскую д$я- 
тельность, при пособ1и бурмистра Бабича, Скорина принимается 
за изданя, которыя какъ нельзя больше отвфчали потребности 
православныхъ купцовъ и м5щанъ виленскихъ, хлопотавшихъ 
о религлозныхъ нуждахъ своихъ во время торговыхъ путеше- 
ствй въ земляхъ ляцкихъ и н5мецкихъ. Припомнимъ подвижной 
антиминсъ, выхлопотанный виленскими м$щанами-братчиками у 
константинопольскаго патрарха. Такимъ же нуждамъ путеше- 
ствующихъ виленскихъ купцовъ отвфчало замфчательное изда- 
не Скорины — «Малая подорожная книжица». И замЪчательно 
здесь то, что Скорина не просто издалъ готовый рукопис- 
ный текстъ Пеалтири слфдованной (какъ это дБлалъь Ф$оль), 
а переработалъ его по языку, расположеню и внфшней Форм$. 
Такъ дЬйствовалъ человфкъ, работавпий не по одному только 
заказу православныхъ, а дфятель съ известными уже намъ 
побужденлями — принести посильную пользу «своей брати — 
людямъ рускаго языка». Въ виленскихъ издашяхъ Скорины 
(другое издаше — Апостолъ имфетъ также опредфленное назна- 
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ченте для православныхъ) эти люди русскаго языка несомнЪнно 
православные. Ничто не препятствуеть отнести къ нимъ же и 
пражекя издашя Скорины (библейсюмя книги). Въ слБдующихъ 
главахъ мы увидимъ обще прлемы и источники, которыми поль- 
зовалея Скорина, какъ при издани пражекихъ книгъ, такъ и 
виленскихъ. Теперь же упомянемъ только объ одной книг$ изъ 
пражскихъ изданий — Псалтири 1517 года. Издавая ее на цер- 
ковно-славянскомъ языкф, почти въ томъ самомъ вид, какъ 
она была въ ходу среди православныхъ, съ раздЪлетемъ на ка- 
визмы и славы, и въ то же время назначая ее «детемъ малымъ», 
какъ «позатокъ всякое доброе науки, грамоты, еже добре чести 
и мовити учить», Скорина имфль въ виду извЗстныя требован!я 
древнерусской грамотности. А это назначене перваго пражскаго 
изданя въ связи съ стремлешемъ Скорины придерживаться цер- 
Ковно - славянскаго языка даетъ намъ объяснеше къ темному 
вопросу въ жизни Скорины — его первоначальному образован!ю 
на родин$. Необходимо предположить время въ его жизни, всего 
вфроятнЪе въ юности, когда онъ познакомился съ церковно-сла- 
вянской письменностью и изучилъ церковно-славянскй языкъ, 
насколько могъ изучить при отсутствли церковно - славянскихъ 
грамматикъ. 

Переходимъ къ другому образованию Скорины и къ другимъ 
отношеншямъ его къ западной ЕвропЪ, преимущественно къ за- 
паднымъ славянамъ — полякамъ и чехамъ. Объ образован 
Скорины мы имфемъ единственное вфроятное указаше. Въ числЬ 
получившихъ степень баккалавра въ Философскомъ факультет$ 
краковскаго университета въ 1506 году упоминается Егап. 
де Ро]ос2Ко, Срвапоз!. ВФроятно это то же самое лицо, что 


1) Т. Мас2КочзЕ!: Заима пес поп ПБег Ргошойопаш РЬПозорпогат 


огд1013 ш ошуега Иже ТареПотса. Сгасомае (1849), стр. 144. 
4* 
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значится студентомъ, подъ именемъ «Егапс1зсиз Гасе де Р]ос2Ко, 
30]У6 2 рт.»!, поступившвиъ въ краковскй университетъ въ 
1504 году. Свид$тельство это можетъ еще лучше подтвердиться, 
если въ актахъ западной Росси откроется имя отца Франциска 
Скорины, которое, по приведенному свидфтельству, должно 
быть Лука. Первое свидфтельство, къ сожалЬн!ю, безъ Фами- 
ми Скорина, соединено однако съ названемъ родины 4е Ро]о- 
с?ко, которое отифчаетъ постоянно, какъ мы уже говорили, и 
Фр. Скорина «съ Полоцка». Въ конц ХУ в въ начат ХУ[ вЁка 
среди магистровъ краковскаго университета мы встрЪчаемъ еще 
литовца: «Ап@г2е) Кпай па Зе Бук (4е депеге дисит 
Г Тоапоз) 3. Кром того, среди магистровъ же упоминаются 
еще изъ Литвы УПепс2усу. 

Состояне образованя въ краковскомъ университет *, похо- 
дившемъ на подобныя учрежденя западной Европы, особенно на 
пражский университетъ, можетъ служить объясненемъ напра- 
влешя Скорины. Въ ФилосоФскомъ ФакультетЪ краковскаго уни- 
верситета въ началБ ХУТ вфка (лекщи, читанныя отъ 1504— 
1506, можно найти въ «Сфег Ч Шеепйагит», издан. Вислоцкимъ, 
въ 1886 году) преподавались изв$стныя въ средня вЪка семь 
свободныхъ наукъ, основанныхъ на латинскихъ трактатахъ изъ 
сочиненй Аристотеля по риторик®, логикф, ФизикЪ, читались 


1) Этимъ свфдБемъ мы обязаны С. Л. Пташицкому, который выписалт, 
его изъ рукописей краковскаго университета: № 258. Мейтса. Т. Г, листъ 
500 об., Аппо 1604, Сотащайопе ШМешаЙ зоб гесбогма Говапиз Апиеии 4е 
Сгасота, еёс. Егапс1зсиз Гласе 4е Р]ос2Ко, уплативций 2 гроша, записанъ на 
оборотЪ 500 х. одиннадцатымт, сверху. 

2) У1в1ТосК!: О мудаишете [Бег 4Шяепиагою. Кгакбу. 1886, стр. 12. 

3) Пользуемся изв$стнымъ трудомъ Лукашевича: Н!зюгуа в2КОфР * 
Когоше 1 м М, Кз. Гмемзюешт. Рогпай. 1849, +. Ги 1851, +. ПГ; — названной 
уже статьей Вислоцкаго и его-же изданемъ: ГлБег аПепйагиат. Сгасоутае, 
1996. Рагв 1. 
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латинск!е авторы — Саллюстй, Виргили, Сенека, причемъ для 
изучешя грамматики служило изложеше варварской латыни До- 
ната, преподавалась астрологя, называвшаяся астрономей; для 
практическихъ упражненй устраивались почти ежедневные дис- 
путы, а занятя астрологей дополиялись еще составленемъ 
календарей и гороскоповъ. Эти семь свободныхъ наукъ, начало 
тогдашней университетской мудрости, Скорина считалъ необ- 
ходимымЪъ рекомендовать и своимъ русскимъ читателямъ при 
чгени библейскихъ книгъ, причемъ упомянулъ о разд$лени семи 
наукъ па «три науки словесные»: грамматику, логику и рито- 
рику и— остальныя четыре науки: «музику, аритметику, геометрию 
и астроном1ю или звездочеть»'. Въ предислови на книгу Си- 
раха, при которой приложена гравюра, изображающая диспутъ, 
Скорина говоритъ и объ «Арестотелевой божественой и житей- 
ской мудрости». Почти вс$ предисловя Скорины, на которыхъ 
остановимся нодробн$фе въ сл$дующей глав$, показываютъ, какъ 
часто говоритъ о наук$ Скорина?, не смотря на то, что считаетъ 
для своей «брати рускихъ простыхъ людей» болЪе «потребными» 
книги библейскя, ч$мъ упоминаемыя имъ науки. 

Въ начая$ ХУ] вфка, когда учился въ краковскомъ универ- 


1) См. предислове во всю бибмю, у Каратаева: Описане славянорус- 
сКИХЪ КНИГЪ. 

2) Многя разсужден1я Скорины въ предисловяхъ, какъ увидимъ дальше, 
построены на премахъ схоластики. Въ этомъ отношенм Скорина напоми- 
наеть позднйшихъ южно-русскихъ писателей ХУП вЪка, въ род Голятов- 
скаго. Приведемъ здЪсь изъ предислов!й къ Апостолу нфсколько примфровъ. 
Въ предислови къ ДЪянямъ Скорина располагаетъ свое разсуждене по саЪ- 
дующимъ вопросамъ: «почемъ гдь уступалъ на небо? которого часу? на ко- 
торомъ месте? кто притомъ былъ? кто сведетельствовалъ», и проч. Въ пре- 
дислов:и къ Посланю ап. Павла (къ Римлянамъ) приводятся схоластическе 
«раздлы» о двоякомъ адамЪ, троякой смерти, троякомъ животЪ, и проч. Мы 
увидимъ, что, подобно Голятовскому, Скорина приводить примфры изъ св$т- 
скихъ наукъ. 
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сигетф Скорина, выдающимися профессорами на ФИилосоФСскОомъ 
Факультет были Михаилъ Вратиславский (МаеЪае] де Утгай$а- 
ума, 1488 —1512) и Тоаннъ Глоговеюмй (Тоаппез де С]обоуиа, 
1487—1506). Имя послБдняго, по свидБтельству Староволь- 
скаго!, связано съ изв$стемъ о перевод$ Глоговскимъ библи 
на славянский или руссюй языкъ. Несомнфнно, что это извфсте 
Старовольскаго, отм$тившаго при этомъ и книги доктора Фран- 
циска Скорины (котораго Старовольсюй ошибочно называетъ 
{Веообиз) — невфрно; но оно не лищено значення въ б1ограчи 
Скорины, какъ студента краковскаго университета, ученика 
Тоанна Глоговскаго. Старовольскй, краковский каноникъ и исто- 
рикъ, живций въ конц$ ХУ] и въ начал ХУП вфка, могь см$- 
шать преданя краковскаго университета о Скоринф и Г. Гло- 
говскомъ, издавшемъ много латинскихъ книгь въ КраковЁ и 
за границей. Замфчательно, что все, что читалось въ краковскомъ 
университетВ на ФилосоФскомъ Факультет, было напечатано 
уже въ концБ ХУ и въ началБ ХУГ вфка въ типографяхъ за- 
граничныхъ и въ краковскихъ. Профессора, какъ упомянутые 
М. Вратиславсюй и Г. Глоговсюй, уважавише типограФскую 
дфятельность, могли передать это уважене и своимъ ученикамъ, 
а интересъ учениковъ могь поддерживаться еще краковскими 
типограф1ями, не только выпускавшими латинскя книги съ от- 
рывками на польскомъ языкЁ, но и церковно-славянскя (книги 
ФУЪоля). 

Преобладающимъ нанравленемъ въ краковскомъ универси- 
тетБ въ разсматриваемое время было теологическое, такъ какъ 


1) Зепрюгиш Ро!ошсогит ЕКмощаз. Я имфлъ издане — Зипошз З4аго- 
У0]8с1: Тгасёиз фгез, Утаи ]амае, 1733. Въ «Саа]0ориз Шазгаш Ро]ошае 
всгрюгаш»о, № 36, Егапс!1вси8 Бсогша ТВео]., но въ текстЪ н5Ътъ жизнеописаня 
Скорины, & только зам чено при б1ограели Глоговскаго: Знаййег ]1азгауйпи$ 
ИЪгов Оосюге Егапе!зсо Зсогша Ро]осепзе имегргее, Ргарае ехсизз03. 
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университетъ находился въ рукахъ католическаго духовенства. 
Этимъ направленшемъ проникнуты были даже таще Факультеты, 
какъ юридичесвй и медицинский. Медикъ, изучавший Гипократа, 
Авицену и Галена, гербари' и астрологическя книги, долженъ 
былъ главнымъ образомъ имфть въ виду религ1озныя требова- 
ня: въ университет$ отличаться благочестемъ, а, по окончани 
учен1я, призванный къ больному, долженъ былъ прежде всего 
давать ему сов$ты о спасени души, о ея л6чеши, а затфмъ уже 
лёчить тфло. Такой взглядъ на докторовъ мы находимъ у Ско- 
рины въ предислови на книгу Судей: «внегда каемся греховъ 
своихъ, то посылаеть намъ гдь богъ Пастыреи и Докторовъ 3, 
они же научають насъ противитися бесовскимъ покусамтъ». Мо- 
жетъ быть, этимъ же религознымъ направленемъ объясняется 
и литературная д$ятельность доктора Скорины, поддержанная 
еще состояшемъ письменности въ юго-западной Росси, гдЁ, при 
отсутсти школъ, какой бы то ни было науки и свЪтской лите- 
ратуры, только и мыслимы были религозныя книги. Какъ ме- 
дикъ своего времени, Скорина изображенъ на портретБ (при 
книгБ Сираха, 1517 года) съ «зрпаега типд»?, помщавшейся 
въ астрологическихъ книгахъ ХУГ в$ка; и самый гербъ его, 
изображенпый на передней половин$ столика (пульта), за, кото- 
рымъ работаеть Скорина надъ переводомъ бибми (такъ онъ 


1) Г. СВои] ап: Напафась дег ВасьегКипде #аг @1е А{еге Мефет. Герав, 
1841 года. Въ упомянутой выше описи книгъ корозя Сигизмунда [ въ числ 
латинскихъ книгъ называются акниги ликарск1я на имя гербаръ». 

2) Вл, предислови къ Апостолу Скорина называетъ евангелиста Луку 
«вЪ лекарскихъ наукахъ Докторомъ пренавченымъ». 

3) Въ Императ. Публ. библ. «Сотр|аНо Г.епро!4! дисааз Апзиле И 4е 
аз(гогаш зсепНе» (1489 года), «То(годисвогит ш азгопоша А1Битазаг!з аБа]асИ» 
(1489 года); въ этихъ книжкахъ находимъ совершенно подобное изображение 
«зрваега шипд}», съ раздФленями и съ астрологическими объясненями этихъ 
раздВленй. 
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изображенъ на портрет$ф) соединеше солнца и луны, въ вид$ че- 
ловфческихъ лицъ (гербъ этотъ повторяется и въ пражскихъ и 
въ виленскихъ изданяхъ), быть можетъ, также относится къ 
астрологическимъ знакамъ'. 

Медицинский Факультеть въ краковскомъ университетв, въ 
коллег!ю котораго въ 1505 году Мас16] 2 Меспома АтНит её 
Мест. досюг записалъ 600 червонныхъ злотыхъ*, находился 
однако въ упадкВ. Если справедливо указане .Тукашевича, что 
въ началБ ХУГ столБтя въ краковскомъ университет только 
въ 1526 году въ первый разъ Лука Носковскй докторизовалъ 
медика, то и Скорина долженъ былъ получить степень «доктора 
въ лекарстве»?, подобно другимъ воспитанникамъ краковскаго 
университета, за границей — въ Гермаши, въ Итами (преимуще- 
ственно въ Бонон!и), или въ ПрагБ. Къ сожалБню, въ началБ 
ХУ! вБка, по словамъ историка пражскаго университета*, нфтъ 
никакихъ извфстй о состояни медицинскаго Факультета въ 
ПрагБ. Во всякомъ случаЪ, посл$ 1506 года Скорина долженъ 
былъ покинуть Краковъ и отправиться дальше за границу, гдф 
мы его и застаемъ уже только въ 1517 году, въ ПрагБ. 
Остается совершенно темнымъ въ жизни Скорины пертодъ отъ 


1) Въ упомянутыхъ астрозогическихъ книгахъ о лунЪ зам чено: «1апа — 
ицепйо ш зс1епйаз». Изъ различныхъ отношенй солнца и луны выводизн 
различныя предсказаня. Зам чательно изображене солнца и луны, въ вид 
чежов$ческихъ лицъ, обращенныхъ лицами другъ къ другу, не соединенныхъ, 
въ иллюстрированной Хроникф Шеделя (о ней скажемъ еще дальше), при раз- 
сказЪ о рождеши Александра Македонскаго, съ зам5чашемъ о дурномъ пред- 
знаменован!и: «50] у1303 её рибпаззе сиш ]ипа». Соединеше въ гербЪ Скорины 
должно было означать хорошее предзнаменован:е. 

2) ГаКаз2ем1сз: Н1зюма з2Кк0Т, Ш (1851), стр. 27. 

3) Иначе Скорина выражается о себЪ: «в лекарскыхъ наукахъ Докторъ», 
«в навукахь вызволеныхт, и в лекарстве Докторт», «в наукахъ и в лекарстве 
учитель», «ученый мужъь. 

4) \. Тошек: СезсыЫсве 4ег Ргазег ОшуегзИз&, Ргая (1849), стр. 150. 
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1506 до 1517 года. Съ 1517 по 1520 годъ мы имБемъ печат- 
ныя книги Скорины, какъ свидЪтельства, о его жизни и дфятель- 
ности въ Праг$. Содержане этихъ книжекъ, на которыхъ мы 
остаповимся въ слБдующей глав, покажетъ непосредственное 
отношеше литературной дфятельности Скорины къ чешской лите- 
ратурЪ; къ сожалню, въ замфчашяхъ самого Скорины, кромЪ 
назван1я м$ста издамя!, нЁтъ указанй на возникновене и раз- 
вит!е его типографской дфятельности въ Праг$: Скорина ничего 
не говоритъ о началБ типограеи, о приготовительныхъ рабо- 
тахъ къ ней, ея состав$ и сотрудникахъ. Въ виду этого мы 
считаемъ необходимымъ остановиться на состояни чешскаго 
книгопечатан!я, насколько оно относится къ возникновеню дфя- 
тельности Скорины въ Праг$. 

Состояше чешскаго книгопечатаня 3, въ годы (1517—1520) 
дфятельности Скорины, въ Праг$ и вообще въ Богем1и объя- 
сняетъ намъ еще друг!я связи издательской и типографской д$я- 
тельности Скорины съ Гермашей. Еще Добровсюй замфтилъ въ 


1) Къ указаню на Прагу, какъ м$сто изданя своихъ книжекъ, Скорина 
прибавляетъ названя: «старое место, великое, славное». Первое назван!е 
указываетъь на опредБленную часть города Праги (это назваше встр$чается 
и въ чешскихъ изданяхъ: м вагеш №Мезие Рга2зКеш, ш уебег Ргава, рядомъ 
съ названями — у шео8 пуезНе РгайзвКет); остальныя назван1я только эпи- 
теты, подобные тфмъ, которые употребляли издатели ХУТ в$ка. 

2) По истори чешскаго книгопечатаня я пользовался слБдующими по- 
соб1ями: статьей Добровскаго въ «АБЪап@ преп ешег Рича резе свай ш 
Вбртеп», Ргас (1782); его-же: СезсысЩе 4ег ВовшазеВеп ЗргасВе, ес. Ргая 
(1818); Каг! Опрег: «Меце Вейгаве хиг а\еп СезсысМе дег ВисВ@гасК. 1п 
Вовшеп», Мецеге АБЪавашизеп 4ег К. А., Рга (1795); Напка: «СезКё ргуо- 
ИзКу», Сазорз СезКёВо Мизеит (1852), стр. 109—126 и 62—111; За та: 
Оёер!з 1Цегмигу СезКоз1оу. Ргав (1866). КромЪ того я пользовался экземпля- 
рами чешскихъ книгъ Император. Публ. библ.: бибжлей Пражской (1488), бибмей 
Венещанской (1506), библ1ями (1529, 1549), Новымъ Зав$томт, (1498) и другими 
чешскими книгами, изданными въ первой половинЪ ХУ вЪка, изъ которыхъ 
отм$чу: О риомойи с1егкме зиме, 1522 года (см. у Ганки, стр. 89). 
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истор!и чешекаго книгопечатаня въ первыя два десятил6тля ХУ 
вфка упадокъ типограФскаго дфла, для поднятя котораго чехи 
обращаются въ Венещю и въ нёмецюе города, въ которыхъ въ 
это время процвЁтала типографская дфятельность, преимуще- 
ственно въ Нюрнбергъ и Аугсбургъ. Въ ПрагБ, напр., въ 1517 
году вышло всего два изданя, оба сеймовыя рфшеня, объ 
одномъ изъ которыхъ Ганка замфчаетъ, что оно напечатано 
шрифтомъ первыхъ пражекихъ издан! (т.-е. въ родф Бибми 
1488 года); въ 1518 году не вышло ни одного издания; въ 1519 
году явилось одно издане, съ хорошими гравюрами, рёзанными 
на деревф: «Уеи р!еКпа пома КгошКа апеф Н1зюма.... Ктаме 
Еопа 2 Н!зрао! А сено шПее раше В1апхеЮгле», ес. Это изда- 
не вышло изъ типограеи Яна Шмерговекаго (Чапа Эзшег- 
ВоузКеро), который сталъ печатать въ Праг$ еще въ 1513 году 
(одно изд.). Другой типографщикъ, извфетный въ это время, 
представитель старой пражской типогравли (м Загёш М1езИе 
Ргайзкёш, у ЫЛёво ]\ма па о\ос2оёт 4гНи), Николай Коначъ 
(№!со]апз ЯпЦог 4е Нод1ззКом, т аси; М\азз Копаё па Глайу, 
2 НодзКома), издавций еще въ 1510 году книгу съ гравюрами 
и съ собственными стихами — «Стезка КгопуКа», съ 1517 по 
1520 годъ издалъ только одно рЕшене сейма. Коначъ быль 
не только типографщикъ, сопровождавший свои изданя стихами 
и предислов1ями, но и переводчикъ. Лучшая пора его д$ятельно- 
сти относится къ 1514, 1515 и 1516 годамъ. Въ 1518 году, 
когда изъ пражскихъ типограФй не вышло ни одного чешскаго 
издан!я, въ БолеславЪ (м Воезам! тает) проявилъ особен- 
ную типограхскую дфятельность лБкарь Николай Клауданъ (М- 
Ки]а53 К]апдуап ]екаГ фо]еаузКУ), издававиий не только меди- 
цинск1я и переводныя книги, но и религ1озныя, между которыми 
замфчателень чешскй Новый Зав$тъ съ чтенями изъ Ветхаго 
Зав$та. Въ 1517 году Клауданъ назахь свою издательскую 
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дфятельность на пользу чешскаго народа (уагуки С%езкейо то] 
$11й5и уси!) печатамемъ чешскихъ книгъ съ гравюрами въ 
Нюрнберг$ въ типограФши мЁ$щанина нюрнбергскаго Гелцля (Уе- 
топутиз Ное], Н6]2е]). ЗамЪфчательно, что нюрнбергскаго 
типографщика Гелцля подозрЪвали въ такомъ же отношени къ 
чешскимъ братьямъ, въ какомъ стоялъ къ нимъ его заказчикъ и 
ученикъ Николай Клауданъ. Въ 1517—18 году архлепископъ 
майнцск!й излаль запрещене, касавшееся преимущественно 
Гелцля, — издавать библейсмя и другя книги на чешскомъ 
языкф, подъ страхомъ изгнаня изъ города '. Такимъ же отноше- 
немъ къ чешскимъ братьямъ объясняется болФе позднее издание 
въ Нюрнберг чешской библи въ 1540 году (6-е изд. , напечат. 
Геоппага МИ ег)?. Кром Гелцая, въ 1520 году, въ Нюрн- 
берг$, у типографщика Яна Штухса напечатано чешское издане: 
Ногёиз апипае, съ гравюрами, на средства Яна Шимара изъ 
Аугсбурга. Имена нюрнбергскихъ типографщиковъ Штухсовъ 
и особенно знаменитыхъ Кобергеровъ (издателей и книгопро- 
давцевъ) связапы не только съ Прагой, но и съ Краковомъ $. 
Такимъ образомъ и польсмя и чешсюя отношешя къ нюрнберг- 
скимъ типографщикамъ могутъ служить одинаково объяснешемъ 
непосредственнаго отношения пражскихъ издашй Скорины по 
бумаг, шрифту и украшенямъ къ нюрнбергскимъ издан1ямъ. 
Кромф Нюрнберга, нёкоторыя чешекя книги въ самомъ на- 
чал6 ХУТГ вфка печатались въ Венеши. Въ 1506 году вышло 
здесь замфчательное изданше чешской библми, на которомъ мы 
остановимся подробнЪе, такъ какъ оно оказало особенное вмяне 
на литературную дфятельность Скорины. Венещанское издане 


1) Озсаг Наве: Пе КоЪегрег, ес. Гер2щ, 1885 стр. 248. 

2) Тамъ-же, стр. 153. 

3) Журналъ М. Н. Пр. 1883 года, ч. ССХХХ. Н. Собко: Янъ Газаеръ, 
краковскй типограФфщикъ ХУТ вка, стр. 4—5. 
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было третьимъ изданемъ чешской библи, два первыя издания ея 
вышли въ Богемии, въ конц$ ХУ вфка. Первое издане чешской 
библи вышло въ 1488 году, «м зампет №езйе Б{агеш Ргай- 
кет». Въ послЪелов!и къ этой библми издатели ея, «зо ми шие 
- & шеззйапее Рап Лап ру. а рап Земегуп Кгашаг... а рап Уап 
о4 Сариом а рап Майес ой Ыеено ]ма» — говорятъ о помощи 
имъ ученыхъ мужей пражскихъ, «тийиом усёепусв М! тиом 
Ргайзкусв: а стусВ \ 2акоше Бойет гогатпусй... ротос2у 
рггу му а4десн зиззвпусй а ргамусв», и о назназени издания 
«парг2е4 Ке с2 а К сИ\а!е Боде... а Ки ргозреспа уегпусй 
С?еспом у Могамапом». Въ 1489 году явилось второе издане 
чешской бибми въ Кутныхъ Горахъ (па Погасй СибпасВ 31ам- 
пусп) ученаго Мартина 2 Т13зпо\а, который присоединиль къ 
своему изданю гравюры. Венещанское издане чешской библи 
1506 года предприняли пражсеюе мфщане Лап Н!а\мза, \УМас/- 
]а\у Бома и Вигуап Гагтаг, причемъ воспользовались совфтами 
ученыхъ мужей пражскихъ. Этимъ вмянемъ ученыхъ объя- 
сняются значительныя отлич1я вЪ издани венещанской библи отъ 
двухъ предыдущихъ, о чемъ мы еще скажемъ. Въ конц пре- 
дислов1я издатели помфстили три щита съ своими инищалами. 
Въ обстоятельномъ посл$слови къ венешанской бибми назы- 
вается не только типографщикъ (Рег ГлесМепеуп 2 Копа 
па Вауше: ДаКо? сезё рак {1е4?’д09]е зёш зе родерза] офус?есет 
з\ууш ЮЖегуй рггу стусн Кот&сп змёво ацеа хаспомё\ма — 
именно: Уепе$ т Едиз Рейт Глесмепует Со]ошепз! Сег- 
тап!), но и корректоры (2ргАмсу апеф КоггеКогомее ап 
Сипаг2узКу 2 Саке А Тотёзз Маек х Нгайсге пай Гафешт... 
{и Кпцеви 2ргамШ фак, ау ргозбгапше Кай4у шов] сйуези. А 
сЖа гогапией). 

Приводимъ начало предислов1я къ венещанскому изданию 
1506, объясняющее направлене и назначеше чешской библии: 
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«Виой \1есйпу а пезтге@ у: уаКой сезё Суегкем зм@ зима 
онгаа! 28Копеш а р!зту змабуш!: аЪу 2 {ее опгаду пемузвро- 
\а]а: зе {и зе рёЗа. Теей {фаКее гогит п&з роуз] м зи мцегу: 
ау зе фай 2ргамисе: шо] 2 рзет змабусв К Мапоз]аметз м1 
рггуе ЦИ. Де раК мззес2Ка рузта сгаитояпце а 2138: сза пат 
№ МЫ зерзапа. Ургоюй С2еспомее уёу4ек мейКу 2АКопа Бо- 
фуепо тпабЦсе: ау 10 4оЪгё: пеюНКо м Сёезк6т пёгое: ае 
\3зиду сш4е то о зе го7ззуггома». Венещанское издане чеш- 
ской бибми приписывается утраквистамъ, а назначеше ея всего 
ближе касалось Польши, гдЪ уже въ ХУ— ХУ вфкахъ явились 
переводы чешской бибми на польскй языкъ. Къ истори рас- 
пространения венещанскаго изданля чешской бибми относится и 
переводъ Скорины. 

Мы уже упоминали объ отличяхъ венещанскаго издан]я 
чешской бибми отъ двухъ предыдущихъ изданй. Эти отличя 
состоятъ прежде всего, какъ упоминаютъ о нихъ и издатели въ 
предисловии, въ дополненйи состава библии четвертой книгой Ездры 
(въ первомъ пражскомъ изданти помфщены были только дв} книги 
Ездрьь во второмъ, кутногорскомъ, прибавлена третья книга, и то 
не вполнф, а только ХУ и ХУ] гл.) и зат6мъ — что особенно 
отличаеть венещанское издаше отъ предыдущихъ изданй — во 
всфхъ книгахъ ветхаго и новаго завЪта въ первый разъ помф- 
щены «сопёупиас2]» и «сопсогдапс». Первыя состоятъ въ 
краткомъ содержани каждой отдфльной книги библи, помфщаю- 
Щемся въ начал каждой книги, и въ такомъ же краткомъ со- 
держан!и каждой главы въ библейскихъ книгахъ; вторыя пред- 
ставляютъ указав1я на поляхъ параллельныхъ м$стъ въ книгахъ 
библии: отношене Ветхаго Зав$та къ Новому и — отдФльныхъ 
книгЪ другъ къ другу. Сопсогдапиае издавались на латинскомъ 
язык$ и отдфльно отъ бибми въ ХУГ вЪкК$, въ видф громадныхъ 
ФОмаНТовЪ. «Сотуппас2]» и «сопсогдапс» венещшанскаго изданя 
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повторяются, почги безъ изм$ненй, и въ схБдующихъ изданяхъ 
чешской бибми 1529, 1537, (1540 я не видалъ), 1549—77 
годовъ. Но венещанское изданте, не смотря на его сходство съ 
посл6дующими изданями, имфетъ еще таюя особенности въ. 
текст$, которыя выдФляютъ его въ ряду чешскихъ бибмй, какъ 
предшествующихъ, такъ и послфдующихъ. Особенно замЪча- 
тельно отношене венешанскаго издашя къ слФдующему за 
нимЪ пражскому изданю 1529 года (Рам|а Земегупа 2Кар! 
Вогу шёз%6пцпа загеро име\фа Ргайзкепо). Въ предислов!и 
издатель говоритъ о недостаткахъ издашя текста въ предыду- 
щихъ чешскихъ библмяхъ, сравнительно съ латинскимъ текстомъ 
(па шпопусь тцуезесв пёКде ргезКобепо а пёК4е пейо1ойепо 
ую рофе {еха ГайпзКёПо). Многочисленныя исправленя 
его въ текст библи исполнены при помощи «тойаом ум 
хакопе убепусв а Коти 2\0]епус|». Это чрезвычайно харак- 
терное указане на участе пражскихъ ученыхъ, повторяющееся 
во всБхъ издашяхъ чешской библия ХУ—ХУ[ вфковъ, какъ 
другое подобное же указаше на назначене чешской библи «пе 
{+оПКо 4ота тегу змупт, какъ говорить Северинъ въ своемъ 
издани, &]е шегу сугут1 пёгоду». Каждое издане чешской библии 
являлось такимъ образомъ, говоря словами Северина, «к;мее- 
реп!) уагуки С#езКейо». А то и другое можетъ служить доста- 
точнымъ объяснемемъ отношенй Скорины къ ПрагБ, куда его 
привлекала и слава пражскихъ толкователей св. писаня, и рас- 
пространеше и совершенствоваше чешской библи (второй полной 
библии въ славянскомъ мфЪ посхБ первой полной бибми — цер- 
ковно-славянской), если даже не искать ближайшихъ отношенй 
Скорины къ пражскому университету и къ пражекимъ типогра- 
ч«ямъ'. Съ послфдними Скорина разд$ляетъ одинаковыя отно- 


1) Говоря о печатани книжекъ, Скорина во всЪхъ своихъ изданяхъ упо- 
требляеть тф же самыя выражен!я, каюя встрфчаются постоянно только въ 
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шеня къ нёмецкимъ типограф1ямъ. Достаточно обратить внима- 
не на гравюры и украшен!я въ чешскихъ печатныхъ бибмяхъ, 
чтобы видфть ихъ близкое отношеше къ заграничнымъ изда- 
нямъ. Мы не видали кутногорской бибми и потому не можемъ 
говорить о ея гравюрахъ и украшевяхъ. Но въ современномъ 
кутногорской библи пражскомъ изданши Новаго Завфта (1498) 
почти вс гравюры составляютъ повтореше н+ёмецкихъ гравюръ'. 
Въ венещанскомъ издан1и 1506 года повторены гравюры вене- 
щанскаго же издашя латинской библи (напр. 1498 года). Въ 
пражскомъ издании 1529 гравюры и украшен!я сходны съ нф- 
мецкими изданлями бибми (напр. Нюрнибергъ, 1522 года и 0с0- 
бенно Гае4ит, 1521). Еще поразительне и ближе гравюры и 
украшеншя въ слБдующихъ издашяхъ чешской библми по сход- 
ству съ н6мецкими; напр. въ издании 1549 года повторены пре- 
красвыя гравюры, явивпияся впервые въ издани бибми Лю- 
тера, въ Виттемберг$. Объ отношенш гравюръ и украшен 
Скорины къ нёмецкимъ мы скажемъ въ слБдующей глав$. 
Чтобы дополнить скудныя свфдфюя о жизни и дфятельности 
Скорины въ ПрагВ, остановимся на нЪфкоторыхъ указаняхъ 
предисловий и послБеловай Скорины, которыя разъясняютъ отно- 
шене Скорины къ типограФскому дБлу и развите его изда- 
тельской дфятельности въ Праг$. 


чешскихь книгахъ: «вытиснена книга» (туйззНепа), ввел лъ тиснути», «доко- 
нана книга» (докопапа); только въь АпостоаЪ (Вильна, 1525) Скорина разъ упо- 
требляеть выражен!е: «выбито» послаше ап. Павла къ Галатамъ. Это выра- 
жеше «выбить, битыя книги» встрЁчается часто въ актахъ юго-западной 
Росси. Въ московскихъ изданяхъ «друковать», тоже въ издашяхъ юго- 
азпадной Росси до конца ХУ[ вБка, когда подъ вмяшемъ московскихъ и 
острожскихъ издан является выражене «печатать, напечатана книга». 

1) Въ печатныхъ н8мецкихъ бибмяхъ конца ХУ в$ка и въ издани — 
«РозиПа биЙегт! зарег Ер!зю]аз её ЕуапреНа», Нюрибергъ, 1481 года (пере- 
издан. 1488, 1493, 1496, 1499). См. Озсаг Назе: Ге КоЪегвег, стр. 459. Я 
пользовался экз. ИмпЕРАТ. Пуба. библ. 
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Во всБхъ послБеломяхъ Скорины мы встр$чаемъ выра- 
жене: книга выдана «повелнемъ», рядомъ съ выраженями 
«працею и выкладомъ (переводомъ) Скорины». Яснфе выражено 
въ послфелови къ книг$ Есеирь: «выложена працею в вытисне- 
на повел темъ Скорины». Въ послфеловяхъ къ Псалтири, къ 
Тову и къ Притчамъ, къ первымъ тремъ вздашямтъ, Скорина 
опред$ленно выражается: «казалъ есии тиснути». Выражене 
«повел нтемъ» встр$чается часто и въ другихъ церковно-славян- 
скихъ издашяхъ, предшествующихъ и современныхъ СкоринЪ '; 
но въ этихъ издашяхъ отмфчены и имена типографщиковъ, тру- 
дившихся «рукодфмемъ». ПовелФвавие отмЪчаютъ часто свою 
дЪятельность въ работ предварительнаго списываюя текста для 
печатан!я: «написахь, списахь». И въ печатныхъ предисловяхЪ 
Скорины вездф удержаны выраженя его рукописнаго текста 
(написаны, написалъ). Приведенныя выражен!я о «повел ни» сви- 
дфтельствуютъ о томъ, что собственно типографФское дфло, при 
издательской дфятельности Скорины въ ПрагЪ, лежало на 0со- 
быхъ лицахъ, что самъ Скорина не былъ типографщикомъ. ТЁмъ 
свободнЪе онъ могъ заниматься въ ПрагЁ литературной д$ятель- 
ностью: переводомъ св. писаня и составлешемъ предисловй къ 
своимъ книжкамъ, и, по всей вфроятности, корректировашемъ 
ихъ, если не было при немъ русскихъ помощниковъ. 

Въ посл$слов1яхъ Скорины кромф м$ста изданя отм чается 
еще только время выхода изъ типографФ1и каждой отдЪльной 
книжки, причемъ отм$чается не только годъ, но и м$фсяцъ и 
число выхода книжки. Это даетъ намъ возможность сдфлать нЁ- 
сколько заключений о развит! издательской дфятельности Ско- 
рины въ Праг$. Раньше Псалтири, изданной Скориною 6 авгу- 


1) См. по Описаню славяно-русск. книгь Каратаева (1883), стр. 16, 28, 
73, 87, 93, 103, и др. 
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ста 1517 года, -неизвфстно другаго бохБе ранняго изданя, и 
потому, какъ книжка Псалтирь, такъ и время ея выхода, могутъ 
считаться началомъ издательской дфятельности Скорины въ 
Праг$. Почти черезъ м$фсяцъ, послБ издания Псалтири, явилась 
книга Това, 10 сентября 1517; черезъ м$фсяцъ же книга Прит- 
чей, 6 октября. Слфдующая книга Премудрость Сираха вышла 
только черезъ два м$сяца — 5 декабря. Такой большой про- 
межутокъ объясняется тёмЪъ, что книга Сираха состоитъ изъ 81 
листа, тогда какъ въ книг$ Това 51 л.; а въ книг Притчей 48 л. 
СяБдующая небольшая книжка, Екклезластъ, въ 18 л., явилась 
2 января 1518 года. НесомнЪфнно, что съ такимъ небольшимъ 
издантемъ, какъ Екклезастъ, приготовлялись къ печати и слБ- 
дующия изданшя: Пень ПБеней, вышедшая 9 января (11 4.) 
и Премудрость Соломона 19 января (32 л.). Четыре книги 
Царствъ, сл$довавиия за Премудростью Соломона, въ 241 л., 
были окончены только 10 августа 1518 года. Это показываетъ, 
что Скорина желалъь выпустить вс книги Царствъ вм$стф, 
такъ какъ помфетилъ при нихъ одно большое предисловте. Но 
типограчя работала почти такъ же, какъ и въ предыдущее 
время, приготовляя отъ 40 до 50 печатныхъ листовъ (не въ 
нынфшнемъ смысл, а въ смысл обозначеня листовъ, какъ 
въ рукописяхъ; во всфхъ издаюмяхъ Скорины употреблена ки- 
рилловская нумеращя на одной изъ страницъ каждаго листа). 
ПослБ этого быстраго появлешя книги за книгой наступаетъ 
промежутокъ почти въ пять м$сяцевъ, когда наконецъ 20 де- 
кабря 1518 года появляется небольшая книжка Тисуса Навина, 
въ 48 л. Точно также страннымъ представаяется появлен!е 
только 9 Февраля 1519 года еще меньшей книжки Юдиеь, въ 
26 л. Въ этотъ посл6днйй годъ издательской дфятельности Ско- 
рины въ ПрагБ (мы не имфемъ изданшй 1520 года) только на 


одномъ издани находимъ точное обозначеше времени появле- 
5 


66 ДАННЫЯ ДЛЯ ВТОГРАФИ 


ня: 5 декабря 1519 года, книга Судей. Остальныя книги: 
Пятокниже Моисея, Руеь, Есеирь, Плачъ Гереми и Данилъ 
безъ обозначеня м$сяцевъ и дней появленя, съ однимъ указа- 
н!емъ 1519 года'. Въ слБдующей глав мы попытаемся устано- 
вить взаимное отношенше этихъ изданй. 

Сравнивая изданя Скорины по годамъ и по общему числу 
листовъ въ годъ, находимъ, что въ 1517 году издано 4 книги, 
въ 222 1.; въ 1518 году 8 книгъ, въ 348 л., и въ 1519 году 
10 книгъ, въ 524 л. СлБдовательно, въ первый годъ издавалось 
до 40 листовъ въ м$сяцъ, во второй годъ до 30 листовъ, а въ 
1519 году до 43 л. Если прамЁнить этогъ расчетъ къ первому 
изданню Псалтири, состоящей изъ 142 л., то можно думать, что 
начало типографской дфятельности Скорины въ Праг$ относится 
къ апр$лю 1517 года. Примфняя такой же расчетъ къ вилен- 
скимъ издашямъ Скорины, около 1525 года, увидимъ, что типо- 
граФская дфятельность его въ Вильн$ продолжалась два года, 
т.-е. менфе, ч$мъ въ Праг$. Что же были за причины прекра- 
щеня типографской и издательской дфятельности Скорины — 
сначала въ ПрагБ, а затфмъ и въ Вильн5? Мы можемъ привести 
нфкоторыя объяснен1я только для послБдняго прекращеня въ 
Вильнф. Объясненя эти заключаются въ обстоятельствахъ част- 
ной жизни Скорины въ ВильнЪ и въ истор!и города. Запутанныя 
дфла брата Скорины—Ивана, съ которыми докторъ Ф. Скорина 
быль связанъ нераздБленнымъ родовымъ полоцкимъ имуще- 
ствомъ, и тяжба съ жениными родными изъ-за виленскаго иму- 
щества навлекли на доктора Ф. Скорину рядъ непрлятностей, 
которыя несомнфнно должны были отвлечь его отъ любимаго 
дла. Скоринф пришлось испытать тяжелыя притфснемя судей, 


1) У Каратаева (Описан!е славяно-русск. книгъ, 1883 года) издан1я Ско- 
рины 1619 года расположены въ порядкЪ книгъ полной библии. 
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на которыхъ онъ принужденъ быль жаловаться королю. Въ ко- 
ролевской грамотБ р явившейся въ 1532 году, конечно, уже 
много времени спустя посхБ всфхъ непраятностей, которымъ 
подвергся Скорина, упоминается, между прочимъ, о конфискации 
имущества Скорины, привлеченши его къ исполнешю разныхъ 
постороннихъ обязанностей, а всего болБе о судебной волокит$ 
королевскихъ чиновниковъ, отъ которой король и освобождаетъ 
Скорину. ВЪроятно эти неприятности, а особенно конФискащя 
имущества, и были причиной прекращеня типографской дфя- 
тельности Скорины въ Вильн$. Надо принять также во внимане 
страшныя б$детвя, постигпия Вильну: въ 1530 году пожаръ, 
обративпий въ пепелъ дв трети города, и въ 1533 году страш- 


ное моровое повфтрие '. 
Въ 1535 году докторъ Ф. Скорина, по всей вЪроятности, 


еще жилъ въ ВильнЪ, потому что по дламъ его брата, разби- 
равшимся въ Полоцк, упоминается и докторъ Францискъ Ско- 
рина, но ничфмъ не вамекается, чтобы онъ уже умеръ. 


—-—-[_-- —ы—ы—ы- 


1) Прох. Васильевский: Очеркъ истори города Вильны. Памятники 
Русской старины въ западн. губерн. Имперы, вып. 5, стр. 81—32. 
5* 
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АВА ИП 


1. Пражекя издашя Скорины въ типографскомъ отношевш. — Предше- 
ствующя церковно-славянсвя изданя. — Типографсвыя особенности 
пражекихъ издавй Скорины. — Заключен!я о ихъ происхождении. 


Въ предыдущей глав мы отчасти уже коснулись отношен!я 
пражскихъ изданй Скорины къ чешскому книгопечатаню, на- 
сколько намъ позволяли пособя. Переходя къ особенностямъ 
пражскихъ изданй Скорины, остановимся прежде всего на отно- 
шени ихъ къ предшествующимъ церковно-славянскимъ изда- 
Н1ЯМЪ. 

Предшествующия Скорин$ церковно-славянскя издан1я (Ок- 
тоихи, Часословы, Тр!оди, Псалтири СлЁдованныя и Евангелня), 
въ листь и въ четверку, располагаются слфдующимъ образомъ 
по мЪсту и времени ихъ появлен{я (отм$чаемъ при этомъ и число 
экземпляровъ): Краковъ, 1491 (5); Венещя, 1493 (1); ЦФтинье, 
1494—95 (3); Угровлажя, съ конца ХУ или начала ХУ вфка 
до 1512 (3). Въ 1519 году, въ годъ прекращен!я дфятельности 
Скорины въ ПрагЪ, въ Венещи возникаетъ типографская дЪя- 
тельность Божидара Вуковича. 

По происхожденю, вс названныя церковно-славянскя из- 
даня связаны или съ иБмецкими издан1ями, или съ итальянскими, 
преимущественно съ венешанскими. Для изданий Ф$Фоля рЪзаль 
и отливаль буквы н$ёмецюй мастеръ Рудольхъ БоредорфФЪъ изъ 
Брауншвейга. Мы не имфемъ венецанскаго изданая 1493 года, 


СВЕЕАДЗЗ ФО Русстт 


м 
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но по лальнйшимъ церковно-славянскимъ издашямъ въ ЦФ- 
тиньЪ, въ Венеци можно видфть связь ихъ съ венещанскими из- 
данями. Угровлахмйскя изданя стоятъ особо, какъ отъ краков- 
скихъ, такъ и отъ цБтиньскихь и венецанскихъ изданй. По 
бумажнымъ знакамъ и нфкоторымъ заставкамъ можно думать о 
вмянши н$ёмецкихъ мастеровъ. Въ отношени къ совершенству. 
типографФскаго искусства, изъ всфхъ названныхЪъ изданй выдф- 
ляются цфтиньскя и за нами венещанскя изданя. ИзвЪстно, что 
первопечатныя книги тфено связаны съ рукописями: латинскя, 
нфмецкя, Французеюя и славянскя инкунабулы воспроизводятъ 
рукописи такъ, что на первый взглядъ трудно отличить печатную 
книгу отъ рукописной‘. Къ такимъ изданямъ изъ всфхъ цер- 
ковно-славянскихъ издан ближе всего подходятъ краковск!я 
издания Ф?$Ъоля. Въ цфтиньскихъ изданяхъ мы встрФчаемъ уже 
много типограФскихъ украшен: начальныя большя буквы въ 
рамкахъ и красивыя заставки съ гербами. Не смотря на видимое 
развит!е типографскаго искусства въ церковно-славянскихъ из- 
даняхъ, ихъ объединяютъ общя черты, объясняюпдяся отно- 
шешемъ къ церковно-славянскимъ рукописямъ. Таково прежде 
всего отсутствие выходныхъ листовъ. Обыкновенно книга, какъ 
всякая выдающаяся рукопись, начинается заставкой (исключи- 
тельной принадлежностью церковно-славянскихъ издан), подъ 
которой помфщается краткое заглаве или всей книги, или первой 
части, безъ упоминаня объ обстоятельствахъ изданя и имени 
издателя; зат$мъ тотчасъ же сл$дуетъ текстъ, заканчиваюнийся 
послфсловемъ. Мало того, подобно списателямъ въ рукописныхъ 


1) ЗамБчательно вт, этомъ отношени посяЪслове къ пражской чешской 
Псалтири (1487), въ которомъ издатели предупреждаютъ читателей не смфши- 
вать эту книгу съ рукописями: «@зи рак Кшуену 4ую пе регешт рзапу апт оЪу- 
схереш офесхшеш зКгхе р1езаг2е хриозофепу &е гуёуш! па $имг4ет Коши НИегашт. 
меш] Ирпуш Мевет усушепу а ууйвКапул. 
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послфеловяхъ, издатели печатной книги просятъ прощеня за 
свои ошибки и предлагаютъ «преписующимъ» исправлять ихъ 
книги; причемъ постоянно указывается, что книга «написана» 
такимъ-то, посл чего уже упоминается и имя трудившагося 
«рукод$мемт», т.-е. типографщика. Изъ послфсловй юго-славян- 
сщя —- цфтиньскя, венещанскя — и даже угровлахйскя отли- 
чаются обширнымъ содержашемъ, между тёмъ какъ краковскя 
и пражеюя Скорининсюя послБелов1я отличаются краткостью. 
Къ общимъ чертамъ первопечатныхъ церковно-славянскихЪ 
книгъ относятся еще слБдующия: расположене текста на каждой 
страниц$ въ одну колонну, въ одинъ столбецъ, значительная 
величина строчныхъ буквъ и разстоянй между строчками (въ 
книгахЪ, напечатанныхъ латинскимъ и готическамъ шрифтомъ, 
буквы относительно меньше, расположены тфенфе) и отсут- 
стве нумеращи по страницамъ или листамъ (послБднее встр$- 
чаемъ впервые у Скорины). Во всфхъ церковно - славянскихъ 
издамщяхъ до Скорины мы встрЁчаемъ только ‘означеше числа 
тетрадей, обыкновенно на начальныхъ листахъ каждой тетради, 
внизу страницы (только у Ф$оля н$еколько тетрадей въ Ми- 
неяхъ перемфчены по листамъ). Это премъ всфхъ первопечат- 
ныхъ изданий, продолжавпийся еще и въ издамяхъ начала ХУТ 
ВЪка. 

Книги Скорины въ типографскомъ отношении далеко превос- 
ходять не только предшествуюция церковно-славянскя издания, 
но даже и современныя Скоринф венещанскмя. Несомнфнно, что 
Скорина зналъ о предшествующихъ церковно-славянскихъ изда- 
шяхъ, но мы увидимъ еще, въ какой мЁрЪ могло выразиться 
вляне предшествующихъ церковно-славянскихъ издан!й на соб- 
ственныя издан!я Скорины. 

Переходимъ къ разсмотр$ню пражскихъ изданй Скорины 
въ типограФскомъ отношен1и: по формату книгь, бумажнымъ 


Сиоеа Бу (соозе 
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(или водянымъ) знакамъ, нумеращи листовъ, выходнымъ листамъ, 
по шриФту и украшенмямъ вмЪ$ет$ съ гравюрами. 

По формату, вс$ пражеюя изданя Скорины относятся къ 
книгамъ въ 4-ку!. Самъ Скорина называетъ свои изданя «ма- 
злыми книжками». Неизвфстно, почему онъ избраль этотъ Фор- 
мать въ 4-ку, а не въ листъ: потому ли, что не могъ издать 
сразу всей, или большей части бибми, или потому, что хотЁлъ 
сдфлать боле доступными по цфн$ свой «малые книжки». Пер- 
вое, намъ кажется, вЪроятнфе. Среди латинскихъ, нЁмецкихъ и 
другихъ бибмй въ конц ХУ и въ началВ ХУГ вБка, въ 4-ку 
можно отмЪтить только издане 1498 года латинской бибми въ 
Венещи, да отдфльныя издаюшя н$фкоторыхъ книгъ: Пеалтири, 
Това, Екклез1аста и Новаго Зав$та ?. 

Мы отм$тили слБдующе бумажные знаки въ издавшяхъ Ско- 
рины: въ Пеалтири 1517 (по единственному экземпляру Хлудова 3), 
на лл. 95, 101, 103 и 140 бычачья голова (см. у насъ таблицу 
съ бумажными знаками, № 1); на л. 137 четвероконечный крестъ 
(тамъ-же, № 2). Изъ вефхъ остальныхъ книгъ бибми мы могли 
отм тить только въ экземпляр петербургской духовной академии 
книги [исуса Сираха, на лл. 35 и 38 бумажный знакъ (см. та- 
блицу съ бумажными знаками, № 3). На значеше этого бумаж- 
наго знака въ изданяхъ Скорины указываетъ изображеше его 


1) Представаяемъ измфрен!я пражскихъ издавй Скорийы въ миллиме- 
трахъ. Наборъ на страниц (въ 22 строки)—длина 0,140; ширина 0,109; высота 
строчной буквы отъ 0,0025 до 0,003; высота большой буквы 0,004. 

2) Рапхег: Аппа|ез ТуровгарЫс1; см. Глраае, 1506; Раг1вИз, 1516 и др. 

3) Первая пражекая книжка Скорины — Псалтирь, отличающаяся отъ 
остальныхъ бумажными знаками. нумеращей внизу страницы, отличается н®- 
сколько и по Формату, замфтному по числу строкъ и буквъ въ строкЪф. Въ 
Псалтири по 20 строкъ на страниц (во всЪхъ остальныхъ книжкахъ по 22, 
рЬдко по 21) и по 30 буквъ въ строкф (во всЪхъ остальныхъ по 40 буквъ), 
среднимъ числомъ. ` 
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въ большой буквЪ (въ рамкф) Ч, вм$БестБВ съ гербомъ Скорины, 
изображающимъ соединене солнца и луны, въ видЪ человфче- 
скихъ лицъ (см. въ книг [ова л. 19, въ книг Сираха л. 50, и 
проч.). ВсЁ отм$ченные бумажные знаки Скорины мы нашли въ 
зугебургскихъ издашяхъ извЪетнаго типографщика и владЁльца 
прекрасной бумажной Фабрики въ Аугсбург ШЁёншпергера 
(Зовапп Зевбизрегоег, 1481—1523 1). 

Мы уже упоминали, что въ издамяхъ Скорины впервые 
введена нумеращя по листамъ (оборотная страница остается безъ 
означен!я), причемъ, подобно церковно-славянскимъ рукописямъ, 
приняты и кирилловсюя цифры. Въ латинскихъ, чешскихъ и нф- 
мецкихъ издашяхъ только въ ХУГ вЪк$ встрФчается нумеращя 
римскими цихрами. 

Выходной листъ каждой отдфльной книжки Скорины. отмЪ- 
ченный буквой ‘а по кирилловской нумеращи, заняты! обыкно- 
венно гравюрой, подъ которой помфщается заглаве книги съ 
указаемъ на переводъ доктора Франциска Скорины «с По- 
лоцка»: все это напечатано большими заглавными буквами съ од- 
ной начальной буквой въ рамкф съ украшен1ями. На выходномъ 
лист книги [ова помфщено кромЪ того четверостише. Но осо- 
бенно выдфляется выходной листъ ко всей бибми при книгБ Бы- 
тя, состоящий изъ четыреугольной бордюрной рамки и киновар- 
наго заглавя въ срединф: «Р\авлия Руска выложена докторомъ 
Францискомъ Скориною», и проч. Всф эти виды выходныхъ ли- 
стовъ можно видёть и въ латинскихъ, нёмецкихъ, чешскихтъ, 


—— 


1) Мы сравнивали бумажные знаки непосредственно по инкунабуламъ Им- 
ПЕРАТОРСКОЙ Публичной библютеки, въ особенности: РозиПа Николая Лирана 
и ГАЪег сгошсагоат сит 8810113, напр. 1497 года, и др. О Шёншпергер% см. СарЁ 
АпбзЪигрз ВасЬагисКегиезс се (1786) и Еа\Кепзе!ш: СбезсысвЩе дег ВисВ- 
дгаскегкии8ё (1840), стр. 159—161. Бумага Шёншпергера славилась по своей 
бЪлизнЪ и кр$Зпости. 


_^“--_——б—& . Баань. ЯНИЕ, ^ 
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польскихъ и другихъ изданяхъ конца ХУ и первой половины ХУТ 
вфка, въ 4-ку. Однако Скорина придерживается и заставокъ 
(какъ въ предшествующихъ церковно-славянскихъ изданяхъ), 
помфщая ихъ передъ самымъ началомъ каждой книги, посл 
предислов1я, и повторяя подъ заставкой заглаве книги, но съ 
опущевшемъ своего имени. О заставкахъ, какъ гравюрахъ, мы 
будемъ говорить далыше, теперь же остановимся на шрифтВ 
Скорины. 

Шрифтъ представляется самымъ важнымъ в выдающимся 
явлешемъ типографскаго искусства. По шрифту, старопечатныя 
издан!я можно раздфлить на первичныя и подражательныя. О 
послФднихъ можно составить себЪ понят1е, если взглянуть на 
юго-славянскя издашя ХУ вфка и цБтиньскя, венецанскя, на, 
нфкоторыя западно-руссюя и московсмя, на несвижеюя и Ско- 
рининск!я; но для шрифта Скорины въ предшествующихъ цер- 
ковно-славянскихъ издащяхъ мы не находимъ прямаго оригинала. 
ШриФхтъ Скорины представляетъ довольно сложное явлене, какъ 
по размЪфру буквъ, такъ и по ихъ Форм$: одна и та же буква, 
большая и строчная, представляется въ нфсколькихъ видахъ. Въ 
строчномъ шрихт$ Скорины мы находимъ двоякую Форму слБдую- 
щихъ буквъ: в, д, е, з, о, р, с, т (см. у насъ таблицу съ буквами). 
Эти двойныя изображеня одной и той же буквы, при полномъ от- 
сутетв!и ж, 3, к, а, при преобладании н (восьмиричнаго надъ де- 
сятиричнымъ), указываютъ на церковно-славянскя рукописи за- 
падно-русскаго письма ХУ — ХУТ вёковъ. Болышя буквы Ско- 
рины представляютъ по своей Форм еще больше разнообразля. 
Прежде всего мы можемъ отличить три вида большихъ буквъ: 
обыкновенныя большия буквы, начинаюния первыя слова заглавй, 
и буквы въ рамкахъ съ украшенаями. Оставляя украшен1я буквъ 
до разсмотрфня гравюръ, отм$тимъ разнообразныя начертанйя 
однфхъ и тёхъ же большихъ буквъ во веёхъ трехъ видахъ. 0со- 
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бенно разнообразно начертане буквъ (\), В, К, М, Ч. Это разно- 
образ!е большихъ буквъ указываетъ и на различное происхо- 
ждеше ихъ. Кром? начертавй, соотв тствующихъ церковно-сла- 
вянскимъ рукописямъ и предшествующимъ Скорин$ церковно- 
славянскимъ изданямъ, несколько начертанй большихъ буквъ 
несомнфнно составляютъ подражан!е чешскимъ и нЁмецкимъ из- 
дашямъ. Таковы начертаня буквъ: А, В, К, М, Н (см. у насъ 
таблицу съ буквами). Кром того, названный нами выше второй 
видъ большихъ буквЪъ, по своему рисунку, съ прибавлешемъ 
второй черты и кружочковъ, представляетъь также подражане 
чешскимъ и нёмецкимъ изданямъ конца ХУ и начала ХУ] вБка. 
Широкое употреблеше большихъ буквъ у Скорины не только 
въ началБ словъ, но и въ собственныхъ именахъ и даже въ 
частицахъ передъ собственными именами, составляеть также 
подражане чешскимъ и нёмецкимъ изданшямъ ХУ -—- ХУГ вф- 
ковъ. Замфчательна въ издамяхъ Скорины выдержанность цер- 
ковно - славянскаго шрифта и кирилловской нумеращи, тёмъ 
не менфе въ одной изъ гравюръ на щит$ находимъ Й. Чтобы 
объяснить происхожденше шрифта Скорины, необходимо при- 
знать, кромф искусства чешскихъ и н$ёмецкихъ мастеровъ — 
граверовъ и литейщиковъ, работавшихъ на Скорину, — еще 
значительную степень каллиграфическаго искусства самого Ско- 
рины, которое выработалось подъ вмянемъ церковно-славянскаго 
и «рускаго» (въ актахъ, грамотахъ) письма юго-западной Рос- 
си конца ХУ и начала ХУ вЁка. Подпись подъ портретомъ 
Скорины представляетъ замфчательную церковно - славянскую 
вязь, первая буква которой 9, въ родЪ глаголической, изобра- 
жена. такъ же, какъ въ занадно-русской подписи 1518 года на 
листахъ юевской Псалтири 1397 года, принадлежащей ИмпЕР^А- 
ТОРСКОМУ Обществу Любителей древней письменности. Не ли- 
шены значен1я и слБдующия указавя Скорины на связь его 
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собственнаго аписьма», его рукописей, съ печатнымъ шрифтомъ. 
Въ предислови къ книжкф Плача Геремш Скорина замфчаетъ: 
«имена словъ (названия еврейской азбуки, на которыя разд$- 
ляется въ его издани текстъ каждой главы Плача) везикимъ 
писмомъ розделне межи стихами положены суть». Точно также 
въ предислови къ книг ПЪень Песней, въ которой раздЪленя 
главъ напечатаны киноварью, Скорина говоритъ: «во книзе сени 
четырми гласы черленымъ писмомъ написаны суть». Къ со- 
жалфню, рукописи Скорины не дошли до насъ. Замфтимъ еще, 
что шриФтъ Скорины, по размЪру и правильности буквъ, отли- 
чаетсл отъ письма актовъ и грамотъ начала ХУ вфка. Ближе 
шриФтъ Скорины къ полууставному письму русскихъ церковно- 
славянскихъ памятниковъ и нёкоторыхъ грамотъ на пергамен$, 
писанныхъ въ юго-западной Росси въ ХУ вЪкф (напр. Литовск. 
Метрика: № 54, отъ 1485 года). 

Намъ остается сказать еще объ украшешяхъ, въ видф за- 
ставокъ и рисунковъ при большихъ буквахъ въ рамкахъ, и на- 
конецъ о гравюрахъ. Заставки Скорины хотя и связаны съ 
церковно-славянскими рукописями и изданями, какъ мы упоми- 
нали выше (въ латинскихъ, нфмецкихъ, чешскихъ и др. изда- 
няхъ нфтъ заставокъ, & есть только украшеня въ видЪ бордю- 
ровъ при картинахъ, при заглавяхъ, при буквахъ), но рисунокъ 
ихъ имфетъ непосредственное отношеше къ нёмецкимъ гравю- 
рамъ. Въ концЁ ХУ, въ начал ХУ] вБка громадной славой въ 
Германи пользовались нюрнбергскя издан1я съ гравюрами. Вы- 
дающимися изданями, особенно знаменитыхъ нюрнбергскихъ 
типографщиковъ и книжныхъ торговцевъь Кобергеровъ!, поль- 
зовались всф нфмецке типографщики, переиздавая ТБ же самыя 


1) Выше мы уже называли изслЪдоваше Озсаг Назе: Ге КоБегсег. 
11216 (1885). 
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гравюры, или только уменьшая ихъ. Особенно часто переязда- 
вались слБдующия нюрнбергск!я изданя: бибмя съ картинами 
(1483), иллюстрированная Хроника Шеделя, на латинскомъ и на 
нфмецкомъ: языкахъ (1493), и РозИПа Николал „Тирана (1481). 
Самымъ замМ$чательнымъ изъ этихъ изданй, по числу гравюръ 
(до 2000) и по ихъ совершенству, представляется Хроника Ше- 
деля. Большая часть рисунковъ въ этой ХроникВ исполнена, Мня- 
хаиломъ (\оеети), учителемъ А. Дюрера. Упомянутый выше 
аугебургеюй типографщикъ ЕШёншпергеръ переиздалъ эту Хро- 
нику, какъ и вышеупомянутыя изданя Кобергеровъ, н$сколько 
разъ. Мы увйдимъ, что’ мномя гравюры Скорины стоять въ 
непосредственной связи съ названными изданями и особенно съ 
Хроникой Шеделя. 

Заставки Скорины двоякаго рода: болышя, съ человЪческими 
фигурами, и малыя, въ видБ линеекъ, съ бфлыми рисунками на 
черномъ Фон$ изъ цвфтовъ, листьевъ, а одна заставка предета- 
вляетъ тогдашнюю арматуру. Болышя заставки имфютъ всегда 
въ срединф извфетный гербъ Скорины’ — соединеме солнца и 
луны, но бокамъ котораго помфщаются` человфчесюя Фигуры: 
два амура, на другой заставкЪ-— дв$ поясныя Фигуры мужчины 
и женщины, и на третьей —двое бородатыхъ мужчинъ, опершихся 
на бфлые нЁмецкюе щиты. Вс эти Фигуры въ отдфльности, а 
посл$дня и вмфстЬ, можно видфть въ Хроникё Шеделя. При 
большихъ буквахъ въ рамкахъ украшеня`состоятъ обыкновенно 
изъ плодовъ, цвфтовъ, листьевъ, рыбъ, итицъ, звЪрей и людей. 
Буквы съ челов$ческими ФИГУ рами въ рамкахъ еще въ ХУ вЪкБ 
извфетны были въ изданяхъ алФавитовъ '. Буквы Скорины отли- 
чаются замфчательнымъ совершенствомъ и превосходятъ буквы 
чешской бибми 1529 года и мног!я нёмецюя изданя. Мы уже 


1 


1) Еа|Кепз&еп: СезсьсМе 4ег ВисЪдгисКегКипз+ (1830), стр. 59—60. 
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упоминали о букв Ч, заключающей изображеше бумажнаго 
знака и герба Скорины. Не указываетъ ли это на самостоятель- 
ное происхождене нфкоторыхъ большихъ буквъ, по замыслу 
самого Скорины? Изъ другихъ буквъ обращаетъ на себя вни- 
манге буква П, пом щающаяся только въ началЬ каждой книги 
въ заглав!и — «Предислове Скорины», и проч. Въ средин® этой 
буквы изображенъ богемсюй левъ въ корон. 

Переходимъ къ самой замЁчательной особенности издан!й 
Скорины—къ изображешямъ библейскихъ сюжетовъ въ гравю- 
рахъ. Изъ церковно-славянскихъ издан до Скорины только въ 
одномъ издаи Ф$оля, въ Осмогласник$ 1491, находимъ гра- 
вюру Распят1я, повторяющую нЪмецкую гравюру изъ иллюстри- 
рованныхъ бибмй ХУ вЪфка. Обычай изображать библейсве 
сюжеты въ гравюрахъ связанъ съ извфстными издашями Ба 
рапрегит. Въ своихъ предисломяхъ Скорина такъ объя- 
сняетъ цфль гравюръ: «Ктобы пакъ межи простыми людми 
братии моеи хотел менее разумети мковым обычаем былъ храмъ 
оудЪлан Кивот Стол Светилник Требник ИРизы жреческие, Тое 
все вымалеваное нижеи знаидеть» (Исходъ, 4 6). Въ предислов!и 
къ книгф Царствъ говоритъ: «Положил есми всихъ книгахъ 
образци храму гдьнл и сосудовъ его, и дому Царева... А. то длм 
того, абы братиж мол Русь люди посполитые, чтучи могли лепеи 
разумети» (Царствъ, 119 6). Почти вс$ гравюры сопровожда- 
ются объясняющими надписями. Мы приведемъ эти надписи съ 
замфчанями о происхождени н$которыхъ гравюръ въ хроно- 
логическомъ порядкЪ появленя книжекъ. 

Книга Гова: гравюра безъ надписи, повторена вм$сто за- 
ставки, на 1. 4 ([ова бьетъ прутьями д1аволъ; по бокамъ стоятъ 
три друга и жена). 

Притчи: «Первый сЗдъ еже сздил Саломонъ царь две жене 
блудъници о двоихъ детехъ»: повторена на 1. 5 вм. заставки. 
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Книга Сирахова: гравюра безъ надписи; на д. 5 вм. нея за- 
ставка (Диспутъ, причемъ одинъ сидитъ на каеедрЪ съ книгой, 
а друге стоятъ передъ нимъ, въ позахъ спорящихъ). Въ конц$ 
книги, на особомъ листБ помфщенъ замфчательный портретъ 
Скорины '. 

Екклез1астъ: «Царица Савва беседует съ Царем Саломоном». 

П$ень Песней: гравюра безъ надписи. Христосъ изъ обла- 
ковъ возлагаетъ вфнецъ на голову женщины; въ облакахъ два 
херувима. 

«Премудрость Божил»: Христосъ (подражанге образу преды- 
дущей гравюры, но въ одной рукф Христа книга, а другая рука, 
благословляющая) на земномъ шарф, сбоку колБнопреклоненная 
ФИГУра Скорины съ руками, протянутыми для принятя благо- 
словеня. 

Первая книга Царствъ: «Самуилъ Прркъ Гдень Помаза Двда, 
На цафтво» (Справа зданя готической архитектуры, сл$ва пре- 
стохъ со львами, Давидъ представленъ маленькаго роста, у ногъ 
его лежитъ арфа). 

Вторая книга Царетвъ: «Црь Двдъ играеть въ гусле несл 
Кивотъ гдень царица же михоль видл ипогорде. ибе. неплодна». 


Третья книга Царствъ: «Царь Саломон ставит храм гдз богу 


1) Портреть этоть изданъ: Строевымъ въ Палеограхическихъ сним- 
кахъ при описан!и старопечатн. книгъ Царскаго (1836); но лучше переданъ въ 
издани Ровинскаго: Матер!алы для истори Русской иконографи (1884), 
3 выпуска. Стасовъ (въ ОтчетБ о седьмомъ присуждении наградъ гр. Ува- 
рова, стр. 30) говоритъ о портретБ Скорины, что онъ «равняется превосход- 
нзйшимъ н5мецкимъ гравюрамъ того времени, по хорошему рисунку, сил% и 
колоритности гравюры». Ровинск!Й (Руссвше граверы и ихъ произведения, 
1870 года) въ монограмм В «М2» на портретВ Скорины предполагаетъ указане 
на имя мастера Мартына Цагеля или Цазингера. См. ихъ монограммы, дЪй- 
ствительно схож1я съ монограммой на портрет Скорины, въ книг Равзва- 
уап: Ге решите ртауеиг, Гера, 1860. 


А бинт Анига Акелла Пемудеть ео № 
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Въерусалиме». Въ этой же книгф помфщено шесть картинъ на лл. 
133, 135, 136 6, 137 6, 139, 139 6. ВеБ семь картинъ пред- 
ставляютъ сходство съ картинами вышеупомянутыхъ нЁмецкихъ 
изданий Николая Лирана и Шеделя. Въ надписяхъ переведены: 
азресбиз— взоръ, деашфи]аюог1ат —хбыход, тапз1о— перед лъ. 
Ве$ эти семь картинъ въ лучшихъ рисункахъ вошли въ пре- 
красныя гравюры бибми Лютера и въ подражаня послЁЕдней — 
чешеюмя и польсюя издан1я бибии 1549 и 1561 годовъ. 
Четвертая книга Царствъ: «Навходносоръ Царь Вавилон- 
скый Добывает Ерусалима» (Представленъ турниръ, на знаме- 
нахъ изображены: гербъ Скорины — соединене солнца и луны, & 
на другомъ знамени— зм$я въ корон$). Въ конц четырехъ книгъ 
Царствъ выставлены четыре буквы: «Е, С, М, Л». Быть мо- 
жетъ, здесь скрываются имена типограФщиковъ. 

Книга Гисуса Навина: «Исус Навин ведеть людей [зраилевых 
через Тордан». 

Книга Юдиеь: «8диеъ Вдовица ®сече главу ()лофФерну вое- 
воде». 

Быте: на оборот$ выходнаго листа помфщена гравюра, о 
которой приведемъ отзывъ В. В. Стасова: «На верху — Троица въ 
вид Фигуры о трехъ лицахъ, внизу— ангелы, поражающие стр$- 
лами даволовъ; эта картинка, по крайнему несовершенству испол- 
неня является антиподомъ прочихъ... и дЪлана рукою столько не- 
ум$лою... что туть можно предполагать либо работу самого Ско- 
рины, или же кого либо изъ его праятелей: иначе трудно объя- 
снить себ помБщене такой плохой, можно сказать, непозволи- 
тельно-безобразной гравюры между остальными хорошими или 
отличными гравюрами» '. Другая гравюра передъ самымъ нача- 


1) Отчетъ о седьмомъ присуждени наградъ граха Уварова (1864), стр. 30. 
Стасовъ признаетъь за гравюрами въ издавшяхъ Скорины «важную роль въ 
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ломъ книги Бытя, шесть дней творешя на одномъ листЬ—то же 
самое, что въ венещанскомъ издан!и латинской бибми 1498 года, 
въ 4-ку; чешская бибия 1506 года повторяетъ эту гравюру въ 
большихъ размЪфрахъ. Въ началБ ХУ вБка такая же гравюра 
встр$чается въ нёмецкихъ издашяхъ библии. 

Исходъ: «Дщера Фараонова знашла отроча Моисел Уводе». 
Въ этой же книгБ помфщены пять картинъ на лл. 456, 466, 
476, 506, 526. ВеБ пять картинъ представляютъ сходство 
съ вышеупомянутыми нЁёмецкими изданями Николая Лирана и 
Шеделя, какъ выше въ третьей книг$ Царствъ. 

Левитъ: «Гдь Богъ глаголет Кмоисею 5храму Свфденил». Въ 
этой же книг иовторены двЪ гравюры изъ предыдущей книги 
Исходъ, дл. 1би 66. 

Числа: «Людие [зраилевы сполкы своими около храму бжил». 
Представители колфнъ израилевыхъ представлены со знаменами. 
На этихъ знаменахъ замфчательны слБдующе гербы: \/, дву- 
главый имперский орелъ, дерево (Аугебургъ), корона (Кёльнъ), 
три рожка, какъ бумажный знакъ въ издашяхъ Геронима В$тора 
(У1ефюг)', гербъ Скорины — соединеше солнца, и луны, и другой 
гербъ, встр5чающийся во всфхъ издашяхъ Скорины, какъ бы 
соединеше буквъ Ти Д. 

Второзаконе: «Моисеи навчаеть людеи [зраилевых Втораго 
закону». 

Руеь: «Руеъ прабаба цар Двда побирает класы заженци». 

Судей: «Самсонъ пресилныи расторгалъ льва напути». По- 
добная гравюра въ н$мецкихъ бибмяхъ, какъ до Лютера, такъ 
и въ его библи. 


ряду славянскихть произведенй ксилограФическаго искусства»; во многихъ 
картинкахт, отм$ёчаетъь аславянсюй типъ» лицъ и костюмовъ, предполагая 
`° здесь вмяне чешских художниковъ. 

1) Ге]еже]: ВШПорвгайс2пусь Кз 48 моде, П, таблица ХУШ, У1еюог, 40. 
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КиГн ТСАНаВ ВАОБНЦИ ПОЧННЯ 
Яотьбы . ЗоПОлАЕНЕ БЫЛОМЕНЫ 
> НЯРОбЕНН ЫЗЫКЕ „АОКЕТОРСНЕ 
Я фРЯНЕЦНеКо СкОРННОь, НЗ&САЯ 
ВНЯГО ГРЯ4Я ПОАОЦЬКЯ › НОВ.4Е 60ГФ КО - 


ТН, НАБДЕНЕ ПОСПОДНТЫ КНЯФЧЕНИЬ += 


ВЪ ТИПОГРАФСКОМЪ ОТНОШЕНИИ 8] 


Есейрь: «Есъееръ Царица пришла предъ Асъвера Царл». 

Плачъ Теремш: «Еремиа Пфркъ гдень плачеть ГледА На 
Ерусали». Видъ города съ замкомъ срисованъ съ гравюры изъ 
Хроники Шеделя (см. видъ Падуи ХХШ Ю№Ю.., фег@а аеаз 
пип9!), справа пририсованъ Геремя и сверху.города пламя. 

Дан!илъ: «Даниилу седлщему сольвы принесе Аввакум обед». 

‚Заканчивая описаше типографскихъ особенностей пражскихъ 
изданий Скорины, мы можемъ сдфлать сл$дующия заключеня о 
ихъ происхождении. 

1. Пражеюя изданмя Скорины всего боле связаны съ со- 
временными имъ н$мецкими изданиями (нюрнбергскими и аугс- 
бургскими, причемъ связи могли -быть непосредственныя или че- 
резъ пражекихъ типографщиковъ; связи эти выражаются пре- 
имущественно: въ нёкоторыхъ буквахъ, въ гравюрахъ, укра- 
шен1яхъ, выходныхъ листахъ) и съ западно-русскими церковно- 
славянскими рукописями (правописаве, видъ большей части 
буквт, кирилювская нумерация. листовъ, заставки). 

2. Вь отношения къ предшествующимъ церковно-славян- 
СКИМЪ изданямъ кииги Скорины всего болфе связаны съ кра- 
ковскими издашями ФЪоля (во вс$хъ издамяхъ ФЪоля часто 
встр$чается бумажный знакъ, что у Скорины № 3; въ н$кото- 
рыхъ книгахъ Ф$оля встрЪчается опытъ кирилловской нумера- 
щи по листамъ; размЪръ строчнаго шрифта и нфкоторыхъ боль- 
шихъ буквъ у ФЪоля тотъ же, что у Скорины— 0,003 и 0,004; 
изъ вс хъ церковно-славянскихъ издан й только у Ф$оля и у Ско- 
рины ставится въ конц каждой главы и отдфльнаго заглав1я 
знакъ двоеточ1я съ особенной чертой — см. таблицу съ буквами; 
наконецъ, какъ изданя Ффоля, такъ и издания Скорины непо- 
средственно связаны съ русскими рукописями, съ русскимъ пра- 
вописан!емъ, образуя одну группу русскихъ первопечатныхъ 


книгъ— см. сказанное нами о ФФол$ въ предшествующей глав?), 
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но изданя Скорины въ типографскомъ отношени превосходятъ 
всф предшествующя церковно-славянсюя издания. 

3. Издашя Скорины равняются лучшимъ нмецкимъ изда- 
нмямъ начала ХУ[ вфка (до первыхъ издан!й библи Лютера). 


2. Пражская Псалтирь 1517 года. — Предпелов!е къ ней п отношеше 
ея къ церковпо-славянскимъ псалтпрямъ. — Редакщя текста пражской 
Псалтири и псправлен1я въ ней по чешской библи. — Отвошев!е праж- 
ской Псалтири къ остальнымъ библейскимъ кангамъ, нздаввымъ Скоривою 


въ Праг$. 


Псалтирь 1517 года, первая книжка, выпущенная Скориною 
изъ пражской типограеи, состоитъ изъ трехъ частей: «предъ- 
слов1я въ псахтирь», текста псалмовъ (послБ 150 псалма: «слава 
цу исыну исвтому духу... конець псалътыре. Сев псаломъ (151) 
особно писанъ... Аестъ вне числа иных псалмов») и десяти из- 
бранныхъ пфеней!. Предислове Скорины знакомитъ съ назна- 
ченемъ псалтири и съ пртемами издания. Въ этомъ предислов!и 
можно отличить источникт, послуживший для составлешя преди- 
словя, и самостоятельныя зам$чаня Скорины. Вся первая часть 
предислов1я, начиная отъ словъ «всако писание бгмъ водъхненое 
полно» до СлОВЪ: аи видечи таковые пожиткы втакъ малой книзе, 
в Францишек скорининъ сынъ», и проч., представляетъ сокра- 


1) Обыкновенно въ рукописныхъ церковно-славянскихъ исаатиряхъ по- 
мфщается девять и менЪе избранныхъ пЪсней; десять, какъ у Скорины, между 
прочимъ, въ Псалтири Божидара Вуковича (Венещя, 1519). У Скорины слЪ- 
дхующя десять пЪеней: 1) Моисеова во исходе, 2) Моисеева во второмъ законе, 
3) ПЪснь анны, 4) Молитва аввакума пророка, 5) ПЪснь [сэйи, 6) Молитва ионы 
пророка, 7) Пень трехъ отроковъ, 8) То же, другая пЪснь, 9) ПЪснь пребтыл 
богородици, 10) Захарии Фца предтечева. 
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щене «бесфды Васимя великаго на первую часть перваго 
псалма» !. Эта «бес$да» помфщается обыкновенно въ церковно- 
славянскихъ пеалтиряхъ, какъ рукописныхъ, такъ и печатныхъ, 
подъ заглавемъ: «Предислове въ начало псалмовъ Васиия вели- 
каго». За отсутствемъ печатнаго изданя Пеалтири (1491 года), 
можно указать только, что до Скорины это предислов1е Василя 
великаго напечатано было въ цЁфтиньскомъ издани Псалтири 
(1495). Но Скорина отнесся самостоятельно къ предисловю Ва- 
сил!я великаго: онЪ взялъ изъ него нёкоторыя выражевя и общля 
мысли. Между этими дополнешями Скорины особенно замЪфча- 
тельно его указаше на назначенше псалтири: «детемъ малымъ 
початокъ вслкое доброе на$кь». Въ другомъ предисловии (во всю 
бибмю), о которомъ скажемъ дальше, Скорина говоритъ о псал- 
тири: «хощешили умети Граматику вли порускы говорАчи Гра- 
моту еже добре чести имовити учить, знандеши Взуполнои Бив- 
лин алтыру чти ее». Эти замфчательныя указаня Скорины на 
учебное значеме псалтири, основанныя на особенностяхъ древне- 
русскаго образованя, во глав$ котораго долго стояла псалтирь 
съ часословомъ, напоминаютъ друг!я подобныя же указаня со- 
временниковъ Скорины въ сфверо-восточной Росси. Извфстный 
новгородский арх1епископъ Геннадий въ посланйи своемъ къ ми- 
трополиту Симону указываетъ на учебное назначене псалтири: 
«а мой совфть, говорить Геннадй, о томъ, что учити въ учи- 
лищф, первое азбука граница истолкована совсЁмъ да и подти- 
тельныя слова, да псалтыря съ сл6дованемъ накрЪФипко». Въ 
рукопиеномъ требникБ митрополита Макар!я, начала ХУ] вЪка, 
встр$чается молитва «на ученйе грамотВ дфтемъ», въ которой 
испрашивается отъ Бога помощь уразум$ть «учене книжное и 


1) Помфщаемъ все предислове Скорины въ приложени № 8, со всВми 
необходимыми замфчан1ями: о греческомъ текстВ бесБды, о ея латинскомъ 


перевод$ и рукописныхъ спискахъ предисловя Скорины. 
6* 
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псалмы Давидовы» '. Три приведенныя свид тельства конца ХУ 
и начала ХУ[Г вЪфка, Скорины и двухъ 1ерарховъ сЁверо-восточ- 
ной Росси, показываютъ, что «учебная псалтирь», явившаяся 
съ такимъ назватемъ впервые въ ХУП в кБ, существовала за- 
долго до этого времени, что такое особенное назначене псал- 
тири, какъ справедливо замфчаеть Порфирьевъ, идеть изъ 
древности. Псалтирь въ древней Росси имфла чрезвычайно ши- 
рокое и разнообразное назначеше?. Псалтирь была такой люби- 
мой и распространенной книгой въ древней Росси, что къ ней 
обращались ежедневно, причемъ или прочитывали извЪфетное 
количество псалмовъ, или говорили псалмы наизусть, или рас- 
пфвали ихъ, на что указываетъ и Скорина во второй части 
своего предислотя: «абы мы Псалтырю поючи, чтчи игово- 
рАчи». ИмЪя въ виду такое назначеше псалтири въ русскомъ 
православномъ обществЪ, Скорина и издалъ Пеалгирь на цер- 
ковно-славянскомъ язык «не рушаючи самое псалътыри ни- 
вчемъже», съ раздфленшями ея на каеизмы и славы. Но Ско- 
рина, какъ мы уже выше замЪтили, не былъ обыкновеннымъ 


1) См. Православный Собес$дникъ 1857 года, стр. 516—856. И. Я. Пор- 
Фирьевъ: Употреблене книги Псалтырь въ древнемъ быту Русскаго народа. 

2) Громадное количество списковъ псалтири, которое дошло до насъ, 
большею частю въ отдльномъ видЪ отъ другихъ книгъ св. писан!я, съ раз- 
личными дополненями и указанями, свидБтельствуетъ о разнообразномъ на- 
значении псалтири: какъ книги богослужебной, какъ книги учебной, какъ 
книги назидательной дя домашняго чтетя и какъ книги спасительной въ нфЪ- 
которыхъ особыхъ случаяхъ жизни. Пезатирь, входящая въ составъ каждаго, 
даже самаго краткаго чина богослужен!я, предлагалась еще къ прочтен!ю на 
дому, въ разные часы въ течеше сутокъ. Древшй уставъ иноческаго жит!я 
почти весь связант» съ псалтирью; двадцать каеизмъ псалтири длились на 
четыре «стати» для удобства исполнев!я псалтири въ течеше сутокъ. Про- 
чтен!е одной каеизмы замфнялось произношенемъ трехсотъ разъ Гисусовой 
молитвы, & высто всей псалтири требовалось произнести шесть тысячъ разъ 
эту молитву. Изъ устава иноческой жизни подобное же употреблете псалтири 
распространилось и въ мрекой жизни. 
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издателемъ церковно - славянскихъ книгъ: кром$ соблюденя 
особеннаго правописаня, онъ вводилъ въ церковно-славянсяй 
текстъ «руеюя слова». Посвящая вторую часть своего преди- 
словя объясненю пр1емовъ изданя, Скорина отмФчаетъ «по- 
ложилъ есми набоцехъ некоторыи слова ДлА людеи простыхъ 
(противъ церковно-славянскихъ словъ, удержанныхъ въ текстБ 
«который неразумныи простымъ людемъ») рускимъ мзыкомъ что 
которое слово знамен$еть»'. Этотъ премъ издашя псалтири 
Скориною напоминаетъ извЪфстныя древне-русскя «толковашя о 
неразумныхъ словесфхъ псалтирныхъ»*. Остальные праемы 
издания, указанные Скориною въ предисловии, имфютъ уже связь 
съ псалтирями «“выныхъ мзыцехтЪ». Таковъ прежде всего прлемъ 
указан!я «на стороницахъ всеи псалътыри главъ зрозныхъ книгъ, 
А то длл того абы знакомито было иже вси иные светые писма 
згожаютьсл съпсалтырею и одно на другое светчить». Этихъ 
указанй н$тъ въ церковно-славянскихъ псалтиряхъ, но они 
встрфчаются во вефхъ издашяхъ библейскихъ книгЪ Скорины; 
позднфе таня же указан!я являются въ Острожской бибми 1580— 
81 года. Указаншя эти нредставляютъ научный премъ объясне- 
шя св. Писашя, которому посвящены средневЁфковые латинсюе 
сборники, такъ называемые Сопсог4апиае Засг. Бсгрё. КромЪ 
этихъ указаний на параллельныя м$ста изъ псалтирей же «выныхЪ 
мзыцехъ» Скорина заимствовалъ раздБлеме всЪфхъ псалиовъ 
«на стихи». РаздЪлене это отм$чено имъ не циФхрами, какъ въ 
позднфйшихъ и современныхъ намъ издашяхъ, а большими 
точками съ отступлешемъ отъ заключительныхъ словъ каждаго 
предыдущаго стиха. Подобное раздФленте встр$чается въ ц$- 
тиньскомъ издани Псалтири 1495 года, въ венещанскихъ изда- 


1) Викторовъ напечаталь всф эти слова въ своей изв стной стать (Бе- 
с$ды въ обществ любителей россйск. словесн., 1867, в. 1, стр. 8—9). 
2) Описаше славянск. рукоп. Москов. Сннод. библ. (1857) П, 1, стр. 82. 
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няхъ Божидара Вуковича и въ нфкоторыхъ рукописныхъ тек- 
стахъ церковно-славянской псалтири ХУ— ХУ] вфковъ, причемъ 
точки обыкновенно выставляются киноварныя. Что Скорина, 
при разд$лени своей Пеалтири на стихи, руководствовался дЁй- 
ствительно псалтирями «выныхъ язьщехъ», лучше всего пока- 
зываютъ три стиха въ 13 псалм$ (ХШ, 3), которыхъ нфтъ въ 
церковно-славянскихъ текстахъ псалтири!. Но связи Скоринин- 
ской Псалтири съ псалтирями «выныхъ языцехъ» заходятъ 
дальше указанй Скорины въ его предислови. Это прежде всего 
видно изъ сравненя текста Скорининскаго изданя съ церковно- 
славянскими текстами Псалтири — сравнешя необходимаго для 
р$5шешя другаго вопроса о томъ, какой именно церковно-сла- 
вянсюй текстъ положенъ въ основани издашя Скорины. Извф- 
стно, что тексты церковно-славянской псалтири (до ХУП в$ка) 
являются въ двухъ главныхъ видахъ: тексты, представляющие 
«н$которую свободу въ перевод$, для ясности или сообразности 
съ славянскою рЪЧЬюЮ», но съ удержашемъ многихъ греческихъ 
словъ безъ перевода, и тексты — съ исправленлями отступленй 
отъ Греческой буквы, съ переводами греческихъ словъ, вошед- 
шихъ въ церковно-славянскй текстъ и съ замфной нБкоторыхъ 
словъ новыми *. Тексты перваго вида представляются въ древ- 
нихъ пергаменныхъ псалтиряхъ и въ южно-славянскихъ (руко- 


1) «гортань ихъ, взыкы свойми лщаху, идъ Аспидовъ подъ устнами йхъ. 
ихъ же оуста клеветы йгорести полна суть, скоры ногы йхъ королитию крови 
сокр8шение йстрахъ напётехъ йхъ, ип$ти мирнаго непознаша несть страха 
божил предочима йхъ». Стихи эти заимствованы изъ псалмовтъ: 5, 109 и 9. См. 
М!впе: Ра\то]отае с. с. (зег1ез ]а па), т. ХХХ, стр. 143—144, прим. 3. — Ср. 
зам$чане Димитр!я толмача. Описаше славян. рукоп. Москов. Синод. биба., 
Отд. 2, Г, стр. 108. 

2) См. Вяч. Срезневскаго: Древн!й славянсюй переводъ Псалтыри 
(1877), ч. 1 (1878) ч. 2. (Ссылаемся даяЪе сокращенно: Вяч. Срезневскй) и 
«Описане славянск. рукоп. Москов. Синод. библ.» (1855 года) Т, 62—66. 
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писныхъ и старо-печатныхъ); тексты втораго вида являются 
въ русскихъ спискахъ ХУ — ХУГ вфковъ (тоже въ полномъ 
спискф бибми 1499 года). Текстъ, положенный въ основания 
изданной Скориною псалтири, относится преимущественно къ тек- 
стамъ втораго вида, т.-е. къ русскимъ спискамъ ХУ— ХУ] в?- 
ковъ. Приводимъ выдающиеся примфры общихъ особенностей у 
Скорины и въ русскихъ спискахъ псалтири ХУ—ХУГ вЁковъ 
(тоже въ Острожскомъ издаши 1580 — 81), въ противопо- 
ложность древнему тексту и южно-славянскимъ текстамъ, какъ 
рукописнымъ, такъ и печатнымъ — конца ХУ и начала ХУ 
въка. 

Пс. ХХ|, 19 о хдежди. — Древн. х› иматизм$; см. Вяч. Срез- 
невский, ч. 2, стр. 30 — ола ос. 

Пс. Г, 1 Помил8им» бже повелицфи милости твоеи. Ипо 
множеству щедротъ твоих хцести безаконие мое.—Древн., 
южно-слав. и печатн. 1491 (Часословецъ ФЪоля), 1495, 1520 и 
далфе: по многым щедротам твоим. Ср. Опис. слав. ркп. Москов. 
Синод. 6., Г, стр. 64. 

Пе. Г., 6 ТобЪ единому согр$шихъ илукавое предъ тобою 
сотворихъ. Мко даоправдишисл вослов$сех своихъ ипобфдиши 
внегда судити тл^. — Древн. и южно-слав.: злок (но въ Часо- 
слов Ф$Фоля, въ Псалтиряхъ 1495 и 1520 —я3кавое); и пр приши 
(такъ и въ первопечатныхъ 1491, 1495, 1520 и др.). Вяч. 
Срезневскй, ч. 2, стр. 39: мхбу— прЪпьрЪти. Ср. Описан. слав. 
ркп. Москов. Синод. 6., Г, стр. 64—65. 

Пе. 1, 18, 21, а также ХХЖЩХ, 7 вовсесозжении, всесоз- 
жегаемал, всесозждениемъ.— Древн. \млкавътоматы олохотомя. 
Вяз. Срезневсюй, ч. 2, стр. 91 — олокавъма, олокавътома; но въ 
нфкоторыхъ спискахъ (2) высесъжагакмам. — Ср. Опвс. славян. 
ркп. Москов. Синод. 6., Г, стр. 64. Въ первопечатныхъ псалти- 
ряхъ: 1491 въсесъжагаемаа, 1495 и 1520 всесьжигаемаа. Въ 
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русскомъ спискф ХУ вфка, ИмпеЕРАТОР. публ. библ. (). Г, 87 — 
всесъжегаемал. 

Пе. ХС, 5 оружиемъ обыдеть т^.—Древн.: щитомъ. Вяч. 
Срезневскй, .ч. 2, стр. 41 — бк№оу. Ср. Описан. славян. ркп. 
Москов. Синод. 6., [, стр. 64. Въ первопечатн. 1491 и 1495— 
\роужие. 

Пе. ХО, 6 Юстращи беса полоденнаго. — Древн.: и дфмона 
пол$дьннаго. Вяч. Срезневский ч. 2, стр. 14 и 90, бацлбуюу; Ср. 
Описан. славян. ркп. Москов. Синод. библ., стр. 65. 

Пс. СХХХУГ 1 Нарецф Вавилонстфи тамо седохомъ... 
внегда помлн8хомъ.— Древн., южно-слав. и печатн. 1491, 1495, 
1520—тоу сБдохом... помл(е)ноувше (См. тщательное и подроб- 
ное сравнеше всего 136 псалма по рукописямъ и печатнымъ из- 
данямъ разныхъ эпохъ и мЁстностей — въ упомянутой статьЪ 
Викторова, стр. 12—15). 

Но въ н$которыхъ м$стахъ у Скорины удержаны древня 
чтеня и слова. Въ этихъ м$5стахъ въ русскихъ спискахъ ХУ— 
ХУТГ вЪковъ, въ спискБ бибми 1499 года и въ печатномъ 
Острожскомт издан!и встрфчаются поздня чтеня и слова. 

Пе. ХХЖЩХ, 9 и [ЩХ, 6 незамедли.—Вяч. Срезневеюй, 
Ч. 2, стр. 58, уроубиу — не замоуди, незамедли. Ср. Описаше 
славян. ркп. Москов. Синод. 6., [, стр. 64. Въ русекихъ ркп. 
ХУ — ХУ1 вковъ, въ бибми 1499 года и въ Острожск. — не 
закосни. Въ упом. стат. Викторова, стр. 14, неправильно отне- 
сено чтеше Скорины «незамедли» къ произвольнымъ, ему самому 
принадлежащимъ. 

Пс. ГХХУТ 21 извБлъеси мко овъца.—Вяч. Срезневскй, 
ч. 2, стр. 40, 66 извести; но въ другихъ псалмахъ встрЕ- 
чается «наставити». Въ русск. списк. ХУ — ХУГ въ бибии 
1499 года и Острож. «наставилъ еси мко овцд». 

Пе. .ГХХУП, 47 ичерничие их иразом.—Вяч. Срезневскй 
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ч. 2, стр. 51, 88, сохаиуос — сукаминик, чрьницлд, гагодичьк; 
стр. 44 пауул — слана. Въ русск. спискахъ ХУ — ХУГ 1499 
и Острож.: «тръше ихъ сланою» или «мразомт». 

Пе. ГХХУП, 49 посла нанд гневъ мрости своем, гневъ 
мрость искорбь посланых ангелы лютыми.—Вяч. Срезневскй, 
ч. 2, стр. 47 и 72, поудро5—ютъ; но встрЁчается и_лжкавый. Въ 
русск. спискахъ ХУ — ХУГ 1499 иОстрож.: посла на нА гифвЪ 
мрости своеа, мрость игнфвъ искорбь, послаше агглы лУкавыми. 

Пе. ГХХУП, 55 пожребию разделилъ имъ землю.—Вяч. 
Срезневскйй, ч. 2, стр. 33, хЛуроботету, ёхАтроботтаеу аито6— по- 
жрЪбию раздфли имъ землл). Въ русск. спискахъ ХУ—ХУТ, 1499 
и Острож.: по жребю дасть имъ (земл^ — опущено). 

Этихъ древнихъ чтений у Скорины немного: гораздо больше 
отступленй, какъ отъ древнихъ чтенй, такъ даже и отъ чтений, 
словъ и ФОрмъ русскихъ списковъ псалтири ХУ—ХУТ вБковъ. 
Остановимся пока на тёхъ отступлешяхъ Скорины, которыя 
объясняются однимъ только желашемъ его ввести въ текстъ 
псалтири позднфйпия церковно - славянсюмя и руссюя слова и 
Формы. 

Пс. Г, 14 воздаижеми радость спасенил твоего, идухомъ 
владычнымъ $твфрди мл. — Въ русск. спискахъ ХУ — ХУ, 
1499, Острож., первопечатн. 1491, 1495 и 1520: въ(о)здаждь 
ми радость спсен1а твоего, и дхомъ влчномъ оутверди мл (Ср. 
Описане славян. ркп. Москов. Синод. библ., Г, стр. 62). 

Пе. Г, 18 ко ащебы восхотел жертвы, далъ быхъ 860. — 
Въ русск. спискахъь ХУ—ХУГ, 1499, Острожск., первопечатн. 
1491, 1495 и 1520: мко ащебы въехотБл жрътв$ дал бым 
(1499 бимъ; Острож. бымъ; 1491 бымь; 1495 и 1520 бимь. 
Ср. Описаше славян. ркп. Москов. Синод. библ., Г, стр. 62).— Но 
иу Скорины, въ пс. [ХХХ, 15, удерживается древняя Форма 
условнаго наклонешя: «возложилъь бымъ руку мою»; такъ чи- 
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тается это мЪсто, начиная съ древнёйшихъ рукописей псалтири 
до конца ХУТ в$ка; позднфе встрЪчается Форма «быхтъ». 

Пе. СШ, 20 звери дубравнии.—Въ русск. списк. ХУ—ХУ1, 
1499 и Острож. звБре селныа. Вяч. Срезневскй, ч. 2, стр. 17, 
ла Эурх лоб брушоб—зв$ри лжжьнии, такъ и въ синодальн. спис- 
КЁ 1296 года: звЪрик лоужнии, см. Буслаевъ: Историч. Христ. 
1861 года, стр. 88. 

СлБдующия слова, зам$няющ!я церковно-славянсвюя, отно- 
сятся къ такимъ же постояннымъ особенностямъ издавй и пере- 
водовъ Скорины, какъ принятое имъ правописане. Будемъ отм%- 
чать только псалмы, въ которыхъ встр чаются эти слова. 

вчинилъ, чинил (вм. сътворилъ) Пс. ХУ. 

всегда (вм. выноу) Пс. ХМУ, СУ, СУШ, СХУШ и др. 

изорвати (вм. изати) Пс. ХХХ. 

народы, народовъ, внародехъ (вм. ызыкъ) Пе. ГХХУШ, 

ХСШ, СПУ. 

вооулицахъ (вм. стогнахъ) Пс. СХЫП. 

почто (вм. вск8ю) Пс. СГХХУП. 

съзад (вм. въеплть) Пе. ГХХУП. 

хуление (вм. гаждене) Пс. ХХХ. 

добро сотвори добримъ (вм. оубяжи багыимь) Пс. СХХУ. 

Переходимъ къ такимъ особенностямъ Скорининскаго текста 
Псалтири, которыя объясняются только справками Скорины съ 
чтенями псалтирей «выныхъ языцех». Подробное сравнеше съ 
различными иноязычными текстами псалтири показываетъ про- 
исхождеше почти всфхъ этихъ чтенй изъ особенностей чеш- 
скаго текста псалтири, вошедшаго въ первопечатныя изданя 
чешской бибин. Начинаемъ съ такихъ чтешй въ Скорининской 
Псалтири, которыя объясняются только особенностями чешскаго 
текста. 

Пс. ХХХП, 17 льжеть конь, & не спасаеть. — Въ первопе- 
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чатныхъ чешскихъ бибмяхъ 1488 и 1506 года: — ОК]атамае 
Киоп а пемузмофогисе. Вульгата: Пах едциз а защ{ет; такъ 
и въ переводахъ съ Вульгаты: н$мецк. бибмя 1485: Оаз 4ги- 
хеппайЙцс гозх 2& дет \еу|; польск. библ. 1561: Ошуа г2ес2 
Коп Ки мубамепм. Въ церковно-славянскихъ текстахъ, какъ 
рукописныхъ, такъ и въ старопечатныхъ: «ложь конь ВЪ 
спсенте» 1, 

Пе. ХЫП, 13 инебЪ множество въ куповании ихъ.— Въ 
церковнослав. текстахъ: инебф множество въ восклицанихъ на- 
шихъ. Чешск. бибми 1488 и 1506: а пе Ъу]0 гезё агапоёу м Ки- 
рожап! 21сВ. Вульгата: её поп 1 ши идо п сотшщ або из 
еогит. Польск. библ. 1561: а ше рг2е1о2опо че п& 74паше 
1с1. Въ комментарляхъ Николая Лирана, о которыхъ мы будемъ 
говорить дальше, на освовани еврейскаго текста дается такое 
объясненше этому м$ету: ш сомтиайоти— ргорег Вос ргае- 
стат егаё тофсит её диазт поПот; рацс! егапё етрёогез гез- 
ресит уепдепйит; её поп ай ши адо—зсШсеё ресише уе] 
ешепйит. По всей вфроятности, этимъ толковашемъ Николая 
Лирана объясняется особенность чешскаго перевода. ДалТе, 
отношене измЁненй Скорины въ псалтири къ чешскому же 
тексту можно видфть изъ сяЁдующихъ Формъ выраженя, пред- 
ставляющихъ бодфе или менфе свободное отношеше къ тексту 
Вульгаты. 


Пе. ХУТ, 14 гди Отехъ йже мало наземли. — Чешск. библ. 


1) Викторовъ вт, упомянутой уже статьЪ, стр. 14 и 16 — прим. 2, отно- 
сить эту «поправку» Скорины къ числу произвольныхъ. Чтене четскаго 
текста по первопечатнымъ бибмямъ, повторенное Скориною, не иметь ника- 
кого отношен!я ни къ еврейскому тексту, ни къ греческому; въ этомъ смысяЪ, 
конечно, его назвазЪ «произвольным» и Викторовъ. Замфтимъ, что въ ны- 
иЪшнемъ текстБ чешской псалтири это мЬсто читается: ОМатауме у }ез+ 
Кай К зрото2еш. 
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1488 и 1506: о Чесь 21сЪ2 сезё шё&о па хеш. Вульг. а рас! 
де фегга (или-а фетга) Польск. бибмя 1561: од фусв Кюгусв ш&?о 
п& з\!ес1е. Церковнослав. тексты: бОмаль Фземлл, или — С мала 
Фземлл 1. 

Пе. .ХХУ, 15 ознамил еси въ людехъ сил твою.—Чеш. 
1488 и1506: огпаш! сзу тегу ПЧ! тос7 $ма. Вульгата: побат 
Ёес153И ш рори!5 упиет Фиат. Церковнослав.: познану сътво- 
рилъ еси силу. Польск. 1561: ОмамИез. 

Пс. СУ, 8 абы ознамил сил$ свою. —Чеш. 1488 и 1506: афу 
огпаш! 110с2 з\@. Вульгата: и поёаш {асегеё роёепйата зиат. 
Церковносл.: да знаема бздет сила. 

Пе. [.ХХХХ, 2 Прежде нежели горы были инеж создана 
естъ землл. — Чеш. 1488 и 1506: Ргме пей за Вогу Бу у а 
пе? резё 6 мог2епа гепе. Вульгата: рггаздиат тотез Йегеп&, а 
огтагевиг 4егга. По спискамъь ХУ—ХУ[ в., 1499 и Острожск. 
1581: прежде даже горамъ не быти, и създатисл земли. — Ср. 
Вяч. Срезневсюй, ч.2, стр. 61 —прЪжде даже горы не бышлА— 
Прё лоб бру ‘уулу. 

Пс. СУШ, 20 сил естъ помста. — Чешск. 1488 и 1506: 
фа6 сезё рота (нын$ т2д4а). Вульгата: Вос ориз еогиш; чешский 
переводъ ближе къ слБдлующему переводу ГТеронима съ еврей- 
скаго: Ваес езё геёгийо еогиш (См. М1епе: Райго]ослае сигзиз 
сошр1., зег. Лай та, &. ХХУШ, р. 1279). Польск. 1561: Т&ё 
зргама. Церковно-славянск.: се есть дфло. 

Пе. СХХХГ Зи 4 Иже невниду въ сфл$ние дом3 моего: 
ни ВЪЗлЪзу на одръ пост$лл моел. Инидамъ сън$ очима моима, 
и вфкома моима дрЁманил. —Чешск. 1488 и 1506 года: бе 
пемеуди 4о запи доти змёро. пемирш па 107с2е узЧапце 


1) Викторовъ въ упомянутой статьз (стр. 14, 15) относить это мВсто къ 
числу «произвольныхъ» поправокъ Скорины. 


ПРАЖСКАЯ ПСАЛТИРЬ 1517 ГОДА 93 


перо. педАш& узпай оста зууща, а мцес ЖАш зхут аглета- 
пЦе. Отм$ченыя нами особенности текста Скорины и чешскаго, 
не встрёчающияся въ другихъ текстахъ греческихъ, латин- 
скихъ, церковно-славянскихъ, и проч., находятъ себЪ объяснеше 
въ комментаряхъ Николая Лирана: 31 азсепдего, 1. поп азсепдат; 
81 едего, 1. поп дафо. Въ церковно-славянскихъ текстахъ: толков., 
южно-славянск. 1485, 1520, русск. ХУ—ХУТа печатн, Острожск.: 
аще внидоу (вселюсл) ...или взл6зоу (ли взыдоу)... аще дамь 
сънъ очима моима и кратоФома (вЪ$ждама) моима дрЁмаше. 
Вульгата: 31 иутгоего... 31 азсепдего... 31 дедего... Польск. 
1561: Тез! жп14е... 1ез1 заре... 1ез1 ргхуриззсйе зеп... 

Пе. СХХХУГ 1 внегда помлнухомъ натл сионе. — Чешск. 
1488 и 1506: К4уй езте зе гохрошиупаЙ па Че зуопе. Викто- 
ровъ въ названной уже статьЪ, стр. 15, относитъ «прибавлене» 
словъ «на тА» къ числу произвольныхъ поправокъ Скорины, 
такъ какъ этого прибавленя нфтъ ни въ церковно-славянскихъ 
текстахъ, ни въ греческихъ, ни въ латинскихъ (?), ни въ еврей- 
скихъ. Эта прибавка встр$чается въ н$которыхъ латинскихъ 
рукописяхъ: дит гесогдагетиаг ии, 51юп (См. М1ете: |. с., 
+. ХХХ, р. 398). 

Точно также, въ противоположность мнёюшю Викторова, 
пельзя считать произвольными и сл6дующля измфненя Скорины, 
связанныя съ текстами чешскихъ бибмй 1488 и 1506 года. 

Пе. ХЫ, 3 возжизни душа мол къ бог$ источник живому 
(церковно-славянск.: възжада дша мол къ бу крпкому жи- 
вом$). Чешск.: лейоПа 4иззе ша К Бопи збидтсгу йумё. См. 
М!опье, |. с., %. ХХУ, р. 1221: вм. юмет въ н8которыхъ 
спискахъ читается ощет. 

Пс. Г, 9 послЁ словъ: «хкропиши мл» прибавлено «ги». 
Чешск.: Рокгор пе угорет Нозро@те (въ изд. 1529 — рапе). 
См. М1ете: 1.с., $. ХХХ, р. 220: Азрегсез ше, Оотипе, Вуззоро. 
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СлБдуетъь замфтить однзко, что приведенныя особенности 
чешскаго перевода, заимствованныя изъ н$фкоторыхъ рукопис- 
ныхЪ латинскихъ текстовъ, встрчаются въ печатныхъ латин- 
скихъ бибмяхъ только въ конц ХУ] вфка. Въ боле раннихъ 
изданяхъ, насколько мы могли убЪдиться по богатому собран!ю 
латинскихъ старопечатныхъ бибый въ ИмпЕРАТОРСКОЙ Публ. 
библ., приведенныхъ особенностей не встрЪчается. 

Изъ веЪхъ измфненй Скорины одно только м$сто отгступаетъ 
оть точнаго смысла чешскаго перевода; но оно точно также от- 
ступаетъ и отъ всЁхъ другихъ чтенй. СлБдующее сравнене 
можетъ показать, что Скорина слфдоваль въ этомъ случа чеш- 
ской Форм выражен!я, но придаль ей нёсколько иное значете. 

Пе. .ХХХШ, 11 изволих беднымъ быти.—Церковно-сла- 
вянск.: извозихъ примЪтатисл. Вульгата: Еес1 абуесёиз еззе. 
Чешск.: Уумо!Ш озеш оромгйепут Буй. Въ упомянутыхъ 
уже комментар!яхъ Николая Лирана: а5]есёиз-1. ш ВишИиже 
ууепз. 

Вс остальныя изм$неня Скорины столько же относятся къ 
чешскому переводу, сколько вообще къ тексту Вульгаты; но и 
во многихъ изъ этихъ измфненй можно замфтить близкое отно- 
шене къ чешскому переводу по выбору выраженй, хотя по- 
слЬдняго рода совпадепя не имБютъ уже такой силы доказа- 
тельства чешекаго вмяшя на поправки Скорины, какъ выше- 
приведенныя совпадения. 

Пе. УГ, 1 показниши (церковно-славянск.: покажи, пока- 
жеши. См. Вяч. Срезневскй, ч. 2, стр. 43: поибейыу). Чешск.: 
Кагау (согг1р1аз). Польск. 1561 года: гёс2 пе Кёзлиа 2К1аЧас. 

Пе. ХУ, 10 красота вдесници твоеи аже вконець (церковно- 
славянск.: красота вдесници твоеи въ конець). Чешек.: ай 4о 
Копс2е (Вульгата: изцие т Япет). 

Пс. ХХХ, 9 поставил еси на месте пространом ноз мои 
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(церковно-славянск.: поставил еси на пространн®). Чешек.: ро- 
Зам! 2зу па шцезие ргозгапет (шт 10со зра080). 


Пе. ХХХШ, 15 постигаи (церковно-славянск.: пожени). 
Чешск.: зИ\ау (регзедиеге). Польск. 1561 года: з2аКау. 


Пе. ХХХИУ, 16 посмевашасл инф посмфваниемъ (цер- 
ковно-славянск.: подражашамл подражанемъ). Чешск.: розтуе- 
ма зе п! розшЦемапла (4егзегипё 4ег1зи). 


Пе. ХХХУ, 6 истина твод аже до облакъ (церковно-сла- 
вянск.: истина твоа до облакъ). Чешск.: а ргам4а &%& а2 К о а- 
_ Киота (изие а4 пиЪез). 

Пс. ХХХУП, 21 зануж наследовахъ (церковно-славянск.: 
зане гонахъ; южно-славянск.: «творах»; см. Вяч. Срезневсюй, 
ч. 2, стр. 31: хатабщихеу). Чешск.: #е зет пазедома| (диотат 
зедиефаг). 

Пс. ХХХУШ, 6 вси речи с$ета (церковно-славянск.: всл- 
ческал). Чешск.: мззеску упесху тагпозё (итуегва). Польск. 
1561 года: У ззАКйе гарепа тшёгпоб6. 


Пс. ХХ, 18 идаже до старости иседины (церковно-сла- 
вянск.: достарости и маторьства, — матерьства; см. Вяч. Срез- 
невский, ч. 2, стр. 47: прёовус). Чешск.: аё К %агози у 40 
ззе@т (зеп1ат; но, по одному изъ латинск. списковъ — её сапоз, 
см. М1ете: |. с., $. ХХУШ, р. 1243). 

Пе. ГХХУП, 65 вко силны $поеныи (церковно-славянск.: 
ако силенъ иш$менъ). Чешск.: У ргофигеп сезё уаК# о... шосгпу 
орогеп за 04 м“Цпа (диат роепз сгаршабаз а ушо). Польск. 
1561 года: 1акобу тосаг2 ор/у мшет. 

Пс. ХС, 7 падуть ®боку твоего (церковно-славянск.: па- 
деть страны твоел). Чешск.: Ра4п@ о Бока &меЪо (садеп а 
1а{еге #10). 


Пе. СХУП, 7 погорж8 враги моими (церковно-славянск.: 
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пажить — былие — Бупи); птица — врабъ— ига ес2; высотыы— 
надыманьл — падутапЦе; недсыти — пельликанови — ре!Капом!; 
геродеево—соколово—гагова (Вульгата Вегой!); нёсекомыи—кре- 
мень —ззКт2етеп; утръневати— предъ свитаниемъ воставати — 
рг2е4 зиНапиа узай. Что касается остальныхъ объяснешй 
Скорины, представляющихъ слова, не совпадающия съ чешскимъ 
текстомъ — слова руссюя и церковно-славянскя, то они вполн® 
отвёчаютъ словамъ, употребленнымъ Скориною въ перевод 
библейскихъ книгъ, для выраженя тёхъ же чешскихъ словъ, 
что и въ Псалтири; напр.: ладанъ — Ка414]0; власеница — у; 
возникоша — \2е24а; осоту — фоФаК; узгорки — райгЬКомее; 
усеницамъ — КобуКат; лоси — 03]омее ]езпце; площицы — 
зНепс2е, и проч. Отм$чаемъ далхфе вс$ эти слова въ Словарф. 

Мы не будемъ останавливаться здЗсь на десяти избранныхъ 
пфеняхъ, потому что скажемъ о ихъ текстБ при разсмотр$и 
библейскихъ книгъ; теперь же замфтимъ, что и въ десяти избран- 
ныхъ пфеняхъ встрЁчаются измфненя, подобныя только что 
раземотр$ннымъ въ псалмахъ; только въ двухъ пфеняхъ (9 и 10) 
изъ Евангемя текстъ остается неизмфненнымъ, за исключенемъ 
правописания. 

Намъ остается сказать еще объ отношен!и разсмотрнной 
Псалтири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ, къ которымъ 
мы затЁмъ и перейдемъ. ВсЁ остальныя библейскя книги 
Скорины объединяются общимъ характеромъ перевода на рус- 
сюй языкъ (въ предислови, заглави и въ послБелови къ 
Псалтири Скорина не употребляеть выражевй «выложилъ, вы- 
кладъ», какъ во вефхъ остальныхъ книгахъ) и общимъ планомъ, 
выраженнымъ Скориною въ названи — «Б1влия рёска». Чтобы 
опредфлить, въ какомъ отношени должна была стоять, по плану 
Скорины, славянская Псалтирь его къ книгамъ русской библи, 


необходимо обратиться къ позднфйшему предисловю Скорины 
7 


98 ПРАЖСКАЯ ПСАЛТИРЬ 1517 ГОДА 


«во всю бивлию р&скаго мзыка» (1519). ОпредЪляя мЪсто псал- 
тири въ ряду библейскихъ книгъ, Скорина говоритъ: а«заними 
(предшествующими книгами ветхаго завфта, кончая Есеирью) 
суть песни Царл Давыдовы книги рекомые погречески алти- 
рион Апоевреискии Талим Еже имають всобф Каеизмъ Дваде- 
сеть, фалмовъ Полтораста, Стишковъ или припехловъ Две тысещи 
И шесть сотъ». Это опредфлеше псалтири Скориною не расхо- 
дится съ его изданемъ: заглаве пражской Псалтири — «почи- 
наютьсл песни Давыда пророка царх Израилева», а все содер- 
жане Псалтири раздфлено на двадцать каеизмъ. Выше мы уже 
приводили указане Скорины изъ предислов!я же его «во всю 
бибию» объ учебномъ назначеши Псалтири, — чему внолнЪ 
соотв тствуетъ пражская Псалтирь. ДалЪБе, въ предисловляхъ 
слБдующихъ библейскихъ книгь за Псалтирью, книги [ова и 
Притчей, Скорина ссылается на премы издатя, о которыхъ го- 
ворилъь уже въ предисловии къ Пеалтири. Позднфе въ Вильн® 
Скорина сдфлалъ другое издаше псалтири — Псалтири съ воз- 
слЁдовашемъ, причемъ текстъ самой псалтири остался почти 
тотъь же, что въ пражскомъ изданш, но назначене ея бызо 
уже другое. Въ своемъ мфетБ мы остановимся подробнфе на 
этомъ второмъ изданши Псалтири, теперь же замфтимъ, что, 
издавая пражскую Пеалтирь безъ тБхъ призоженй, которыя 
составляютъ Пеалтирь слБдованную и которыя входятъ во всЪ 
печатныя издан1я Псалтири, какъ до Скорины, такъ долгое время 
и послВ него, онъ хотёль пр1урочить свое первое издаше Псал- 
тири къ остальнымъ библейскимъ книгамъ. Наконецъ еще боле 
важной связью между послБдними и пражской Псалтирью слу- 
жить общность источниковъ, которые такъ наглядно представ- 
ляются въ пражской Псалтири. Однимъ изъ этихъ источниковъ 
является чешская библия, другимъ — церковно-славянске тексты. 

Но въ пражской Псалтири, какъ видфли, церковно-сла- 
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вянскЙ текстъ представляетъ основу издашя, поэтому Скорина и 
не назвахъ ее переводомъ на руссюй языкъ. Мы видФли также, 
что пражекая Псалтирь имфетъ н$которыя отлищя и въ типо- 
графскомъ отношения. Къ числу такихъ же отличёй должно отне- 
сти отсутстве содержашя въ Псалтири отдльныхъ псалмовъ, 
которое находится въ чешской библи 1506 года, между т$мъ какъ 
во всЗхъ остальныхъ библейскихъ книгахъ Скорины, согласно 
съ чешской бибмей 1506 года, приводится содержаше каждой 
отдфльной главы‘. Можетъ быть, Скорина и перевехль содер- 
жан!е отдфльныхъ псалмовъ, но, не желая отступать отъ приня- 
таго имъ вида церковно-славянской псалтири («нерушаючи самое 
псалътыри нивчемъже»), опустилъ это содержане, какъ опустилъ 
нфкоторыя части въ книг$ Есеирь. Посл6дюя, какъ увидимъ 
дальше, сохранились въ замфчательномъ спискЪ книгъ Скорины, 
сдфланномъ непосредственно съ рукописи, а не съ печатнаго из- 
дания. 

Быть можетъ, къ числу такихъ списковъ съ первоначаль- 
наго рукописнаго текста Псалтири Скорины съ переводомъ со- 
держан!я псалмовъ относится списокъ Пеалтири 1543 года, о 
которомъ сообщено въ «Чтешяхъ Общества Истор1и и Древно- 
стей» (1884, 2 кн.?). Но мы еще возвратимся къ этому списку 
въ одной изъ слфдующихъ главъ. 


1) Въ предисловы къ Соборнику Апостола (1525) Скорина упоминаетъ: 
«Главыже во всехъ книгах бивши... што которая въ соб кратце за- 
мыкаеть». | 

2) «Описане н$5которыхъ южно-русскихъ рукописей, находящихся въ 
рукописномть собрани Е. В. Барсова». 

7* 
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3. Библейскя «книжки», изданныя Скориною въ Праг$, въ перевод на 

«русв!Й языкъ»: Бвлим Руска. — Содержан!е предисловй Скорины. — 

Отношен:е перевода Скоривы къ печатной чешской библии 1506 года п 

къ церковно-славянскимъ текстамъ.— Особевностн перевода Скорины.— 
Заключене о переводф%. 


ВсБ библейсюя книжки Скорины, изданныя въ ПрагЗ, з& 
исключешемъ разсмотр$нной уже Псалтири, представляютъ, 
по выраженю самого Скорины: «книги выложены на руси 
мзыкъ 1». Прежде чёмъ остановиться на характеристик$ пере- 
вода Скорины, отв$чающаго общему заглав1ю всего его труда 
«Бвлим р8ска выложена», мы должны еще раземотр$ть преди- 
слов1я и друпя приложеня, которыл онъ помфщаетъ въ начахБ 
каждой книжки. Эти предисловя и приложен1я имфютъ значене 
для характеристики Скорины не только какъ переводчика, но и 
какъ сочинителя. 

ИзвЪстно, что въ древней Росси книги св. писаня для до- 
машняго чтеня распространены были съ толкованями *. Въ ста- 
ропечатныхъ латинскихъ бибмяхъ, въ видЪ объяснешй текста, 
помфщаются предисловля Геронима: въ большей части библй одно 
большое предислове Теронима объ изучени св. писашя «Письмо 
къ Павлину», въ нфкоторыхъ же бибмяхъ кром$ того—преди- 
слов1я Геронима, въ письмахъ къ разнымъ зицамъ, къ каждой 
отдфльной книг$ св. писамя. Тоже самое встр$чается въ старо- 
печатныхъ н$фмецкихъ переводахъ бибми до Лютера, причемъ 


1) Это выражевше повторяется въ заглави каждой отдБльной книжки 
библ!и; но его нЪтъ, какъ мы уже упоминали, въ заглав!и Псалтири. 

2) Шестодневы, толкован!я на книгу Быт!я, на Това, на Псалмы, на Про- 
роковъ и на вс книги Новаго ЗавЪта. См. Описан!е славянск. рукописей 
Московск. синодальн. библ. Отд. 9, 1. Толковавше св. писан}я, 
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при н$фкоторыхъ книгахъ, — особенно вновь переведенныхъ для 
издания, помфщаются и самостоятельныя предислов:я. Точно 
также предисловя Геронима и самостоятельныя предислов1я къ 
нфкоторымъ книгамъ, исправленнымъ и вновь переведеннымъ, 
помфщены въ первыхъ издашяхъ чешской бибжи 1488 и 1506 
года‘. 

Изъ болЪе подробныхъ толкованй на книги св. писан!я въ 
большомъ ходу и въ рукописяхъ и въ ‘старопечатныхъ изда- 
вяхъ были латинске комментар!и Николая Лирана?. Коммента- 
р1и эти, представляющие выдающийся памятникъ средневфковой 
экзегезы, въ особенности по ссылкамъ на еврейский текстъ вет- 
хаго зав$та и на еврейске комментар!и, соединяютъ въ себф и 
большую часть предшествующихъ латинскихъ комментаревъ 
Геронима и др. Комментарлями Николая Лирана пользовались из- 
датели чешской бибии 1488 и 1506 года. Эти же комментарии и 
толкован1я Геронима, какъ увидимъ ниже, составляютъ главныя 
пособя для Скорины. Объ отношени Скорины къ пособ1ямъ мы 
уже имЪли случай замфтить по поводу предисловая его къ Псал- 
тири. То же увидимъ и въ остальныхъ его предисловяхъ. Съ 
этой стороны они и представляютъ особенный интересъ по со- 
держаню, плану, литературнымъ пр!емамъ, по отношеню къ 


1) Самостоятельныя предисловя въ нБмецкой бибми 1507 года, изд. въ 
АугсбургЪ. Въ чешской бибжми 1488 года самостоятельное предислове къ 
Псалтири; въ издан1и 1506 года самостоятельныя предисловя къ Псалтири 
и ко вновь переведеннымъ книгамъ Ездры. 

2) Мсо]апв 4е Гута (Гугапив, досюг р1апиз её ав; сконч. 1340). См. 2ед- 
]ег: Сгоззез уоПзп@щез О шуегва1-Гех1соп (1738), Неггов: Вез1-ЕпсуК1ор&@1е 
(1858), т. Х. — Въ ИмпеРАТОРСк. Публ. библ. среди инкунабухъ находится мно- 
жество издан «В1ЪПа 1а па сиш розиЙв №к01м 4е Гуга». Я пользовался 
преимущественно издан1емъ 1492 года (Агрепива), въ четырехъ томахъ. За- 
м$чательно расположенте этихъ громадныхъ комментаревъ, напечатанныхъ 
мелкимъ шрифхтомъ по бокамъ страницъ (въ большой листъ), въ средин$ 
которыхъ крупнымъ, но сжатыиъ шрифтомъ напечатанъ тексть св. писавя, 
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пособлямъ, къ нравственному и религлозному направленю Ско- 
рины и наконецъ по отношеню къ его родин$, западной Росси. 
Мы разсмотримъ предисловя Скорины въ хронозогическомъ по- 
рядк$ появлен1я печатныхъ книжекъ его. 

«Предъсловие въкниг$ Ихвъ» такъ озаглавлено, безъ упо- 
минан1я имени Скорины, и предыдущее предислове въ Псалтирь 
и слБдующее за Товомъ «предсловие въ притчи», но уже съ 
четвертой книги Гисуса Сираха начинается постоянное обозна- 
чене «Предъмолъва», или чаще «Предословие доктора, Франциска 
Скорины Съполоцька». Должно замЪтить, что изданя Скорины, 
близкя по времени выхода, связаны и общими литературными 
пр!емами его. 

Такъ, предисловл трехъ первыхъ изданй Скорины совер- 
шенно одинаково начинаются съ текста изъ новаго завфта съ 
словами: «пишеть Апостолъ, Евангеле». Этотъ текстъ кладется 
въ основане дальнфйшаго разсужденя о значени книги, пруемъ, 
напоминающ!й церковныя проповфди. Вотъ какъ, напр., разви- 
ваеть Скорина мысль текста изъ соборнаго посланя апостола 
Такова, въ примЗнен!и къ книг$ Това. Текстъ приводится обычно 
въ церковно-славянской хорм$, съ изм$нешемъ только правопи- 
ня: «()бразъ приимите братил, Злострастил И Дозготерпенил 
итрудовъ. Пророки Иже гзаша именемъ гдьнимъ, Се блажимъ 
тыхъ ониже потерпеша. Терпение Иовово слышасте, ИконЪць 
гдень видесте мко много милостивъ ест гдь ищедръ». «Сил 
слова Апльскаа Мвлдют намъ (говорить Скорина) Достои- 
ность СвАтость ИТерпение Стго Иова, онемже пишется 
книга сил. Ичто Ему гДь богъ заего терпение далъ ест.» 
Достойность Това въ названи его пророкомъ. «Аестъ вои- 
стину прркъ бжии. Пророковаль $60 о востании измртвых, 
свЪфтлеи имвнеи всехъ иных пророковъ божий такоже Ионыхъ 
таинахъ божий». Святость Това подтверждается ссылкой на 
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слова апостола и Срасителя: «се блажимъ тыхъ ониже потер- 
пеша... Блажени плачющеисл лко тии оутешатсл». Наконецъ 
терп ве Това «асне высловилъ стыи ГаковЪ», и Скорина повто- 
ряетъ его слова. «Прото (обращается Скорина къ читателю) хо- 
щешили ведати елика потерпель ест стыи Иовъ, чти часто сию 
книгу потому порозумееши иречеши мако воистинну правду онемъ 
Аплъ глеть». 

Посл этого Скорина обращается къ разсмотрфню упомя- 
нутыхъ имъ выше «великихъ таинъ», которыя «открил намъ богъ 
стымъ Иовом: Напервеи чегоради гдь бгъ надобрих инапра- 
ведныхъ допущаеть беды инемоци, Азлымъ инесправедливым 
даеть щастье издравие. Теже обфдном игорком животе людскомъ 
насем свете. Иоконци добрых излыхъ. Теже которые зобижають 
{богыхъ, что натаковых богъ перепущаеть. Также оразличьных 
дивехъ бжиих еже Учинилъ ест во многыхъ зверех птицахъ иры- 
бахъ, иштосл вчемъ знаменует» Не перечисляя иныхъ дивъ, 
Скорина предлагаетъ читателю самому «знаити чтучи всеи книзе». 

Предислове къ [ову заканчивается указанями на дфлеше 
книги по главамъ и стихамъ, на значеше и пользу книги. Это 
заключеше предисловя къ [ову точно также написано Скориной 
одинаково съ предисловями къ Псалтири и къ Притчамъ. Го- 
воря о дёлени книги на главы и стихи, Скорина ссылается 
«потомуж мко Ифалътирсл делить». Замфчательно указаше на 
дфлен!е книги Това стихами съ третьей главы до конца. Это ука- 
занте, какъ увидимъ дальше, чрезвычайно важно для характери- 
стики двухъ первыхъ главъ книги [ова, въ перевод$ Скорины. О 
значен!и и польз$ книги Скорина говоритъ: «Велкому челов$ку 
потребна чести, понеже ест зерцало житил нашего, Лекарство 
душевное, Пот$ха всемъ смутнымъ наболеи тымъ ониже суть въ 
бедахъ и внемощахъ положены. Протожъ м францишекъ Скори- 
ничъ сынъ Сполоцка, Влекарскыхъ наз$ка Докторъ. Знаючи 
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сее иже есть наивышшая мудрость Розмышлние смрти ипоз- 
нание самого себе ивъепоминанне наприидущие речи. Казалъ 
есми тиснути», и проч. Подобнымъ заключешемъ еще разъ, послЬ 
предисловй къ Псалтири и къ Тову, Скорина заканчиваетъ 
«пределовие въиритчи прембдраго Саломона царм Израилева»: 
«Прото м хранцишекъ... Раз$мем сее, Иже безъ страху бжил Без 
мудрости ИБездобрыхъ обычаевъ Неесть мощно почстиве жити 
людемъ посполите наземли». Начало предисловя въ Притчи, 
какъ мы уже упоминали, также сходно съ предисловями въ 
Пеалтирь и въ книгу [ова: «Пишеть стыи Иоанъ восвоемъ 
Евангелии». ПослБ объяснения текста изъ Евангемя Тоанна, 
Скорина говоритъ о Соломон$ и о его трехъ книгахъ. Упоминая о 
мудрости Соломона, Скорина говоритъ еще о значения самаго имени 
«Саломонъ»: «Выкладываетсяже р8скымъ мзыкомъ Мирный или 
спокоиный, понеже былъ миръ ипокои повел времена Цртва его». 

Съ книги Притчей Скорина начинаетъ приводить рядомъ съ 
русскими назван1ями книгъ ветхаго зав$та еврейскя, греческая 
и латинскя названя. Русское назване Притчей или «Присловил» 
Скорина объясняетъ: «Понеже иными словы всегда иную муд- 
рость инаЗ$ку знаменують, Анначеисл разёмеють нежели мол- 
вены бывають, Иболши всобф сокритых таинъ замыкають не- 
желисл словами пиш8ть». Въ притчахъ Соломона, какъ выше въ 
книг} Гова, Скорина указываетъ «розмолвеше оприрожении древъ, 
ибылинъ... Звереи, Птиць, Гадов ИРибъ». ДалБе Скорина гово- 
ритъ о польз$ и значени предлагаемой книги: «Пожиточьныже суть 
сие книгы чести вслкому челов$к$ м5дрому ибезумному, богатом$ 
ивбогому, младому истарому Набол$и тымъ ониже хотАт 
имети добрые обычае, ипознати м$рдость (31с) ина$ ку... 
Естъбо всих притчах сокрита мдрость гакобы моць въдрагом 
камени, Имко злато вземли, и адро Звореху. Кто ю знаидеть сеи 


4 


знаиде мать, идостанеть бЯвенил ь кнему все доб- 
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рое посполу снею: Хвала ичесть безчисленал моцию ем». Издане 
Притчей Скорина назначаетъ: «Людемъ простымъ посполитымъ, 
Къыюжитк$ икорозмножению добрыхъ обычаевъ. Абы на$чив- 
шисл мдрости Добре живучи насвете Млтивого Бога хвазили». 
Въ заключеше предисловая въ особомъ отдЁлЪ, какъ и въ книгь 
Това, Скорина говоритъ: «Апишетсл сил книга тымже обычаемъ 
мко Италътыръ, Иновъ, Иис$съ сираховъ понеже кождал 
глава делитсл напритчи ммкобы нанемкии стихи или розделенил 
Иже чтучи поразумеешъ». Въ дальнфйшихъ предислов1яхъ объ 
этомъ д$лени уже не упоминается, хотя и вс$ остальныя книги 
также дЪлятся на стихи. 

«Предъмолъва» къ книгф «Ис$са Сираха» отличается отъ 
предшествующихъ предисловй инымъ планомъ. Въ начал книги 
Скорина помфстилъ предислове самого Сираха, поэтому за нимъ 
«починаетсм др8гам предъмолъва доктора хранъциска Скорины». 
Большая часть этого предислов!я занята разсказомъ о Сирах$ и 
о семидесяти толковникахъ «мужахъ избранныхъ, ВъзаконВ 
божиемъ... наченыхъ. Духа стго ИзилосоФии исполненых». О 
царф Птоломеё, призвавшемъ толковниковъ, Скорина, говоритъ 
съ обычнымъ уваженемъ и любовью къ наук и книгамъ: «Та- 
ковыйи былъ милосник на$кы имдрости иже болФи избралъ оста- 
вити вназце ивъкнигахъ вечную славу ипаметь свою, Нежели 
вотленныхъ Царскыхъ сокровищах». Такое же уважеше Ско- 
рина внушаетъ и своимъ читателямъ къ предлагаемой книг Си- 
раха «Елико кратъ внеи.будеши чести, покажномъ чтении новаго 
нечто наячишисл чегожь есь предтым не$мел Вслбо Саломонова 
ИдАрестотелева бжтвенал ижитеискам мудрость всеи книзе 
краткыми словы замкнена ест. Протожъ им (говоритъ Скорина) 
длА похвалы божиен и длл посполитого доброго ирозмноженил 
Мрдростя: $меним ()патрености, Разуму, Ина$ки. Приложиль 
есмъ працу выложити Книгу сию Нарускый мзыкъ». ДахБе 
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замфчательно указаше Скорины на значеше книги Сираха: 
«Церкви стон естъ сил книга велми потребна, всебо внеи 
оцерковной наоуце Ионравехъ добрыхъ пишеть... мкоже чтучи 
внеи знаидеши». Между прочимъ, Скорина упоминаетъ при этомъ 
и о добрыхъ дфлахъ, ссылаясь на извфстный текстъ изъ посла- 
шя ап. Такова: «тако ивера бездель мертва естъ». Въ заклю- 
чене предисловмя указывается дфлене книги «надвое»: «Фзачала 
КНИГЫ» ДО 44 главы и отъ 44 до конца. 

Небольшое предислове въ книгу «Еклесиастесъ» связано съ 
предшествующимъ предисловемъ въ книгу Притчей. Скорина 
снова говорить о трехъ книгахъ, которыя написалъ премуд- 
рый Соломонъ, причемъ упоминаетъ о подробномъ содержани 
Притчей: «ако осемъ написалъ есми ширеи въ предослови Въ 
книг Притчен». Н$которыя объясненмя въ этомъ предислов!и 
Скорины имфютъ связь СЪ «толковашемъ Теронима на книгу 
Екклез1астъ»'!. Замфчателенъ премъ Скорины, которымъ онъ 
пользуется въ этомъ предислови, объясняя значеше книги изъ ея 
славянскаго назван!я «Соборникъ»: «понеже некоединому челов ку 
внеи пишеть, но ковсему собору людеи. Анеединаго человфка 
мысль икохание гавллеть новсего собора, Итого ради зовфтсл 
сиХ книга Соборниктъ». Далфе въ предислов!и приводятся слБ- 
дующе примфры различныхъ мыслей и коханй людскахъ: 
«Едины въиртвахъ ивпановании, ДрУзии вбогатестве ивъекар- 
бохъ, Инии вм$дрости ивнаоуце, Аинии Въздравии вкрасоте 
ивъкр$фпости телесной, Нецииже вомножестве именил истатку, 
Анеции вроскошном падении ипитии ивлюбоделднии, Инии теже 
Въдетех въприлдтелехъ вослугахъ ивоиных различныхъь мно- 


1) Въ русскомъ перевод см. Библотеку творен!й св. Отцевъ и учителей 
церкви западныхъ, издав. при Юевской Духовн. Акад., 1880, ч. 6 (Творен!я 
Теронима). 
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гыхъ речах. Атако единый каждыи человфкъ имат некоторую 
речь предъ собою внеижесл наболеи кохает ионеи мыслит». 


СлБдующее предислове въ книгу «Песнь песням» посвя- 
щено объясненю прообразовашя (что, какъ увидимъ дальше, 
Скорина называетъ «духовнымъ» значешемъ) и раздлен1я главъ 
книгъ соотвфтственно этому прообразованю. «Изъсел оубо 
песни Саломоновы мсн$ можемы поразумети, превеликую инеиз- 
реченную млеть илюбовь божию еже имеаше кнам грешным. 
Понфже непогордел ест сступити наземлю съпревышнего 
престола своего. Яко любовникъ колюбои своеи, или гако же- 
нихъ кневесте своеи, тако ИХртосъ коцеркви своеи сниде. 
Внегда воплощение принлл ест испречистое девици матери своега 
Марии: Имко женихъ содружиною своею, тако сынъ божии 
соапостолы своими бракъ духовный съцерковию исоизбранными 
ед, тридеслть иполъчетверта лета дедше Питаючи й словом бла- 
говфетвованил своего ихлЬбомъ небеснымъ телом своимъ, Ина- 
падм Й вином милости своем, иневинною кровию своею новаго 
завета юже излиалъ естъ наспасение всему миру. Сииже бракъ 
съвершисл воврмя расплтил гда нашего 16’ Хфта»... «сам спа- 
ситель глеть Астыи Матееи пишеть (ХХИ, зачало 89) Оупо- 
 добиел цртво небесное человфку царю иже сотвори бракъ сыну 
своем$, ипосла рабы свол призвати званныя набракъ. Инехотеаху 
прийти. Сие ЕВангелие гасне повфдаеть обраку семъ онемъже 
прежде написалъ есть Царь Саломон духомъ стымъ. Мкобо 
Евга мати всехъ людеи скости сплщего враи Адама сотвор$на 
естъ: Тако ИЦерковь Хртова мати всехъ Хрестианъ збоку 
висАщего накресте сына божил совфршена естъ'... тако и 
Сбцеркви.. веру ласки исилы крещающесл приимуемт». 


1) Въ комментаряхъ Николая Лирана: Ехроз{огез са ос! 41сппё сошта- 
оцег, дио@ ]одийиг 4е ашоге сьг18Н её ессезае... даае ргосеззй 4е ]меге 


`` 


108 КНИЖКИ РУССКОЙ ВИВЛИ 


Текстъ «Песни» раздВленъ у Скорины въ каждой глав$ осо- 
быми киноварными заглавями. Приведемъ болфе замЁчательныя 
изъ этихъ заглавй: Г (глава) Гласъ Церкви Хрт!анъское Же- 
дающее Пришествиа Хртва. П-Гласъ противу Еретикомъ. УП— 
Гласъ Господа нашего [© Христа Еже естъ женихъ, ()нъже гла- 
голёть СЭсвАтомъ Иживотворлщемъ Кресте. УП — Гласъ све- 
тыхъ Патриарховъ оХрте'. 

Поэтому въ предислови онъ даетъ слБдующее объяснеше 
этимъ заглав1ямъ: «мкоже набраку бывають разноличьные твари. 
Первал естъ женихъ, Вторал невеста, Третии суть друзи же- 
ниховы, Ачетъвертыи дружина невестина. Такоже ивокнизе сеи 
четыри гласы черленымъ писмомъ вкупе розмолвлющие напи- 
саны суть.’ Гласъ Хртовъ онже есть женихъ, Гласъ Церкви 
Хртовы еже невеста, ест, Гласъ Апостоловъ сииже суть дружина 
женихова, Гласъ отроковиць иже детеи церкви Хртовы знаменует. 
Теже плтыи Гласъ ест сонмища жидовскаго ониже длл неверил 
своего неприлша закона Хртова инеприидоша набрак сей». 

Предислов!е въжнигу «Прем$дрость Божим»— Соломона начи- 
нается ссылкой на «предмолъву св. Герасима (Теронима) въ сию 
книгу». Скорина ссылается на Теронима только въ томъ, что «Пре- 
мудрость написал естъ еилонъ ФилосоФхъ, Греческимъ мзыкомт», 
но ничего не говоритъ о томъ, что [еронимъ указываетъ главнымъ 


Чогимепиз сЬг1зИ ш сгасе. Для объяснен! Скорины могли послужить пособемъ 
переводы Теронима двухъ БесЪфдъ Оригена на книгу П$ень П\сней. См. рус- 
скюй переводь въ Приложеняхъ къ Трудамъ Юевской Духовн. Акад. (1880) 
Творения Геронима, стр. 137—174; особенно стр. 139, 158 и 172. 

1) Мы отм$тили только тЪ заглавя, которыя представляютъ передЪлку 
Скорины сравнительно съ латинскимъ текстомъ и чешскимъ переводомъ, на- 
ходящимся въ печатной библи 1506 года. Приводимъ соотв$тствующя мета 
по посл днему: Н1аз Суегкме. Н]аз ргой Касхуег2аиНш. бешейв о Кгхйбу айе. 
Н1аз3 райгуагсь о Кгузюм!. — Остальныя заглавя Скорины, сходныя съ латин- 
скимъ и чешскимъ текстомъ, опускаемъ. Ср. Г. Ро]КомзЕ!: Векорз МЫШ 
С2е8К16) 2 гоки 1476 (Кгакб\ж, 1883), стр. 14. 
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образомъ отсутств!е этой книги, какъ и н5которыхъ другихъ, 
у евреевъ. Скорина въ дальнфйшемъ изложен!и старается только 
доказать, что хотя Премудрость написалъ Оилонъ, но «изъсловъ 
Премудраго Царл Саломона». Зам чательно, что Скорина, какъ въ 
этоиъ предисловии, такъ и въ другихъ — не касается замфчанй 
Теронима по критик$ текста, и перевода св. писавшя '. Въ опредф- 
лени значен!я книги заслуживаютъ вниманя слБдующуя выра- 
жешя Скорины: «о духу сватомъ, о злостивомъ совфте неверныхъ 
УЖидовъ, еже совещаша насына божил предати его безвины на 
роспятие, о стых мученикохъ ониже бога ради пострадаша, о 
похвале честнаго иживотворлщего крта, о различныхъ муках 
людеи грешныхЪ». 

До сихъ поръ Скорина писалъ 'голько отдфльныя предислов!я 
на каждую книгу, не касаясь ни общаго состава бабми, ни 
взаимнаго отношеня отдфльныхъ книгъ. Издавая четыре книги 
Царствъ вмфстБ, онъ въ первый разъ въ предислов!и ко- 
снулсея общаго состава библи? и представиль дфлеше всей 
библи на четыре части: «книги иже пишуть набку исуды 
божил» (1е2]е5), «иже пишуть дела бывшал илетописанил» 
(61360г1а]ез), «омздрости оразуме ионауце» (заре ез), «про- 
рочества» (ргорвезез)?. При перечислеши книгь прему- 


1) Руссюй переводчикъ ХУ вЪка, въ НовгородЪ (Дмитрий Герасимовъ, 
или Вешаминъ влатинянинъ»), перевелъ безъ всякихъ сокращен1й предислов!е 
Теронима съ его разсуждешемъ объ апокрифФическихъ книгахъ (Юдиеь, Пре- 
мудрость и др.), и въ этомъ же полномт,ь вид$ предислове это вошло въ списки 
Геннадевской Библии. См. Описаше славянскихъ рукописей Московск. Сино- 
дальн. библ., отд. 1 (1855), стр. 76—77. 

2) «Сии вси писма Нового Иветхаго закона восполок собранал нарецаютсл 
Библиа, еже Руским мзыком зоветса книга. Занеже надъ иные писма. Стми 
Фци сих Книга $ставлена ест чести». 

3) Это дВлеше, какъ и н$5которыя друпя зам чан!я, въ разсматриваемомъ 
предислови Скорины имють непосредственное отношен!е къ большому пре- 
дисловю Теронима въ книги Царствъ. 
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дростныхъ «ФХВетхаго же Закона суть... Притчи Еклезиастесъ 
Пъевь Книги Премдрти Ипонихъ Те%са Сираховича книга», Ско- 
рина прибавляетъ: «ИА)Сихъ всех Книгах мною на рускии мзык 
нововыложеныхъ. Иоименах их ширеи Въ предословиахъ Хмене 
накожный роздФфлне положеныхъ выписано знаидеши». Далфе 
Скорина объясняетъ причину, почему онъ коснулся всего состава, 
библии: «Протож м Франциско Скорина меновал есми т вси тыи 
писма зособна. Абы есте ведали иже настороницахъ кажных 
книгъ моего тружанил, пописаны суть светки или згоды кратце, 
имены сих вышей именованых писмт». Эти «светки или згоды» ука- 
зашя на параллельныя м$ста въ св. писани, которыя Скорина 
сталь приводить, начиная съ своего перваго издашя Псалтири, по 
замЪфчан!ю издателей чешской бибми 1506 года, то, что Чаше 
очи Сопсогдапс!». Начиная говорить о всфхъ книгахъ вет- 
хаго и новаго «закону», Скорина считалъ необходимымъ упомя- 
нуть объ иныхъ аписмахъ и правахъ или $ставахъ, (которыя) 
прежде воплощения слова бжил... егоже преизволЁниемъ илюд- 
скими пилностАми пописаны были. мко Грекомъ Царь Феро- 
неи именем, наипервеи права пописалъ. ЕГиптаАном Меркурии 
тримеистъ. Аеинеаном Солонъ ФилозоФЪ. Ллцедимонлном же 
Лигургъ Царь ихъ. АРимлаАном НУма ПомпЪи$с: онже былъ 
ест вторыи ПоЦарю РомулБ. И тымъ тежь обычаем инии 
Цари или люди мудрый, иным народом немкии Книги Писма 
$ставы Права На$ку или Законъ оставили суть, ихже всехъ 
длА краткости неесть потреба ту припоминати. Нам теже 
хрестианомъ несуть тыи писма Й потр$бны чести. Нотолико 
книги вегхаго иноваго закону иже прилежать кнашему спасению». 
На этоть интересный разсказъ «кто наипервеи злюдеи восвоихъ 
народехъ почаль е (права, законы) писати» Скорина сослался въ 
позднфйшемъ предислови своемъ на книгу Второзаковя, когда 
снова подробнфе коснулся свЪтскихъ законовъ и правъ. 
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Общее предислове въ книги Царствъ Скорина заканчиваетъ 
лЬтосчисленемъ правленя царей (справу Цреи Въерусалиме и 
Въсамарии). КромЪ этого большаго общаго предислов1я въ 
книги Царствъ Скорина помфстиль въ началБ каждой книги еще 
отдфльныя краткая предислов1я, касающяся только содержан!я 
каждой книги. 

Въ слБдующемъ предисловии на книгу Гисуса Навина въ 
первый разъ встрЁчается у Скорины новый прИемъ объяснешя 
св. писаНя «духовне разумеючи» '. Для этого проведеня паралле- 
лей между ветхимъ и новымъ зав$томъ пособемъ для Скорины 
служили комментар!и Николая Лирана, разсматривавиия весь вет- 
хИ завфтъ въ различныхъ смыслахъ: мистическомъ, иоральномъ, 
тропологическомъ, анагогическомъ и аллегорическомъ. Скорина 
выбиралъ однако только немногое изъ комментаревъ, избЪгая 
подробныхъ толкованй, раздБленй. Вотъ наприм. въ чемъ со- 
стоятъ у Скорины параллели между Навиномъ и [исусомъ Хри- 
стомъ: 

«Яко поимени подобенъ быль Исусъ сынъ Навинъ 16% 
сыну божию. Также иобразъ его насобЪ понфсе... Тои Исусъ 
Навинъ обреза сыны 1зраилевы ножми каменными. ГДьже нашъ 
Геъ Хртосъ иже естъ камень оуголный, обреза серца наша, словы 
своими стыми. Тои трубами Ерихонъ разори, Асынъ божии 
Еувангелистами вселенную просвети. Тому солнце ста наединомъ 
месте, тоежъ часу росплтил Хртова надпосполитыи бегь жа- 
лость невинное муки своего створителл показа. Тои многыхъ 
Царей поразил, Асынъ божии Сатонино безчисленое Цартво 
сказилъ... Исусъ сынъ Навинъ справоваль ест сыновъ Из- 
раилевыхъ Двадцеть иседмъ лётъ. Гсъже Хртосъ пртвовати 6$ - 


1) Выражене, употребляемое въ чешской бибжи 1506 года: К гохаша ди- 
свожпцеши. См. наприм. предислове къ псалтири о чешскомъ перевод%. 
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деть вовфки... Исусъ сынъ Навинъ былъ воевода Гюдеискии. 
Тсъже сынъ бжии былъ ест Царь [юдеискый. Яко отомъ написъ 
иже былъ написаны наживотворАщем кресте его светчить: 
Словы Евреискими: Егош$а ноцьри мелехъ егЗдимъ. Словы 
Греческими: Теъ (назореб м василеф тб [8деб. Словы Латин- 
скими: Ез$съ назорен%$съ рексъ юдеорум. Порускисл сказует: 
Теъ назормнинъ Царь Гюдеискии». Этими надписями заканчи- 
вается предислове. 

Выше, говоря о томъ, какъ Навинъ «оучинихь из земли Ха- 
наани Землю Гюдею», Скорина даетъ краткое географическое 
описаше земли обфтованной: «Сил землл имать страны восточ- 
ное, ипод$денное Аравию. СЭстраны полуночное Сирию. Сетра- 
ныже западное море посредоземное. Изамыкаеть всобЪ Галилею, 


Идумею, Финикею, Кесарею, ИСамарею, имногые иные страны. 


Всей земли былъ естъ Ерусалим преславный градъ, внемже спа- 
ситель нашъ съ Хртосъ сынъ бога живаго, пострадати восхоте 
занасъ загрешныхъ, икровь свою пресватую вылил: Иземлю 
тую осватилъ, Протожъ называетсл сватал земла». ВслБдъ за 
этимъ слфдуетъ подробное разсужденше о «горнемъ, верхнем 
Ерусалиме» и царств$ небесномъ, или царств живыхъ, — кото- 
рые «знаменуетъ сватал землл». Источникомъ для всего этого 
предисловия Скорины несомнфнно послужило большое письмо 
Теронима къ Дардану «О землхБ обЪтованной» 1. 

«Предословие... въкниги Издиеъ вдовици» начинается разска- 
зомъ о царствахъ Асирскомъ, Медскомъ и Перскомъ, причемъ 
называются цари: Вел сынъ Немроеовъ, Нинос, Сардонапал 
Валтизар, Дарии, Циръ и Камвизеи, который и послалъ Оло- 
Ферна «Воеводу своего», но Юдиеъ «Сб сече главу ()лофернову, 


1) Труды Юевской духовной академ1и, 1869. Приложен!я, стр. 92—102. 
Твореншя блажен. Теронима, т. 3. 
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Избави людеи [зраилевых руку его». Книга Юдиеь, по преди- 
словямъ Геронима, относится къ апокриФическимъ, но Скорина 
ничего не говоритъ объ этомъ, хотя и приводитъ указане [еро- 
нима: «навселенскомъ соборф Въникии сватыми СОци дозволена, 
намъ сил Книга [Здиеъ чести, кнашему наЗчению». Выше мы 
уже указывали на патр!отическое направлеше, которое прово- 
дитъ Скорина въ предисловли на книгу Юдиеь. Приводимъ зам$- 
чательное развит!е этой мысли: «Понеже Фприроженил Звери 
ходлщие въпустыни знають мы свол. Птици летающие повозъ- 
дух» ведають гнезда свол. Рабы плывающие поморю иврекахъ 
чують виры свод. Пчелы итымъ подобнал боронать Зльевъ сво- 
ихъ. Такожъ илюди игде зродилисл иускормлены суть побозе 
ктому месту великую ласку имають. Протожъ исил вдовица, 
ТЗ диеъ дл места роженил своего, выдала естъ животъ свои на- 
небезпеченство, Но гДь богь для доброго Умыслу ега помогъ еи, 
ко непобедимого ФХлюдеи побЪдила». 

До сихъ поръ мы разсматривали предисловия Скорины по 
времени выхода книгЪъ; изъ изданий 1519 года только одно от- 
мфчено 5 декабря — книга Судей, въ остальныхъ отм$ченъ_ 
только годъ. Въ предисловии на книгу Есеирь Скорина ссылается 
на готовое уже предислове въ «книги Данила пророка» (\ томъ 
ширеи написал есми въпредословии своемъ накниги Данила про- 
рока). Въ предисловии «въ книжки плач; еремйина» Скорина 
указываетъ на неизвЪстное по печатнымъ книжкамъ его «пр?- 
.Ддословие на книгя пророчества его (ереми) ширеи написалъ 
есми». Дополнешемъ къ этому указаюмю могутъ служить слова 
Скорины въ предисловаи на книги Данила пророка: «межи иными 
пророки светыми Выложихъ и Данила». Итакъ къ 1519 году 
относятся неизвфсетныя въ печати переводы Скорины пророковъ 
и предисловия къ нимъ. Мы увидимъ ниже, что указаюя эти 


подтверждаются рукописями, въ которыхъ мы находимъ изм$- 
8 
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ненный текстъ перевода пророковъ съ предислов1ями, част1ю из- 
вфетными по печатнымъ изданямъ Скорины, част!ю — новыми. 
Вмфет съ тЁмъ всЁ эти указаня даютъ возможность устано- 
вить сл5дующий ходъ литературной дфятельности Скорины и по- 
рядокъ появленмя книгь: Плачъ Гереми и книга Данила, какъ 
и предисловя къ нимъ, должны были явиться раньше книги 
Есеирь; въ свою очередь, Плачъ Терем, Даншиль и Есенрь, 
явились между предшествовавшими имъ книгами Пятокнияжя 
Моисеева и послБдними книжками въ 1519 году Руеь и Судей. 
Въ этомъ порядк$ мы разсмотримъ и предислов1я Скорины, на- 
чиная съ общаго предислов!я «во всю бивлию рУскаго газыка». 
Большое «предъсловие во всю бивлию» длится на двф части: въ 
первой части, болБе интересной, Скорина объясняетъ назване и 
значене библи; во второй—разд$ленше библи «$ ветхыи законъ 
и $ новый» и обозр$не отдФльныхъ книгъ, входящихъ въ эти 
двЪ главныя части бибии. Первая часть предисловая начинается 
объяснешемъ названтя «бивлиа Греческим газыком, Пору$скви 
Книги». ЗамЪфчателенъ пртемъ объяснен!я этого названя: приво- 
дятся начальныя слова изъ евангемя отъ Матеея: «Вивлос Ге- 
незеосъ 1 Хрт$». Такъ точно въ другихъ предисловяхъ Ско- 
рина приводить цфлыя Фразы изъ еврейскаго текста библи' и 
туть же рядомъ переводъ «порускии». Въ этомъ праемЪ можно 
видфть столько же стремлеше блеснуть еврейскими и греческими 
цитатами, сколько и буквализмъ, проявляющийся и въ другихъ 
его приемахъ. Въ комментарляхъ Николая Лирана мы часто 
встр$чаемъ этотъ премъ объяснешя. ДалБе, текстами изъ апо- 
калипсиса, апостола, евангемя и, что особенно интересно — изъ 
творешй «Григоря великаго Учителл вселенскаго», Скорина до- 


1) Есеирь, листъ 2: «Ваиомеръ Адхонаи ель Аврамъ Лехъ лехо меорецехо 
$мимоладесехо $мибес Авихо Ель га орець ешеръ орееко. То естъ порускии 
Рече гдь коаврааму изынди ®земла», и проч. 
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казываетъ, что, читая книги бибми «нетолико Докторове Алюди 
вченые внихъ разумеють. Новслкии человек простый ипоспо- 
литый чтучи их или слухаючи можеть поразумети что естъ 
потребно кдушному спасению его». Но не для одного спасеня 
предлагаетъ Скорина русскимъ читателямъ бибию: онъ предла- 
гаетъ ее, какъ и въ другихъ своихъ предисловяхъ и посл$сло- 
вяхъ, «Для наученил», и прежде всего для «наученил седми 
наукъ вызволеных». Мы уже указали выше приложене псал- 
тири къ научен!ю первой изъ семи свободныхъ наукъ «граматики 
или порускы говорлчи Грамоты». Далфе, для наученйя «лоики, 
онаже Учить здоводом розознати правду Хкривды чти книгу 
Това, Или ПосланиХ Апостола Павла. Ащелиже помыслиши 
5мети Риторику, еже есть Красномовность, чти книги Саломо- 
новы. Ато суть три науки Словесные». ДалБе, для наученя 
«Музики тоестъ Певници» не указывается опред ленной книги: 
«Премножество стиховъ Инеснеи светыхъ, повсеи книзе сеи 
знаидеши». Къ такому назначеню всего ближе должна бы под- 
ходить псалтирь, но Скорина придаль ей уже опредфленное 
назначеше, обусловленное древнерусскимъ образовашемъ. Для 
наученя остальнымъ тремъ наукамъ «вызволенымъ» Скорина 
предлагаеть слЁдующее: «Люболити 6 $мети Аритметик$, Еже 
вократце Анеомылне считати чить. Четвертый книги Моисеевы 
часто чти. Паклиже имаши предъ очима наЗку Геометрию, еже 
поруски сказуетсл Землемерение, Чти книги Тсуса НаЗвина. 
Естъли Астрономии или звездочети, наидеш напочатку книги сее 
о сотворении солнеца имесеца извездъ, Наидешъ Воисусе Наз- 
вине, мко стогало солнеце»?, и проч. 


1) Въ предисловии Теронима (ех ер1340]а а4 РапИпиш): Даа, Зипош@ез по- 
звег, Ридагиз, её А]саеиз, Е]ассиз доодие, ес. Замтимъ, что у Скорнны нЁтъ 
и слБдовъ того постояннаго обращеня къ классической древности, которое 
проникаетъ всЪ предислов1я блаженнаго Теронима. 

2) Источникомъ для этихъ объясненй Скорины послужили зам фчан!я 

8* 
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Такъ въ первый разъ, въ юго-западной Росси начала ХУГ: 
вфка, предложено было русскимъ читателямъ Скориною поняте 
о семи наЗкахъ вызволеныхъ, которымъ предстояло развиться 
затЪмъ въ течеше ХУП в$ка. Но кром$ научен1я семи свобод- 
нымъ наукамъ Скорина указываетъ въ библии «законы и права, 
имиже люде наземли справоватисл имають» — предметъ съ боль- 
шею подробностю объясненный имъ въ предисловяхъ къ кни- 
гамъ Царетвъ и Второзаковшя; далфе, «лекарства душевные ите- 
лесные», «навчение ФилозоФии добронравное», ниже повторенное 
въ иныхъ выраженяхъ: «потребуешили наёки имудрости доб- 
рыхъ мравовъ (по чешски, вм. «нравовъ») часто прочитан Книги 
1с8са Сирахова Апритчи Саломоновы». ЗамЁчательно еще слф- 
дующее приложеше бибми, выдфляющееся изъ наученя, но 
близкое собственно къ русской словесности: «Ащелиже кохание 
имаши ведати овоенных Аобогатырских делехъ' Чти Книги 
судеи, Или Книги Махавеевъ. Более исправедливее внихъ знаи- 
деш нежели Воале$андрии, или Вотрои. Паклиже вократце 
сведати хощеши много тысещеи летъ ЛЕ тописець ?, Чти Книги 
Паралипоменона». Если мы примемъ во внимане, что Скорина 
обращается здфсь къ русскимъ читателямъ, то будетъ понятно, 
почему онъ говоритъ о «л5тописцф» и о «богатырскехъ делехъ»: 
упоминане извф$стныхъ повфстей Александрии и Трои можетъ 


Геронима въ предислов!и (ех ер!зю]а а4 РапИпаш) къ бибжи и комментар!и къ 
нимъ Николая Лирана. У [еронима читаемъ: Митег! уего, попое $04103 ати ше- 
Исае... 106 ошпезаие ]едез Пуесисае, ргорозШопе, аззашрЫопе, сопйгта- 
Яопе, сопс]из1опе деёегтта. Въ комментаряхъ Николая Лирана прибавлено и 
о прочихъ наукахъ. 

1) Въ предисловии Скорины къ книгЪ Судей о Самсон говорится: «ииныйи 
богатырскии многии дла чинилъ». Выражен!я, не лишенныя интереса для 
истори эпоса въ юго-западной Росс!и конца ХУ, начала ХУГ вЪка. 

2) О лБтописяхъ юго-западной Росси см. Бестужевъ-Рюминт: Русская 
История, П, 1, стр. 136 и прим ч. 330. 
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свидфтельствовать о распространенности чешекихъ и польскихъ 
переводовъ этихъ повфстей въ юго-западной Роса, въ концЪ 
ХУ и въ начахБ ХУТ вфка. 

Вторая часть разсматриваемаго предислов1я составлена Ско- 
риной подъ непосредственнымъ вмянемъ предисловя [еронима 
(ех ер1з1а аа Раи! шит), которое постоянно пом щается въ на- 
чалф латинскихъ бибай ХУ—ХУТ вковъ и въ переводахъ 
чешскихъ, нЁмецкихъ (до Лютера). Согласно съ предисловемъ 
Теронима, при перечислени книгь ветхаго завфта послё Пято- 
книж1я Моисея Скорина пом щаетъ книгу Това, & въ новомъ за- 
вЪтЁ послЁ четырехъ евангелистовъ—Послан1я апостола Павла, 
за ними уже ДБяншя Апостольскя и наконецъ Соборныя послан1я 
и Апокалипсисъ. При издании Апостола, въ ВильнЪ, какъ увидимъ 
ниже, Скорина отступиль отъ этого порядка и принялъ порядокъ 
церковно-славянскаго апостола: на первомъ м$фст ДЪян!я Апо- 
стольсюя, за ними Соборныя послан!я и наконецъ уже Послан!я 
апостола Павла. 

«Законъ Ветхии, замЗчаетъ Скорина въ разсматриваемомъ 
предислови, имать въ собф Двадесеть ичетыре книгъь». Объ 
этомъ числВ книгъ ветхаго завфта по еврейской бибми Скорина 
упоминаеть еще въ предислови на книгу Есеирь: «гако пишеть 
(евреискимъ мзыкомъ) вокнигахъ Есримъ в$ Арба Тоестъ 
Двадцеть ичетырехъ закону ихтъ». Въ предислов!и [еронима упо- 
минается также объ этомъ числВ со ссылкой на четвертую главу 
Апокалипсиса (24 престола и 24 старца) и съ присоединенемъ 
двухъ книгъь — Руеь и Плачъ Гереми къ принятому Геронимомъ 


1) Въ предислов!и на книгу Левитъ Скорина такъ упоминаетъ объ этомъ 
предисловии: «пишеть Свтыи Герасимъ $читель великии КоАмбросию (оши- 
бочно, вы сто—къ Павлину. Письмо это начинается словами: «Братъ Амвросй, 
доставивши мн$Ъ твои подарки, принесъ твое письмо», и проч.) Воепистоле 
своеи, Внеиже воспоминаеть вси книги Ветхаго Иноваго завета». 
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числу 22 каноническихъ книгь по числу еврейской азбуки. О 
книгахъ: Премудрость Соломона, Сираха, Юдиеь и Товия, 
Теронимъ упоминаетъ, какъ о книгахъ апокрифическихъ. Ско- 
рина, какъ и въ остальныхъ своихъ предисловяхъ, ничего не 
говорить объ этомъ раздфлеши книгъ ветхаго завфта, и пом$- 
щаетъ посаф двухъ книгь Ездры: «Товиеъ, Юдиеа», а послБ 
трехъ книгъ Соломона: «Сираха и Премудрость». Такимъ обра- 
зомъ приведенное имъ число книгъ ветхаго завЪфта (24) противо- 
рЁчитъ его собственному перечисленю звсЗхъ книгъ, которыхъ 
у него гораздо больше. Изъ книгь Маккавейскихъ Скорина, упо- 
минаетъ только: «двое книги Махавеев». Въ общемъ, перечисле- 
не и порядокъ книгъ св. писашя у Скорины согласенъ съ чеш- 
ской печатной бибмей 1506 года!. Въ заключеше предисловя, 
подобно древне-русскимъ книжникамъ, Скорина говоритъ: «О 
сихъ книгах всел Бивлии подле малости розуму моего розделы 
вократце положих. А вчембыхсл омылих Разумнеишие поправте 
прошу вас, дла бога и дл посполитого доброго». Это обращеше 
Скорины въ связи съ другими его замфчанями въ разсматри- 
ваемомъ предисловии (дБленше псалтири на 20 каеизмъ, названия: 
троици — живоначальное, креста — честнаго и животворлщаго, 
ссылка на Григорля великаго $чителл вселенскаго) лучше всего 
показываетъ, что Скорина назначалъ свою библю для право- 
славныхъ читателей юго-западной Росси ХУТ вфка. 

Кром общаго предисловая во всю бибмю, при первой же 
книг «Бытыа» находится другое предислове собственно въ пер- 
вую книгу. Въ этомъ предисловли, посвященномъ преимуще- 


1) При характеристик содержан!я отд льныхъ книгъ св. писашя Скорина 
пользовался упомянутымъ уже предисловемъ [еронима въ перевод чешскомъ, 
на что указываютъ н$которыя выраженя его, напримЪръ: «Патые Книги 
моисеевы рекомые Вторыи законъ вызнаменають бо свтое Еёвангелие» — 
Раз рак Кпцева 4гиБу 2аКоп вез а мугпашепапе гаКопа помево. 


` 
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ственно содержанию книги, между прочимъ Скорина замчаетъ: 
«книги сие... суть над розум людскый. Кто $60 СОФилозоФОвЪ 
могь поразумети Абы гДь богъь словомъ своимъ, снизчего со- 
творилъ всл видимал иневидимал. Стареишине ихъ Аристо- 
телю глющу, Знисчего ничтоже бысть. Мы пакъ хрестиане 
зуполную веру имамы, Всемогущего вотроици единаго бога, 
вшести днехъ сотворившего Небо и землю», и проч. 

Въ предисловм на книгу «Исходъ», посл подробнаго изло- 
женя содержан1я книги, причемъ перечисляются всф десять 
язвъ египетскихъ и десять заповфдей, Скорина, останавливается 
особенно подробно на параллеляхъ. Мы уже говорили объ этомъ 
праем$ толкованя — «духовне разумеючи» при разсмотр$ви 
предислов!я Скорины на книгу Гисуса Навина. Приводимъ нЁкото- 
рыя изъ этихъ параллелей: «Что знаменовала, ест неволл телес- 
нал сыновъ Гзраилевыхъ воегипте, ненашули неволю душную. .. 
Египетъ Порускый сказуетсл темности, Астых нас выведе сынъ 
божии... К&пина неопалимал.. гасне знаменовала Зачатие без- 
семени сына божил. И)нже проиде $тробу Пречистое девици Яко 
солце скло, непорушаючи замковъ панества ем... Жезль Мои- 
сеевъ.. знаменовалъ божетво сочеловечеством, Два естества 
воедином Хрте совокуплена... Послание Моисеево Кофхараону 
пришесвие ГДьне наземлю. Агнецъ пасхи.. невинную муку гДа. 
Проштие сыновъ [зраилевыхъ посреди мор^ Чермнаго известо- 
вало Крещение Хртовы веры. Храмъ сведенил.. Церковь Хртову 
нерукотвор$нную преобразовалъ. Кивот пакъ Гречески, или 
скринл завета содвема Херувимы.. Таину живоначалное троици 
СЭца ИбСына Истого духа всерци вслкб добрб хреТиана 
знаменала». Изъ текстовъ, приводимыхъ Скориною въ подкр$- 
плене параллелей, интересенъ текстъ изъ пророчества Исаи въ 
слБдующей церковно-славянской ФормЪ: «СБ дева, вочреве зач- 
неть иродить сынъ». 
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Въ предислови на книгу «Лезвитъ» Скорина «положиль вси 
речи, какъ онъ говоритъ, краткими словы»; но предислов!е это 
не меньше другихъ большихъ предисловий его. Въ начах6 преди- 
словйя онъ говоритъ о левитахъ и о «разноличныхъ» жертвахъ, 
которыя приносили евреи. Здсь Скорина пользуется прЕемомъ, 
который мы уже встрФчали у него выше, разсматривать содер- 
жан!е книги изъ ея назван!й по еврейски, гречески, затински и 
славянски. Такъ, говоря о левитахъ, Скорина опирается на гре- 
ческое назване книги «Лезвитикосъ», а говоря о жертвахъ — 
на латинское назване ея «Либеръ ()фертори$стъ». 

Какъ и въ предшествующемъ предислов!и на книгу Исходъ, 
посл перечисленя жертвъ, Скорина переходитъ къ параллелямъ 
изъ новаго завфта: «Сее пакъ духовне 'разумеючи». Приве- 
демъ слБдующия параллели: «Жертва Горлиць ИГолублт Два 
естества вохристе знаменовала, божество ичеловечество... Треба 
$богих... Церковъ Хртову известовала иже измногихъ людеи 
како иззернатъ собрана. Ветхымъ закономъ Иновым мко двема 
жеръновы, Плотскал Идуховнал розделдлющи. Водою Крещенил 
совокуплена. СОлеемъ ласки божиеи покроплена. Ивоогни духа 
стого спечена». Замфчателеньъ слБдующий премъ объясневшя: 
«Ащели пак кто воспросит Квасъ почтожъ гдь богъ Установилъ 
жертвы приносити инадними грехи исповедати, икровию ихъ 
-кропитисл внегда невозможно ею очиститисА, 1Якоже прежде 
Апостоломъ речено ест. Натое сице Хвещаете тые вси жертвы 
иприношенил потребны бфша. Назнамл $60 инапритчу прииду- 
щего времени, внемже Спаситель нашъ 1еъ Хртосъ, кровию 
своею невинною Вины наше предъ богомъ бСцемъ очистил». 

Этотъ премъ обращешя къ читателямъ указываетъ на лич- 
ный элементъ въ предисловяхъ Скорины, который еще яснЪе 
выражается въ слБдующемъ м$стф разсматриваемаго предисло- 
вя. Говоря о томъ, какъ бЪдные «длл недостатк$ своего» при- 


сие: - 
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носили на жертву Господу «мерицу муки пшеничное» вмЁсто телца 
тучнаго, Скорина скромно уподобляетъ этой бЁдной жертв свой 
трудъ на пользу русскаго народа: «Такожъ имы братим немо- 
жемли вовеликих послужити посполитому люду рускаго мзыка, 
сие малые книжки праци нашее приносимо имт». 


Сл$дующее предислове Скорины въ книгу «Числа» пред- 
ставляетъ сокращене большаго письма ГТеронима: «Книга истол- 
`ковательная къ Фаб1юлБ, о сорока двухъ станахъ израильтянъ 
въ пустынф»'. Въ конц пятнадцатаго стана Теронимъ зам?- 
чаетъ: «всф эти образы требуютъ особыхъ книгъ, и я предпо- 
читаю не говорить о нихъ, чЁмъ говорить немного», и въ письм$ 
Теронима дЪйетвительно нфтъ объяснешя параллелей. Поэтому 
Скорина въ конц своего предисловя и говоритъ: «что пак тое 
д$ховне знаменуетса далкраткости насес час опущаем». 


Большое предислов!е въ книгу «Второзакон1я» занято раз- 
сужденемъ о правахъ или законахъ. Особенно интересны раз- 
суждешя о свфтскихъ законахъ и правахъ, основанныя на из- 
вфстномъ юридическомъ памятник$ «Саксонскомъ Зерцалх». Мы 
приведемъ только эти разсужденя Скорины. «Потреба тежъ вЪ- 
дати, иже Законъ или право разноличнесл Флюдеи называеть. 
Едино посполитое (аз пафига]е) понфже Фвсехъ народовъ по- 
спозите соблюдаемо естъ. Яко м8жа ижены почтивое случение, 
детеи пильное выхование, близкоживщихъ схожение, речи по- 
зыченое навращение: Насилию силою Сбпрение. Ровнал свобода 
всем’ общее имение всехъ. Тымъ законом’ живлху верующии 
ВоХрта повшествии его нанебеса гако пишеть. Народуже веро- 
вавшему б серце едино идуша едина иимение едино, никтоже 
что бимених своего глаше свое быти Но баху имъ всл объща. 


1) Труды Юевской духовн. академи, 1865, ХИ, Приложен:я (Творевя бл. 
Геронима, т. 2), стр. 296—333. 
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Другое право мзыческое (аз кепйиш), Омногихъ $60 мзыковъ 
$хвалено естъ. ко земль чужихъ мечемъ доставание, градовъ 
иместъ $твержение, пословъ безъ переказы СФпущение: Миру 
дочасу прирченого выполнение, Воины непримтелемъ своимъ 
оповедание. Иное Царское онемже пишеть Самуиль гад, Тое 
будеть право Царево побереть сыны ваша инаделаеть снихъ 
езцевъ и гонъцевъ, ивстановить собе воеводы исотники иратае 
поль своихъ, иковаче зброи своихъ ипрочал‘... Некоеже право . 
Рицерское или военное еже навоине соблюдаемо бываеть. ко 
справовати полки, Знати свол места Розумети гласъ трубъ Де- 
лити користи Давати оброки... Иное пакъ право МетТьское, | 
Иное Морское, Аиное Ёпецькое: Отыхъ всех иоиных писати 
длА краткости преставаю». Для «руского посполитого доброго» 
вс$ эти подробности о правахъ, о которыхъ Скорина упоминалъ 
и въ предшествующихъ предисловяхъ, имфли особенный инте- 
ресъ,- въ виду развивавшагося магдебургскаго права въ юго- 
западной Росаи и постоянныхъ недоразумй и споровъ изъ- 
за примфнен!я правъ на практикф. 

Переходимъ къ предислов1ямъ въ пророческля книги: «Плачь 
Ереминъ и пророчество Данила». Мы уже упоминали, что въ 
предислов!и «въ книгу плачь ереминтъ», сообщая кратюя свф- 
дфня о пророк «Еремт», Скорина ссылается: «о томъ ширеи 
написалъ есми во прФдословии своемъ накниги пророчества, его», 
причемъ приводитъ тексты изъ пророчества Терем!и: одинъ изъ 
этихъ текстовъ близокъ къ церковно-славянскому тексту проро- 


1) Приводимъ текстъ изъ первой книги Царствъ, УШ, ст. 11, 12 «Тое 
будеть право Царево иже цартвовати будеть надвами, Брати б5деть сыны ваша 
(её ропеё ш сигг из в018), инаделаеть сни ездцовъ собЪф ивозатаевъ игонцевъ 
привозехъ свой. Ивстановить собф воеводы исотники иратаи поль свой 
ижнатаи жить свой, Иковаче зброи ивозов свой». Здфсь представляется 
дословный переводъ Скорины съ чешскаго (бибмя 1506 года); въ скобкахъ 
отм$чено отступлене отъ Вульгаты и другихъ текстовъ библи. 
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чества, другой --- къ чешскому переводу 1506 года. Плачъ 
Тереминъ, по словамъ Скорины, «знаменовал плачь гда нашего 
Теъ Хрта. (Анже плакаль ест едучи Воерусалимъ, мко пишеть 
восветомъ Евангеми. Иегда приближашесл видевъ градъ пла- 
касл^ онемъ глаголл^ мко Ащебы разумелъ иты. Вдень сеи твои 
еже къемирению твоему, нынеже сокрита суть Фочию твой: 
Ико приидуть дние натл^. Иобложать врази твои острогъ воколо 
тебе, Иобыидуть тА»'. Всея остальная часть предисловия занята, 
объясненемъ названй еврейской азбуки, которыя пишутся въ 
первыхъ четырехъ главахъ Плача? Этотъ переводъ назвавй 
еврейской азбуки назначается «Для того Абы вси разумели сию 
книжку ониже добрымъ оумысломъ восхотать ел чести». 

Въ предислов!и «въ книги Даниила пророка», посл краткихъ 
сВЕДЪЫЙ о пророк$ и о его пророчеств$, Скорина объясняетъ 
значене всЁхъ десяти вид$шй Данила, что «знаменовало» каж- 
дое?. Объясневшя эти, основанныя большею частю на коммента- 
раяхъ Николая Лирана, сходны съ разсмотр5нными выше объя- 
снешями «духовнаго» значен1я ветхаго завЪта. Въ заключен 
предислов1я Скорина говоритъ о томъ, что книга Данила написана, 
«ВоГ5деи Халдеиским мзыком Аевреискими словами. Яко и иные 
многие книги тымъ обычаемъ внй пописаны суть, Наболеи Талмут 
тоестъ Учение закону или правъ Моисеовых». ДалЪфе говоритъ о 
томъ, что «деи неимают зуполна книгъ Даниила». «Оеодосииже 


1) Оть Луки, ЖХ, зач. 97. Мы отм$тили отступленя Скорины отъ цер- 
ковно-славянскаго текста. 

2) Подобныя объясненя помфщались и въ церковно - славянскихъ 
текстахъ Плача. См. Описане славянскихъ рукописей Московск. Синодальн. 
библ. (1855), Г, стр. 102. 

3) Третье видфн!е «знаменовало слова гдьна... Вслко древо иже не тво- 
рить плода добра посекають... протожл, къ вере Хртове потребна суть добрам 
делаю; четвертое видБн!е — «Фнлатие всел моци бесовское написомъ изнамена- 
ниемъ животворащего креста», и проч. 
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$читель великии (продолжаетъ Скорина) Греческаго Языка 
Выложилъ схалъдеискаго писма нагреческое. Исветыи Еронимъ 
налатинское З5полне. Аподле ихъ выкладу, нетолико чтеть Данила 
пророка Церковъ Христова Латинскимъ АГреческим мзыкомъ 
Но ИСирским ИЕгипетскимъ. Азъ теже недостоиный послхе- 
довникъ й нароженыи вруском мзыку спомощию божиею, 
ко повиненъ сыи розмножати хвалу Хртву ипосполитое доброе. 
Межи иными пророки светыми. Выложахъ иДанила... нарускии 
азыкъ зуполне». Чтобы уяснить себф эти кратюя замЪчаня 
Скорины, сл6дуетъ обратиться еще къ замфчанямъ его въ 
текст$ самаго пророчества. Въ Ш глав$: «Гого еже нижеи поло- 
жено Воевреискихъ Книгахъ Данила пророка. Иже пописаны 
суть Знихъ халдеискимъ Мзыкомъ незнаидете... Писаноже ест 
сее вокнигах Греческихъ ИЛатинскихъ»'! (116). «Даже дотоле 
Воевреиских Книгахъ неписано ест Ато еже положилъ есми. 
Сътеодозиева выкладу Греческаго, ИСъеронимова, Датин- 
скаго выложих» * (146). Въ конц ХП главы: «Скончеваетсл книга 
Данила пророка Зуполне выложена Нарускии Мзыкъ... Атолико 
знашолъ есми Данила пррка %евреи хахдеиским ммзыком пи- 
саного»?. Въ начал ХШ главы: «Речиже нижеи положеные, 
вокнигахъ Данила пророка. знашолъ есмъ вписме греческом вы- 
клад; Оехтосиева. ивокнигахъ латинъских Ерасимовыхъ, ввы- 
ложих нарускии газыкъ»“. Подобныя замфчаня, основанныя на 


1) 1506: Тово с20й роош 3081 рзапо. пепа]е21 дзет * КшеВасВ 2удомзкусь. 
Это зам чан!е, какъ и дальнЪйшя, — переводъ словъ Геронима: Оцае зедиип- 
фиг, ш Нефгае! уо] пиши! Биз поп герег. 

2) Насизаие поп Бафепиг ш Небгаео (А? дофадю м 2удочзКусВ КоВасЬ 
пепие), ц* диае розитиз (взте ро]о2у!!), 4е 'Тьеодойошз еопе {гапз] аа зип, 

3) и 4) Соотв$тствуютъ одному зам чаню Геронима: Нисизаие Рашеет 
ш НеБгаео уо]ашше 1еб1тиз (я КоЪасЬ 2удо\зКусЬ с зте). Сае4ега дпае 
зеачошиг поздие а4 Япеш 157, де 'Тьеодойошв е@нопе (2 'Теодосхуопома рг2е- 
1оёепИе) {гапз] {а зи. 


---- 
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словахъ [еронима, мы встрётимъ у Скорины еще въ книгЁ 
Есеирь. Прежде всего, зам чаня эти не могутъ свидтельство- 
вать о томъ, что Скорина при своемъ перевод обращался не- 
посредственно къ греческому тексту'. Важное значенше этихъ 
замфчанй Скорины заключается въ томъ, что, передФльвая и 
дополняя слова [еронима, Скорина считалъ необходимымъ отмф- 
тить отношеше греческаго перевода къ латинскому и выставить 
себя «последовникомтъ» не только перевода Геронима, но и пере- 
водчиковъ «греческаго языка». Для православныхъ русскихъ 
читателей это им ло особенное значенте. 

Предислове въ книгу Есеирь посвящено объясневю отно- 
шеня еврейскаго текста книги, состоящаго только изъ девяти 
главъ, къ греческимъ и затинскимъ переводамъ, им ющимъ до- 
полнен1я, отъ Х до ХУ]! главы. При этомъ Скорина ссылается 
на предшествующая свои предисловля: въ книгу Данила о хал- 
дейскихъ книгахъ и въ книгу Сираха о греческомъ перевод 
семидесяти толковниковъ «выкладВ посполитомт». Какъ и въ 
предшествующемъ предислов!и въ книгу Данила, въ разсматри- 
ваемомъ предисловии Скорина говоритъ объ отношени своего 
перевода къ переводу «Еронима или Ерасима пр$звитера»: «Азъ 
теже наследул мужа светого», и проч. Въ самомъ текстВ послВ 
]Х главы находится слфдующее зам чаше: «Атолико естъ сее 
книги написано Евреиским мзыкомъ. Сиеже речи нижеи поло- 
женые написаны сть. вокнигахъ греческаго, илатинъскаго 
мзыка выклад8 посполитого. Иабы небыло $менъшено вруском 
мзыкй, положилъ есмъ мко ивтых писмахъ все з$полне»*. На- 


чиная съ Х главы, посхБ каждой главы слБдуютъ зам чая: 


1) Къ такому выводу пришелъ Викто ровъ: БесЗды въ Обществ% люби- 
телей россййской словесности, 1867, вып. 1, стр. 9—10 (прим чан!е) и 18. 

2) 1506: 31ома змабйеево Зегопута. К4егеей ж1есху п) рз8\) ве 
па!е21 взеш рзапё у мУЮади оЪесхпёш Кегеейю уагукеш г2е2зКут а Шегаш! 
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«Зевреиских книгах о томъ непишеть. Посл ХУТ главы: «Того 
всего поченши Сдеслтое главы идоконца воевреиских книгах 
непишет толико въгреческих Алатинских». ИзмЁняя зам чан1я 
Геронима, Скорина допустилъ въ печатномъ издани «Есеири» 
еще перестановки главъ и опущеня н$8которыхъ частей пере- 
вода Геронима'. ВсЁ эти измфнен!я имфютъ особенное значеве 
для характеристики премовъ Скорины по отношению ко всему 
его труду. 

Мы опускаемъ коротенькое «Сказание доктора Франъциска 
Скорины Сполоцька, въкниги Р8е прабабы Двдвы» и переходимъ 
къ предислов1ю Скорины въ послЁднее печатное издан!е — книги 
Судей. Почти все это предислов!е составлено на основани от- 
дфльныхъ зам чай въ комментаряхъ Николая Лирана. Приво- 
димъ начало этого предислов!я: «Богъ вседержитель... выведши 
сыновъ [зраилевыхъ. Трогакимъ обычаемъ справоваль естъ ихъ 
вземли обетованнои. Наипервеи судызми поченши СЭИсуса На- 
вина даже Досамуила пророка триста лБтъ. Яко пишеть отомъ 
Книга сил с8деи. Потомъ справовал ест ихъ Царми поченши 
СОсаула Царл даже Доседехии идоплепенил Ерусалима... На- 


зерзёпу за... Вс остальныя зам чашя, перед$ланныя у Скорины, въ чеш- 
скомъ текст сопровождаются припиской — «Легопутив». 

1) Главы по перестановкЪ Скорины соотвЪтетвуютъ ся$дующимъ главамт, 
латинскаго текста: Х (Скорины) = ХТ, причемъ начало главы — Аппо доаг(о 
до словъ Аппо зесипдо, герпаще Агахегзе, у Скорины опущено. Х[ = Х, но 
только, начиная со словъ: «П1хИдие Магдосваеиз». ХП = началу ХИ главы, 
до молитвы Мардохея, причемъ небольшая ХП глава, по латинскому тексту, у 
Скорины выпущена. ХШ = второй половин ХШ главы, съ молитвы Мар- 
дохея. ДалЪе, съ ХПУ главы въ печатномъ издан!и Скорины опущено только 
начало ХУ главы, до словъ: Ге ащеш 4ег@0, и проч. ВсЪ эти опущен я Ско- 
рина сд$залъ, вБроятно, на томъ основан, что м$ста, опущенныя имъ, 
читаются въ первыхъ девяти главахъ съ незначительными отлищями. Ниже 
мы еще возвратимся къ этимъ перестановкамъ и опущенямъ, когда будемъ 
говорить о рукописныхъ текстахъ Скорининскаго перевода. 
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останцеже справова их жерцами великими, поченши ®выпуще- 
ни^ съ пленених Вавилонскаго... Даже донароженил слова бо- 
жил... дванадесеть судеи сыновъ [зравлевыхъ несправовали 
суть их мко Цари или властели вышнии силу имеюще надъними. 
Но гако ровнии итовариши, Раду имъ даючи» 1. 

Кром раземотрфнныхъ предислов!й въ библейскихъ книж- 
кахъ Скорины находятся и другя прибавленя. Къ числу зам$- 
чательныхъ прибавлени въ историко-литературномъ отношен!и 
принадлежать вирши Скорины, незначительные по своему со- 
держанию, но замфчательные, какъ опыты стихосложеншя, развив- 
шагося въ ХУП вёк$, въ юго-западной Росс. Въ обзор ли- 
тературы предмета мы уже привели двустиппе изъ книги Есеирь. 
ЗдЪеь помщаемъ четверостише изъ книги [ова и десять запо- 
вфдей въ виршахъ изъ книги «Исходъ». «Богу Вътроици еди- 
ному Кочтия ИКославе: Матери его Пречтои Марии кпохвале:| 
`Всем Небесным силам, Истым его квеселтю: |Людем посполитым 
кдоброму наУчению:» «Веруи вбога единаго. АНебери надармо 
имени его| Помни дни светые свАтити. СОца иматку чтити |Не- 
забиваи ниедина. ИнеДелаи Гр$ху Блудна| Невкради что друж- 
него. Анедаваи сведейтва лжива |[Непожедаи жены ближнего. 
Ниименил или речи его» *. 

Къ числу же прибавленй къ переводу св. писан!я относятся 
объяснешя содержаня каждой главы, помфщающяся во всфхЪ 
библейскихъ книгахъ Скорины, за исключенемъ Псахтири. Эти 


1) Въ комментаряхъ Николая Лирава: фирИсНег: ргиио рег )ла@сез азаце 
а4 зап]ет геем. зесппдо рег гедез а заще издие а4 Ъару10118 {гапзиатайопем. 
чегНо рег ропийсез а гедНи сариуНа. Бафу1от1се оздие фетриз СЬг1зИ... репо 
тодо роЪегоаще авНиг ш Вос Иго ш@1сит... 11@1сез поп гереЪао{ рег шодот 
1прегй зеи аЙси!аз дош1вИ. зей рег тодит ши егИ ехфогбаНошв сопзИЙ. 

2) Стихи эти составляютъ подражане чешскимъ и польскимъ виршамъ. 
Въ издатяхъ начала ХУТ вфка таюе вирши помфщались на выходныхъ 
листахъ книжекъ, 
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прибавлен!я, им$ющая назначенемъ уяснене содержашя св. пи- 
саня, приводятъ насъ къ главному источнику Скорининскаго 
перевода— чешской библи, изданной въ 1506 году, въ Венещи. 
Въ предыдущей глав мы уже указывали отношеше этой библи 
къ предшествующимъ и посл6дующимъ чешскимъ изданямъ. 
Содержане главъ каждой отдфльной книги св. писаня является 
также исключительной особенностью чешской библли 1506 года. 
Въ предшествующихъ изданшяхъ этого содержаюя нётъ; въ по- 
сл6дующихъ издашяхъ первой половины ХУ[ вфка, начиная съ 
издашя 1529 года, повторяется безъ измфненя содержане главъ 
по изданю 1506 года. У Скорины, при всей близости къ чеш- 
скому оригиналу 1506 года, съ сохранешемъ во многихъ слу- 
чаяхъ чешскихъ выраженй, видно стремлене къ полнот$. Надъ 
нъфкоторыми главами тексть дополненъ у Скорины лишними ука- 
замями на содержаше главъ. Эти дополненя стояли въ связи 
съ предисловями Скорины, въ которыхъ онъ главнымъ обра- 
зомъ старался познакомить читателей съ содержашемъ книги. 
Приводимъ наиболхБе дополненное Скориною содержане ХХ 
главы, книги Левитъ: «ОТомъ абы люди свати были, СОца има- 
терь чтили. Свата свлтили, Идоловъ нехвалили, /Кертвы богу 
приносили. Милостыню делали, Некрали, Нелгали, Неприсегали, 
Мзды незадерживали, Непроклинали, Глухом8 незлоречили, Сле- 
пому напути неперекажали, Налица всуду несмотрели, Справед- 
ливЪ чинили. Иоиных многих запов$дехъ божиихт». 1506 Оюм. 
Ау П4ее змей] Ъуй. АотпоНусВ рг2укатапЦесй а 2Ароще- 
десВ»'. 


1) Приводимъ здесь содержаше соотв$тествующей главы въ н$мецкомъ 
переводЪ съ латинскаго, по издан!ю 1507 года (АпвазИае): У1е 5оё дп верой 
Вау!в 28 зешп пой зе ег п 300186 шашсВег]ау вбезайх ип огапип8 ваЬ. Въ поль- 
ской бибжи 1661 года: Мач Е! а Рг2укагама гохшАНе К\оге з1е вЯакала (о з4- 
дом у Ка 4оъгуш оБус2810т. 
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Но для вопроса объ отношеши перевода Скорины къ чеш- 
ской библи 1506 года главное и рЕшающее значеше имФетъ 
совпадене особенностей перевода Скорины, сравнительно съ да- 
тинскими текстами (какъ непосредственно по переводу Геронима, 
такъ и по распространенному тексту Вульгаты) и церковно-сла- 
вянскими, совпадеше съ особенностями чешской бибии 1506 года. 
Въ посл6днемъ вполнф убфдило насъ подробное сравнеше вс$хъ 
печатныхъ книгь Скорины съ текстомъ чешской бибми 1506 
года, а также съ другими издашями чешской бибми (1488, 
1529, 1549) и выдержками изъ древняго чешскаго перевода по 
рукописямъ. Церковно-славянске тексты мы приводимъ преиму- 
щественно по списку Геннадевской бибми 1499 года (Московек. 
Синодальн. библ. № 915) и по печатному изданю 1580—81 
года, въ Острог$. 

Быт1я ХГУП, 30 Но да бпочин$ соци своими, ивы- 
несешимл^ земли сее ипохоронишъ мене вогробе старший 
моихъ. — 1506 (тоже 1488 и 1489) Де аб ойрос21)мёш (афусв 
8ра1; а]е зрай Вии) 304с7у шуш!: а мупезезз пе 2 2ее ее: 
а росво\м&зз м ПтоБе звагззусВ (4 агозь зтеелей) шусв; въ 
скобкахъ по старо-чешскимъ рукописнымъ бибмямъ (См. Г. Ро]- 
Кок! — Векор18 МЫ с2езк16), Ктакб\, 1883, стр. 24—26, 
ОзоЪп. ойЪ. 2 Х &. Вогргам).—5Зе@ аоги!аш сиш райЪаз шей... 
сопдазаие ш зерщсго ша]огит шеогит. — 1499 и Острожск.: 
но положиши мл съ цы моими, и изнесеши мл изегупта ипо- 
гребеши мл въ гробФх ихъ. 

Левитъ ХГ 13—19, 29 и 30. Второзаковше ХУ, 4, 5, 
7, 13—17. При перечислени животныхъ слБдующия назван!я 
вошли въ текстъ Скорины изъ чешской печатной бибми 1506 
года: сагана (завапа: ВаПаееит, 1499 и Острежек.—морскаго 
орла), супа (зара: уиогет, 1499 и Острожек. — с8холаплл), 


пструса (рзёгова: згирШопет), бука (фиКасге: сБагаг1оп, но въ 
9 
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старомъ чешекомъ перевод%: Ка]апага — Сазор1в, 1864, П, стр. 
157.—1499 и Острожек. харадриона, харандрла), лелека (]еКа: 
поссогасет, 1499 и Острожск. лилика), калуса (Ка]аиза: посй- 
согасеш, 1499 и Острожск. врана нощнаго), бувола (Баймо]а: 
БиЪа]ит, 1499 буболицу, Острожск. буйволицу), дивокого козла 
(а1мокево Ко21а: {гасе!арвит) '. Но особенно замЁчательна Форма 
слова — «кокодриль». Еще въ старомъ чешскомъ перевод (см. 
Сазорив СезКёВо Мизеа, 1864, П, стр. 157) въ рукописяхъ встрЪ- 
чается эта Форма — Кокойг!. Тоже самое въ первопечатныхъ 
изданяхъ, до 1549 года. Въ послЁднемъ издани, какъ въ ла- 
тинскомъ текст — Егокоду!. Въ древне-русскихъ спискахъ (въ 
отдфльныхъ и въ общемъ собрани 1499, тоже и въ печатной 
1580—81): «коркодил земный». 

Второзакон1е ХШ, 1 Аще востанеть посреди васъ про- 
рокъ, или видлАщии видение или сонъ.— 1506 Ромзапей урго- 
8г2ей 4еще ргогок: а пеь {еп Жегу25у г2еК] пе] хзет \м11епе: 
а пе еп. Но въ изд. 1529 поправлено: Кёегуй ргам! зе 
зеп \м14еН (тоже 1549). — 81 виггехегй ш шею ви ргорвеез, 
216 41 зошпиш у19183е зе 41са%. — 1499 и Острожск.: Аще 
встанет‘ въ теб пророкъ или видл сонъ. 

ХШ, 5 пророкъже тои иже смыслих соб сонъ. — 1506 
Ргогок рак {еп Жегу2 зоЫе зтузШ зеп. — Ргорвеёа ашеш Ше, 
аи Всбог зошшогиш (зоти1аог). — 1499 и Острожек.: пророкъ 
тои или видлАи соНЪ. 

ХХУШ, 57 Но сама ести тые речи будеть всокритости, длА 
недостатку всего покарму, вооблажении непридтелевъ, идлл 


—_——— 


1) Лишнее назван!е; въ латинскомъ текстЪ: 4гахе]арВитш, рубагяоп, огуреш, 
саше]орагдщиш. У Скорины: Дивокого козла, Лосл, Зубрл, Траеллфа, Камело- 
парда. Чешская бибмя 1606 года: Фмокево Ко21а, $гаде] а, рабатвапа, ог еп, 
Каше]ораг4а. 1499: иланл, зубръ, ионагръ, сайгакъ. Польск, библ. 1561: @2Иперо 
Кола 1814 Федпого82е& &Ъо Го81а у ЗКАша Коте. 
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гладу ибеды еже огорнеть васъ вовсехъ градехъ ваших. — 
1506 ае г1езй $ се Бабе м зКтуйе рго педоз\еЕ жззесВ ж1ес21] 
м оейещ!) перг2&е]. а рго Ша у рго у2ко$. Кегий Це 36) * 
ш1езйе перг2уе{е] 4$\10е (1549 все исправлено). — Сотедап 
епт еоз <]ат ргорег гегат отшаш репагат шп 05310пе её 
уаз а4е, диа орргитеё 4е шшусиз фило Пита рогбаз аз. — 
1499 и Острожск.: ихже измсти, понеже нЁс(ть) остало ему 
ничтож вът8з ивъекорбЪви твоем. имже ст&жат тебф врази 
твои, въвсёх градфх твоих. 


Судей ХХ, 22 иегда наелисл ипочали почивати позтружа- 
нии путл. — 1506 АЕ4у? сза сей а ро схезИе ойросЯ]чаН 
(тоже 1529). — ПИз ериап оз её розё 1аБогеш 1тег!з, сфо ас 
рофи гейаепиЪиз согрога. — 1499 и Острожек.: Иегда възве- 
селисл ердце ихъ. 

Царствъ первая книга ХУ, 44 сие ми Зчвни боже 
инадтопридаи, ижеть есть нельзе токмо $мрети Еваео. — 1506 
$00 ш! усйуп рап Биоб: а па рг2у4ау: 2е6 сезё пе]2е пе? 
ушг2уей Фопаю (1549 #е зшгИ]} ушЁЕезз Лопа о). Наес #8184 
1161 Оепз, её Баес а44а&, ша шоге шогег1з Топаап.—1499 
и Острожск.: да смерт!ю 5мреши днесь 1онаеан. 

ХХУШ, 8 Чаруи йвъзбуди. — 1506 сгагау а 2Ег2лей. — 
П1упа ш ш ру®опе, её зиве{а. — 1499 и Острожск.: по- 
вражи ми, имфющи вруц$ волшвешл и приведи ми. 

Царствъ вторая книга УП, 11 ивозвёщаеть тобф гдь 
иже исправить домъ твои имножить семл твое. — 1506 
(тоже 1488) А рг2едромЦедаб юЫе рёп Био|. #е6 м241е]& дпот 
{\иоу а го2шпо#1) р16 ше $6. Отм$ченныхь словъ у Ско- 
рины и въ чешскихъ печатныхъ текстахъ — нфтъ ни въ извфст- 
ныхЪъ намъ латинскихъ текстахъ, ни въ польскомъ изд. 1561, ни 
въ нЁмецкихъ до Лютеровскихъ изд., ни въ русскихъ текстахъ: 


9* 
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1499 и Острожек.—Въ комментарляхъ Николая Лирана: дотиш: 
зиссеззопет геи $1 ш Виз 618. 

ХМ, 19 Едали рука инаводъ Гоавовъ естъ стобою вовефхъ 
тыхъ речах. — 1506 (тоже 1488) Д4аН тока а пдмой уоабо\ 
сезё зеЪи ме мззесв НесЬю Гебесв. — Миша шапиз ЛоаЪ 
(есиш е3ё ш ошоиз 1808?! — 1499 и Острожск.: еда р8ка 
иоавлл овсемъ семъ стобою есть. 

ХХШ, 5 Аниже есть таково племл мое идомъ пр$дъ 6о- 
гом'. —1506 (тоже 1488 и 1529) Аш! сезё 4аКом& сей ша а 
гой рг2е4 Бофетм. Но въ изд. 1549 года Аш се86 фаКому диот 
топор ` рей Вовет, какъ въ ВульгатВ — пес фа е3ё дошав 
тез арий деит?. — 1499 и Острожск.: нетако бо домъ мои 
съкр$постию. 

ХХШ, 7 Паклиже кто 8схощеть доткнутисл его мусить 
приступити взелезных' рукавицахъ съоружиемъ. — 1506 — 
& рай Ко Биде сЪН]ей зе Бо дойкоай: шизуг регузари м 
ресвожислесЬ 8 038 ерет (1549: шизу шЦи ресво\тсе). — 
Её = ашз {апсеге уоегй еаз (е08), агтаБиг Ёегго её Иепо 
]апсео. — 1499 и Острожек.: муж трудитсл вних. имножество 
желЁза идрева бкоша. 

Царствъ третья книга УШ, 64 Того теже днл посвл- 
тиль ест Царь Саломонъ, половину притвора иже былъ естъ 
предъ храмомъ божиимъ. —1506 (тоже 1529 и 1549) Тово 
пе розчлей] везё Кгё ро]ож1схе зуеше №ЮКегай Ъу!а рггед 
спгаашеш рой)т. — ш 41е Ша заосИйсауй гех шефаш э4гИ, 
4104 егаё аще дотит Дошии. Въ предислов!и къ польской би- 
бли Буднаго 1572 года приводится это м$ето въ доказатель- 


1) 1561: Тез #е в1е ж4оЪа па увхуз Ко гекА Тоёрота р — 1485: 18% 
п 4уе Вапа& 1оаЪ шк 41г ш аПеп вел дпбеп. 

2) 1561: Аш6 1е8 1 4уП от шоу у Вова. 1485 года: МосВ шеш Бапзх 184 80 
5тоз2 Ьеу вои. 
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‚ ство невфрнаго перевода Краковской бибми 156] года'. Поль- 
сый переводчикъ, говоритъ Будный, приняхъ слово тейат въ 
смысл$ ашиатш. Въ бибми Буднаго это мФсто читается такъ: 
«роз\1ес И КгоТ зг2одек зе». Точно также перевель это мЪсто 
лозднЪе и Вуйкъ: «розулес М ЕтбТ Зг2одеЕ ЗЧеп». Въ Брестскомъ 
издани польской бибми (1563): «розчесЙ Кго] риф зе». — 
1499 и Острожск.: втои же днь ости прь соломонъ среднал двор 
иже пред лицемъ храма гл. 

Царствъ четвертая книга ХГ, 1—4 «Аеалиа пак (Ца- 
рица) мати Охозиина видлчи мко $битъ естъ и5мре сынъ ед. 
Воста ипогуби всехъ сыновъ Царьскй. Тогда ЕЗавел дщера 
Царл Горамова, Сестра Охозиина. Взлла Тоаса сына Охозиина, 
И%крала его среды сынов Царевыхъ йже оубимх& (тогда) 
вполате Инаньку его снимъ, Исокрила и предъ Аеалиею (Ца- 
рицею), Абы неёбила его. Ибыл естъ снею таине вохраме бо- 
жиемъ зашесть лЁтъ. Аеалил пакъ Цартвовала вземли Тюдине. 
ЛЪ$таже седмаго послалъ естъ Тоада Жрець посотники ипо- 
деслтники, ивоведе ихъ ксобЪ въхрамъ гдень, Изавеща сними 
завет, иприслгою ихъ завезав. Показалъ имъ сына Царева». 

Отм$ченное нами составляетъ особенность первопечатныхъ 
чешскихъ бибмй 1488, 1489 и 1506 годовъ. Во веЁхъ 
остальныхъ текстахъ (латинскихъ, нёмецкихъ, греческихъ и 
церковно-славянскихъ) и въ рукописныхъ чешскихъ иначе, см. 
Г. Ро!Комзк!. Векор1з МЫ! с2езк16ё) 2 гоки 1476, Кгакб\, 
1883, стр. 35—38 (03. одБ. 2 Х 6. Вогргам, ебс.). Въ 
скобкахъ заключены нами дополнен!я самого Скорины; о нихъ 
скажемъ еще ниже. 

Юдиеь УГ, 13 Икако самъ ()лофернъ розгневавсл вельми 
иказалм А дати людемъ ]зраилевымъ. Даегдабы победилъ людеи 


1) Тебо ам& розупесН Кго] рофозтсе зем Кога Бу4а рггед дотеш РаозК1 т. 
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Гзраилевыхъ, имене теже Ахиора различными муками казаль 
загубити. — 1506 А №егаКк гохишемам зе О]0Ёегпез рго &- 
Коми \1ес2 Кё2а] ш1е 4&4 Нап Гогаве]Кёши аБу Кауй Бу ргге- 
шой! 114 [2гайе]зКу: у шпе факее. Асфуога гохИсйпуш! шакат! 
Ка2а1| зШад1.— её дцешадтодит 1рзе Но]о{егпез таёиз уаззеги 
епт Шзгае!Из Вас Че сапза {га4!: и, даш усег! Я10$ [згае], 
фипс её 1рзиш АсШог Ф1уегв1з уафеяё п(егге заррИейз.—1499— 
имже образомъ тои олофернъ разгнфванъ повел его ильтАНоМ 
сеа ради вещи предати. да егда одолфет сновъ иглевъ тогда и 
того ахиора разными повелит погоубити моуками ‘. 

Есеирь ТГ, 6 Иповешены были совсихъ странъ опоны 
Яковры. — 1506 (тоже 1529) А 2атеззепу Ъу]у оропу апеь 
Кофегс2у зе мззесВ яхгап. Но въ изд. 1549 года только оропу.— 
Еф репдефап ех ошп! раг{е фешюога 3. 

ХШ, 9 (Скорины 3) восхощешили Абы были выбавени 
люди твое то скоро избавени будемъ. — 1506 (тоже 1529) 
У10#1 1331 аЪу музморотеп БУ 14 Т2тгапе5Ку. увпед Ъадет \ууз- 
\оЪо2ешщ. Но въ изд. 1549 года безъ прибавки, какъ въ Вуль- 
гатф: 81 Чесгеуег!з за]уаге [2гае]*. — 1499 аще изволиши сйсти 
ИА. 

Ш, 8 ивеси добре иже неслушить то въцарстве твоем Абы 
таковые розници розмножалисл сдопущенил свободы. — 1506 
(тоже 1529 и 1549) а м]езз рг2едоЪгте (40е). 2е пепуе 
в1аззпё Кгаочзём И $6. аЪу ю гмукпие гохиёВа10 ве зкгте 
дориззМепце зчоБоду. Но въ изд. 1488 — ап! 5е8ё у24есйте 


1) Острожск.: «1имже образомъ тои олофФернъ разгнВвасл, повел $ его сем 
ражи вины предати людемъ шльт ьскимъ. да егда одолВетъ сновом шлевом. 
тогда имене ах!ора различными повелЪ погёбити м8ками». О совпаденяхъ 
Острожской библ!и съ текстомъ Скорины будемъ говорить ниже. 

2) 1561: а уу ро чзгузНась зтопасВ орропу. 

3) 1561: 1е8 1 &В0 розфапом1в2 у ее аБуё 2ёсвома1 1а@ Г2гае]8 1. 
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Феи зе вКкг2е шеуаке пепамуке \1есгу. — Её орише позН 
4104 поп ехрей!а герпо {00 и шзо]езса* рег ЦсепНат '. 

Товъ Ш, 8 иже суть готови попужати дилвола. — 1506 
(тоже 1488) Кег2 1] 5з3@ Воомт афу роризей аа (нын8 \е1- 
губа). — Но по древнимъ чешскимъ рукописямъ: а ]3@ Но{юу! 
ид: Геза апа (См. Сазор:з, 1864 года, стр. 289). — аи! 
рагай зип зизсЦаге Геу1аТап.— 1561: Кфогху в0%0\1 ва №26и4216 
Гема Папа. — Книга Гова съ толкованями, 1499 и Острожск.: 
иже имать начати (Острожск. начинати) великыи китъ.— 6 иёАЛюу 
76 рёух хоз уирфсасдои. — Въ комментаряхъ Николая Ли- 
рана приводятся два толковашя слова Геу!а&Вап: китъ и Даволъ— 
«зесипда ехроз!о шузИса». Сл$довательно, редакторы первопе- 
чатныхъ чешскихъ бибай внесли въ текстъ второе толковаше, 
а за ними повторилъ это выражеше и Скорина. 

УГ, 13 Се нестьми помощи вомне, идр$зи мои СХидоша 
Фмене. — 1506 Ау пепцеё ш1 рошос2у чешше: & рг2&еее {акб 
01081 043&@р! сз@ одешпе.—Ессе, поп езё аихШит ши ш ме, 
её песеззаги диодае ше! гесеззегиий а ше. 

ХУП, 13 сътерплюли гробъ домъ мой ест. —1506 (тоже 
1488, 1529 и 1549) УгрушИ |гоб диот шуоу 5е8. — 1 з0- 
5бпиего шЁгпив дотиз шеа её. — Толковый Товъ, 1499 в 
Острожск.: ащебо стерплю адъ ми есть домъ. 

ХХ, 5 ирадость челов$ка прикритци мкобы игдою 
ткнулъ. — 1506 (тоже 1529 и 1549) а га4озё рокгу4еге Ка 
родофепзё м!) уаКофу сеШ@ (аи) (еК1. Но въ изд. 1488: у гадо8% 
рокгу{е2е Кародофепз м1 пуеза шайсеНо (нын\;: паспУЯКо).— 
1561: а гадо$6 рокгуеро с2ДочтеЕ& 14КоБу вазе 1614 Исшез2.— 


1) 1561: А чтезх 40 Ь&гхо форг2е 2е 30 пепбу4есйво Кго]енижти 1четви Бу ме 
0121 Без{и16 а тоо2уб те 10841 ргге 4е зта мо]. 

2) Въ комментаряхъ Николая Лирана: песеззаг!):; ап сапззиь:. 1561 — 
Ою веташ рошосу т зоЫе у ротшота6 Ше? то! одарИ! ше. 


136 КНИЖКИ РУССКОЙ ВИВЛИ 


её сапдташ Буросгйе ай шаг рипей. — Въ комментаряхъ Ни- 
колая Лирана — рипси: паШаз Фдагайо0з веип шошепи. — 
Толковый Товъ, 1499 и Острожек.: обрадоване же безаконникъ 
пагуба. — Такимъ образомъ это любопытное уподоблене, упо- 
требленное впервые въ венетанскомъ издани чешской Библии, 
лучше другихъ примфровъ указываетъ на связь съ чешскимъ 
печатнымъ текстомъ ХУТ в$ка не только труда Скорины, но и 
польскаго изданя Бибми 1561 года. 

Притчи [, 9 абы была придана-слава главе твоеи, игривна 
шии твоеи. — 1506 ау ЪУа рг2у4дёпа 1&ма (1549 — шПоз{) 
В]аме 16: а Ва! 2е БгФа &иёша. — 1561 &Ъу ЪУЛа рг2удапа 
рг2у1ешпо86 &1очйе &В\отеу у гаропКа 2104а зтуг1 Шмоеу.—Въ 
комментаряхъ Николая Лирана: ета: согопа стайоза геса]15 
уе] шёга ропИйса!з. Чешскй переводчикъ, по всей вФроятно- 
сти, приняхь сокращенное латинское слово 2Га — за о]ота, вмф- 
сто стайа. — 1499 и Острожек.: вЪнецъ... гривна. 

Х, 10 Кто моргает окомъ дал навестье тои чинить 6о- 
деть. — 1506 Кой швига окет 4&\а бе па\чезз е {еп уб101] 
60] е8. — 401 аппи 0си]о, даЪЁ @о]огет. — 1561 К®югу рот- 
гиса окмеш тада р0]ез6. — 1499 и Острожек.: намизаа окомъ 
солестию събирает' мужем’ скорбь. —Въ комментар1яхъ Николая 
Лирана: ди! аппий осо: 811ит пирифее ой4епз шиПег! 
аПепе; 4аЪ14 4о]огет — шагИо е]из. 

ХПИ, 11 Кто аюбезенъ естъ пребываеть въмерности, иво- 
своемъ напоминании оставллеть досаждение. 1506 (тоже 
1529 и 1549) Кю оспошу 5езё Ям сезё у ят2уедтозИ а м 
з\ет парош!пап! песпё\мй робиромапуе. Но въ изд. 1488 
этого стиха нЁтъ. — 401 зиау!; езё ш уш! детогайоп из (то- 
дегайош из) ш 8018 шип Ио ив гейодий сопише!ат.—1561 
КИогу \421ес201 & рггуетпу 1е% #уте м ропшегпоз@асв: м 
з\усН {\1егд2АсН 203 а рггусёпе. — 1499 в Острожск.: иже 


р ое мы п — 
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есть слащь въ винБ пребывати, въ своихъ твердехъ оставит 
досажденте. 

МУ, 15 Глупыи каждому слов8 верить. — 1506 Н!ару 
Кай4ети $0 у1ег2). Но въ изд. 1529 года (тоже 1549 года) 
вм. Пару поправлено: рго%у. — [ппосепз сгедй отш уегЬо. — 
1499 и Острожск.: незлобивъ вЁр8 иметъ вслком$ словеси. 

ХУШ, 3 Грешникъ егда придеть воглубину грЁховъ по- 
гордить. — 1506 Нгуеззицк (но въ изд. 1529 года поправлено: 
пежтегпу) К4у? ргледе па Ша фои Вглесвиом ройг2уе. — Въ 
изд. 1549 года ВегЪо?лу, а вм. ровггуе — га в. — Ппра$, сит 
1 ргойтаишт уепег\, и проч.—1561: Ве2ъо2пу, и проч. 1499 
и Острожек.: егда придетъ нечестивыи въглбин золъ не- 
радитъ. 

ХХхХШ, 20 (у Скорины 19 ст.) Небываи напировании 
грешныхъ людеи, ини напилнствахъ техЪ ониже знослть 
маса комдению, понеже тии иже $стродютсл къ питию ичинлчи 
склады загинуть.—1506 Мезуумау па Подесв Вггуеззпусв 141) ап 
па Куазуесй Чесй Кег21]й зпйз5е2] шазо К едет) пеЪ & сезвю 
зе урга2@пи21 Ка р!#). а схупцесе зпиоззКу 2апупй. (Но въ изд. 
1529 Вг2уеззпусв 14)— поправлено: морПусв, а вм. зоиоззКу — 
кола зпеззепе зтей1; въ изд. 1549 измЁнено, сравнит. съ 1506, 
только — морЙсиом). — №й еззе ш сопу1уП$ ро\йогит, пес ш 
сотезза# от из еогит, 401 сагпез а4 уезсепдит сошегипе: да 
уасае5 ройБиз, её 4атёез зушЪоа сотзитепиг. — 1499 и 
Острожск.: Неб% ди виношица, ниже прилагаисл масъ купованю. 
вслкъ бо шаница илюбодфи обнищаютъ. 

_ РБкклесластъ Х, 7 Видель есми рабы аони ездать наконехъ. 
бомреже аони ходАть пеши. — 1506 (тоже 1529) У1е! ввеш 
зе бщ)Еу: аш1 5е24е па КопЦсв. а рат ап! спойце руеззКу. Въ 
изд. 1549 вм. рат! — Кп!]2айа. — У191 зегуов т еди5, её ргт- 
срез атбщат(ез диаз! зегуо5 зирег феггаш.— 1499 и Острожск.: 
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видфх рабы наконех. икнази идущи гако рабы по (Острожек. — 
на) земли. 

Премудрость Х, 1 Сих мудрость того онже первыи со- 
творфн’ естъ.—1506 Та ш@а4гоз юпо Кегуй ргмп) $ моггеп 
265$. Но по изд. 1529, слово ши@гоз —опущено. — Наес Шит, 
и! ргиаиз гтабвз е5ё. — 1499 Са то иж первие създанъ 
бысть. — Острожск.: С1л прьвоздёнънаго. — Въ комментар!яхъ 
Няколая Ларана: Наес: зарепНна @ута. 

Х, 3 Ссел мудрости внегда естъ Фступилъ неправедный. — 
1506 04 & шаагози Е4у# гезе од5@рй пезргамедйжу. Въ изд. 
1529 и 1549 — О4 п) уаК? сезё одзарИ пезргамедНжу. — 
АЪ Пас и гесе5з шуизвиз. — 1499 бссеа тако Сиде непр8нъ.— 
Острожск.: ФстЯпиже бнел неправедне. — Въ комментаряхъ 
Николая Лирана: &Ъ Вас. $. зарепНа. 

Х, 4 паки Уздравила мудрть Уничиженым древом’ правед- 
наго Нол исправующи. — 1506 ор1её жузмоБо4Па, сезё шайго$ 
ЗКгхе робирепё @г2ежо зргамедНмёно № е 2ргамиелс2. Но въ 
изд. 1529 и 1549 — орёё музмоБо@Иа 2азе Маийгозё зКт2е 
робирепе АГежо зргажейНмево хргамисс2. — Запау\! Цегат 
зарепйа, рег сомешри Ме Непит ат гиегпапз. — 1499 
исцели пакы приростию, по составлению древа праведно бре- 
гоущи. — Острожск.: паки спсе премудрость. въ составленю 
древа праведнаго съблюде. Въ комментарляхъ Николая Тирана: 
азби бифегпап: зарепйа сифегоапз пое шит сит аа 
тапийа. 

Х, 17 Ибыла имъ въместо охлаженил водни, ивъместо 
светла звездъ внощи. — 1506 А Буа бт 2а Ша4 (но въ изд. 
1529 года поправлено: ха ойгади, въ изд. 1549 года: 2а 2&5Неги) 
\е4пе: & га з\1еЙо Нуе?4 \ посгу.—е № ПИ; ш уеатето Фе 
её ш асе зеПагат рег поет. — 1561 у БУ?а па паз Фо 
2а81опу ме 4ше... 1499 ибысть тём взапоноу дни. ивъ свфт- 
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лость звфзд по нощи. — Острожск.: ибысть имъ въпокровъ днем‘, 
и въ пламень звЪздъ вънощи. 

Ш, 6 жертву возлюбилъ. — 1506 оЪ Ш]; но въ изд. 
1529 и 1549 поправлено: ргугла] (рНуа!]) ассер!. 1561 рг2у1а1. 
1499 и Острожск.: жертв ирлтъ. 

УП, 8 ибогатество мкобы ничтоже назвалъ есми. — 1506 
а 260йуе уаКо п1с2 па2\а] сзеш; но въ изд. 1529 поправлено: 
ггек!; въ изд. 1549 м2 взеш. — Фуа ШП еззве дих!. — 
1561 шемайу1ет зоШе п12ас?. | 

ХГ, 17 чимъ съгрешить человекъ тымъ имученъ будеть— 
1506 зКгге Кеге ж1есху Яощтек №езву. зкгге 4ей у 1тареп 
Биде. — рег ацае рессаё 4013, рег Ваес её югапешг. — 1561 
ргге2 Е®Тоге гхесгу с2оупек 2от2еззу рг2е2 ей у Кагап Бума. 
1499 иж’ съгршить кто посиа имоучатьсл. — Острожск.имиже: 
съгрёшиша симиже имбчатсл. 

ХП, 1 странами караеши... 10 странами судАи.—1506 
вёгапат! {гезКс2ез8... этапа! зи4е; но въ изд. 1529 попра- 
влено: ро хедпот... роша]а; въ изд. 1549 роша]а. — рат из... 
рагЪиз }ид1сапз. —1561 рос2е$& Катез2... рое2е$@ за4тас.— 
1499 помал$... по малхБ судащи. 

МХ, 6 Все $60 створение зачала къ своему роду приров- 
навалосл послухаючи! заповедеи твоих гди. — 1506 Уззес2Ко 
2а0154е з6мог2еп]е о4 рос2& ка Е змеши года рггомпёма1озе 
роза и81с2 м6” рНКа7ап]) Повродте. — Ошп!5 еппи сгезёога 
а зииш сепиз а5 по гебсигафафиг, дезегуепз Низ ргае- 
серйз. — 1499 всебо твореше кевоемоу родоу Сначала пре- 
образлшес(^) послоужающи твоих повелЁн!и. — Острожск.: все 
бо твореше въ своемъ ем$ род$ паки совышше преобразашесл, 
слжащи своиственым повелентемъ. 


1) Ошибочно передано чтене чешскаго текста. 
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ХХ, 19 оговь 8воде горелъ надъмоць свою ивода приро- 
женил Згашиваних запомлнла. — 1506 орвеп м мое Вог2е! 
пай тос2 з\ц. а мода рг2угогепце вмепо упаззомате харот\- 
па. — [213 ш адаа уефа зирга зиат ушгещеш, её ада 
ехзипецепи; пабигае офПу1зсеваин.—1561 ослеп \ моде пай 
пай з\е шос2, и проч. 1499 хгнь на вод$ можаше выше своел 
силы и вода $гашающи рожена забывашесл.—Острожек.: огнь 
можаше над вод вышше своед силы, ивода оугашающ сил$ 
забы. 

П$ень пфеней УП, 5 ИВласы Главы твоел ко злато- 
главъ Царскии, Вложеныи дожлабовъ къвыпранию. — 
1506 УПазу Шаму 4%6 уаКо 21а Мам КтаомзКу \1ойепу 4о 
Яафом К мургап. Но въ изд. 1529 поправлено: зе{Капу. Въ 
изд. 1549 уаКо Эваг!аф Кг&очмзКу зеапу. — 10% ригрига 
геё1з ушеа сапа оз. 1561 а м1озу в1ому &мо1еу 1аКо Рач1оКа 
Кгоемзка 21е(а семКапи.—1499 и Острожек.: заплетене главы 
твоел мко баграница прьска, свазана въ преристан!их '. 

Сирахъ Г, 29 Даже дочас$ претер’пить мдрыи, Ипотом, 
обратитсл кнему потешение его. — 1506 А? 4о сёаза гр 
(1529 и 1549 впезеё) тидгу, а роют Биде вета памгасгепо 
убеззетце.—Оздие ш фетриз зазбпе р райепз, её розеа гед- 
4110 уасипдНайз. — 1499 и Острожск.: довремени сътръпитъ 
долготръпеливыи, инапося$дь воздасть ем$ весеже. 

П, 2 иненоспешаи кчасу сирти. — 1506 а перозруесВау К 
с?ази зшги (тоже 1529 и 1549 года). — пе ЁезИпез ш фетроге 
офдисНошз.—1561 шекмар зе Ки с2ази офу1ейлеша (0 1ез\ 
зи1ег&).—1499 и Острожек.: инетщисл въвремл наведенл. Въ 


1) См. Приложеня къ Трудамъ Кевской Духовной академ!и (1869, УТ, 
стр. 115). Для объясненя этого труднаго м8Вста здЪсь приложенъ снимокъ съ 
«Фараоновскихъ памятниковъ». Зд$сь же два разночтен1я по греческимъ 
текстамъ: «царь ввязанъ въ прядие и «царь связанъ водопроводами», 
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комментар:яхъ Николая Лирана: ш фешроге оЪдисНошв: с1ап- 
81018 зепзиит, 4004 && фетроге тогив. 4. 4. (д0а81 @сеге) поп 
дез4егев топе. | 

ХУТ, 8 Не$молиша загрехи свол древний волотов®, ониже 
потонуша Уповающе насилу свою. — 1506 МетойНИ сз зе 28, 
з\ё ЮНесву 4аг21) офгомё: Юег2] Жо 2АопаН вз@ доц сте 
\ зтё зУе (но въ изд. 1529 и 1549 жопаЙ поправлено: 2Ка- 
2е1 #3). — М№оп ехогауегип рго рессайз 018 ап ди! с1еаез, 
401 дезгасй зип сопйдещез зиае угий; — 1499 и Острожск.: 
Неумолисл бЪ Юдревнихъ исполиновъ, иже @стпиша крЁпост!о 
своею. — Въ комментарляхъ Николая Лирана: 41 де%гисй зип 
ш Чиуто, ргор{ег по поп сгедеапе пое ргаефсапи. 

ХУГ, 31 Понеже кажнал животнал вещ’ возвестиласл ест 
пред лицем его.—1506 (тоже 1529 и 1549 года) Меь Ка2а& 
ХумоА ест х\1езюма|а рг2ей &м8г2у сео. — Апиа от 
уНаНз Чепипиау аще Ёаслет 1813 1. — 1499 и Острожск.: дша 
велкого животна покры лице ел. 

ХХ, 30 Кто делаеть горазъдо дедину свою сеи повышить 
стоги обилид своего. — 1506 Кю фе!а доЪгхе Феи з\м@ 
ро\узз] зови обШее. — и орегафиг феггаш зиаш, шар 
асегуит ЯЙисиш. 1499 и Острожск.: дфлад землю възнесет 
стогъ свои. 

ХХХМУ, 3 предъ лицемъ человечиимъ видитьсл образъ дру- 
гаго челов$ка. — 1506 рг2ей +м&г2у сЯожщека 244 ве {бт 
дгойёво сЯо\пека. — аще вает Ботииз за Иадо Бот. — 
1499 и Острожск.: прамо лиц; подобе лица. Въ комментар1яхъ 
Николая Лирана: за Шао а№егаз Вошииив. 


1) 1561 А]е дазз& Ка4а 2уттаса Бедже охпауш 6 ргхей оЪИсхеш 1е5о; у 
Лютера 1541, при иномъ раздВленш на главы: ХУП га. Оо шасЬе аз Егд- 
тесЬ у0] ТЫеге же]!сЪе лег илмег @е егдеп Коттел. | 
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ХИП, 25 ипомышдением’ своим’ $смирить пропасть, юже 
сотворил’ есть гдь 16: 1506 рошуззетуи зууш уЁгой) рго- 
разё а зё6\ог21 21 рёп Се2153.—е& совцаНопе зиа р1асау1 аЪуз- 
5иш, её р]апёау Шаш 4ошшиз 1ези3. — 1561 а шу а з\01а 
УзКгот И рг2ера$6 у ззсйерИ со Рап Лезиз.— 1499 и Острожек.: 
мысл!ю его преста бездна. инасади еи гь отоки.—У Лютера 1541 
года Опа Ва шзщеп дгеш сезеев. 

ХГУП, 13 Хртос очистилъ грехи его, иповышилъ навеки 
рогъ его. — 1506 (тоже 1529 и 1549) Кгузваз ос Вглесву 
репо а ромуззУ! па чеку гова беро. — Оошшиз ригсауй рес- 
саба 1рз1из, её еха {а ш аеегиш согпи еуиз.— 1561 Сргузваз 
обу$6Й &т2есВу 1ебо у родмуз233У1 пажек! гоё 1ебо. — 1499 и 
Острожек.: ГЬ бмть гр$хи его, и възнесе рог его въвЁки. 
(ИмпЕР. Публ. библ. Е, 1, 461: Гь хтА прёгрЕшевща его. ивъзнес 
въвЪкь рогь его) У Лютера, по изд. 1541 года — ег Негг уег- 
са 1 зеше 5апде. 

Мы отифтили так{я особенности перевода Скорины, которыя 
показываютъ особенную близость его къ переводу чешской 
бибми 1506 года. Изъ дальнёйшихъ примфровъ можно будетъ 
еще болфе убЪдиться въ томъ, насколько связанъ съ чешскимъ 
текстомъ переводъ всБхъ библейскихъ книгъ Скорины. Зам$- 
тимъ, что Скорина часто удерживалъ изъ чешскаго текста не 
только обороты р$чи, но и отд$льныя слова, особенно родствен- 
ныя по корню и значеню съ западно-русскими словами. 

Переходимъ къ разсмотрЁн!ю отношенйя перевода Скорины 
къ церковно-славянскимъ текстамъ. 

Быт!я первыя главы (Г—Х) отличаются особенной бли- 
зостью къ церковно-славянскому тексту. По всей вЪроятности, 
эти главы, переписанныя съ церковно-славянскаго текста, только 
исправлены Скориною; тогда какъ ‘дальнёйция главы предста- 
вляютъ переводъ съ чешской бибщи, исправленный кое-гдВ по 


вы за 
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церковно-славянскому тексту. Приводимъ начало первой главы» 
въ скобкахъ отм$чаемъ разночтеня по церковно- славянскому 
тексту, древнимъ спискамъ Паремейника, Пятокниж!1я Моисеева 
ХГУ вЁка, по списку 1499 года, Острожекой бибми 1580— 81, 
и соотвфтетвующия чтешя по латинскому и чешскому (1506) 
текстамъ. 

«ВНачале (искони, ш ргшер1ю, па росёа4Ка. Въ Москов- 
скомъ ново-исправленномъ текстЗ: «Въ начал») сотвори 60 небо 
иземлю, Землл же 6бЪ неплодна (невидима, шап!, пер]о44) ине- 
\крашенва. Итмы (тма, 4епефгае, фту) были пов$рху (врьху, 
верху, зирег {асеш, ромтгева) бездны. Идухъ божии ношашесл 
повфрху водъ (верху воды, зирег адиаз, па модат!). И рече 
богъ дабудеть светъ ибысть ствет, Ивиде богъ светъ мко добро, 
иразлучи богъ межи светом имежи тмою (4151814 сет а 
{епе\г1з, о4@1е!1 зэлеЙо о 1етпозй]) инарече светъ день итм5 
нощъ (епефгаз пофбет, {ет1п036 п0с21)), Ибыеть вечеръ иоутро 
день единъ. Ирече богъ дабудеть твердь посреди водъ». Отм$- 
ченныя нами отступления отъ латинскаго и чешскаго текстовъ 
дополнимъ еще слБдующиии: 

УП, 7 Внииде же Ное... вковчегь! воды длл потопнылх. — 
1499 и Острожек.: вниде же Нои вковчегъ воды ради (но въ 
рукописи ХУ вфка ИмпЕРАт. Публ. библ. Е, 1, 1: ДВлА) потоп- 
ных.—1506 \ззе] резё Ме... 4о КогааЪи рго моду роюру.— 
её шртеззиз езё Мое ш агсаш ргорег адиаз @Пиуи. 

УП, 21 искажена естъ и оумре? вслка плоть движущалдслд 
по земли. — 1499 и Острожск.: и оумре вслка плоть движу- 
Щалдсл по земли.—1506 у 2Кафепо 2ез& чззес2ко Иеюо Кегее 


1) У Скорины везд «ковчегъ»: Й жВотд‹, агса, КогаЪ (чешсек1е и польек!е 
переводы). 

2) Ниже увидимъ еще другой подобный прим ръ двойныхъ выражен, по 
церковно-славянскому тексту и по чешскому (1Х, 24). 
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БуБао зе Ъую0 па 2ещ1. — Сопзитреапе езё отшз саго диае' 
шоуефашг зирег {еггат. 

УШ, 21 Неприложу ктому проклинати земли задела человф- 
ческал.—1499 и Острожск. неприложу ктому проклати землд(ю) 
за дела человЪфческал.—1506 по! чЦес2е пе Биди 21ог2ес2уй 
2еш1 рго 141. — педиадиат ига ша]ефсашт феггае ргорег 
Воштез. — Въ греческомъ текстВ: би т Ёрух лбу аудрштыу. 

ГХ, 13 дугу мою поставлю на облацех небесных. — 1499 и 
Острожек.: дугу мою на обзац$хъ поставлю. — 1506 дива ми 
2риозоб и па оаслесЬ пефезКусй. — агсит теиш ропаш ш 
пи физ. — Въ греческомъ текстВ: ум. 

[Х, 23 Ивземши Симъ ИЯ хетъ плащъ наоба рамена свох 
Иидуще опаки прикрыли суть наготу ца своего. — 1499 и 
Острожск. въ скобкахъ: «и вземша симъ и афетъ риз$ и възло- 
жиста на обф рамЪ свой и идоста хпакы (въеплть) зрл, наготы * 
(ца своего невидфста. — ИмпЕРАТ. Публ. библ., Е, 1, 1: «ипо- 
крыста наготу бца своего». — По тексту ФЪоля (Краковъ, 
1491) въ Цвфтной Тр!оди: «и въземше Симь и ахеть одеждх, 
положишА дбою плещоу его и идошл въспат зраще покры- 
ваашл наготж ца своего». — 1506 Теьда Зеш а Ла р!а3% 
у\тВ] &5@ па гашепа зума а Кг&с#е се (1488: одапсе) 2 ра+- 
Кеш ргхукгуЙ 5з@ ВапЬа? 04с2е змеВо. 

1Х, 24 Ипрочутивъ Ное истрезвЁ$ въ“ Фвина. — 1499 и 
Острожск. — истрезвижесл нои(е)\хвина. — 1506 ргосгуйм рак 
№ е ройум мупа. — Ее ап амеш Мое ех ушо. — Е Ёуже 
68 №ее &тё лоб оц. 


1) Въ греческомъ текстЪ: жуооивуу. — Въ переводахъ съ латинскаго, на- 
прим ръ въ польской библии 1561: Коге &1е гасЪафо. 

2) Въ греческомъ текст: хЙйу томе. 

8) Въ польской библи 1561: 1юпо. Въ латинскихъ текстахъ: уегепда. 

4) Ср. выше: УП, 21. Эти два примфра лучше всего показываютъ способъ 
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ХХП, 1 Быстьже поглаголании семъ искусил естъ богъ 
Авраама, Ирече кнему Аврааме Аврааме. (Ф)нже Фвеща с 
Азъ. — 1499 и Острожек.: ибыс(ть) по глани семъ, бГъ иску- 
шаше авраама, ирече кнем$. аврааме аврааме сен же рече се 
азъ. —1506 Роюм рак: К4уй сзи фую тесгу ау. РоКизу] ве 
фиов АЪгарата: а г2ек К шеши Афгаваше А`гапате. А оп 
ойроттее. {е4’ сзет. — Фиае розиаш сезфа зипё, фещахй 
Оеиз Афгааш, её @х\ а епт: АБгааш, Афгаашт. (аё) Ше ге- 
зропай: Афзит. 

ХХИ, 6 самже неслше вруках огнь иножь'. — 1499 и 
Острожск.: взаже вруку огнь иножь.—1506 зат рак пез] м гика 
опей а шес2.——1рзе уего рогафаё ш тап физ 1спеш её Лат. 

ХХИ, 7 игдежъ естъ овчА на всесозжение. — 1499 и 
Острожск.: гдфжь есть овчА натребу. — 1506 Е4ей хезё омей 
2Арашпа. — пЫ езё у1сиша Во]осаизва. 

ХХХ, 17 очи Лиины болезнивы блше.—1499 и Острожсек. 
очи мин болзнив. — 1506 Тла Ктвамжусв ос) БУ1а. — Тла 
рриз егаё осиЙз. — 1561 р1ТупасусВ осёл. 

ХЫХ, 20 Асеръ тучный хлебъ его и подавати будеть пищу 
царем. — 1499 и Острожск. въ скобкахъ: Асиръ тученъ (блгъ) 
его хлЬбъ: и тои (сеи 60) дасть пищу кназемъ (Слову — 


«ПИЩУ» — въ еврейскомъ текстВ соотвфтствуетъ греческ. труф\у, 


какъ и читается въ Ватиканскомъ спискФ, & не трофуу, какъ въ 
другихъ греческихъ спискахъ. См. Христ!анское Чтеше, 1878, 
Т, стр. 716—717). Въ латинскихъ текстахъ: дейслаз; въ чеш- 
скихъ: го3ко$3; въ польской бибии 1561: гозКоззу. 


и пособ1я Скорины, которыми онъ пользовался при исправлении, или, лучше 
сказать, объяснен!и церковно-славянскаго текста въ первыхъ девяти гла- 
вахъ книги Бытя. 
1) То же ХХИ, 10: оухопилъ ножь (взати ножь); 1506: усфорЙ шесз; агг1- 
рай ват. 
10 
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Исходъ П, 14 Убомслже Моисеи ирече с тако пронеслоса 
имвно бысть! слово сее. — 1499 и Острожск.: убоавсл же 
моуфи и рече аще сице мвленъ (б%детъ) глъ сеи. — 1506 «е- 
гаК# зе се $0 ргопез]о. —Типай Мозез, её 21: диотойо ра]ат 
Гасбит е3% уегриш 13414? 

ХИП, 11 съибсте съ тщаниемъ.—Тоже 1499 и Острожек.— 
1506 розртеззше. — ЁезИпащег. 

ХУ Пзевь Моисея почти вся по церковно-славянскому тексту 
съ н5которыми изм$нен1ями по чешской библи (чтемя латин- 
скихъ бибий). Приводимъ начало этой пфени по книгБ Исходъ; 
въ скобкахъ по Пеалтири Скорины (1517), въ которой Скорина 
меньше измЁнилъ церковно-славянск!й текстъ; кром$ того, отм - 
чаемъ поправки Скорины по чешской бибми 1506 года и латин- 
скому тексту. 

«Поемъ гДеви славенъбо ипрослависл (славнебо прослависл), 
конф ивсадника(-и) вовфрже вморф. Помощникъ мои ипокрови- 
тель мои гдь, ибысть мнф воспасение. Сеи ест бог мои ипро- 
славлю и, бог Фца моего и възнесу и. ГДь сокрушал брани 
всемогый (ГДь, уззето|й@с2у) имл его, колесницЪ(-а) хараоновы 
исизу его вовфрже вморЪ(-е). Избранных Кнлдзи его (1499 
и др. «всадники тристаты», 1506 Кше?жа сефо; ргше!рез едиз) 
потопи вчермнфмъ мори, пучиною покри и погразота воглу- 
бине тако камень». 

ХХ, 7 Невозмеши пмени гда бога твоего вотще, понеже 
неочистить греха богъ того, онже береть имл господа. бога 
своего вотще. — 1499 и Острожек.: Не премли имени га ба 
твоего вс%е, неоцфстит бо гь прилагающихъ имл твое вс$е. — 
1506 Мемехтезз степа рёпа Бора {мёВо пайагто (шт уапит): 
перо пефиде шуей Бе2гмту (поп Вафе  шзощеш) раап фюЪо: 
К Бу \2а| стёпо рёпа Бопа зуёВо падагто. 


1) Ср. выше: Бытмя УП, 21 и [Х, 24, 


^ -— м <ф 


р › ЧР ЗВ 


ч 
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ХХ, 10—17 рабъ твои ирабыни (1499 — рабынл; 
Острожек. — раба) твоХ... Незбии. Незлюбыдеи. Некради. Не- 
послушествуи... ИниФвсего еликаже суть ближнего твоего. — 
То же 1499 и Острожек. — 1506 пе 2аЪезз (поп осс14ев), пе 
зезт 1]зз (поп шоесваЪег!з), пе убуп]зз Кт&4ейе (поп агат 
{ас1ез), пе ргоша\! 53 (поп 104иег1$), ап! п1сйейиой с70й сепо 
сез% (пес ошт1а диае ППиз зип). 

ХХУ, 17 Вчинишъ Иочищение надъ скринею тоестъ Дощку 
злата пр$чиста. — 1499. ида сътвориши очистилище покровъ 
(Даст\роу ёпт ея) злата, чиста '. —Острожск.: ида сътвориши 
покровъ оцыщеню златомъ чистымъ. — 1506 з@е]азз у ас2Киа 
па4 агсви. 4с2ка зШомапце 2 аЦа, гу2уепо. — аез её ргор1- 
Изоттат 4е апго типа133 110. 

Левитъ, ХХ, 26 Даневрожите Инивосны верте Ини- 
стращи смотрите Фптиць. — 1499 и Острожск.: невражите 
инисрАща смотрите ‹Оптиць (ъ). — 1506 пе Бадее сёагомаи. 
апефо падай роззйефеи рёасгует. — №пт апригафпи, пес 
оъзегуа 15 зошша. 

ХХ, 30 с%боты мол дасохраните. ИФсветыхъ моихъ 98б0и- 
тесл. Азъ гдь?. — 1499 и Острожск.: СУботы мох дасъхраните, 
и © стыхь моихъ оубоитесл. азъ ГЬ. — 1506 Эч&киом тусй 
озбггуевау4е а зака шепо зужепо Бозе зе. уё рёп. 

Числа ХХЖУ, 7, 8 и 9 Изыидеть человекъ СХплеменл его, 
исовладееть странами многими. Вознесетсл надъ Агога Царь 
его, ирозъмножитсл Царство его... Пожреть страны врагъ 


1) См. объ этомъ стихВ Христанское Чтенге, 1878, П, стр. 332. 

2) Въ книгБ Левитъь можно отм$тить еще сл$дующя выраженя цер- 
ковно-славянскаго текста: 8 листъ: треба — омеё 86. огнищнаю треба — оме 
8 гоз8ёа (засгЯстшт 4е сгайс\а), 86. останокъ — с202 м оба\Ща вез (диод ге!- 
490т ег), 146. всесозжение — омей хара]пе, 16 лои —‘ЦаК, 16 повразъ 
итреный — №гац!с2у уг, крупы пшеничны — рес#епа Ые]. 

10* 
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своихъ, исилу ихъ сокрушить!. Благославащеи тебе благосло- 
вВАТСА, икленущие тебе проклати будуть. — 1499 и Острожек.: 
изыдет чякъ из племени твоег(о) исъвладфеть странами многими. 
ивъзнесетел гогъ пртво. его и възрастетъ пртво его изъяасть 
страноу врагъ своихъ икости й и сил$ й исморчет (и толстоту 
ихъ изъмождитъ)... благословлщии тл бяви (блвени). икленущие 
тА проклати. — 1506 Роес2её мода 2 окома сепо. А зуеше 
село ридеё м Па жейЕУ. \224 Биде рго Асаса кт сепо. А 
одуафо раде КтЯочиз6м це се№о... ХКазу& ропапу перг24е]у слеп: 
КоЗИ стс 714... Кю? юШе Би4е 4оЪгог2естуи Биде ройе\- 
папу: А К{о# 21ог2есгуй Биде: 2а 210ог2есхепёНо росЖеп Биде. 

ХХПУ, 19 востанеть кназъ Фмкова *. — 1499 и Острожск.: 
въстанеть кназь ССлакова. — 1506 2х ЛАКофа Биде Кегуй тё& 
ропомай. — Ое ЛасоЪ ег ди1 доттеаг. | 

Второзакон1е ТУ, 34 бранию ир&кою силною имысцею 
высокою. —1499 и Острожск.: брашю ирукою силною и мышцею 
высокою.—1506 зкг2е Бозе а зуша гиКи: а уз айепее гапме.— 
рег ригпашт, её гофибат шапит, ехещатаче гасит. 

УГ, 13 итому единому дапослужите. иименемъ его не 
(ошибка) клБнитесл. — 1499 и Острожек.: и тому едном$ да 
служиши. и ем$ прилепишисл, 1именемъ его кленешисл. —1506 
а сети затёта з1а2уй а зКг2е стёпо сепо рггузапай Биезз.-— 
её 1ра! зегу1ез ас рег потеп ПНиз }ага15. 

ХГ, 14 Итои дасть дождь земли вашеи, повремени раныи 


1) См. объ этомъ м$стБ въ Описании славянск. рукописей Московск. синод. 
библ. (1855) Т, 19—20. 

2) Приведемь еще выраженя церковно-славянскаго текста у Скорины 
изъ книги Числъ: темианицу (7, 19, 20 и друг.) — по241)6г2, пасх$ (23 6.) — 56а 
Ъегапка, гробов$ похотенил (29) — Вгофоме 28403, еимианъ (39) — Ка4141о, 
требникъ (39) — оаг2, жезлъ Аароновъ (вездЪ) — ргиё, Вио], храмъ сведеним 
(5) —(апек ушаму, посз$ха (15) —зэ1е@Ку, с$лицу (24)—шес2, причастие (21)— 


1ед 17" е, скоропие — ззИг, чие, смоковие — Я)о\е. 
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ипозный. — 1499 и Острожек.: И дастъ дождь земли твоеи 
повремени ранныи и поздныи. — 1506 4аб 46336 2еш! \уаззуе 
1агу а охуту. — ааЪ ршуаш феггае уезёгае {ешрогапеаш ей 
зегойпаш (1561 сйазом змотеП). 

Судей П (н$сколько разъ): «причастие», какъ въ спискЪ 
1499 и въ Острожек., въ смысл$ паегед Каз; 1506 103; въ гре- 
ческомъ текст$: хЛуроуоши. 

ГУ, 2 Сам пак живаше $Ас$роее странстемъ. — 1499 
и Острожск.: си живаше въ асарое$ странстЪ(мъ). — 1506 зат 
рак БуаШ х Азегоф пагодио\ (сепйит). 

ХУ, 2 отець ее глд, реклъ есми иже ненавидиши ем. — 
1499 и Острожск.: ирече хдъ ед гл^ рхъ ко ненавидли не- 
навидиши ел. — 1506 оес7 2епу г2ка. Мше] сзет #еЪу ге пе- 
шома|. 

ХУГ, 21 ведоша и воградъ Газу. Иоковаша его путами же- 
лезными, ивсадиша дотемници ивфлеша ему молоти жерновомъ.— 
1499 и Острожск.: и ведоша и въ газу и оковаша и путы мф- 
дАны, ибфше мелл вхрам$ темница. — 1506 а мейП зе зп]ш 40 
ш1ез$а Наташ з\уатамзте Во г2ейету. А хамгхемззе Во м #4г2у 
Кага пей. — её 4ихегип агат ушсбат сайетз, её < апзот 
ш сагсеге шоеге {есеги. 

ХХ, 22 сынов$ безаконнии '. — 1499 и Острожек.: снове 
безаконникъ. — Я] ВеНа] (14 езё аЪз4ие }исо). — 1506 зупомее 
Вейа]: +042 Ъе2 Бали. 

Навинъ везд$ у Скорины «Исусъ Навинъ», какъ въ спи- 
скахъ ХУ в., 1499 и въ Острожск. изд.—]0зие.—1506, 1561 
и др. Л02ле. 


1) ОтмЁтимъ еще сл$хующая церковно-славянсюя выраженшя у Скорины 
въ книгЪ Судей: юху (146) — ро]ёмКи, юници (326) — #еше (уНа), вышолъ 
есть востретение ему (416) — жуззе] ргой шеша (осигг! 41), снемъ мко мужъ 
единъ (426) — м Вготада 2а с21о1еКа дедперо. 
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У, 9 Ирече гдь КоИс$су днесь есмъ Хналъ $коризну Еги- 
петскую Явасъ!. — 1499 и Острожек.: И ‘рече гь кыс$с% 
въднешн!и днь, бринухЪъ оукоризн& египетъек$ © васъ.—1506 
У ггеЁК] се рёп Баов К Уогае. Опезё зешт одуа] ропашепце 
ЕстрзКё ой мз. 

Руезь, Г, 22 Ипришла ест Ноеми Зруеом невесткою своею 
из’земли Моавское Довиелеома?* юдина вначало жатвы 
мчменл. — 1499, Острожск. въ скобкахъ: ивъзвратисл нех- 
минь (ноемминь), ироуФь (руеа) моавитыни (сноха ел снею), 
цбращающися съ села моавла, ипридоста въ виелеомъ вначало 
жатвы пшениц$ (мчменл). — 1506 У рггуза се Моеп! 5 
В пезжеза зм@ 2 2епе МоаЪзкё: Каео Буа ро Возипи 
(1488: БуаШа) 40 Вей!ета же Ям, К4у2 паургу а! весйтеп. 
Уеп 16 иг Моеш! сиш Ви МозЫае пиги зиа, де {егта, реге- 
хтша{ 0113 зиае: ас геуегза езё ш Ве\-Гееш, диап4о ргноиш 
потдеа шееБашыхг. | 

Царствъ первая книга Т, 2 Ибеша фФененнЪ дЁти, Аннеже 
небф отрочате.—1499 и Острожек. Иблх$ Фенан® дЪти. аннфже 
не блше отрочата. 1505 у пие]а сезё Еепеппа зупу: &е Аппа 
пешле]а. 

Т, 3 поклонатисА иприносити жертвы Гду бог8: Саваое$: (на 
подЁ: «силам») Въ силомъ. — 1499 и Острожск.: поклонитисл и 


1) Въ книгБ Навинъ у Скорины можно отмЁтить еще сял$ дующя выра- 
жен1я церковно-славянскаго текста: тать, татьба (146). праздникъ Пасхы (12)— 
РЬазе, кивотъ гдень воздвигшеся (76) — Впимззе зе, сёмракъ (5) — месгег, 
горе, низу (66). 

2) Во всей книгЪ Руеь Скорина приводитъ церковно-славянское назван1е 
«виелеомъ». КромЪ того, отношене къ церковно-славянскому тексту книги 
Руеь можно видфть изъ слфдующихъ выражен! Скорины: (26) мужъ Ноеминъ; 
(4) Фроку — ш]адепсху; (56) ризы — гасВо; 7 сведетели, светкове — зу1ейКоже, 
но тутъ-же: послоушници (= послоуси) (36) еже исказуетсл краснал — 1012 
р1еКп&; (4) поклонисл ему доземлл (а4огапз вирег {еггаш) зКошчззу ве К 2епи. 
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пожрфти ГУ 6% саваое$ всиломъ. 1506 аЪу омею\мя1 оШен рёпи 
Брови м Ву. | 

Г, 5 ГДь же затвори ложесна ем инедалъ си чада.—1499 
и Острожск.: игь затвори ложесна ел. инедасть еи чада.— 1506 
а1е рАп Био] 7амг2е] Ъу| 2у\о{ се. 

Г, 6 Исрамоташе ю глаголюще, СЪ господь затворилъ естъ 
оутробу твою инеплодна есь. — 1499 и Острожск.: исм; щашесА 
ионемоща печальми своими исфтоваше сего ради. тако затвори 
ГЬ оутробу ел недати еи чада. — 1506 1аК#е ропашеа 1е #еЪу 
ъУ1а Ъе2 @1еКуше. 

Г, 11 Идаси рабф своеи семлд мужеско, Дамъ и вдаръ тобЪ 
гди бже мои. — 1499 и Острожск. Идаси рабЁ твоей сЁмл м$- 
жеско то дамъ и пред тобою вдаръ. — 1506 а 4435 ацемсхе 
{у распоКа: 4Аше Во рапи Бойц. 

Г, 18 Ииде Анна путемъ своимъ, ивниде въобитель имде 
ипие смужемъ своимъ. — 1499 и Острожск.: шде жена путемъ 
своимъ. ивниде въобитель свою. иметь съ м8жемъ своимъ. — 
1506 Теп4у одезз]а 5езё Аппа с2езё@ ча а сеа а рПа. 

П П$сня Анны, начинающаяся: «Анъна пакъ Мати Самуилова, 
богу помолисА ирече. Утвердисл серце мое огди Ивознесесл: 
рогъ: (на пол$: сила) мои обоз$ моемтъ»— почти вся по церковно- 
славянскому тексту, за исключешемъ слБдующаго м$ета: 
«Яко неплоднах роди многыхъ. — 1506 4оКажё4? перодп& 
перого4Па шпово зуппом.—1499 и Острожск.: гако неплоды роди 
седмь. Въ Кралицкой Бибми 1579 года: 2е пер]о4па рогодПа 
зедтего (замфчено на полЪ: пой м) 41е4: пеб фак обубезте 
{еп роёеё * НефгеузКет сахуки зе Ка4е). 

ХУН, 5 ипанцер его воньже облачашесл 6$ чко юже зви- 
тые.—1499 и Острожек.: ибронл 'ако оужа извиты внлже обол- 
ченъ баше.—1506 А м рапсуег2 Бгшепу зе о&сйе].— её ]оттса 
Ватафа шдиерзиг.—1561 (однимъ выраженемъ) —\ рапстегац. 
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ХхХХШ, 1 Возвфстишаже Давыд8 глюще с$ Филистым- 
лАне обллгли суть Градъ Ценлю иразхищають пденъ. — 
1499 и Острожск.: и възвфстиша двд$ глюще се иноплеменницы 
облегоша кеиль и расхищаютъ плБиъ. — 1506 Розпефей за 
рак Оамл4о%1 г2К@сге ау ЕИутзз И) оШевИ #за пез С2еуи: 
а Калуе плеззИзз@е. — её аршиф агеаз. 1561 у го2алегала 
ситпй. 

ХХИУ, 1 Давыдъже иде туду ивселисл воз зинах Енъ- 
гадских. — 1499 и Острожск. и въета двдъ ®т%д$ исЁде въ 
оузинах вгёди. — 1506 Тев4у Оам14 рим зе з юпо шцез: 
узар! сезё а ЪудШ па шцезесй Ъе2ресйпусв. стёпет Епезааду. 

ХУ, 5 Давыдъ $резалъ кзсъ плаща воскрилил Са$- 
лова. — 1499 и Острожек.: ФАатъ въекриле приодЁвала Саоу- 
ЛА. — 1506 уг2ега] Киз р &ззИе ргху родоКи Бао. — ргае- 
сей огаш сШату015. 

ХХУШ, 3 Са$лъже тогда погубил былъ вземли своеи всехъ 
волхвов ивесцевъ ичародеицевь ипобил их. — 1499 и 
Острожск.: исаоулъ изби волхвы иразёмники землА своел. — 
1506 А Бам] 4е! да? Ъу| жуШад! 2 зжее 2епие \уззес2Кку сёаго- 
@еупЦКу: а \1ез34с2е: а гатог@о\а] бе. — Её Ба] аз та- 
205 её №аг10103 4е 4егга. — 1561 с2АгпокхейтИ у мгойк!. 

Царствъ вторая книга ХХИ Пень Давида почти вся 
по церковно-славянскому тексту. Приводимъ начало: «Возхюблю 
та гди крепость мод, гдь оутвержение мое иприбфжище мое 
иизбавитель мои. Богъ мои силный помощникъ мои, изповаю 
нань. Защититель мои имоць спасенил моего (1506 531]}% шиоу 
а 10с2р зразепце шёпо. — 1499 и Острожек. «ирогь сйсева 


1) ОтыБтимъ еще слБдующя выражен!я церковно-сзавянскаго текста у 
Скорины въ первой книг Царствъ: ликъ пророковъ (206) — 24@р, ликъ- 
ствующе (89) — а чжевеесте. зе м сзезёи (сВогоздие 4исепез), восли оружие 
(376) — оФепес2 (агиирег), младенець черменъ (37 6) — ш1а4епес2 гашоу. 
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моего»). Это начало Скорина заимствовалъ изъ Пеахтири, на что 
указалъ самъ, отиЁтивши на поляхъ противъ начала этой пени: 
«лом З». Такая же ссылка на поляхъ Чешекой бибии 1506 
года. Въ Острожской бибми, въ книг$ Царетвъ, это начало чи- 
тается такъ: «гь камень мои, оутвръжене мое, испситель мои 
бЪ мои, хранитель бысть мои, оуповал буд$ ната. защитникъ мои 
и рогъ спсена моего». Но въ Пеалтири Острожской бибми 
читается тгакъ, какъ у Скорины, за исключетемъ отм$ченнаго 
мЪета. 


ХХШ, 20 (Вааним) Тои $билъ дв$ мужеи Моавъскихъ 
силъныхъ мкобы Львовъ\. И онъ теже ст8пилъ изабил Лю- 
того посреди амы егда былъ снегъ великии.1499 и Острожск.: 
Иванфа сНЪ одаеп муж тои мног въдфлех, Скавасаилл. и тои 
поби два сна ариилл моавскаго. и тои сниде и поби льва посредф 
рова въ днь снёженъ.— Рукоп. ИмпЕРАТ. Публ. библ., Е, |, 461 
(юго-славянск!й текстъ): Иванеа сяъЪ подаевъ, ОкавасаилЁ. итъ 
побитъ два сна ариилВ моавлЁ. итъ сниде ипоби два (вм. лва) 
поерЁдВ рова въ днь снфженъ. — 1506 Оп Вапауазз таЪ @\а 
]\му МоазКё а оп зар а гафП ма ургозг2ей с2учегпу. 
{е14а2 Ку? ЪУ1 зпцей. —1рзе регсизз{ 4иоз 1еопез МоаЪ, е 
1рзе 4езсеп@\ её регсизз ]еопеш п шефа с13егпа @ефи$ п1\1з. 


Царствъ третья книга ХХ, 10 (нже (Илил) бвеща 
ирече ревностию вфликою ревновахъ за, гДа, бога моего вседер- 
жителл. понфже оставиша Завет твои гди сынов Шзраилевы, 
олтарА твоа раскопаша, ипророки твол избиша оружием, иостах 
Азъ единъ, Иищуть души моем изати ю.—Е, [, 461. Ирече илиа. 
Ревн&ж поревновахъ поги въседръжители. мко хставишл за- 


1) Такое же соединене двухъ разночтенйй церковно-славянскаго текста 
и чешскаго (= латинскому), какъ выше въ книг Бымя УП, 21 и1Х, 24 и 
Исходъ П. 14. 
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вфтъ твои гди снве 1сраилеви. хлтарл твоХ раздроушиша. и 
прркы твох избишл хржжиемъ ихетахъ азъ единъ. и ищжт 
дшмж мож изаТи ^. — 1499 и Острожек.: Иреч(е) имл реви8^ 
поревновахъ погф вседръжители. мко оставиша та сНове 1ичви. 
иолтара твод раскопаша, ипрркы твол избиша ор$жемъ, иостах 
азъ едшнъ. шщуть дша моел издти ю. 1506 А оп одрочеде!. 
Ног 0$} пйгаший ВогШ сзет рго Бова 2Азириом (1561 Ча 
Рапа& ВогА хазбером): ргою 2е 6з@ ггиззуй ушами рапа Бова 
зуёВо зупожё Тагаме]55): ОШ&г2е 5з@ {6 2кагуЙ: а ргогоку 
шес2ет ;тог4ожа|: а 210342] сзеш уй юШКо зёт: а Шедце Ъе2 
Фумо]е тшёро. | 

ХХИ, 34 лучилъь Царл межи воздухомъ ижолудком. 1499 
и Острожск.: оустрфли пра межд воздуховъ подлЁ щит. (Е. 1. 
461 — въздхомъ подъ щитъ). 1506 розг2е! шегу р|)с2е а 
;]адек.— регсизз{ гехеш и\цег ришопеш её зботасвит. 

Царствъ четвертая книга, [ везд$ «Илии еезвитлнину» — 
ЕПаш Тпезь (ею. 1506 Е!аззом! Тегоизкёти. 1561 ЕПазха 
Трезь{сйукКа. Е, [, 461 Илии еезвитЁнинУ. 

Т 13 иприложи Царь еще послати третиего стареишину 
пАТЬДесАтника, ипатьдеслт мужеи сним.— 1499 и Острожск.: и 
приложи прь еще послати трет1л^го стар$ишину патьдесатника, и 
й мужьъ) снимъ. 1506 Терду ор1её роге е: роза] Кг&] отёво 
Вауйтапа: а радез&е распоПкиом зтшт. — Легиш ш13й ргше1- 
рет аи1штацасепагат ег ит, её дитацасица, ди! егапф сиш ео. 

Т, 16, 17 Понфже посылалъ еси послы воспрошати Велзе- 
вулА сквернаваго бога Въакарон... Иоумре Царь ()хозил посло- 
вфси гдьню еже глагола рукою Илинною. — 1499 и Острожек.: 
понеже посла послы въпрашати ваала сквернаго бога вкарон$ (въ 
акаронЪ)... иоумре пога$ гню, еже гла р8кою илшиною.—1506 #е 
озу роз]а] роз]у аЪу зе {42а Ве]хефиЪа ЪоБа АККагоп .. У ушг2е] 
се Кг&| осНо2уазз ме г2есйу фобйуе Жегай шим! ши ЕПаз$. 
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ХХУ, 10 Истены... раскопа сила Халдеискал.—1499 и 
Острожск.: истфны... раскопа сила халдеискаа. — 1506 а 241... 
2ка2у] меззКегеп 14 Кте ВаЪПопзКёНо. — её тигоз... дезгихй 
01113 ехегсциаз СВа]4аеогит. | 

Товъ. Помщаемъ всю первую главу въ приложеняхъ, сра- 
внительно съ текстами юго-славянскими и древне-русскими. ДвЪ 
первыя главы, по замфчаню самого Скорины", остались безъ 
разд$леня на стихи. Наше сравнеше первой главы показываетъ, 
что текстъ Скорины съ незначительными изм$нен1ями переписанъ 
съ церковно-славянской рукописи, подобно первымъ главамъ въ 
книг$ Бытя. Еще нагляднфе подтверждается послЁднее второю 
главой, въ которой Скорина, вопреки латинскимъ, чешскимъ, нф- 
мецкимъ, еврейскимъ и другимъ текстамъ, удержалъ изъ цер- 
ковно-славянскаго текста (чтене греческаго текста) слдующее 
место: «Врфмениже мног минзвшу. Рече къ [ову жена его до- 
кол терпиши гл: Се пожду еще времл мало чад надежди спа- 
сенил моего. Себо погыбе паметь твод Фземзи, сынове твои и 
дщеры, моего чрЗва болЁзни и труди. Иже все (005 &5 то хеубу) 
трудйсл созсилием изомроша (ёхотёасх ётё ибуЗоу.). Тыже 
самъ въгнои ивъчерви седиши обнощал вънф града (96010). 
Иазъ мко раба збирающи гасти (Сместа наместо пр5ходлщи, и 
Фхрамины во храмин$, ждущи санце когда заидеть, да почию 
Струдовъ своих и & объдержащихъ мл болЁзнеи иже мл ныне 
содфржать (хой лбу Обуубу аЁ ше убу сууёуоцоту). Но рци некое 
слово злое к’богу и $мри». 

Ближе всего къ приведенному тексту Скорины, съ отм$чен- 
ными отступленями его отъ греческаго текста, подходитъ текстъ 
изъ Тр!оди Цв$тной Ф$оля (1491). Такое же сходство можно 
видфть и въ сравчен!и первой главы [ова (см. Приложеня). Въ 


1) См. выше о предисловии Скорины къ книг$ 1ова, стр. 103. 
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примфчамяхъ приводимъ разночтения къ тексту ФЪоля: 1 изъ 
юго-славянской рукописи ХУ вфка ИмпеЕРАТ. Публ. библ., РЕ. [. 
461 (съ молдаво-влахйскими записями), отм$чаемъ разночтеня 
отеюда арабскими цифрами; 2 изъ Тр!оди цв$тной, печатанной въ 
СкадрЪ, 1563 года, отм$чаемъ а; 3 изъ Тр!оди цвфтной, печа- 
танной въ «Мрькшина прква», 1566 года, отифчаемъ 65. 

Вр$мениже мнхгоу миноувшоу!. рече 1овоу жена его 
даже? доколф тръпиши гял. се жидоу? врЁмене“ иеще мало 
чаж° надеждоу спасена моего‘. себо погыбе? твол памать © 
землл^ сНщве твои и дъщерд, моего чрЁва бщаЁзни итруди?. 
ихже? въсоуе? троудихсл съ оусилиемь И. тыже самь въгнои 
чръвеи 13 сфди! обнощоул|Н вън$ на въздоусЪ '° иазь биражщи 
раба1в, омфста на мфсто прёходлщя. иххрамины въ храминоу!". 
чажщи 8 слнце когда заидеть, да пож @троудовь!. иб 
обьдрьжжщиих мл бол6знеи ®. иже мл нын$ съдержжть*. нм 
ръци нфкый 3 гль къ гоу % и оумри. 

Приводимъ соотвфтствующй текстъ по Геннадевскому 
списку бибми 1499 года (тотъ же текстъ, что въ книг$ Гова съ 
толкованями Олимп1одора Александр!йскаго и другахъ; Москов. 
Синод. библ., № 202, и ИмпеЕРАТ. Публ. библ., Погодина, № 79); 
въ скобкахъ отм$чаемъ разночтен1я по печатной Острожекой 
бибми 1580—81 года. 


1) мимошедшоу (тоже 5.). 2) нЁтъ. 3) пождх. 4) времл еще. 5) чВж; а. чае. 
6) спсен!ю моем. 7) се потрЪбисл; а. се погибе; Ъ. себопогибе. 8) стрти иболзн!. 
9) же; а. инихже; Ь. ихже. 10) вътьще; а. вьтьще. 11) съ тьцанемъ; а. и Ь. 
сь $сил1емь. 12) чръв!и; а. ичрьве; Ъ. чрьвехь. 13) сфдиши (тоже а. и Ъ.) 14) об- 
нощоуж; а. хбнощёем. 15) на иснин$ без покрова; а. вьне на сметищи; Ъ. вьне 
на въздоусВ. 16) Азже пр$ходлщи и работажщи; а. иазь бирающи мко раба. 
17) намБсто ФмЪста. и въ храминж © храмны; а. ФмЪста намЪсто прходфщи 
© храмини вь храмин$. 18) Ижджщи сянца. 19) ® троудъ. 20) истрастеи; а. и ® 
чдрьжещих’ме боя знеи. 21) одръжат; а. сьдрьжет; Ъ. съдрьжать. 22) нъ; а. и 
Ъ. нь. 23) ед1н; а. и Ъ. неки. 24) а. и Ъ. кь 6$. 
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Времениже мног$ мин$вшу. Рече кнему$ жена его (гл) до- 
колф тръпиши глд. сепожд& времл еще мало, чал надфлАне(-л) 
спсена(-^) моего. Себо потребисл (Фземлл) памлт(ь) твод(а) 
(Оземлл. Снове твои идщерл моего чрева, печали и болЁзни. 
(ихже вотще родих съ болЁзню) Ты же самъ въ гнои и черв$ 
(червех) сФдиши обнощь (внф) намсн$ бес (безъ) покрова. Азже 
преходлщи иработающи (работал). Место @мБста обходлщи. 
идомъ (дому. Чающе слянце когда заидеть (солнечнаго за- 
хожденА) да поч1ю СоболЁзни итрУдъ(-а). ижемл ни обдръжать 
(обдержат). Норци(ы) нёчто слово (нЁкЁи глъ) къ гоу’ и оумри. 

Тексть Паремейника 1271 года (ИмпЕРАТ. Публ. библ., () 
п. Г, № 13) отличается сл$дующими особенностями: «л$тоу же 
многоу мимошъдшоу ре же емоу жена кго. докоудЁ стражеши 
ГА. се жидоу хще мало врёмл. чем наданим спеению моюмоу. 
себо погыбе твом пам^ Фземлл. сыйве идъщери моего чрева 
страсти иболЁзни ихъже вътъщетоу троудихсА съоусилькмь. 
тыже самъ въ гною. и въ чрьвьхъ сфдиши. хбнощъ пр$5ёбывам 
намсн& азъ же заблюжающим раба на м$сто Х м5ета. пр$хо- 
дАщи: и въ храмин$ Фхрамины приходащи чающи сянца къгда 
заидеть. дапочию троудъ и страстии. мже мл нын$ хдржать 
нъ рыци глъ кдинъ къ г$ и оумьри». 

Ловъ Ш, 1 Посемже верзе Иовъ $ста свод ипроклине 
день свои глл. — 1499 и Острожек.: посемъ Жвръзе павъ ста 
свол и проклатъ днь свои гл. — 1506 Ро Чесь ашес\: офе\ут- 
2е1 2636 То узёа змаа: а 27]0г2ес2у| 401 зуеши: а г2еК]. — По 
древнему чешскому переводу (Сазорив, 1864, стр. 289): Рак 
роюш, го2]еж\ ГоБ изёа зуй, роВе зу] деп, а Ека. 

[Х, 9 Фнъже сътвориль звфзды рекомыл возъ!, извезды 


1) «Лексиконъ» Памвы Берынды (1653), стр. 235: Арктосъ звзда, що 
медведем зовётъ, або воз ибны. 
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рекомыл власожелци ипроходню, ивнутренам полудна. — 
1499 и Острожек.: творди власожь(е)льца, ипроходн8(ю) на- 
рекътз, раи южь наложа'. —1506 Кёегуй риозоЪ] пже24у 
т2есйепё \1п02 а В\1е24у Коззиом ргоас2п6 а Вуе2Ау г2естепе 
Кит2& (ка. а мпИтггое \1ес2у роедюе.—По древнему чешскому 
переводу (Сазор!в, 1864, стр. 289), названя зв$здъ передаются 
иначе: агсоёигиз — оз пефезкА, тде—Ко!а; Реадез— ве Ку, — 
У1азте «ОЗ Ку», ропёуа4# зуезвиае 1 4е86; уезрегиз— умение. 
ХХХУШ, 31, 32 имочили будешъ споити блищащие 
звезды власожелце: или кругъ возу звЁздлного розвазати мо- 
жешли. Ичивыведешъ денницу вовремл свое, изверлницю надъ 
конци земли поставити повфлишъ. — 1499, въ скобкахъ изъ 
Острожской бибми: разум (л)жели емоусъ (еси сооузъ) власо- 
желищъ ихграждеше кружилицъ Сверзлъ еси. или Хверзеши 
звЪздУ въвремл ел. и вечерню звЁзду? (ИмпеЕРАт. Публ. библ., 
Е. 1. 461: мазухр=Ма(оу263) власы ел привлечешили.—1506 
74а! зрос шосгу Бафезз зкм@схуе Вуе24у Киг2А Ка з Зе- 
р1е2у: сйуй окоек мозга Вуегапево Бафезз шосху гор ей. 
Га мумедезз 4епи1сху \ сёази змеш: а 2уйег2е4нисту па4 
зупу 2епе розаж1а Е&#езз. — Въ древнемъ чешскомъ перевод$ 
названя звЁздъ иныя: ГасНег — 4епшсе; ага тшаийта — 
Ву6ё24у — тти6; огоп — ргошКу; апгога — 20Не, хиоНе. 
Притчи Ш, 33, 34 Кллтва гДьнА в’домехъ немилости- 
выхъ, домыже праведных благословател. ГДь гордымъ проти- 
витсА, смиренымъ же даеть благодать. — 1499 и Острожек.: 
Клатва гнА вдомфхъ нечестивыхъ. двориже (Ффоль, 1491: две- 
риже) праведныхъ бавлтсл. гь гордымъ протявитсл. смиренымъ 


1) См. Описаюте славянск. рукоп. Московск. Синод. библ. (1855), Т, стр. 62. 

2) МИ оз1еН. Гех!соп рааеоз]оуеп!с: «дьньиица, деньница». 1499 и 
Острожск. Товъ ХХХУШ, 12: дльнница же вЪсть чинъ свои. — у Скорины: 
«зори», 
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же даетъ блить. —1506 Спидофа ой рёпа Ъова. м допие пе- 
уегпёро: ме рНебуожее зргмедНжусв 141 ройепойпиЪЬаай. 
Розпмемас?аот оп розпиемай зе Биде. а Испут да тПоз. — 
Шозогез 1рзе деиае. 

УЩ, 7 Правду помыелит гортань мод, мерзки бо суть пр$- 
домною У$стн лъживые. — 1499 и Острожек.: мко истиннЪ 
пооучитсл гортань мои, мрьзски же предомною оустны льстивыл, 
(ФБоль, 1491: оустны лъетивы). Е, [, 461 — мко истин пооу- 
чаетсл грътань мои. мръскыже прфдмнож оустны лъживы. — 
1506 Ргамаи рГетузомай фиаде |г410о шее. а го\ё шог1 
\тшг7кози шцей Би4и с20# пергамево езё. —е& ]а11а шеа 4е{е- 
Зафатеиг пират. 

[Х, 1, 2, 3 Пр$мудрость созда собЪ храмъ, ибтверди стол- 
повъ седмъ. Закла свод жертв$нал, изчерпа вчаши вино, иоуго- 
това трапфзу свою. Посла рабыне свод. — 1499 и Острожек.: 
Премудрость (Паремейникъ 1271 г. и ФЪоль: пр$моудрость 
създа) созда себЪ храмъ, иоутверди столпъ седмь. закла свод 
жрътвеннал, и чрьпа вчаши (Е, [, 461 — въ кратри) своеи 
вино, иоуготова свою трапезу. Посла свод рабы. — 1506 Ма- 
дгоз 241е]а]а зоме 4иот. мубез& з1аром зедт. омеюома]а 
омей з\хё. зшцезу!а у\по а рофаж!а 3410] зупоу. Роз аа за- 
$еЪшсе з\6. 

ХУ, 6 Водворехъ праведныхъ велил сила, въплодехъже не- 
вернаго велил печаль. — 1499 и Острожек.: въ дворЁх правед- 
ных кр$фпость многа, плодиже нечестивых погибают, — 1506 
Оцош зргажедЙмево мейкА зу1а м у2ущЖи петегпейо се 
гагт@сеп.— Оошиз аз рагта ог лдо, её ш ТасйЪаз пари 
сопбиграбо0. 

ХУ, 12 пепобЪеедуеть съ мудрыми. — Тоже 1499 и 
Острожск. — 1506 ап1й с4е Ктидгут !4ет.— пес а4 зартещез 
тадцог. 
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Екклез1астъ ХПИ, 8, 9 (СУета надъ с8етами рече Со- 
борникъ ивси рече сзета. Ивнегда былъ пр$мудрыи Собор- 
никъ на$чалъ людеи'.—1499 и Острожск.: с\ета сзетъств!и рече 
соборникъ, всаческал сзета... тако бысть соборникъ мЗдръ. — 
1506 Магпозё па@ тагпозИ г2ек] ЕЮезуаз4ез. а уззее2ку \1есу 
1агоо5{. АКауй Ъу| паушидг2еузз1} ЕНезуазез ус 1. 


Гисуса Сираха ХХХУШ, 11 Воздаи благо хание ипа- 
меть требы и$масти приношение, идаи место лекареви. — 
1499 и Острожск. — даждь блгооухаше и памдть смидалъ иоу- 
масти приношеве, идаждь м$ето врач$. — 1506 Оамау сви а 
раш&ки 2 Мей м6. а омеис шибта ое а 4ау шцезю 16- 
Каг2у.—Оа зиауЦаеш её шешог1ал зиаПас1т1$, поршеца а]а- 
бопеш, её 4а 1осит те41со. 

ЬТ, 1—3 Исповфмсл тобф гДи царю, ивосхвалютл бога, спа- 
‘сителл^ моего, Испов$даюс^ имени твоем ммко помощник иза- 
ступник бысть мне, Иизбавилъ еси плот мою Фпогыбели их сила 
мзыка нечстиваго иустъ глющих льжу, Ипред настодщими 
былъми еси помощник*. — 1499, Острожек. въ скобкахъ: 
Исповфмтисл ги царю, ивъехвалютл (тебе) б&, спса моего. испо- 
вфдаюсл имени твоем$. мко покровитель ипомощникъ бысть ми. 
иискУпи пзот мою бпагубы ибс$ти клеветы мзычных. и®УстъЪ 
съдфлающа (д$лающа) лжоу. иправостоащим (предстодщимъ) 
бысть помощникъ. — 1506 У\Уугламай зе Види юШе рапе Кгай 
а спмайЯ ие иди Боба зразуее шеро: мугпаш зе степи 
$фмеши пе рошосхаЦк а офгапе2е усхимеп сзу пу а музмофой! 


1) КромЪ того, отношене къ церковно-славянскому тексту можно видЪть 
изъ саЪдующихъ выраженй Скорины: (3) тружанил— ргасге, (36) родъ—пагой, 
(46) все — дагто. 

2) Въ книгБ Сираха встрфчаются еще сл дующя выраженя церковно- 
славянскаго текста: плоть (часто) — #е1о, житие — йужоф, скотъ (166)— доъу{ек, 
причастие (36) — ч1адагз ме, изыковъ — пагодиом, | 


ИЗДАННЫЯ ВЪ ПРАГВ 161 


озу Ие]о ше о4 7а4гастептце о4 озу@1а узгуКа пергажево а о4 уз 
]ей шамцегусв. А рг2её о с2евет рг2уюесгусВ усшеп 
зу п! ротостпЦ К. 

Дан1илъ Ш, 4 Проповедникже вопиаше гласне. — 1499 и 
Острожеск.: проповфдникъ въыцаше (вошаше) крфпост1ж (крф- 
покъ). — 1506 А В1г2ус2 (ргаесо) мо]а] зуте. 

Ш, 78 источники икладези («источники» прибавлено изъ 
перковно-славянскаго текста) — за тесте (юп{е$). 

Дв$ пфени трехъ отроковъ (Ш глава) переданы Скориною 
въ церковно-славянскомъ текст$ съ незначительными изм$не- 
мями по чешской бибми. 

ТУ, 16 СОвеща Данил ирече къцарю, господине мои сонъ 
тои дабудеть ненавидлщимъ тебе, изнаменание! его врагомъ 
твоимъ дасл станеть. — 1499 и Острожск.: ив ща валтасаръ, 
ирече, гдне, даб%$детъ сон с1и ненавидащимЪ тд, исказане его 
врагомъ твоимъ. — 1506 Ойротефе! ВаЁатаг а глеК1. Рапе 
тиоу зеп Яет Кег24]2 {4еЪе пепам14 тей: а му]ойепце сепо пе- 
рЕ\еот $фмуш збайзе. 

ТУ, 19 Ты еси царь возвеличивыйсл ирозмогыйсл. — 
1499 и Острожск.: ты еси црю, мко възвеличисл (выше: възве- 
личивыисА) иоукреп$. — 1506 4у зу ЕтАЙ. сеп2з гм@ебеп а 
го7тоШз зе. 

УТ, 4 искали суть Наданила вины. — 1499 и Острожек.: 
искаяах8$ вины на дан!ила. — 1506 Шеда1 рг21]с2упу: абу ое? 
Каду Ъу 0306с2уй! Оапуее. —иегефап& оссаз1опет, и шуешгеп 
Оашей. 

ХШ, 22 Тогда воздохнула Зузанна ирекла, тесноми нынЪ 
естъ совсихъ странъ. — 1499 и Острожск.: ивъздше с$сана 


1) Но ТУ, 3 и 4: «сказание сна», какъ въ спискахъ ХУ вЪка, 1499 и 
Острожск. 


11 
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ирече, тфсноми Фвеюдз. — 1506 У \ч24АесШа сезё Слатаппа а 
ггек]а и2кози зи ш! па \ззес2Ку &гапу. — шоеший Зизаппа, 
её а{: АпсизИае ши ипФ19уе. 

Плачъ Терем!и П, 1 Сверже снебеси наземлю славу Гзраи- 
леву. Иневоспомлнулъ наподножие ногу своих вдень гнева 
своего!. — 1499 съвръже съ Нбсе на земл^ прославлеше 
(Острожек.: славу) шлево. инепом$н$ поднож!е ног$ своею вдень 
гн$ва своего. — 1506 змгШ (1488: Ромг]) з пефе зампи 
угганека (пе убат [2гае]). а пе гогротепи] зе па родпой пой 
зтзусв. ме аш ргсВИ\мозИ зме. 

Мы кончили обозр$ше печатныхъ книгъ Скорины, связан- 
ныхъ съ церковно-славянскими текстами. Но слЁдуеть еще упо- 
мянуть о словахъ, выставленныхъ Скориною на поляхъ нёкото- 
рыхъ библейскихъ книгъ для объяспешя непонятныхъ выраженй 
церковно-славянскаго текста?. Это тотъ же самый пруемъ, о ко- 
торомъ мы говорили выше, при разсмотрфни Пражской Пеал- 
тири 1517 года. Приводимъ всф слова, выставленныя на по- 
ляхъ, вмыфетБ съ словами и выражен!ями, къ которымъ они от- 
посятся. Исходъ, 30: бубонъ— тимпанъ. Навинъ, 9: скринА— 
Кивотъ: Зав$та. Царствъ, 56: Фененна — ненависница (1506 
пепа\1$11с7е); 7: сила—рогъ. Тамъ-же, 806: меденицу (1506 
тедеп1с2у) — мор$ меданое. Тамъ-же, 142: дьски (4с7е) — 


1) Изъ перковно-славянскаго же текста заимствованы Скориною счЪдую- 
ия выраженя въ «ПлачВ»: воздыхание мое — #е 1а Кат, щедроты — 81 0- 
чаше, оуловиша—рорааП, прильпе мзыкт, се$щаго—рг2удг2а]зе уагук зе Ка 
(Ппбча 1ас4епИз), безакония — пергамозИ, раби — з]и\у, жерца — Кшеге, треб- 
никъ — оКаг2. 

2) Викторовъ (Бес$ды въ ОбществЪ любителей росайской словесности, 
1867, вып. 1, стр. 5) неправильно зам тилъ: «объясненя разныхъ словъ, ка- 
завшихся издателю непонятными для простыхъ читателей... въ Скоринин- 
скомт» издан1и Библейскихтъь книгь и Апостола (ниже мы увидимт, подобныя 
объясненя и въ Апостол), какт, извЪстно, вовсе нфтт». 


` 
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крижале. Тамъ-же, 1486: цетнереи (схеп{тёгтиом) — талантъ. 
Товъ, 486: слонъ (Ау Веветоф 404% з1оп) — Се: Вегелдмоеъ. 
Тамъ-же;: кить (мегуфа) — Левиавана. См. еще Царетвъ, стр. 
56, 6, 1246, 1336, 136, 1386. 

ВсЁ эти объяснешмя (глоссы) встр$чаются въ такихъ кни- 
гахъ, которыя имфютъ самое бжзкое отношене къ церковно- 
славянскому тексту, представляя въ нфкоторыхъ главахъ, какъ 
мы указывали выше, только списки съ церковно - славянскаго 
текста, исправленные по чешской бибми. РаземотрЁнное нами 
отношеше перевода Скорины къ церковно-славянскому тексту 
даетъ возможность сдЪлать весьма важный выводъ о томъ, какя 
церковно-славянскя книги св. писашя были подъ руками у Ско- 
рины. Изъ печатныхъ книгъ его можно заключить, что у него 
не было только четырехъ книгъ: Премудрость Соломона, Юдиеь, 
Есеирь и Песнь ПФ$сней. По тексту этихъ послЁднихъ книгъ 
еще болБе можно убфдиться въ непосредственномъ отношения 
перевода Скорины къ чешской бибми, почти независимо отъ 
латинскаго текста`. Интересно въ этомъ отношени сравнить 
переводъ Скорины съ русскими переводами трехъ книгь—-Пре- 
мудрость Соломона, Юдиеь и Есеирь, съ латинскаго текста, со- 
вершонными въ ХУ вЪк, въ Новгородф *. 

Премудрость Соломона Ш, 1, 2 Праведныхже людеи 


_ души врукахъ божиих с$ть, инедотнетсл й мука смерти. Видени 


суть бочию безумных людеи мрети, инадегмхусл ижебы мучение 
было выштие й. Аиже пути правого одошали суть кпогыбели, 
Аиже ест намъ путь загинутил. ниже с\ть оупокоени. — 1506 
оргамей|жусВ рак 14 4иззе х гаКи Бой ]сй 5зи а педо{ пей зе 


1) Въ приложеняхъ помБщаемъ н$ёкоторыя главы изъ этихъ книгъ съ 
необходимыми зам чанями, 
2) См. Описан!е славянск. рукописей Московск. синодальн. библ, (1855), 


Отд. 1: введен!е и стр. 44, 50 и др. 
11* 
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св шика зшги. У1ацет #зи осхута Б]ахитжусь 1141) шглей: 
а дот емаП зе 2еЪу фгузмепце Ъу]о муяе слей: а #е о4 
с2езёу зргаме@ Пу одезёй з@ па 2айгастете: а #е сезё пат 
стефа хавупие ме оп! 55и м урокосепц. — Эта глава входитъ 
въ чтешя Паремейника. Приводимъ текстъ по Тртоди ЦвЁтной 
Ф?Ъоля (1491) и въ скобкахъь по Паремейнику 1271 года: 
«Фпрёмждрости схломоновы, чътеше. Праведныхь дшл въ 
роуцф бжм, инеприкоснетса (неимать косноутиса) ихь моука. 
непщевани бышж въ хчю безоумныхь оумрфти. ивъмЪнисл 
озлоблене исходь ихь. иеже Х н& шестве, съкроушенге. ниже 
сжть въ мир». — Переводъ ХУ вфка, по списку 1499: Пра- 
ведны дши вруцЁ бями соуть инеприкоснетел тё м$ка, сиртнал. 
ВидфшА очю безумны $ирети, имнфно & шзлоблене исходъ й. 
иопти праведнаго ббидошл въ истреблеше ичто @ бна путь 
истреблена: тфже сзть вмирЁ. — Газюгиш ащет апппае ш 
шапи Ое! зипё, её поп фапееё Шоз фогтепбат тогИз. У1$1 зип 
оси1$ шзрепйцт тог!: её аезИтаба езё а со ехфиз Шогит. 
Её 4иой а поз езё Цег, еегтшттиию: ПИ ащет зип 1 расе. 
Руссюй переводъ ХУ вЪка представляетъ переводъ букваль- 
ный съ латинскаго, между тЁмъ какъ переводъ Скорины отли- 
чается свободой и отступаетъ отъ латинскаго текста въ сторону 
чешскаго перевода. Въ русскомъ перевод ХУ вфка удержи- 
ваются даже многя латинская слова безъ перевода, чего мы 
не найдемъ и слБдовъ во вс$хъ книгахъ Скорины. Предста- 
вляемъ слова изъ перевода Скорины и чешскаго текста (1506) 
сравнительно съ русскимъ переводомъ ХУ в$ка и латинскимъ 
текстомъ. | 
Премудрость Соломона (отм$чаемъ листы по книг Ско- 
рины): 4: воздухьъ-—-розйейглуе; зеръ— аег.—8: следъ кормы — 
Нева {е 10о4Це; стеза карины — зетНат сагшае. — 86: полу- 
плАШЬА — ро!апр!&йе; за торасе — рго {Вогасе. — 11 (во всей 
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книгЁ тоже): смыелъ — зтуз]; чювство—5епзи$.—15: $мение— 
ушепце; разоум — заепйа. — 27: глаголь — Шаво! 1; ехо — 
еспо. — 296: плодное поле — ре р1о4пё; поле процв$тающи — 
сашриз сегтталз. —296: браненъ есть — Бгашеп Ъу1; прика- 
сашесл — ф1езефафиг. — 296: вместо плоду скотиного — шЦезю 
роди 40оЪус2аё; за рожеше животным — рго пайопе апппа- 
Пит. — 296: караниемъ — Кага т; обличенами — агоитепйз. 

Юдноь, 226: нагле—паШе; съ оустремленем— сит 1треа. 

Есеирь, 206: злые люди — 21} И4ее; нефари чакомъ — 
пеги Вошшез. — 21: ивсл еже внихЪ суть — а схо2кой 7ам1- 
фега зе ро октзэКет пефезкуш; и что что нбси обхожеше 
съдержить — её 414 4и19 сое! ашЪ и сопбпейаг. 

Посяднй примфръ указываетъ на самостоятельныя выра- 
женя въ переводф Скорины, независимыя какъ отъ чешскаго 
текста, такъ и отъ другихъ текстовъ. Вс$ эти особенности пе- 
ревода Скорины можно раздфлить на. дв группы: на отетуплен!я 
оть подлинныхъ выражен св. писавшя и на прибавки лишнихъ 
подробностей. Въ изм$немяхъ перваго рода можно отм тить 
стремлене приблизить смыслъ н5ёкоторыхъ выраженй къ поня- 
пямъ русскихъ читателей юго-западной Росси, измфнешя вто- 
раго рода — прибавки — объясняются справками Скорины съ. 
комментар1ями Николая Лирана, на что мы указали уже выше. 

Второзаконие ХТ, 15 сено с сеножатеи. — 1506 зепо $ 
ак. — {епиш ех аст!з. — 1499 пищу на селёх. 

Гисусъ Навинъ ХХШ, 12 Естълиже пакъ Зсхощете на- 
следовати обычаевъ тыхъ погановъ иже с%ть посреди васъ, 
иснимисА дружити исватати. — 1506 СезИ1е рак ридее сЯ- 
]лей паейомая оБусхесиож ИесВ ровапиом Кег24]2 сз@ тегу 


1) Въ старомъ чешскомъ перевод: 2уаК уа1пу. офга2епу Ваз рыеуузоКусВ 
Вог, } ею з1оуе есво. См. Сазор!з. 1864, Ш, стр. 301. 
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мат: а зпши 5е ргуези@ зкг2е тапйе]\0 (её сиш е15$ ш1зсеге 
соппи1а). — 1499 исмеситесл сними. 

Царетвъ первая книга ХУП, 37 Киащекъ медьведА. — 
1506 2 шос2у педжеда (4е тапи иг$1). 

Царствъ третья книга Х, 15 кром$ того еже платили 
мужи мытници Царевы, Икупци. — 1506 Кгош \ЮПо с20й 
райп Я Юег212 БУП пад сет. Кирсу. — ехсерю ео диод ойе- 
гефапф уп 4! вирег уесйсаПа егапё её песойжюгез. 

ХХ, 34 Инаделаи собф Злиць торговыхъ Вдамасце. — 
1506 А пазажес зоЫе уПс2 м птезие ПатаззКи. 

Царствъ четвертая книга Т, 2 (Фхозил же сынъ его 
Царь [зраилевъ, $пал спереходовъ' полаты своел Въ сама- 
рии: Илаже немощенъ того. Тогда послал ест слугъ своихъ 
глА. — 1506 Осфогуазз рак Кгё Тотаве]зКу зра@ з рам4с2е 
;мёро: а 1ейа] пешосхеп \ Затаг21). Тей@у роза] розу м6 
ггка от. Въ издашяхъ 1529 и 1549: зкгле ш у расе. — 
1561 рг2е2 Кгая.— 1499 Фокна.— Въ комментар!яхъ Николая 
Лирана: сес аие Оспо27лаз рег сапсеПоз. 1. деатЪи ога. 

Есеирь УШ, 9 Тогда позвали диаковъ иписаревъ Царе- 
‚выхъ. — 1506 Тев4у ро\мо]амззе Капс216г2ао\ а рувагииом 
“Кгожзкуев. — 1499 ивозвани быша п(и)сци ц(а)р(е)вы. — 
Острожск.: пецы ($1с!) превы. 

| ХУГ 1 вернымъ подданым нашимъ. — 1506 К{е!71)# 
паззево го7Кахалие роз]а8501 250. — 41 позбгае офефиие }из- 
81011. — 1499 иж нашего повелБа послоушают. 

ХУТ, 3 слугъ верныхъ Царевых'.—1506 ро@4апе Кга- 

от. — за уесюз гесиз. — 1499 подвинымъ први. 


Товъ ХГУ, 21 Измениши лице его ивыпустишь и, или 


1) См. ниже, въ СловарЪ. 
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бодр$ будуть сынов$ его, или небодрЕ незрозумееть.—1506 
(тоже 1488 и 1529) хшеп) 53 $\маг2 серо. а мууризИ]:з сеу Био 
уго2еп) Бийи зупоже серо. Био пеугогеш) пезго2ит] ей. — 
Е сит шшШа Веги ЯШ е]а$, пезс: зш алйеш рапс! ег, 
1отога&. — 1499 и Острожск.: приставил еси лице и испустиль, 
многомъже (похЛву) бывшемъ сномъего невфеть. аще и мало 
(ус!) их будет несъвЪетьсл. 

Товъ ХХХ, 4 Имдали былие йме:г$ здревъ, икорень глу- 
хое ели быль покармъ й. — 1506 а еда! Бу ту. а Киогу 2 
зеготиом: а Ког2еп уа]о\с2ожу Ъу| рокгт 21е1.—е# тап4дерат 
реграз, её агрогитш сог@сез, её га@х )ашрегогит егаё сиз 
согиш. — 1499 и Острожек.: иже кореше и древа жвах$ © 
глада великаго. 

Притчи ХУ, 17 Лёзши ест’ позвану быти къкапусте 
слюбовию. — 1506 1ёре гезё рогмапа Буй па2ее зазКи. — 
ше!из езё уосаге а4 оЪега, сиш саге. — 1499 и Острожек.: 
лучше оучреждене земемъ слюбовию. 

Сирахъ П, 5 въ беде терпенил своего. — 1506 м рес2у 
ропуйепце. — ш сатшо ВатШайоп!з. — 1499 впещи смирешал. 

УШ, 1 Несварисл смужемъ богатымъ, абы ненакупил на- 
тебе с$д$.—1506 Ме змаг2 зе з шийет ропафут аб зпа ргой 
{Ые пепазго21) маги. — пе юе шадаз ш шапиз’Пи$. — 
1499 и Острожек.: несварисл съ чякомъ силным да некогда 
впадеши врзц$ его. 

ХХХ, 18 Добрые речи сокритые во$стех завреных, сут 
мкобы покармы различные положеные вогробЪ. — 1506 Оофге 
\Теслу зкгу{6 м узбесВ гамггепусН. уаКо рг Адапце го2Исйпус В 
Кги у окою гора (сситрозНае зершего).—1499 и Острожсек.: 
предлежаща оу гроба. —-- Въ комментаряхъ Николая Лирана, 
это м$фето объясняется обычаемъ языческихъ народовъ класть 
яства вокругъ гробовъ своихъ родныхъ. Быть можетъ, Ско- 
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рина измфнилъ смыелъ этого м$ста подъ вмяшемъ народныхъ 
обычаевъ русскихъ или литовцевъ. 

ЧислъУ, 8 естълиже небудеть истъца онже взати имать. — 
1506 АраЕПЪу пеБу|1 КюЪу пе] ч2уей.— зт ащет поп меги, 
401 гес1р1. — 1499 и Острожск.: аще нфсть чяк8 оужикы 
мко Юдати ем$ преступленге. 

Есеирь Т, 8 абы ель ипилъ кажный еже ему любо 
ест. — 1506 абу сей сейеп Ка24у {0 с2оё сВее. — и зитеге 
1130015 00е до уеПе+. 

У, 8 знашлали есми ласку пред господарем моимъ Ца- 
ремъ. — 1506 пе2]а1 сзет п!03# ргхей Кт&ет. 

Данйилъ УГ 2 Ивси врадники чинаху счотъ пред тыми 
треми кнАзми. — 1506 ау \1А4аггу рос2её Нет мудамаН|. 

УТ, 4 Царьже мыеллше поставити его справцею надовсим 
Царством своим. — 1506 Слзйе Кг шузШ сеу убам! па4е 
мути Кго\з ут. 

УГ, 6, 7 Итакъ кнАзи иврадники здумавши пришли Ко- 
царю и ильстиве глаша ему... Советъ учиниша вси кнази 
Царства твоего врадники старосты вельможи судьи ивсе пос- 
полство; — 1506 Тевдау Кпцейма а \ИАаггу мпаКИ 159 \1е 
КТАИ (зиггриегиий гест) маКю ша\Ш сети... м гади 55а \ме5з]а, 
\уззес2ка кицейа4а, Кга]омзеуЦе у 2ргамсге у загозу у Ктеюоже 
у зи4с2е. 


ХГУ, 26 Тогда 8злл даниил смолу исало ишерсти исвари 
вкупе ичини кругло, иобвие вкожу волову! ида вовста 
змиеви ироспукнУлел змии, ирече сф тои емуже молистесл. — 
1506 Тена жга] Дапуе| зтош а К а згзИ. у змаг2у| &е 


1) Эта прибавка Скорины явилась подъ вмяшемъ комментаревъ Николая 
Лирана, у котораго объясняется, что змЪй взяхъ брошенное — ргорёег одогет 
рорчедиз са] ее, а издохъ всяЪдств!е того, что съЪденное зал пило ротъ. 
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зрош. а па@е]а] Кшек. ада] у уза @гаКома а гохмаШ зе агак. 
Уг2еК1. Ау сетий съе зе шойНИ. — ЁесНаие таззаз. — 1499 
сътворивъ гомолю. 

Къ числу прибавлешй лишнихъ выражешй относятея еще 
сяБдуюшия. 

Есеирь Т, 13 онибо суть $мели изнали права иобычае 
предков своихъ. — 1506 ушей ргама а офус2есе. — заепйит 
]есез ас ага. 

Г, 20 вси жены... сохранили честь ипослушание.—1506 
хасвома]у с#езё. — аеЁегап* Вопогеш. 

ХПИ (у Скорины, должно быть ХШ, 6) Иникто ихъ да не- 
боронить инилютуеть. — 1506 а #а4пу аЪу пай пни 1038 
пепте]. — паазаце еогит пизегежиг. 

Эти прибавленшя интересны для характеристики языка и 
премовъ Скорины. Переводя съ чешскаго, удерживая чешекя 
выраженшя, особенно родственныя по корню и значеню съ за- 
падно-русскими, Скорина подыскивалъ къ нимъ сходныя выра- 
женя и, не справляясь съ латинскимъ текстомъ, оставлялъ въ 
своемъ переводф двойныя выраженя' или одни и тБ же выра- 
женя передавалъ различными словами. Въ примфръ послЁдняго 
приведемъ сл$дуюпия м$ста: 

Товъ ХГХ, 21 Слютуйтесл надомною ипожалуите мене 
хотА$жевы прилтели мой. — 1506 Эшиже зе падеший, зШиже 
зе пайетпй: азрой му рг2&ее шогт. — М1зегешии тей, плзе- 
геши1 ше, зайет у0з ап1с1 ше!.—1561 7уае зе падетпа, 
ибиуделе падетпа \4ат &уШо му рггуааее то. — 1499 
и Острожек.: помил8ите мл, помил$ите мл хдрё$зи. 

Царствъ четвертая книга ХХУ, 7 «И самому седехии 
очи вылупил»; но въ заглави содержан!я той же главы — «очи 


1) Ср. выше соединеше чтевй чешскаго текста и церковно-славянскаго. 
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ему выбралъ». — 1506 а сети затети осёу мурИ; и также 
въ заглав1и: «КгАН осху мур». 


Премудрость Т, 16 Изаветъ завещали снею, понеже смеръти 
суть годни бониже дружатсл смертию. П, 25 ипослдуют' его 
тий ониже сть съетраны его. —1506 Т, 16 а зПЪ усёуш! з пу. 
пефо зтг@ Вод! сз И Кфег21]й ©5й 5 згапу сезе. П, 25 а п4- 
31е4и21}е Во И Кег21]2 25а з 9гапу сево. — её зропз10пез розие- 
гипё 24 Шаш; диошат 41011 зип дит 910 сх раме ИИив. — 
пНапеаг ащет Шат 4и1 зи ех рае ШШаз. — Острожск.: и 
сз прузство положиша кнеи, ако достоини суть онол части быти. — 
искзшаютже его иже оного части суть. — 1499 исоупроужство 
положиша кнеи гако смрти достоини соуть иж соут части тоа— 
подоблтьслж томоу иж соут страны того. 


Сирахъ ХХХТ, 3 Працовалъ естъ богатыи всобрании скар- 
бовъ... 4, Попечесл йбогыи омалости поживленил своего. — 
1506 ргас2о\та1 фовафу м Вто 1 ещ) зв Ки... Ргасгома] у Ваду 
\ ушепззет) йуупозй. — Гафогауй @уез ш сопетесаЙопе зиЪ- 
збапйае... ГаБогауй рапрег ш апашийопе усввз. — 1499 и 
Острожск.: трёдитсл богатый въ собирании богатества... 
тр8дитсл оубогъ оумаленемъ житл. 

Чтобы закончить характеристику перевода Скорины, слф- 
дуетъ упомянуть о нфкоторыхъ выражешяхъ, строго выдержан- 
ныхъ во всфхъ библейскихъ книгахъ Скорины: «царь, царица, 
царство, царствовати»; даже: «царики» (Навинъ, 27) — Кга Ку, 
«царевал» (Есеирь 96) — Кга]ожпа, въ польской бибми 1561 — 
Кго]омеу. Но рядомъ съ выраженйями: «адъ преисподний, пер- 
ковь, заповеди, завЪтъ, господинъ, диакъ, воинъ», и проч. иногда 
встрчаются: «пекло (Товъ, 166), сборъ (Притчи, 116 — 2600г), 
приказание (Исходъ, 2 — рггуКа2ётЦе), слюбъ, смолва (Числа, 
166; Даншлъ, 23—Ъ, зи]а\ма), панъ (Царствъ, 225), писарь, 
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канцяерь (Царетвъ, 108 — Капс]ег2), желънерь (Царствъ, 826 
до1Ч1ег2е)», и проч. | 

Посл всего сказаннаго считаемъ необходимымъ сд$лать 
общее заключене о перевод Скорины, на когоромъ мы остано- 
вились съ особенной подробностью, какъ на выдающемся труд 
его. 

1. Переводъ библейскихъ книгъ совершонъ Скориною на 
осповани двухъ главныхъ источниковъ: чешекой библии 1506 
года и церковно-славянскихъ текстовъ нЁкоторыхъ книгъ вет- 
хаго завфта. Кром$ того, пособлемъ для Скорины могли служить 
комментарии Николая Лирана. 

2. О непосредственномъ отношени всего перевода Скорины 
къ чешской бибми 1506 года можно заключать какъ изъ повто- 
реня многихъ внфшнихъ особенностей изданя (сопбупиас21), 
сопсогдапей и раздфлешя книгь — Пфень Пфеней и Плача Гере- 
ми — особыми надписями), такъ изъ повторешя особенностей 
перевода чешской бибми 1506 года, отступающаго не только 
отъ латинскихъ текстовъ, но и отъ предшествующихъ чешскихъ 
переводовъ въ рукописяхъ и печатныхъ издамяхъ. Переводъ 
Скорины съ чешекаго текста напоминаетъ подобные же западно- 
русеюе переводы повЪстей и легендъ съ чешекихъ и польскихъ 
текстовъ, съ удержантемъ изъ послфднихъ множества родствен- 
ныхЪ словъ и выражеюнй, облегчавшихъ трудъ переводчика. 

3. Церковно-славянске тексты н$которыхъ книгъ ветхаго 
зав$та и пареми (наприм. въ издамяхъ Ф$оля) служили для 
Скорины какъ словари, для подбора словъ (особенно въ моли- 
твенныхъ обращеняхъ и въ спещальныхъ церковныхъ назва- 
шяхъ), но иногда Скорина выписываль цфлыя главы и стихи 
изъ церковно-славянскихъ текстовъ, измЪФняя ихъ настолько же, 
насколько изм$нялъ пфлыя церковно-славянсюя книги, какъ 
Псалтирь и, какъ далБе увидимъ, Апостолъ. 
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4. При такомъ отношения къ двумъ главнымъ источникамъ 
(чешскому и церковно-славянскому) переводъ Скорины стра- 
даетъ недостаткомъ системы, отсутсттемъ критики. Переводъ 
Скорины и его толковамя въ предислов1яхъ не имфютъ никакого 
отношешя къ протеетантскимъ переводамъ св. писаня. 

5. Переводъ Скорины и его объяенешя нельзя считать 
также выражешемъ исключительно католическаго направленя. 
Отношен1е къ церковно-славянскимъ текстамъ св. писаня, со- 
хранене особенностей посл$днихъ не только въ отдЁльныхъ м$- 
стахъ, но и въ цблыхъ книгахъ (Псалтирь, книга, Това), отсут- 
стве догматическихъ положеншй и какихъ-либо католическихъ 
цперковныхъ особенностей — все это заставляетъ предположить 
назначеме всей «Бивми руской» для православныхъ читателей 
юго-западной Роса. 

6. Скорина имЪфль въ виду двф цфли: дать своимъ читателямъ 
полную («абы не уменшено было въ рускомъ языку») и понят- 
ную библию (объясненшя непонятныхъ церковно - славянскихъ 
словъ, предисловя и гравюры). Отсюда свобода въ перевод 
Скорины и взаимное пополнеше текстовъ чешскаго и церковно- 
славянскаго, безъ отношеня къ текстамъ еврейскому, грече- 
скому и латинскому. 

7. Своему труду Скорина имфлъ въ виду придать троякое 
назначене: нравственное (исправлене нравовъ, распространеше 
добрыхъ обычаевъ), религ1озное (доставить чтеше для спасеня 
души) и просвЁтительное (научеше мудрости, наукамъ). Посл $д- 
нее назначее особенно важно для характеристики труда Ско- 
рины въ отношеви къ истори просвфщеюня въ юго-западной 
Росси въ началБ ХУГ вфка, помимо того, что самыя книги 
Скорины, какъ выдаюцщяся произведеня типографскаго искус- 
ства, были важнымъ просвфтительнымъ явлешемъ. 


Г4АВА Ш 


1. Вихенсыя пздашя Скорины въ типографскомъ отношен!и.—Церковно- 
славянскя изданя въ Венецш. — Типографсыл особенности вихенскихъ 
издавй Скоривы. 


Изъ двухъ виленскихъ изданй Скорины — Апостола и Ма- 
лой подорожной книжицы ' — только первое издаше извфстно съ 
годомъ (1525, М?Ъсеца марта). Во второмъ изданйи неизвфетное 
время (до 1525 или послЁ этого года) опредфлится съ точностью 
только тогда, когда будетъ найдена недостающая въ извЪетныхъ 
экземплярахъ Малой подорожной книжицы Пасхамя, въ концВ 
которой несомнфнно долженъ находиться годъ изданя. Тфмъ не 
менфе можно допустить предположене о появлеши Апостола 
1525 года ранфе Малой подорожной книжицы, такъ какъ Апо- 
столь могъ служить продолженемъ предшествующаго труда 
Скорины по переводу библейскихъ книгъ, между тмъ какъ 
Малая подорожная книжица представляла для Скорины трудъ 
новый. 

Въ годъ прекращеня типографской дЪятельности Скорины 
въ Прагф (1519) и въ слБдующий годъ (1520) явилось три но- 
выхъ издан!я церковно-славянской печати въ Венещи (Служеб- 


1) МБсто изданя въ Апостол названо: аво славном м$сте виленском», въ 
Малой подорожной книжицЪ: «оувеликославном мЪсте виленскомъ» (послЁ- 
слове къ Часословцу). 
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никъ, Сл6дованная псалтирь и Молитвословъ) извЁстнаго юго- 
славянскаго издателя Божидара Вуковича. Эти издашя въ типо- 
граФскомъ отношении представляютъ непосредственную связь с‘ь 
предшествующими юго-славянскими изданями (по шрифту и 
даже по тексту, съ цфтинскими) и венещанскими, латинскими и 
греческими издан1ями (по бумаг и украшенямъ). 


Изъ веЁхъ названныхъ изданй Божидара Вуковича для 
характеристики виленекихъ изданий Скорины имфетъ значенше 
посл днее издане— Молитвослова! (1520, изданное затВмъ снова 
1527, 1536, 1547, 1560), напоминающаго Малую подорожную 
книжицу Скорины. Въ послБеловм къ Молитвослову Божидаръ 
Вуковичъ подробно разсказываетъ, какъ «въ градЪ Венетани» 
вВидЪлЪ асьставляюштшихь писана на типарехь фФроуги же и 
Грькы и ине езыкы?, желанемь выжделехь и наша срьбьскаа 
же бльгарьскаа такожде на типарехь съетавити». Далфе онъ 
разсказываетьъ, какъ составилъ «типари великие же и маме», 
причемъ одни «писана велицфми словеси и другые книгы сыи- 
сахь помьньшими словеси иже вь поуть ходештимь оудобь 
носима бываютт». Послфднее назначеше отвЪчаетъ и цфли 
Скорины, выразившейся въ издами Малой подорожной кни- 
жицы. Мы еще отм$тимъ нёкоторыя отношешя послБдней съ 
Молитвословомъ Божидара Вуковича, а теперь переходимъ къ 


1) Единственный экземплярт, издан1я 1520 года находится вт, БЪлградЪ; 
подробное описаше его сдЪлано С. Новаковичемт въ ст. «Гласник Сроског 
ученог друштва» (т. ХУ). 

2) Мномя выражен1я этого посяБелов!я какъ бы отражаются въ послЪ- 
слов нашихт, московскихъ первопечатниковт, (Апостолъ, 1564): Ср. «якоже 
в грекехъ, ив венецыи, и во Фригии, и впрочихъ языцехъ... дондеже и на 
совершене дЁло ихъ изыде» (ср. у Божидара: «доньдЪже извЪсти ми дЪло на 
сьврьшене»). Начало: «изволенемъ отца», и проч., то же у Божидара. Ср. Ста- 
сов: (Отчетъ о седьмомъ присуждл. наградлъ гр. Уварова, стр. 35) въ Часо- 
вник® 1565 года повторяются венещанскя заставки. 


Сиоеа Бу (соозе 
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раземотр$нию виленскихъ изданй Скорины въ типограФскомъ 
отношени, какъ выше разсмотрЪли пражекя изданя. 


По формату, виленская издан1я почти одинаковы, представляя 
20 строкъ на страниц$ (нБкоторыя книжки Малой подорожной 
книжицы имфютъ 19 строкъ) и 33 буквы въ строкБ'. По бу- 
мажнымъ знакамъ, можно видфть связь виленскихъ изданй съ 
пражскими (№ 3, см. у насъ таблицу съ бумажными знаками, 
тотъ же самый знакъ, что въ книг Сираха-—-можно видЪтТь вт 
Апостол 1525 года, въ посланяхъ ап. Павла съ 121 по 164 
листь и въ Часословц$ «Малой подорожной книжицы»). Но 
кром$ этой пражской бумаги, въ виленскихъ издашяхъ встрЁ- 
чаются: общий знакъ (см. тамъ-же, № 4) и знаки различные (въ 
Апостохв №№ 5, 6, Ти 8 и въ Малой подорожной книжиц% 
№№ 9, 10, 11 и 12). 

Съ пражскими же изданями сходны въ виленскихъ изданяхт 
кирилловская нумеращя листовъ и раздроблен!е одного и того 
же изданшя (Апостола и особенно Малой подорожной книжицы) 
особою нумеращей на нЪеколько отдВльныхъ книжекъ (въ Ано- 
стол 4 книжки, отъ 36 до 187 лл., въ Малой подорожной кни- 
жицф$ болБе 25 книжекъ съ отдфльной нумеращей отъ 4 до 
140 лл.). Это раздроблене еще рЁзче выражается въ нЁсколь- 
кихъ особыхъ выходныхъ листахъ одного и того же издания: 
въ Апостол два выходныхъ листа, въ рамкахъ, съ киноварными 
заглав!ями: ко всему Апостолу и къ послашямъ ап. Павла, въ 


1) Новаковичъ въ вышеупомянутой стать отмЪчаетъ вт, миллиметрахъ 
величину Молитвенника 1520 года (Венещя): длина набора на страниц® (въ 22 
строки) 0,090; ширина 0,063; высота буквы 0,002. Представляемъ наши изм - 
реня виленскихъ издан Скорины: Апостолъ, Псалтирь и Часословъ (въ 20 
строкъ) длина 0,102; ‘ширина 0,065; буква отъ 0,0015 хо 0,002; большя буквы, 
какъ въ пражскихъ— изд. 0,004. Остальныя книги Малой подор. книжицы (въ 
19 строкъ) длина 0,097; ширина 0,064; высота буквы та же, что въ, Апостол, 


176 ВИЛЕНСКТЯ ИЗДАН1Я СКОРИВЫ 


Малой подорожной книжиц$ пять выходныхъ листовъ, въ рам- 
кахъ: къ Псалтири, къ Часословцу, къ Акаеистамъ, къ Шесто- 
дневу и къ ПослБдованю. По выходнымъ листамъ, размЁру 
книжекъ, а какъ дальше увидимъ—и гравюрамъ, виленск1я изда- 
мя Скорины сходны съ н$фмецкими изданями малаго Формата 
(отъ 8° до 16°): Мавзе, Вгеу1атит и особенно Ногби]из аптае, 
или по нёмецки — Зееепуйг2о тега '. 


Въ виленскихъ издашяхъ Скорины при значительно умень- 
шенномъ строчномъ шрифтБ, пражеюй строчный шрифхтъ упо- 
требляется Скориною въ качеств шрифта большихъ буквъ. 
Мелкий строчный шрифтъ виленскихъ изданий (отношеншя его по 
высотё буквъ къ пражекому, какъ 0,002:0,003 м.) иметь 
сдфдующия отличя въ начертани н$Зкоторыхъ буквъ: 78 вездЁ 
только съ тремя палочками (т), часто употребляется 1 (десяти- 
ричное). Точно также новыми являются болышя буквы вЪ рам- 
кахъ, безъ веякихъ Фигуръ, невозможныхъ при незначительной 
величинЁ буквъ. Но кромф большихъ буквъ въ рамкахъ, упо- 
требляются и н8которыя большя буквы пражскихъ изданий: 
перваго вида во всВхъ виленскихъ издашяхъ и въ рамкахъ, съ 
украшенями, только въ Малой подорожной книжиц$ (В, И, Д, 
К, П, Р, С, Т). Еромф того, въ начал Акаеиста гробу Господню 
помфщена буква С съ особенными украшенями, въ род® позд- 
вфйшихъ заблудовскихъ и зиленскихъ издашй Мамоничей. Эта 
буква вмфстБ съ строчнымъ шрифтомъ приготовлена была только 
для виленскихъ изданий Скорины. Точно также, только въ вилен- 
скихъ издашяхъ Скорины являются небольшия заставки, кото- 
рыя онъ самъ называетъ въ посл6слов1и къ Малой подорожной 
книжиц$ «заставицами», и гравюры. Мы насчитали въ вилен- 


1) См. Овсаг Назе: О1е Корегрег (1885), Ге?р2в, по указателямъ и при- 
ложенямъ. 


ВЪ ТИПОГРАФСКОМЪ ОТНОШЕНИИ 177 


скихъ издашяхъ Скорины 15 узенькихъ и 10 широкихъ заста- 
вокъ, одна изъ которыхъ представляетъ извЪстный гербъ Ско- 
рины (соединенше луны съ солнцемъ) и монограмму ту же, что 
въ пражекихъ изданяхъ, но нфеколько иначе изображенную. 
Сл6довательно, въ монограмм$ этой скрывается непосредствен- 
ное отношеше къ Скоринф, сопутствующее ему и въ Праг6 и 
въ ВильнЁ!. Гравюры помфщены только въ акаеистахъ; ихъ 
пять: 1 въ рамк$ къ акаеисту гробу Господню: съ одной стороны, 
‚ Богоматерь съ Младенцемъ [исусомъ и два святыхъ, съ бородой 
св. Николай и одинъ изъ апостоловъ; съ другой стороны, вверху 
орелъ, быть можетъ, польсюй гербъ, внизу лисица”; 2 Благов$- 
щене при акаеистф Богородиц$; 3 Крещене при канон$ Тоанну 
ПредтечВ, съ надписью: «Свтыи Тоанъ предтеча, крещаеть воиорда- 
ни гда нашего {са хрТа»; 4 Богоматерь съ младенцемъ исусомъ на 
рукахъ, по бокамъ ангелы, при акаеист$ «именю [еусову» и 5 «ГДЬ 
нашъ [съ Хбъ вохраме навчаеть законовчителеи {удеиских», при 
канон} «сусу». Расположене гравюръирисунокъ ихъ указываютъ 
на два отношеня Малой подорожной книжицы: во первыхъ, къ 
венещанскому Молитвослову 1520 года и во вторыхъ, къ н5мец- 
кимъ гравюрамъ. Въ венещанскомъ Молитвослов 1520 года 
при каждомъ акаеистБ помщаются изображеня святыхъ, такъ 
при акаеистф Богородиц$ находится икона Благовфщевня. Икона 
эта по рисунку византИйско-славянскаго происхожденя: Богоро- 
дица изображена сидящей на престол$; волоса закрыты покры- 


1) Стасовьь (Отчетъ о седьмомъ присуждении наградъ гр. Уварова, стр. 32) 
по совершенству заставокъ и шрифФта называетъ «каноны»—ачто-то въ род 
славянскаго Эльзивирскаго издан!я»... «Въ Апостол заглавныя буквы, гербъ 
Скорины и монограмма съ буквою Т выполнены такъ нфжно, съ такимъ уди- 
вительнымъ вкусомъ, что превосходять все награвированное въ подобномъ 
же родЪ въ Библ». 

2) См. хаксимиле съ этой гравюры \!182щемзК1еро: Н1®. 16. ровкК., 
ющ УШ. 

12 
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валомъ съ зв$здами. У Скорины при акаеист$ Богородиц пом$- 
щено также Благовфщене, но гравюра Скорины заимствована 
несомнфнно изъ нюрнбергской Хроники Шеделя (№1. ХСУ). 
ЗАБсь, какъ и у Скорины, архангелъ представленъ съ жезломъ 
въ рук, & св. ДЪва Маря съ непокровенною главою и распу- 
щенными волосами стоитъ колБнопреклоненная предъ алтаремъ; 
въ открытое окно влетаетъ голубь. Подобно только что описанной 
гравюр и вс$ остальныя гравюры въ Малой подорожной кнн- 
жиц$, по рисунку и подробностямъ, католическаго характера, 
какъ въ вышеупомянутыхъ издаяхъ малаго формата: М!езайе, 
Ногииз апппае и друг. 

Изъ всего сказаннаго можно вывести сл$дующуя заключения: 

1. Связь виленскихъ изданй съ пражскими (по шрифту и 
бумаг) указываетъ на дальнфйшее развите типографской д$я- 
тельности Скорины, на перенесенше типографи изъ Праги въ 
Вильну. 

2. Особенности виленскихъ издан! (большая часть шрифта, 
украшения и гравюры) указываютъ на ТБ же связи съ н$ёмец- 
кими типогра1ями, что и въ пражекихъ изданяхъ. 

3. По изяществу шриФта и украшевй ‚ виленскя издан!я 
составляютъ продолжеше пражскихъ. 


9. Апостолъ, изданный Скориною въ Вильн%, въ 1525 году.-—-Отношеше 

его къ церковно-славянскимъ текстамъ апостола. —Связь Апостола Ско- 

рины съ предшествующими его трудами.—Отношен1е Апостола Скорины 
къ чешской библи. 


иди 


Мы уже говорили выше о порядк$ книгъ въ Апостол$ Ско- 
рины, отличающемся отъ того порядка, въ какомъ расположены 


эти книги въ предисловти «во всю бивлию». № 
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расположени книгъ говоритъ Скорина въ послфелови къ Апо- 
столу 1525 года: «Доконана & сил книга зовемал апостол, 
еже замыкаё всобе наипервеи деаних аптльскал. Потомъ по- 
сланиеи свтыхъ апостолъ, соборныхъ седмъ: Тажъ епистолъ 
_ свтго павла д». Указаше на общее назване книги, распростра- 
ненное въ церковно-славянской письменности, находится у Ско- 
рины и въ заглави Апостола: «Починаетьсм книга деаним. и 
посъланим апостольскам зовемам апостол». Опред$ленное 
назначене Апостола для православныхъ видно изъ слВдующаго. 
Въ предисловии къ «Соборнику» Скорина говоритъ: «Имашь пакъ 
всеи книзе мои любимый придтелю, хтожъ бздеши ел чести. За- 
чала каждого посланил... Початки иконци всакому апТлу. мко 
воцеркви бож!и чтетсл... На празники божие, исветых его». 
Въ самомъ Соборник$—«дв$надесмть месец Звестул избранным 
свтымъ. ипразникомъ. Налутргахъ презъ весь годъ Зачала 
Ешстомамъ. Иеувангелиамъ» — вс праздники и святые право- 
славной церкви и среди нихъ слБдующ/е русеше и славянеюе 
святые: 14 января «евтго ца Савы, перваго архиеппа серп- 
скаго»; 13 Февраля «препоб Сумеона серпскаго»; 15 1юля «Зспе- 
ние великаго Владимира, самодеръзъца киевъскаго. онъже 
крётиль Рускую землю»; 24 1юля «Стых муч кназеи руский Бо- 
риса Иглеба». Кром того зам$тимъ въ Соборник$ подробныя 
указая «антиеон, стиховъ, припеловъ, тропареи, ковдаковъ» 
14 сентября въ день «Всемирнаго воздвиженя чТнаго крТа», 
6 декабря «Иже востых ща нашего Николы архиепископа 
мирска» и 9 мая «пренесение мощеи свтго Фца Николы». Въ 
Соборник& указываются различныя церковныя пБеноп$вя — 
«причасные прокимны»; но особенно замфчательны «хбъщие 
светымъ (листы 47 и 48) Архангелом (апостохь и евангепе) 
Ап7ломъ, Мучеником, Мученицам, Свтелем, Преподоб, Свещен- 


номуч, Исповедником, Вообразе мнишеском, преподоб женамъ, 
: 12* 
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Надболащим, Наосвещен церкве, Забездождие, О победе цареве, 
СЭнашествих, СЭзапалених, СОтрасенил Земли, ВПаметь $соп- 
шимъ»; на л. 446 «Евангелих наосвещение маслу». 


Апостолъ Скорины 1525 года — первое печатное издане 
церковно-славянскаго апостола. Второе за Скорининскимъ изда- 
н1емъ— московское издаше Апостола 1564 года. Это московское 
издане повторяется затЁмъ, почти безъ измфненй, во ЛьвовЪ, 
въ 1574 году и въ ВильнЪ, около 1576 года'. Еще позднЪе 
является Апостолъ острожекаго издатя 1580 года при Новомъ 
Зав тБ и 1580—81 при Библи. Острожекое издате Апостола 
по тексту сходно съ предшествующими — московскимъ, львов- 
скимъ и виленскимъ. Эти четыре издашя апостола, имфющя 
близкое отношене по тексту къ русской бибми 1499 года, 
представляютъ какъ бы переходъ отъ древвяго церковно-сла- 
вянскаго текста апостола, къ позднфйшей редакщи *. 


Апостолъ Скорины, представляя н$ёкоторыя чтешя древняго 
церковно-славянскаго текста апостола, отличаюцияся отъ текста 
1499 года и сходныхъ съ нимъ печатныхъ изданий ХУ| вБка, 
имфетъ сходство и съ посл$дними. Въ этомъ отношени Апостолъ 


—— 


1) См. объ этомъ изд. у Каратаева: Описане славяно-русск. книгъ (1888), 
стр. 193—195. — Это же изд. повторено въ ВильнЗ, въ 1591 году. 

2) Въ извЪстномъ изсяБдован!и языка и текста славянскаго перевода 
Апостола— «Древний славянскЙ переводъ Апостола», 1879, Воскресенскаго 
(Будемъ ссылаться на него далВе сокращенно: Воскресенский) принято четыре 
редакщи славянскаго апостола. Основными списками четырехъ редакщй Вос- 
кресенскй считаетъ слЪд,: первой — Толковый Апостолъ 1220 года, второй— 
Толстовсый Апостолъ ХУ в., третьей — Чудовской (святителя Алекся) и 
четвертой — полный списокъ библии 1499 года. — ЗамЪтимъ, что текстъ Ско- 
рины не иметь ничего общаго со второй редакщей. Ср. напримВ ръ, Воскре- 
сенсюй, стр. 335: «васъ» у Скорины «насъ»; «блгти» у Скорины «побогатеству»; 
стр. 336: «имы» у Скорины «ивы»; «посади» у Скорины «посадивъ»; «нанбныхъ 
и на земныхъ» у Скорины «на небеси и на земли»ю. ВсЪ приведенныя чтен!я 
Скорины сходны съ четвертой редакщей и позднйшими зам нами. 
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Скорины напоминаетъ его же пражское издаше Псалтири 1517 
года, въ которой также много сходнаго съ церковно-славянскими 
текстами псалтири по русскимъ спискамъ ХУ—ХУ[ вфковъ. 
‚Мы приведемъ изъ Апостола Скорины прежде всего чтенля, 
сходныя съ древнимъ текстомъ апостола, причемъ отм$тимъ и 
разночтеня печатныхъ изданй ХУТ вЁка. 

Д$ян!я Т, 17 ко причтен быль снами, идошелъ 6% ем$ 
радъ службы сел. — См. Описаше славянск. рукоп. Московск. 
синод. библ. Г, стр. 301. Въ острожскомъ изд.: мко причтенъ 
6$ снами, ипр!лт жребли сл8жбы сел. — То же самое выраже- 
не «радъ», по древнему тексту, читается у Скорины въ той же 
Г главЪ, стихъ 25 и такъ же въ острожскомъ изд. ему соотвфт- 
ствуетъ выражене «жреб!и». 

П, 2 мкобы приходлщего духа бурна.— См. Описане слав. 
рук. Московск. с. б., Г, 333. Во всБхъ печатныхъ издашяхъ ХУ[ 
вфка, начиная съ московскаго 1564 года: ако носим дыханию 
б%рн$. 

П, 12, 13 чуждахужесл вси, истазахусл другъ ко другу 
ркуще. что $60 хощеть сее быти иныеже ругающесл глаху, 
ко: местом': сии исполнены суть. — Въ московск., львовск., 
виленск. и острожск.: дивллх жесл вси инедомышллх8 еднъ къ 
другом$ глюще. что оубо хощетъ се быти ини же ргающесл 
гзах$ ако виномъ исполнены суть. 

Послан1е къ Ехесеямъ Г, 15 иазъ слышавъ веру вашу 
еже вогДа 16а. — См. Воскресенскй, стр. 326. Въ московск., 
львовск., виленск. и острожск.: «о хВ 167»; такъ и нынВ: ах хрт 
тис». 

1) На поляхъ противъ этого стариннаго слова Скорина напечаталъ объя- 
снен!е: «вино новое». Объяснене это принадлежитъ къ чисау глоссъ, каюя 
мы видфли въ Псалтири и въ библейскихъ книгахъ Скорины. ОтмЗтимъ всЪ 


остальныя глоссы Скорины въ Апостол$: 28 (листъ) чиЁеныи — еввухъ; 666 
богыни — арътемиде; 636 лотровъ — сикареи. 
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ТУ, 29 но естлиже что почьтиво конаправению требованвд.— 
Воскресенсюй, стр. 327: «нъ еже блГо въ съЗаше требованю»— 
такъ всЁ слав. списки до ХУ вЪка. Въ московек., львовск., виленск. 

и острожек.: но точю еже есть бяго къ създанию вфры. 


ГУ, 32 подающе соб. мкоже ибогъ о хрте подалъ естъ 
намъ. — Воскресенсвй, стр. 330: «дающе себе мко же и бъо 
х дарова намъ». Съ этимъ чтешемъ согласны вс$ списки, кромЪ 
чудовск. (дараще себе мкоже и хб х 6$ дарова намъ). Въ мо- 
сков., львов., вилен. и острож.: «оугажающе другъ др8г$, коже 
и бтъ о х5 оугодиль есть вамъ». НынЁ: «прощающе другъ 
др&г%, мкоже и бгъ во хртф простилъ есть вамъ» '. 

Послан1е къ Евреямъ УП и [Х светителл.—См. Описане 
славян. рукоп. Москов. Синод. библ., П, 1, стр. 163: «святитель» 
по древнему тексту; позднфе — архереа, такъ и въ печатных» 
текстахъ ХУ1 вфка (ропййсеш, чешск. 1506 ЫзКира). 


Переходимъ къ позднёйшимъ чтемямъ въ Апостол Ско- 
рины, большая часть которыхъ вполнф сходна съ текстомъ 
бибми 1499 года и вообще — съ русскими списками ХУ— ХУ] 
вфковъ. Отм$чаемъ при этомъ соотвЁфтствующия м$ста и изъ 
печатныхъ изданй апостола ХУ в$ка. 


Послан1е къ Римлянамъ У, 10 Ащебо врази суще пре- 
менихомсл кобогу, смертию сына его. многымъ паче пременшесл 
спасени будемъ въживоте его. — Такъ въ бибми 1499, см. 
Воскресенеюй, стр. 254. Въ москов., львов., вилен. и острож.: 
«Ащебо врази бывше примирихомел кбг$ смрт!о сна его, мно- 
жае паче примирившесл спасемсл вживотБ его. 


1) Для сравнен!я приводимъ еще чтешя чешской бибжи 1506 года (одраз- 
зНевцехе вое мезроеК; уаКойю у Ъиов м Кгуз@ одриз! мат—такъ же и въ 
польской бибди 1661: одриз6Ы мат) и Вульгаты (4опашез 1щу1сеш, 5116 её Оеиз 
ш Сью опа! уоШ8), 


© 
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УТ, 5 сраслени. — 1499: срасльни; московск. и острожск.: 
сообразны; львовск. и виленск.: съобразны. 

ХП, 6 поравенству веры. — 1499: по равеньств8 вЁрЪ;. 
московек., львовск., виленск. и острожск.: по мЬр$ вЪры. 

ХП, 9 Укланлющесл злого. — 1499: оукланающесл злаго; 
московск., львовск., виленск. и острожск.: ненавидлщи злое. 

Послан1е къ Коринеянамъ 1-е. ХШ, 8 аще азыщи пре- 
станут.—См. Воскресенск, стр. 289. московск., львовск., виленск. 
и острожек.: оумолкнутъ. 

Послане къ Ехесеямъ П, 2 но кнАзу власти воздушных, 
онже ест духъ.—Воскресенскй, стр. 326 —по древнему тексту: 
«по КНАЗЮ власти доухоу въздоушномоу»; нын$ (начиная съ би- 
бми 1499): «покназю власти въздушных, д$хал. 

П, 11 темже помните мковы иже бысте иногда мзыци. — 
Такъ въ бибми 1499 и въ печатн. издан. ХУ] в$ка, съ незна- 
чительными отлич1ями: «поминаите» и безъ «бысте». См. Воскре- 
сенскй, стр. 328, 337 и 339. | 

Ш, 19 преиспеющии разумъ. — Такъ въ бибжи 1499, въ 
печатныхъ издашяхъ ХУ[ вБка и нын$; древнее чтеше: «преи- 
мущии разоумЪ», см. Воскресенский, стр. 326—327. 

Въ томъ же послани къ Ехесеямъ встрфчаются у Скорины 
слБдуюция м$ета вполн$ сходныя съ текстомъ печатныхъ изда- 
ий ХУ[ в$ка, московск., львовск., виленск. и острожск.,—отличаю- 
щяся какъ отъ древняго текста апостола, такъ и отъ текста 
бибми 1499 года. 

ГУ, 13 дондеже достигнемъ вси соединение (въ единеше) 
вфры. — Древние тексты: сътъкнемсл, снидемсл, сьставемьсе; 
бибия 1499: приспВем. См. Воскресенский, стр. 329 и 342. 

УТ, 18 во вслцемъ терпении (во всакомъ терифи).—1499: 
въ вслком пожданши, см. Воскресенсюй, стр. 342. 

Не смотря на церковно-славянскую основу, Апостолъ Ско- 
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рины имфетъ много общаго съ предшествующими его трудами‘ 
Подобно вефмъ книжкамъ библии, начиная съ Пеалгири 1517 
‘года, каждая отдфльная часть Апостола сопровождается преди- 
словями Скорины, большая часть которыхъ называется «сказа- 
нями». Выше мы привели прим ры схозастическаго направзен!я 
предислов!й къ Апостолу'. Это направлене составляетъ выдаю- 
шуюся особенность предисловй Скорины къ Апостолу; въ 
остальномъ разсматриваемыя предислов1я не представляютъ 0со- 
беннаго интереса, такъ какъ почти всЁ имютъ самое близкое 
отношеше къ тёмъ самымъ предисловямъ, которыя помфщаются 
и въ церковно-славянскихъ апостолахъ, напримЪръ въ Острож- 
ской бибми 1580—81 года?. По всей вЪроятности, предисловия 
Скорины къ Апостолу составлены на основани церковно-славян- 
скихъ текстовъ, но дополнены по латинскимъ комментаряиъ, — 
чфиъ и объясняется выдающееся схоластическое направлене 
«сказанй». Замфтимъ еще, что сказашя Скорины къ Апостолу 
отличаются отъ предшествующихъ его предисловий отсутствнемъ 
личнаго элемента. 

Отношене Апостола 1525 года къ предшествующимъ тру- 
дамъ Скорины указывается и въ его предислови къ Соборнику: 
«Главыже ммко и вовсехъ книгахъ бивми, ветхаго и новаго за- 
кона. мною на русъки мзыкъ выложеныхъ. што которал въ 
собф кратце замыкаеть. кознаидению скоро вслкое речи потреб- 
ное, во божТвеныхъ писаниехъ. ктому и светки по сторьницахъ, 
мко одно писмо на другое тведетелтв$еть (1с) и воединосл зго- 
жають». Въ посл6словяхъ къ Дфяшямъ и къ Посламямъ ап. 
Павла, Скорина называетъ свой трудъ «выкладомъ». Такимъ обра- 
зомъ онъ причисляетъь и Апостоль 1525 года къ «книгамъ 


1) См. стр. 53, прим. 2. 
2) См. тоже въ рукописяхъ, Описан!е славянск. рукописей Московск. си- 
нод. библ., отд. 1, стр. 148—152. 
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бивлии... выложенымъ». Въ слБдующей глав$ мы еще возвратимся 
къ приведенному свидфтельству о полномъ перевод Скорины 
вефхъ книгь библии; теперь же остановимся только на характери- 
стик$ перевода въ Апостол 1525 года. Этотъ «выкладъ» (пере- 
водъ) Скорины по отношеню къ церковно-славянскому тексту 
апостола представляетъ тф же премы, то же отсутств!е системы . 
и критики текста, то же отношевше къ чешской библи, безъ 
справокъ съ латинскимъ текстомъ, что мы вилфли въ предше- 
ствующихъ трудахъ Скорины. Особенности Скорининской ре- 
дакщи церковно-славянскаго апостола были вызваны извЪетными 
уже намъ побужденями — объяснить слова и выражения непо- 
нятныя ‘для простыхъ русскихъ людей. Почти во всфхъ цер- 
ковно-славянскихъ текстахъ апостола, начиная съ древнфйшихъ 
рукописей и печатныхъ изданй ХУ вфка, встр$чается много 
греческихъ словъ. У Скорины вс$ они переведены. Приводимъ 
примЁры этого перевода, выставляя въ скобкахъ соотв тствую- 
щия выраженя чешской библи 1506 года. 

ДЪяня (листъ 28) скарбом — газою; 39 чорный — нигеръ 
(с2егпу); 396 намесникомъ — анеипатомъ, это же выражеше 
передано иначе: 54 градов; суди, 57 б врадъници; 52 Зчилища — 
ар!ева леда (Агуораеи); 68 владареви — игемону (ч1а4агу); 77 
котвы — анъкира (Кому). Послан!е къ Коринеяномъ 396 
ставитель — архитектонъ (%ам(е]); 686 мовцею (риторомъ). 

Мы уже отмЁтили выше глоссы Скорины къ непонятнымъ 
словамъ церковно-славянскаго текста. Но эти глоссы предста- 
вляютъ только подражане пр!емамъ предшествующихъ изданий 
церковно-славянскихъ текстовъ, потому что въ самомъ текстБ 
Апостола встрфчаемъ массу подобныхъ замфиъ старо-славян- 
скихъ словъ и выражешй. Оставляя пока въ сторон принятое 
Скориною правописан!е, Формы русскаго языка, обратимъ прежде 
всего внимаше на руссюя выраженя Апостола, которыя зам - 
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няютъЪ слёдующия выражения церковно-славянскаго текста; ста- 
вимъ послдня въ скобкахъ. ДЪяная (листъ 13 6, 15, 17 б, и 
проч. часто) вчини (сътвори); 15 знаете (в$сте); 16 естли (аще); 
17 более (паче); 19, 296 наЗлице (варасптлхъ, настогну); 
196 идущу (градущу); 20 дотемнще (въ оузилище); 20 отво- 
ривши (Сверъзше); 216 столомъ (трапезамъ); 23, 30 (часто) на- 
родъ (мзыкъ); 226 слова (глаголы); 256 (часто) всегда (присно); 
296 знмди (взыщи); 54 кривда (неправда); Послан1я ап. 
Павла 165 прежде (древле); 169 опдть (паки); 108 приатно 
(год$); 526 все еже воестовъни продаемое мдите (Воскре- 
сенскуй, стр. 265 — древнее чтене: «въ разоумьници»; стр. 287 
«ВЪ МАСНИЦЬ»; Стр. 289 — чтеше библи 1499 года: «въ макени» 
У махЕЛАф; московск. изд. 1564 и друг.: «на торжищи») '. 


Но чаще всего замфны Скорины совпадаютъ съ выраже- 
нями чешской бибми 1506 года. ДЪяня 136 баху тривающе 
вовчении (церковно-славян.: баху терпаще въ оучени) Бу {гма- 
21]с2е м ус2еп\; 196 насвитан!и (пооутреници) па узмШе; 22 
гадающесл (състазающесА) а4ас1)с2е зе, 516 гадалисл (стл- 
зах$сл) Вадае; 24 изуи обувь сногъ, твоих (разр5ши сапогъ 
ног твоею) 215 офим 2 пбЬ фмусв; 24 высвободити (изати) 
муз\оо@1; 27 чарул (волхвул) сатоФев, сводл людеи (оудив- 
лАа мзыкъ) змо@е |194; 296 противу остъну въспетчевати, 
7136 — въспечовати (против8 рожн8 прати) ргой оби 5е хрие- 
схомай; 376 ретези (оужа) г2ейегу; 386 мылишел (б$снуелисл) 
ту]; зе; 396 чародеиника (волхва) с?агоеутцКа; 486 дабы 
пилна была словъ (внимати глемымъ) аЪу рИпа Ъу]а 510%; 396 
жадалъ (възыска) 2842]; 426 мещаны старевшил (пръвыхъ 
гражданъ) гпашепё пмеззИапу; 466 слюбилосл (изволисл) 


1) Вульгата: ш шасеПо; чешская бибмя 16506 года: м КгёшЦесЬ; польская 
библя 1561: м 1&аеЬ. См. еще въ Словар%. 
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$110105е; 536 ремесла (художества) ггетез!а; 62 мвловники за- 
кону (ревнителе) шПо\м’пус2у; 68: листъ (послане) 15%. Посланя 
ап. Павла 13 ледва (васнь) ежа; 1666 вси речи (всАческал) 
уззес2ку \есху; 1696 Сббпочинение (суботьство) ойросёупибе; 
1696 поспешимо (потщимсл) розр!еззте. Не приводя множества 
подобныхъ примфровъ, отмЁтимъ слБдующия мФста, которыя 
показываютъ непосредственное отношен!е объяснешй Скорины 
къ чешскому тексту 1506 года, независимо отъ латинскаго 
текста апостола. 

Приводимъ сначала изъ Посланшя ап. Павла къ Римлянамъ 
(листъ 9 —96). Подъ маленькой заставкой помфщено схБдую- 
щее содержане главы Ш: «Кажеть аптлъ вчемъ 1оудеи были 
лепъше надъ поганы. Потомъ мвллеть иже вси они потр$бують 
ласки хртовыю '. 

Чтожъ болеи надъиные имуть Тоудеи. Или кои пожитокъ 
ест обрезанил. Много воистинну всеми обычаи?. Наипервея 
$60, мко зверена имъ быша словеса божил. Чтожъ пакъ иже 
невероваша нещи. едали неверие й веру божию выпразднило. 
То неестъ. естъ $60 богъь правдомовный?. а вслкии человек - 
ложъ. 1506: А с202 1е\4а 24, шё мес пе? ровап: & пеЪ 
Кегу сезё убу4еК обглегомёпце. Мповеш шйё 2281846 месге 
2у4 мззешт офус#е51. Маургуе Нет #е 5е5ё Худиот зупеГеп 
2АКоп 021). А с20# раК 2е за шекег21) гиусВ шемег2уЙ: 24а- 
11 дезё пемега 21сй уЦега Бо) мурга2апЙа. Мон. Ме вез 
фаой ргамдош]ампу: зе Ка24у сЯо\щек Ш&г2. 


1) 1506: Арозз{а] уКагаве м сёет 2у4ее пай ровапу Бу взи ]ерзз1\). Бомо- 
тире 2е у 2у4ее у роЪапее роёгхефи) шПози Боёуе. Въ польской библи 1661: 
Худоше 418 хакопа ой Воз& 4ёпеко ше за оёа Ровёпу Чозюупеуззу &е ронже— 
Ъща 1аКо у ош аз 1 Воё2еу. 

2) Въ латинскихъ текстахъ: Ма{аш рег отпеш шойит. Въ польской би- 
би 1561 года: \ ее чиззеаЕ т зровофем. 


3) уеггах; ргама\у. 
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Приводимъ соотвфтетвуюций церковно-славянскй текстъ по 
печатнымъ издашямъ ХУТ вфка; въ основаше беремъ текстъ 
Московскаго изданя 1564 года, въ скобкахъ незначительныя 
отличя Острожскаго изданя 1580—81 года и съ помфтой два 
отличя Львовскаго и Виленскаго издан!Й: ачто оубо лишьшее 1 
Тюдею (1оудею) польза обрЪзан!ю, много повслком8 образу. пер- 
вфе оубо тако вфрована бышаин“ (вмъ*) словеса бжл. чтобо 
аще невф$роваша нёцыи, еда оубо невфрьствуе й (ихъ) в$р8 бжю 
оупразни" (оупразнитъ: Львовск. и Виленск. «оупразнит»), данеб$- 
детъ. даб\детъ же бгъ истиненъ. вслкъ же чакъ ложъ (Львовск. 
и Виленск. «ложь»). 

Послан!е къ Евреямъ ТУ, 8 Понеже бы былъ 1сусъ нау-. 
винъ тбхъ 8покоилъ. небыл бы давыдъ оиномъ Спочинени 
глалъ.— 1506: № Ъу ЪУ! Тогие 481 зупиот 1Т2гапе]зкуш одро- 
сфупи е: ик 4уьу'Оач14 о стёт пе шим! ойросёупий).— Маш 
81 е1з Гезиз геди1ет ргаезИИззе пипапат 4е аа 1юдцегевиг, 
розёпас, 4е. — Острожек. ащебо бы овфхъ 16 покоиль небы 
оиномъ дни глалъ посихъ. — Въ комментарляхъ Николая Ли- 
рана: пипдиат 4е аа ]одиегет: 4ау14 поп ]одиегевиг, и проч. 

ДЪян1я ХГ 29 Тогда Зченици единыи каждый водле 
можности. своел, умыслили послати к потребе, жив щим во 
1оудеи братиамъ. 1506: Тевау ус#едшцегу бедёпкай4у меа16 
10210841 з\ее (въ комментар1яхъ Николая Лирана @1вс1рой: 
сВг18Иап! 401 егапё апйосве; ргойё 4015 Вафера: зеспофит 
зпаш #си|4Ж\ет поп уоапет дат ИБетег раз #6158е0% 31 
ройиззет) утцепИ ау ройа! Ки роподй} Ъгабгдию Кег21) 
рггеБумай м Га4\. — О1зетрай ащеш, ргопё 4113 ВаБефаь, рго- 
розиегийё зпеа! ш шшзепаш ш№Меге, ею. — Острожск.: 


1) Ср. Воскресенск, стр. 254: въ библи 1499 года «мнужае». 
2) Ср. Воскресенск, стр. 221, 248: въ древнемъ текстЪ нЪтъ «имъ». 
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оучакыже, аще имфаше кто. повелЁша кождо Й наслАжбу 
послати живущемъ въыоуден бралТамъ. 

ХХУП, 16—17 едва возмогохомъ Здержати чолнъ иже 
6$ прикорабли, егоже воземше помощи чинлху превивающе 
корабль.—1506: ]ед\ма эзте шой! оЪаг2ей сЯиап у Ь&гЕу сеу# 
+0 Кауй 53а 2Аг2ей рошосху сз@ ума родразачззе Багки. — 
робайпиз 1х офИпеге зсарват.Оиа зи] жа, ааиогиз шефапеиг, 
асствеез пауеш. — Острожск.: едва възмогохом оудръжати 
корабль, егоже вземше вслким образом помагах$ подоутвръ- 
жающе корабль. Въ комментаряхъ Николая Лирана: рофитиз 
ух оЪИпеге зсарцат: еа уешИ ай тишепйит паует. 


3. Малая подорожная книжица.—Отношен!е ея къ церковно-славянскимъ 

псалтирямъ съ возслВдовантемъ. — Особенности издашя Скорины. — 

Отношене Махой подорожной вкнижицы въ предществующимъ трудамъ 
Скорины. 


Назване «Малой подорожной книжицы», о происхождения 
котораго мы говорили выше, известно взъ подробнаго оглавле- 
шя Скорины, начинающагося словами: «Всеи малои подорожнои 
книжце порл^ду кратце положены суть», съ надписями сверху 
страницъ: «Всеи книжце писана суть». Изъ этого подробнаго 
оглавленя! можно заключить о составЪ книги изъ слБдующихъ 
пяти частей: «уахтьтрь зуполнал, часословецъ, Акаесты и Каноны, 
Шестоденець краткии, Светъци краткие и поскалил на много 


1) См. Каратаевъ: Описане славяно-русскихъ книгъ (1883), стр. 59—61.— 
Памятники русской старины въ западныхъ губершяхъ (1874), вып. 6, стр. 
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лфта 1». Съ подобнымъ составомъ можно отм$тить много церковно- 
славянскихъ сборниковъ ХУ—ХУТ в$ковъ, такъ называемыхъ 
псалтирей съ возслБдованемъ. Сборники эти, развившеся еще въ 
древности изъ псалтирей съ посхБдованемъ —како подобаеть пфти 
псалтирь» и—съ приложенемъ покаянныхъ тропарей и молитвъ *, 
представляютъ въ ХУ—ХУТ вкахъ чрезвычайно разнообраз-` 
ное содержане. Въ нихъ входятъ не только покаянные тропари, 
молитвы, часословецъ съ различными приложенями, каноны, 
акаеисты, шестодневецъ, послБдоваме събрана вселЪтнаго, 
пасхалия; но и таюя статьи, какъ слова св. отецъ, замЪчан1я о 
дняхъ добрыхъ и часахъ лихихъ, съ различными медицинскими и 
хозяйственными замфчанями 3 о л6тахъ жизни, и проч. Почти 
вс псалтири съ возсядованемъ постоянно сопровождаются 
указанями на главное назначеше ихъ для иноковъ, для келей- 
наго чтемя и пБня, но при этомъ иногда указывается и назна- 
чен!е псахтири съ возслБдовашемъ для бЪльцовЪ, «для домашного 
пфн1я»*. Малая подорожная книжица Скорины, какъ увидимъ 
дальше, исключительно назначена для м!рянъ. 


Уже до Скорины песалтирь съ возслБдоватемъ была издана 
три раза. Первое издан, Краковское 1491 года, изв$стно намъ 
только по заглавю. СхБдующее издаше псалтири съ возсяФдова- 
немъ въ Ц$тиньБ, 1495 года, состоить изъ схБдующихъ 


1) Изъ этого состава изв$стны только первыя четыре части Малой по- 
дорожной книжицы; апоскалил» неизв стна. 

2) Описан!е славянск. рукоп. Московек. синод. библ. (1855), отд. 1, стр. 
181—183. Псалтирь 1296 года. 

3) Подобныя зам чашя встр$чаются и въ латинскихт, миссалахъ, брева- 
рияхъ, изд. Ноги]из апипае, обыкновенно вт, календаряхъ. Наприм. въ печат- 
ныхъ издатяхъ: М!1:за]е, 1500 года, Кедопепзе. Ноги]аз ап1тае, 1513 года, 
Габи. 

4) Описане славянск. рукоп. Московск. синодальн. библ. (1869), отд. Ш 
ч. 1, стр. 439; см. о псалтиряхъ съ возся довашемъ, оть стр. 412 до 447. 


МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ КВИЖИЦА 191 


частей: «псалтирь, тропари, службы—акаеисту пр. Богородицы и 
Предтечи и Крестителю Тоанну, параклисъ св. арх1ерею Николи, 
поса$дован1я овькутен!и св. води, кь причещен!ю и св. купины, 
пасхаля, посхБдоваше събраша вьселБтнаго, часословць, слово 
учително 1оанна златоустаго». "Третье издане венещанское, 
1520 года, Божидара Вуковича, заключаеть въ себф кромЁ 
псалтири: «послфдоване сьбрана въселБтнаго.,. тропареже и 
кондаке... часословць». 

- Мы разсмотримъ отдфльно каждую часть Малой подорож- 
ной книжицы, имфя въ виду отношеше ея къ рукописнымъ и 
печатнымъ псалтирямъ съ возслБдовашемъ. 

Псалтирь, входящая въ составъ Малой подорожной кни- 
жицы, представляетъ незначительныя отклонен1я отъ пражскаго 
изданя псалтири'. Не говоря объ отличяхъ въ буквахъ, въ 
правописани многихъ словъ, въ виленской псалтири Скорина 
опустилъ «главы на боцехъ», и вслБдетве этого опустилъ въ 
своемъ предислови къ псалтири все, что говорилъ раньше о 
премахъ издания °. 

Точно также въ виленской псалгири опущены объясненя 
церковно-славянскихъ словъ «Рускимъ языкомъ»; но за то въ 
текстъ внесены слёдующия объясневшя изъ пражской псахтири: 
горнецъ (вм. конобь), вознкоша (вм. прозябоша), площице (вм. 
скнипы), ожидахъ (вм. непщевахъ), накровехъ (вм. на зданиихъ), 
умножатся (вм. чаеть), набылие. (вм. натроскотъ), отъ полудня 
(вм. оть юга), нехтию (вм. нахеою)?. НЪФкоторыя церковно-сла- 


1) Викторовъ (БесЪды въ Обществ$ любителей росеййск. словесн., 1867, 
1, стр. 11, прим.) ошибочно утверждаетъ, что «Виленская Пезлтирь Скорины 
составляетъ буквальную перепечатку» пражской. 

2) См. у насъ приложенше, № 3. Опущенъ весь конецъ предисловя со 
словъ: «Также будь ведомо положилъ есмию, и проч. См. также изм$нен!я въ 
н$которыхъ м%8стахъ предисловия. 

8) См. въ названной стать Викторова, стр. 8 — 9, и у насъ выше, 
стр. 96 — 97. 


. — 
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вянсюя слова объяснены иначе: вм. осллци», въ пражекомъ 
«согни», въ виленскомъ «преклони»; вм. «налтБцающе», пражск. 
«накладающе», виленск. «напрегающе». Кром$ того въ виленской 
псалтири Скорина допустилъ схБдующия замфны словъ: (листъ 
76) многолютостив (вм. пражск. многомативъ); (776) Фстырчи' 
(вм. страсти); (85) около (окрестъ); (102) знаидоша (обретоша); 
(93) народовъ (языкъ); (94) вчиниша (сотвориша). 

Все остальное, кром$ отм$ченныхъ измЪнений, въ виленской 
псахтири читается согласно съ пражекимъ издашемъ 1517 года: 
то же предислове, т$ же десять избранныхъ пЪсенъ, тотъ же 
текстъ съ раздфлешями на каеизмы и славы, безъ содержаня 
псалмовЪ, какъ въ чешской бибми 1506 года и какъ во всЁхъ 
остальныхъ издашяхъ Скорины. 

«Часословець имем ношън$ю и дневн$ слЗжъбУ поустав$ 
Ерусажмиское церкви ипрочихъ восточънихъ обителен» *; не смо- 
тря на упоминане «обителей», весь часословецъ назначенъ для 


=’ < 
„ 


_..* мрекихъ людей. Текстъ часословца Скорины представляетъ не- 
значительныя отклоненя отъ часословцевъ при псалтиряхъ съ 
возсхвдовашемъ. Для примра приведемъ ектеню изъ «полу- 
ОИ ци повседневной» (лл. 5б и 6): «начинаеть ереи? ектению 
сице: Помолимсл о державномъ господари* нашемъ 1мларекъ: 


1) ПослБднее слово псалма .ГХХХУП. Въ латинскихъ текстахъ: а пизег:а 
(ргае фепеЪ гв); чешская библя 1506 года: од Вафепзё Це, но по изд. 1488 года: 
о4 пихегу; церковно-славянск. тексты: страсти. 

2) У Ф%$оля въ ЧасословцВ, какъ въ рукописныхъ и печатныхъ осалти- 
ряхъ съ возслБдовашемъ, заглав!е ся дующее: «Часословець имБи и нощи$ю 
и дневноую слоужьбы по оустав$ иже въ иералимЪ великыа лауры, иже въ 
стыхъ мца ншего саввы». — См. о текстБ символа вЪры въ часословцЪ Ско- 
рины, А. Гезена: Истор!я славянск. перевода символовъ вБры (1854), стр. 64. 

3) Въ другихъ м%Ьстахъ часословца: (8) «поблвении ереове», «ереи да 
глеть ектеньюр; (5) «попъ творить Фпутъ». 

4) Скорина почти постоянно употребляеть это выражен!е: (8) Спаси Гос- 
поди люди свож... побВды господаремъ нашимъ наневерных вохрт изыки 
даруи. 
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Братил Хвещають закаждою матвою. бог дапростит ипомилует. 
о хртолюбивыхъ кнАзехъ ибодрехъ его: окрепких вбранех заверу 
хртву воех его: оархиепископе, или епископ нашемъ: ососл$- 
жителехъ божественыл церкве: овсегда паметных здателех 
храму сего: оненавидащих обидащих илюблщих нас: одавъшихъ 
намъ милостыню свою: озаповфдавших намъ молитисл онихъ: 
овсехъ скорбащих, ивънемощи лежащих: оплененных, ивотем- 
ници затворенных: овъпуть идущий, ипоморю плывающих: ой- 
цехъ духовыхъ, иобратии нашеи: опоплоти родител, исродникох 
наши: о всехъ православныхъ хрЁстианехъ:—_Затымъ ереи мо- 
литсА замерлыхъ глд: Помолимел опрежде $сопшихъ, пре- 
ставльшисл бжитил сего: Братидже Фвещають Богъ дапомд- 
нет ипокоить и: оправославны царехъ, икназех наших: 
овсехъ воехъ и избиенных заверу хртву о архиепископех и 
епископехъ нашй: о послужившихъ востомъ храме семъ: о 
созъдателех св$того храма сФго: о прежде почивших отец и 
брати наших: о наводахъ Утопших, иФзвер изъеденых: о тых 
всехъ ихъже некому помлнути: о еже изде лежащихъ, и по- 
всюду православных хрестианъ ':... Естълиже кто самъ на- 
едине помолитсл гду богу. сице даконаеть полунощницу... 
Молтва юже говори въ место прощених Н$навидащихъ, иобидА- 
щих насъ прости гди», и проч. Приводимъ для сравнен!я начало 
болБе краткаго вида этой же ектени по издамямъ цфтинскому, 
1495 и венещанскому, 1520: «таже начинаеть 1ереи поминати 
гле, Сице. Помлимсе х дрьжавныхь истыихь господи ипри на- 
шихь — о хрлюбивыхь воихь ихь — о хтиторф нашемь —о ци 
нашемь игоуменф, ивьсеи еже о хф брати вашихь — хх поелан- 


1) Приводимъ друпя м$ета изъ Часословца, въ которыхъ упоминается 
«православная вЪра»: 5тверди православны житие (86), даразумеють колико 
можеть православных вера (176). 


13 


194 МАЛАЯ ПОДОРОЖИАЯ ЕНИЖИЦА 


ныихь хДь ибрати нашихь... Асе дроугы поменикь. аще кто 
хощеть, да поеть его вькел1и... Ненавидещихь» ', и проч. При- 
водимъ еще ектеню по рукописямъ ХУ в$ка, Псалтири съ воз- 
слБдованемъ: ИмпЕРАТОРСК. Публ. библ. Е, Г, 114, и ©, Т, 87. 
Передъ ектеншей здЪфсь находится еще монастырское правило 
прощеня игумена съ братею. ПослБ чего «начинаеть 1ереи по- 
минати глл^ сице. Помолимсл д дръжавных и стых наших 
господи цу 1и. х вефх багочтивых кназеи православныхъ хри- 
стилюбивых въехь их. прнопамлдтных иблженных създателеи 
обители сеа. архейп нашемь 1ирк... ци нашем игоумен® 
давших намь матыню. .. брат1амь гащимь. бЪ да прхистить ипо- 
милоуеть их. а се за оупиков. Пом$нем прфдоусъиших пр$став- 
лены Фжит!а сего правхславный при икнзи... о послжживших 
въхбители сеи стЪи... аще инхк наедин® въ кёл!и сице кон- 
чает». Точно также интересно сравнить слфдующее м$сто у Ско- 
рины съ упомянутыми рукописями ИмпЕРАТОРСК. Публ. библ. Въ 
Часословц® Скорины (186): «Межъдочасие перъваго Часа. сего 
воцеркви непоемъ толико наединф сами собЪ бправллемт»; въ 
рукописяхъ: «ВЪдомхж боуди аку а чЪс межичасе. Никхтдаже 
поем въ цркви, но тъчж оусебе въ кфмахь. 

Въ виду удобства сравнен1я по старо-печатнымъ изданямъ, 
приведемъ молитву, помфщаемую въ конц вечерни вседневной, 
Скорина (96): «НЪбесныи царю, верных господари наше $к- 
репи, веру хретианскую оутверди, мзыки поганские $кроти, 
имиръ вмири, исвтую церковъ свою добре сохрани, ипрежде 
Сшедшал ца ибратию нашу вокровехъ праведных 5чини, инасъ 
впокалнии ивоправославной вере гди приими ипомилуй гако 
багь бог ичеловеколюбец». Часословъ ФЪоля, 1491: «Нбйый прю, 


1) Въ первопечатномъ московскомъ ЧасовникЪ 1565 года, вт, павсчерницЪ 
великой ектеня также монастырекаго характера: «вкемлхже глемть мятв$ 
сю. Ненавидащихъ», и проч. 
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вфрныл пр% наша оукрЁпи. вЁроуоутвръдв. мзыкы оукроти мирь 
оумирв. истжл обитель сю добрф съхрани. ипреже оусопшаа 
«па ибратл нашх, въ кровфхь правёныхь оучини. ина въ по- 
каани въ православной вЪрф ги прими ипомилоуи н8 тако багь 
бЪ и чаколюбець». Пеалтири 1495 (Цтинье) и 1520 (Венешя): 
«Нбный проу. вЁрнык. пре наше оукрЁпы. вфроу оутврьди. кзыкы 
оукроти, и мирь оумири. истоую хбытфль спо добрЁ сьбаюди. 
ипрже оусышек иже и братю нашоу вь кров$хь праведнихь 
оучини. и нась вь покаани и вь православии вЁрЁ ги. прими 
и помлоуи нась ко бятгь и чл колюбць». Часовникъ московск!й, 
1565: «Нбйыи прю, баговфрнаго пра нашего оукрЁпи. вЁр 
оутверди. мзыки оукроти. миръ оумири. ист$ю обитель сию 
(внизу страницы все это м$сто замнено однимъ словомъ: «градъ») 
добр сохрани. ипреже Фшедъшал да и брат!ю наш, въ кро- 
вехъ справедными оучини. инасъ въ православнфи вЪрф ивпо- 
калнш. ги прими ипомил$и, ко бя г1и чл колюбецъ». 

Въ Часословц$ Скорины можно отмфтить ошибку: «Канонъ 
Троичный гласа д, творених преподобнаго ца 1оанна дамас- 
кина». Этоть канонъ — боле позднее «твореше Митрофана», 
митрополита смирнскаго, жившаго въ [Х вЪкф'. 


«Акаесты (съ канонами) на всю неделю» схБдующе: «живо- 
носном$ гробу господню, арханъгел$ миха1л1; 1всемъ небеснымъ 
чиномъ, 10ан$ предтечи, пртБи богородици, верховнымъ апо- 
столомъ петру и павлу ивсемъ дванадесети, великом ч5до- 
творц$ николе архиерею миръликиску, честному иживотворл- 
щем$ крест господню, пресладком$ 1мени гда нашего {са хТа 
со стихеры». Всф эти акаеисты и каноны, при сравненв ихъ съ 
извфстными к!евскими издашями акаеистовъ ХУП в$ка, пред- 


1) Сы. Описане славянск. рукопис. Московск. синод. библ., отд. П, ч. 1, 
стр. 416, 427 и 448. 
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ставляютъ незначительныя отличя въ расположении и н$кото- 
рыхъ выражен1яхъ. Поэтому указаше Скорины въ послВелови 
къ «Канону претёв богородици» о томъ, что онъ «выложе- 
ныи изгр$ческого нарзски сазыкъ докторомъ Францискомъ 
СПохОЦЬКа» — можно отнести къ числу такихъ же указаний его, какъ 
въ пражскихъ издашяхъ о халдейскихъ, еврейскихъ и греческихъ 
источникахъ. «Выкладъ» Скорины состоялъ здсь въ перем н® 
н$которыхъ церковно-славянскихъ выраженй на боле понят- 
ныя «рускя», въ соблюден1и принятаго имъ правописашя. Но 
мы еще будемъ говорить о языкБ Малой подорожной книжицы; 
теперь же приведемъ неболышя выдержки изъ акаеистовъ; въ 
приложеняхъ помфщаемъ изъ Акаеиста животворящему кресту 
«еувангелих сты страстеи хртовыхъ». Въ АкаеистЕ св. Николаю, 
въ икосф шестомъ интересно отм$тить мЪесто, котораго нфтъЪ въ 
кевскихъ издашяхъ акаеистовъ ХУП вфка. Вотъ это м{ето: 
«Раду1с^ крилатыи всадниче естеством радуисл птичю скорый 
летаниемь»'. 

Изъ «Канона 1с%е8» (листъ 6): «Теа родила еси дево бого- 
мати, того $моли спасти всл православны л иноки имирскил, 
и геонны избавити молитвами твоими, развеи $60 тебе предста- 
телници иное кр$пки незнаемтъ». 

«Шестодневець кратък!и навсУ неделю поченши Фсуботы, 
похбычаю всехъ восточнихъ церквии» — представляетъ такое 
же отношеше къ церковно-славянскимъ шестодневцамъ, какъ 
вышераземотр$нный часословецьъ Скорины. Въ шестодневц$ 
точно также встр$чаемъ упоминание о православной вЪрЪ: (3) 


1) Этого м5ста н65тъ также въ акаеистахъ безъ выходнаго листа ХУП 
вЪка (См. у Каратаева: Описане славяно-русскихъ книгъ, 1883, стр. 414, 
№ 352: въ ВильнЪ, между 1627 и 1630 годами) въ кутеинскомть сборникЪ 
«Брашно духовное» 1639 года, въ «Службахъ и житяхъ св. Николая», изд. 
въ ХУП вЪкф. 


‚т ЕН 
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«православных цари тверди», (66) «помлни гди плЁфненныхъ 
Юиноплеменникъ братию нашу, еже ст $православнои вер». 
Въ шестодневц$ встрЁчаемъ н$сколько чтенй изъ апостола 
и евангемя. Эти чтен1я изъ апостола, сравнительно съ полнымъ 
текстомъ Апостола 1525 года, отличаются близостью къ цер- 
ковно-славянскому тексту. Приведемъ выдающиеся примфры, 
въ скобкахъ чтешя изъ Апостола 1525 года. Шестодневецъ 
(л. 146— 15): друзи же (друзи пакъ); (19—20) внегда же 
покори ему вел (внегда вси речи покори ему); (25 б-26) баго- 
тыни (добротливость); (28 6—29) ны (наеъ), оукарлдеми благо- 
словимъ (злоречать намъ, а мы бхвимъ); гоними $держимел. 
хулими, молимсл (изъгонають насъ, а мы терпимъ. ругаютсл знас 
а мыса молимъ); мирови быхомъ (сего мира вчинени есмо). Чте- 
не изъ евангелия отличается нёкоторыми выражен!ями по древ- 
нимъ текстамъ. Вотъ наприм. начало изъ евангемя отъ Марка, 
«зачало 68» (шестодневецъ, 326.): «ВоврЪмл оно, воини поемъше 
{са ведоша дараспнуть и. иприведоша его наголгоеу место, еже 
исказуетсА краниево м$сто». Въ бибми 1499 года, Острож- 
скомъ изд. 1580— 81: «лобное мЪето». 

«Последование дцерковнаго собъраним въселетънаго Фме- 
сеца, сепътеврим домесеца августа повъетаву ерусалимъское 
церкви» представляетъ особенно интересную часть Малой по- 
дорожной книжицы. Здфеь святцы соединены съ календаремъ. 
11 января «преподоб Фца ееодос1^ общежитела»; 14 января 
«стго савы сербъ»; 2 мая «пренесение мощеи свтыхъ бориса 
иглеба»; 7 мая «памет преподоб ца антонил печерска»; 24 1юня 
«евтых славномученикъ, ибоголюбивыхъ кназеи бориса иглеба». 
Замфчательна также Форма, въ которой представляются многя 
имена святыхъ: Яковъ, Лар1онъ, Олена, Надежи, и проч. ДалЪе 
замЁчательны названя м$еяцевъ: (начиная съ сентября) —вре- 
сень, листопадъ, грудень, прасинець, стычень, люты, марець, 


198 МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ БНИЖИЦА 


кветень, месець ма! потом же мат, чирвець, липець, серпень '. Но 
что особенно отличаетъ «посхЁдован1е» Скорины отъ посл$дова- 
н!й при псалтиряхъ съ возслЁдоваюемъ, это—подробныя кален- 
дарныя св дня. Приводимъ для сравненя м$5сяцъ сентябрь. У 
Скорины: «Месець септеври! зовемы вресень. мать дни 1 девь 
вначале его имат годин В адроб Нд, нощ 4 дроб & знаменаж 
бегу солнъцева, дева, ивага: Паметь стго ббца сумеона столъп- 
вика начало индикту», и проч. По Часослову ФЁоля: «Мць Сеп- 
теврии. имй дни 1 днь има ч& в! анощь в1 начаток индикт. 
реше новому хЁт$. памА стаго оца нашего симеона стхъиника и 
архимандрита *%», и проч. Мало того, у Скорины календарныя св$- 
дфя расположены и по отдфльнымъ числамъ каждаго мЁсяца; 
напр. въ сентябрЪ: 14 «Того дни солнъце входит вознамл небес- 
ное вага, ибыва равен день снощию»; 26 «Нощъ имать годинъ 
гг адень 4». Несомнфнно всф эти свф дя Скорина заимство- 
валъ изъ какого нибудь календаря, быть можетъ польскаго или 
чешскаго?. Такимъ образомъ и въ Малой подорожной книжицф 
обнаруживается отношеше къ западно-европейской наук, какъ 
выше такое же отношенте мы указали въ пражскихъ изданяхъ. 
Мы не думаемъ, чтобы календарныя свфдёя Скорины были 
самостоятельны и относились непосредственно къ ВвльнЪ, поэтому 


1) См. вполнВ соотвтствующия польскя названя м%еяцевъ въ ег 
Вогагат 1520 года и въ календар$, писанномъ около 1450 года, начиная съ 
января: зв усхеп, 1а\Ъу, шаг2ес2... шау, и проч.; см. Ге]еже!: В.Повтайс;пусь 
кц моде, Г, стр. 45—46. 

2) Также читается въ церковно-славянскихъ рукописяхъ и печатныхъ 
издашяхъ ХУ—ХУТ взковъ. 

3) См. Епсу оред\а РомзгесЬпа, буква К. Первый иБмецюйЙ календарь 
напечатанъ въ ВЪнз, въ 1489 году. Въ Краков составляли и издавали 
календари упомянутые нами проФессора краковскаго университета Янъ Гао- 
говсюй и Михаижъ Вратиславсюй. Зам тимъ, что у Скорины нЁтъ такихъ 
указанЙ, какъ въ польскихъ календаряхъ: схо К®Югевовх Кой аша ша рус2 
схушопо ао озггерапо ме4]е го2ИсхоусВ р]апезюеЬ азрек®м. 
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и не приводимъ зд$сь всфхъ календарныхъ зам$чашй Скорины; 
отмфтимъ только слБдуюшия: 13 декабря «Надолжеишал нощъ 
Годинъ 31 дроб 1»; 10 марта «Гого дни солнъце входит вознамА 
нфбесное овен, ибыва равен день снощию»; 12 1юня «быва день 
надолши годин 31 селе начнет нощ прибывать '. 

Мы уже упоминали, что послВдней части Малой подорожной 
книжицы, пасхаши, до сихъ поръ не найдено; можно только вы- 
сказать предположеше, что открыт!е пасхали Скорины могло 
бы послужить точнымъ опредлешемъ времени выхода всей Ма- 
лой подорожной книжицы, которое пока можетъ быть обозначено 
предположительно около 1525 года. Интересно бы также сра- 
внить эту пасхашю съ пасхашей, составленной архепископомъ 
Геннадлемъ на восьмую тысячу лЁтъ. 

ВеБ отд$льныя части Малой подорожной книжицы сопро- 
вождаются ссылками Скорины: «зри нижеи положено знаидеши» 


1) Въ «Памятникахъ Русской старины въ западныхъ губерн.» (1885), 
вып. УП, стр. 126, напечатаны указан1я продолжен!я дня и ночи по м$Есяцамъ 
изъ «Долженскаго евангещя» 1671 года, съ зам чанемъ, что въ нЁ8которыхъ 
богослужебныхъ книгахъ, печатанныхъ въ прошаомъ и въ нынфшнемъ сто- 
яВт1и, въ Кев$ и въ ПочаевЪ, встрЁчаются тВ же самыя указан!я. ЗамЪ тимъ, 
что указая эти ТЪ же самыя, что въ древнихъ церковно-славянскихЪь 
посл довашяхъ, основанныхъ вЪроятно на византйскихъ источникахъ. ДЪЙй- 
ствительно, въ Псалтиряхъ съ возсяБдованемъ ХУТ, ХУП и даже ХУШ вв. 
встрёчаются эти самыя указаня. Приведемъ н%которыя изъ нихъ сравни- 
тельно съ Скорининскими; посл дн!я ставимъ въ скобкахъ. Сентябрь день 12 
(12,54) ночь 12 (11,6); Ноябрь день 10 (8,30) ночь 14 (15,30); Декабрь день 9 (7) 
ночь 15 (17); Февраль день 11 (9,6) ночь 1$3 (14,54); Мартъ день 12 (11,20) ночь 
12 (12,40), 

2) Въ сохранившейся стать «у паскал1 или упасце», которою начинается 
«паскальм», интересно сл$дующее объяснен!е: «великдень или пасха Воступле- 
ние нанебеса гдьне. Сошетие стго духа. и подлуг того менител масопутъ, и перов 
потъ, изачинание двё треодеи, адлл тых, празников сложена ест паскалил, абы 
есмо вЪдали въкоторые дни книжных месецеи и празновати имамы: Благове- 
щениеже и георгие, им мученикъ иалексие имають свои особливые дни 
непременные. 
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(часословецъ, 166); «будетъ ли постъ говоримъ пфени, еже суть 
припсахтыри» (тамъ же, 12); «неимаши ли при собе охтоиха, ты 
говори вместо того стиховъ &» (тамъ же, 116); (шестодневецъ, 
18) «посем пфени моусеевы, еже при псалтыры». Эти ссылки 
указываютъ на редакторскую дфятельность Скорины, выразив- 
шуюся въ упомянутомъ подробномъ оглавленши всей Малой подо- 
рожной книжицы. Но еще рЪзче выразилась эта дфятельность 
Скорины въ особенностяхъ правописаншя и языка Малой подо- 
рожной книжицы, которыя приближаютъ и это издане Скорины 
ко всфмъ его предшествующимъ трудамъ. Мы приведемъ только 
замфны н$которыхъ церковно - славянскихъ выражешй, такъ 
какъ о правописани Скорины будемъ говорить особо во второй 
части изсхВдоватя. Часословецъ (10) «лепши всехъ тварей»; 
(13) красота (вм. доброта). Акаеистъ кресту (10) «на тобЪ 
хртосъ желчи поживалъ». Канонъ Тисусу (4) «иноголютостиве» (вм. 
многом тиве); (5) «изорви» (вм. исхыти; часто во всей Малой подо- 
рожной книжиц$, какъ и во всфхъ трудахъ Скорины). Акаеистъ 
Богородиц* (16) «над розум человечии» (вм. глы паче члка); (2) 
«коханил» (вм. сласти); (3) «насъ» (вм. ны; часто). Шестодне- 
вецъ (26) «знаидеть» (вм. хбращеть); (3) «въ добротливости» 
(вм. въ багости); (5) «всегда» (вм. присно; часто); (66) «добро» 
(вм. благо; часто); (10) «лепши» (вм. паче). 


ГААВА 


1. Вмяве издан! Скоривы на дальн йЙиия славяневя и русскля издавя 
въ типографекомъ отношении ип въ отпошен1и къ редакцш текста. — 
Псалтири 1570, 1586 и 1593 года; Острожекая бибмя 1580—81 года. 


Въ 1525 году, или годомъ позднфе, прекратилась издатель- 
ская и типографская дЪятельность Скорины въ Вильн$, но она не 
пропала безелБдно для дальнфйшаго развит1я славянскаго книго- 
печатан1я. Издашя Скорины по своему изяществу настолько 
выдфлялись изъ церковно-славянскихъ издан!й первой половины 
ХУТ вЪка, что вызвали подражаше не только въ юго-западной 
Росси, но и въ Германи, въ Тюбинген. Еще Добровскй ука- 
заль на извЪфстность и-распространенность книгъ Скорины въ 
западной Европф!. Отсюда легко объясняется подражаюе въ 


1) ЭЗ]юотапКа, Ргар, 1814—15, Г, стр. 153—166, и П, стр. 149—152. Въ 1539 
году ТЬезеиз Ашгоз!аз (ех Сош!ИЪиз А]Бопези 1. У. осюг Рареп. сапошсиз 
гери]аг!3 ]а4егапепз18) въ своей книг «шоигодосНо ш СЪ аа1саш Нпбоат, Зу- 
пасаш, а4аие Агшепшсаш, её десеш аПаз Ипроаз» (Рар1ае, 1639. См. полное за- 
главе этой чрезвычайно рЁдкой книги въ В№10о1еса Огетаз. Мапие] 4е 
ЫБ. огеше... раг ДепКег. Те!ржв, 1861, стр. 128). на стр. 53 приводитъ 
изъ ХХШ главы, второй книги Царствъ посяЁдн!е 16 стиховъ (24—39) на 
русскомъ языкЪ латинскими буквами, чтобы показать на этомъ образцЪ, какъ 
выговариваются руссюя буквы. Добровсюй приводить первыя шесть словъ: 
«Азае] Вгаф Тозиой ше21 &г19с1еий шихшр. — У Скорины: «Азаель братъ 
Тоавовъ межи тридцетми мужми». Приводимт, это же мЪето по чешской би- 
бл1и (1488, 1506 и 1529) «Азае! Бгайг Тоабиом шегу {г2удсуей: АзаВе] Имег 
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извфетныхъ тюбингенскихъ издашяхъ Примуса Трубера (1561— 
1563) — строчному шрифту (в, е, т) и нёкоторымъ большимъ 
буквамъ Скорины (особенно: Ч, Ж, Ц, М, Е, В, не говоря о 
многихъ другихъ). Подражаше это однако далеко уступаетъ 
оригиналу и кромЁ того соединено съ подражашемъ юго-славян- 
скимъ издашямъ (к и особенная Форма н5которыхъ буквъ: з, и). 

Еще болБе близкое подражаше шрифФту Скорины предста- 
вляютъ два извфетныхъ издания юго-западной Росси: одно съ го- 
домъ (1562) — несвижекй Катихизисъ, другое безъ года — 
Евангеме на славянскомъ и русскомъ языкахъ Васиия Тяпин- 
скаго. Несвижское издаше подражаетъ Скорининскимъ издатямъ 
даже въ выражешяхъ посхБсловй и предислов1й: «Доконана 
книга... Богу ко чти и поспохитымъ людемъ языка Руского 
кнаказанью идоброму наученью», «для простыхъ людей языка 
руского», «автыхъ малыхъ новое кузни книгахъ». Однако въ 
Катихизисф нётъ имени Скорины, нфтъ заимствован!й изъ его 
«малыхъ книжекъ», даже въ тБхъ случаяхъ, когда приводятся 
выдержки изъ библейскихъ книгъ, изданныхъ Скориною. По всей 
вфроятности, въ 1562 году Скорины не было уже въ живыхъ, 
а издашя его послужили образцомъ для протестантовъ въ юго- 
западной Росс, точно также какъ для изданй Примуса Тру- 
бера въ Тюбинген$. 

Въ несвижскомъ Катихизисф мы находимъ два шрифта: 
одинъ, которымъ напечатана большая часть книги, предста- 
вляетъ подражан!е пражскому строчному шрифхту Скорины; дру- 
гой шриФтъ мелюй, которымъ напечатано «предъслов!е» и 


10аЪ 1щег илаииа. Церковно-славянск. (1499 и др.): асаиль братъ 1оавль с1и въ 
трехъ деслтихъ. — Два печатныхъ листка изъ Плача Герем!и издан. Скорины 
Добровсюй нашелъ въ переплетВ старой латинской книги: Ношег! Ии\егргез. 
Агвепюг. 1589. 89. На книгЪ старинная надпись владфльца: «Ргапс. боде?. 
ТгоПо». 
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замфтки на поляхъ, представляетъ подражане виленскому шрифту 
Скорины. Замфчательно употреблене въ конц главъ и заглав!й 
того самаго знака (двоеточе съ особой черточкой), который 
постоянно встр$чается у Скорины, а раньше его—у Ф®оля. Но 
въ несвижскомъ Катихизисф нётъ типографскихъ украшений, 
подобныхъ Скорининскимъ, нётъ большихъ буквъ въ рамкахъ; 
единственное украшене, состоящее изъ соединеня нфеколькихъ 
звфздочекъ, въ видЪ заставки, представляетъ заимствоване изъ 
краковскихъ изданий Шархенберга!. Еще ближе къ краковскимъ 
изданямъ Евангеме изданное Василемъ Тяпинскимъ ?. Подобно 


1) См. наприм. въ польской Биби 1561 года при третьей главЪ евангел!я 
отъ Матеея.—Ср. указане Стасова на связь московской Псалтири 1568 года 
съ краковскою Псалтирью 1540 года (Отчетъ о седьмомъ присужден. наградъ 
гр. Уварова, стр. 40). . 

2) Неполное Евангеле это (Каратаевъ, Описан!е слав.-рус. книгъ, 1883, 
стр. 201—203), безъ обозначеня м$ста, времени и лица издателя въ экз. Им- 
ПЕРАТ, Публ. библ. соединено съ рукописью 1580 года (см. о ней Чтешя Общ. 
Ист. и Древн. 1879, Г, Андр. Попова: Обличительныя списан!я, и проч.), по- 
ся$дняя часть которой, передъ самымъ Евангежемъ, занята предисловшемъ къ 
Евангелю Василя Тяпинскаго. Въ этомъ предислов!и Тяпинск говоритъ о 
себЪ: «ижем невлох ненфмець (ФЪоль?) недокторъ (Скорина?) инимкии поста- 
новленыи межи попы...(а) роусинъ своей р$си оуслоуг$ючии». Но вообще о 
себЪ, о своихъ врагахъ и о своемъ дВлБ Тяпинск упоминаетъ въ выраже- 
шяхъ растянутыхъ и неясныхъ. Евангеще ав$богои моеи дроукарни ®мене 
выдр$ковано, тажкие дороги дле дроук$ ипотребъ том$ належачихъ поды- 
маючи, должачисе, зачинаючи зновоу». Время изданя Евангеля можетъ быть 
опредБлено приблизительно еще такъ, какъ указалъ Архим. Леонидъ (Журн. 
Мин. Нар. Пр., 1884, У, стр. 43—44): по ссыдкамъ издателя на евангеме 
«московское недавно др5кованое» (См. у Каратаева, |. с., 1883, №№ 64, 65 и 
66; статьи: Викторова въ Трудахъ Ш Археол. Съ$зда, стр., 211—220, и 
Архим. Леонида въ Памятникахъ Древней Письменности 1882 года). Одно 
изъ этихъ московскихъ первопечатныхъ евангелЙ Архим. Леонидъ относитъ 
ко времени 1564— 68. СлБдовательно издан!е Тяпинскаго относится къ 60 го- 
дамъ или, по крайней мЪрЪ, къ началу 70, но не ко времени около 1580 года, 
какъ указываетъ Каратаевъ. НеизвЪстно только на основан!и какихъ данныхъ 
Архим. Леонидъ утверждаетъ, что «ТяпинсюЙ тотъ типограФфщикъ, ко- 
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польской Библи 1561 года, изданной въ Краков$ Шарфенбер- 
гомъ, Евангемле Тяпинскаго раздфлено и очерчено на каждой 
страниц графами (см. наприм. у Каратаева, |. с., 1883, стр. 
202—203). Строчной шрифтъ въ Евангелии Тяпинскаго имфетъ 
непосредственное отношене къ мелкому несвижскому шриФту, 
со всфми отступлешями посхБдняго отъ оригинала — шрифта 
Скорины. Но за то у Тяпинскаго являются буквы въ рамкахъ, 
тф самыя, что у Скорины въ виленскихъ издан!яхъ (въ началЪ 
главъ и въ загланяхъ). Эти буквы въ рамкахъ, по всей вфроят- 
ности, перешли непосредственно изъ виленской типография Ско- 
рины вЪ «убогую друкарню» Тяпинскаго, тогда какъ строчной 
шриФтъ его заимствованъ изъ несвижской типографи, а нёко-_ 
торыя украшения изъ Кракова. 


Одновременно съ «убогой друкарней» Тяпинскаго оживилась 
типографская дфятельность въ юго-западной Росе!и подъ вяя- 
немъ извфстныхъ московскихъ типографщиковъ, Ивана 9едо- 
ровича Москвитина и Петра Тимоееевича Метиславца, бЪжав- 
шихъ изъ Москвы. Въ 1569 году московсюе типографщики, 
воспользовавшись покровительствомъ гетмана литовскаго, пана 
виленскаго, Грягорля Александровича Ходкевича, выпустили изъ 
заблудовской типограФи «Евангеме учительное выдрукованое 
властнымъ накладомъ» Ходкевича. Московские типограФщики при- 
несли съ собой изъ Москвы не только нфкоторыя типограФекя 
принадлежности и изданныя уже ими книги, но и извфстное напра- 
влеше объ исправлении св. книгъ, «растхБныхъ пр$писующихъ 
ненаоученыхъ сущихъ инеисксныхъ враз$мЪ» (см. ПослЁслове 


ний 


торый, устроившись съ своею кочевою типограх1ею въ 1563 году, въ Не- 
свижЪ подъ покровительствомъ князя Радзивила, напечаталъь въ ней хвЪ 
книги, сочинеше еретика Симона Буднаго катихизисъ и оправдан!е гршнаго 
челов ка» (Журн. М. Н. Пр., 1884, У, стр. 43). 
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къ Апостолу 1564 года!). Мы уже указывали выше, какъ это 
направлене отразилось на первомъ издани въ Заблудов Еван- 
геми учительномъ. Далфе, вляше московскихъ типографщиковъ 
отразилось на изданяхъ заблудовскихъ, львовскихъ, виленскихъ 
и острожекихъ. Въ 1570 году, въ Заблудовф, Иванъ Федоровъ 
одинъ, безъ Петра Тимоееева, издалъ еще Псалтирь съ Часо- 
словцемъ и перешелъь во Львовъ, гд$ въ 1574 году перепеча- 
таль московское издане Апостола 1564 года?. Въ 1580 году 
Иванъ О9едоровъ работаль уже въ острожской типограф1и надъ 
Псалтирью съ Новымъ Завфтомъ и затЁмъ надъ знаменитой 
Острожской Бибмей. Между тёмъ отдБливш!йся оть Ивана 
Эедорова товарищь его, Петръ Тимовеевъ, въ 1575 году, при 
помощи братьевъ, Козмы и Луки Мамоничей, выпустилъ въ 
Вильнф Четвероевангеле. Съ этого времени возобновилась типо- 
графФская дБятельность въ Вильн, основаше которой похожилъ 
Скорина. ВсяЁдъ за Четвероевангемемъ, въ 1576 году Петръ 
Тимоееевъ выпустилъь Псалтирь. СлЁдующее издан!е Апостола 
(около 1576 года) — перепечатку московскаго же издания Апо- 
стола 1564 года, издали уже Мамоничи съ привилегей отъ ко- 
роля, которую выхлопотали послБ того какъ воспользовались 
типографФскимъ искусствомъ, типографхскими принадлежностями 
Петра Тимосеева и устранили его отъ дфла?. Такъ московске 


1) Ср. въ посдЪелови Мамоничей къ виленскому Служебнику 1583 года: 
«ко очищен!ю 1коисправленю ненаоученых инеиск&сных вразум $ кни- 
гописец... дабы во црквах божиих служащуи 1ер$и поискусных иисправленых 
книгах читали». См. у Каратаева, Описан!е слав.-рус. книгъ, 1883 г., стр. 222. 

2) Даже рамка вокругъ изображения св. Луки та самая, что и въ Апостол 
1564 года. 

3) Литовеюмя епархальныя вЪдомости, 1883 года, стр. 866—368: «Доку- 
ментъ касательно древней Виленской Русской типографии Луки Мамонича по 
претензи къ оной Петра Мстисзавцева»; мая 1577 года. Петръ Метиславецъ 
«съ Кузьмою Ивановичемъ Мамоничомъ (мещаниномт, виленскимъ) о раз- 
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типографщики положили основане двумъ прочнымъ типогра- 
чямъ въ юго-западной Росси, въ ВильнЁ и въ Острог$. Эти 
посл дня, въ свою очередь, имБли виянге на все послБдующее 
развите типограФскаго дфла въ разныхъ м$стахъ юго-западной 
Росси ХУ1—ХУП вфковъ. Но рядомъ съ отм$ченнымъ основ- 
нымъ московскимъ вяяшемъ на виленскя и острожекя изданя, 


дЪлЪ друкарни, которую спольнымъ накладомъ своимъ съ тымть Кузьмою 
справивши, книги русские зъ нихъ есми друковалъ, то есть евангеля, псал- 
тыры и часовники». Мстиславцу присудили «вшелякое начине, друкарни на- 
лежачое, што кольвекъ на тотъ часъ при той друкарни было» и 30 копъ гро- 
шей; но Кузьма Ивановичъ Мамоничъ оставилъ у себя всЪ изданныя книги и 
весь типограФхсюй матералъ. Мало того, онъ не отдалъ и слВдуемыхъ Петру 
Мсетиславцу денегъ, на что Метиславецъ и заявилъ приведенную жалобу въ 
виденск гродсюй судъ. А вотъ какъ въ посл$слови къ Четвероевангелю 
Петръ Мстиславецъ говоритъ о началВ дЪла въ ВильнВ: посяЪ указаня на 
скарбнаго Ивана Семеновича Зарецкаго и брата его «Зенова боурмистра мЪста 
виленскаго... таже и КозмЪ и Лоукашоу Мамоничямъ, съ баговолешемъ насъ 
премлхющим ипочихимъ вдшмоу их с1е дБло строих». Въ послБслови къ 
Пеаатири 1576: апребываючи вдомоу бягочестивыхъ моужеи Козмы и Лоукаша 
Мамоничивъ, ико и ( своих им стежан!и изооблано въ всем насъ довольство- 
ватию. Но довк!е виляенсюе купцы Мамоничи смотр$ли на значен!е типограх- 
скаго дла не съ такой идеальной точки зря, какъ московске типограх- 
щики, и около 1576 года, отстранивши Петра Мстиславца, Мамоничи выхло- 
потали королевскую привилегю, которой запрещалось инымъ людямт, ие 
только «дрёковат книги», но даже эгде индеи дхр&кованых привозит и прода- 
ват». Однако, послЪ отдленя Метиславца, виленская типограх1я Мамоничей 
проявила свою д$ятельность только съ 80 годовъ ХУТ вЗка, особенно съ 1585 
года. Въ привилегии, напечатанной при Псалтири 1586 года, Лукашъ Ивано- 
вичъ Мамоничъ — уже аскарбный короля», а Козма Мамоничъ — «бурмистръ 
виленск!й». «Друкарня дому Мамоничовъ, Лукаша и збратьею Мамоничми» 
развиваетъ въ концБ ХУТ вВка широкую и разнообразную д$ятельность. 
Предпримчивые сильные люди въ ВильнЪ, Мамоничи выпускаютъ изданя не 
только для юго-западной Росси, но и для южныхъ славянъ, для Молдаво- 
Валах!и и для сЗверо-восточной Росси (см. ниже о редакщяхъ печатныхъ 
виленскихъ Псалтирей). Въ ихъ предпримчивости, опытности и пониман1я 
типограФскаго дБла, связаннаго съ предшествующимъ блестящимъ опытомъ 
Скорины, нельзя не видВть тБеной связи и преемства съ дБятельностью 
посаЗдняго. 
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нельзя не замВтить въ нихъ и другаго ваяшя — вияюя изданй 
Скорины. Особенно часто повторяются въ виленскихъ изданяхъ 
ХУТ вБка заглавныя буквы и заставки Скорины — т$ самыя, 
которыя встр$фчаются въ его виленскихъ издашяхъ!. Вмяше 
Скорины въ этомъ случа выразилось не только въ переход% 
его типографекихъ принадлежностей къ виленскимъ типографямъ 
Мамоничей и братства церковнаго, но и во вмяюви на виленскую 
школу гравироватя на деревЪ?. КромЪ виленскихъ издашй, съ 
изданяия Скорины въ типограФскомъ отношени стоятъ въ 
связи львовсвя и острожекя изданя?. Острожевя буквы (въ 
Бибми 1580—81 года), по замфчаншю Стасова, «подражаютъ 
всего ближе большимъ Скорининскимъ» буквамъ. 

Переходимъ къ разсмотр$ню вмяшя Скорины на издан!я 
ХУГ вфка въ юго-западной Росси со стороны содержашя. Мы 
уже замЪтили, что московсюе типографщики принесли съ собой 
особое направлеше, выразившееся въ изданяхъ церковно-сла- 
ВЯНСКИХЪ КНИГЪ «Древнихт, съ исправленныхъ изводовъ», рус- 
ской редакщи; но и въ этомъ отношении, хотя въ слабой 
степени, повторилось то же, что мы видфли уже въ издамяхъ 
ХУТ вЪка въ типограФскомъ отношени: соединене основнаго 
московскаго, великорусскаго вмяня съ собственнымъ напра- 
вленемъ западно-русской литературы, получившимъ опред$лен- 


1) См. наприм.: Молитвы повседневныя, 1696 г. (въ друкарни братства 
церковнаго}; Казанье св. Кирилла патр. ГТерусалимскаго, 1596 г.; Грамматика 
Зизантя, 1596 г.; Сдужебникъ, безъ года (см. Каратаевъ, Описаше слав.-рус. 
книгъ, 1883, стр. 283, № 156). 

2) Отчеть о седьмомъ присужд. наградъ гр. Уварова, стр. 39. Стасовъ 
различаеть въ виленскихъ издаюяхъ: амножество заставокъ и заглавныхъ 
буквъ, оттиснутыхъ т$ми-же самыми деревяшками, которыя служили Ско- 
ринЪ для его Апостола и Каноновъ; другя должны быть признаны близкими 
съ нихъ кошями, третьи — подражанямию. 

8) См. наприм. львовское издаше Грамматики еллино - словенской, 1591 


года. 
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ное выражеше въ дфятельности Скорины. Такое соединене 
можно прежде всего указать въ печатныхъ Псалтиряхъ 1570 
года (Заблудовъ), 1586 (Вильна) и 1593 (Вильна). ВсЁ три 
Псалтири, имфя незначительныя отличя въ правописани, въ 
типографФскихъ украшетяхъ, вполн$ сходны въ главномъ — въ 
текстВ', въ которомъ можно отифтить слЁдующйя отклоненя 
отъ церковно-славянскихъ псалтирей, составляюция повторене 
нфкоторыхъ выражен и чтенй Скорининской Псахгири *. 


Пс. ХХХУ1, 16 лучши мало праведник$ паче богатества 
грфшныхъ многа. — у Скорины: лучши естъ мало праведник$ 
над богатества грешных многа. —1499 и Острожск.: луче мало 
праведнику, паче богатъетва грЕшныхъ многа. 


Пе. ГХХУП, 47, 49 черниче ихъ мразомъ... аггелы лю- 
тыми, — см. у насъ выше, стр. 88—89. 


Пс. СХХХГ, 15 вдовица его блгословьетв& а баГгваю. — 
см. у насъ выше, стр. 96. 


Другою особенностью, р$зко отличающей три разсматривае- 
мыя Псалтири отъ всфхъ другихъ церковно-славянскихт псал- 
гирей, являются надписаня надъ каждымъ псалмомъ его содер- 
жан!я и «духовнаго» значемя. Ве$ эти надписантя представляютъ 
несомнфнный переводъ съ чешскаго (изъ бибми 1506 года) и 
имфютъ непосредственное отношеше къ надписатямъ упомяну- 
той Псалтири 1543, передающей вполнф извфстпую намъ ре- 


1) Для примвра приводимъ отличя въ СХХХГ псалиЪ, отмЁчая первыми 
словами изъ Псалтири Заблудовской, вторыми изъ Виленской 1586 и третьими 
изъ Пеалтири 1593: очима, ичима, ичима; вЪждма, вЪждома, в5ждма; обращ$, 
%бращё, мбржщ$; обр$тохомъ, ибрЪтохомъ, чбрЪтохомъ; наоучю, наоучй, 
наоучю. Остальныя отлиЧя относятся къ опечаткамъ и надстрочнымтъ зна- 
камъ. 

2) ЗамБтимъ еще, что въ разсматриваемыхъ трехъ Пеалтиряхть читаются 
одинаково ст, Скориной м$Ъста, оти$ченныя у насъ выше, стр, 87—90. 
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дакцию Скорининской Псалтири‘. Приводимъ надписаня трехъ 
первыхъ псалмовъ по заблудовской Псалтири сравнительно съ 
Пеалтирью 1543 года и чешской бибмей 1506 года. 

Пе. С Напоминанте, чтобыхо блгй дл’ желали, азлывовсе сл 
оудалали. — 1543 напоминаеть, & быхо добры рфче жадали а 
зль! бметалисл. — 1506 Марошита аБусВош 4обгуеВ жес2и 
хаааИ а 21усВ омззет зе уузеглеза!|. 

Пе. СХ Внемже напоминае прркъ, что быхмо были присвоени 
дшами и срцы г$ Ге Х$. мкожето бг$ и чавк$, гласъ пррка в$- 
шающаго сице. — 1543 вне же напоминае пфркъ, а быхо были 
рабы гоу мко бГ$ и чяк$, гл пррка гащего. — 1506 У\Ушет Жо 
парошИпа ргогок: абусВот Ъуй род4ап! Кгуза рапи узко 
овал а сЯДоупека. Н]аз ргогока г2кисгуепо. 

Пе. СХХХХ Напоминаетъ насъ чтоыбхмосл (опечатка) ча- 
сто молили бг$ против$ злом$? мира сего. — 1543 зде напоми- 
нае, а быхо’ сл часто молили бГоу проти покуса, того свфта. — 
1506 парошипа афусвош зе с2азю шойН! Бови ргой 21ети 
зева Фюпо® *. 

Повторешя особенностей Скорининской Пеалтири въ ХУП 
вЪкКВ* имфють значеше и для характеристики направленя Ско- 


1) См. у насъ выше, стр. 99. 

2) Это совпадене заблудовской Псалтири непосредственно съ чешскимъ 
текстомъ указываетъ на боле ранн!Й оригиналъ, отъ котораго уже отсту- 
паетъ рукопись 1543 года. 

3) Въ Псалтири ИмпЕРАт. Публ. библ., Погодина, № 88, ХУ! вЪка, «надпи- 
сан!^ уалмомъ приведены нар$ски мзыкъ изнемецьскл псаатири. вл$то 8 
осмаго. а влатыньскои осалтыри надинсаше однаки снашими срёсьскими слово 
вслово авелЪлъ перевомть арх1епкпъ генадеи новогорбцк!и, апереводилъ ми- 
та малои». Мы сравнивали всЪ эти надписан1я съ нёмецкой бибмей 1485 
года (Страсбургъ) и нашли ихъ вполнБ сходными. Но надписан!я эти не 
имфють ничего общаго съ надписашями чешской библи и разсматриваемыхт, 
Псалтирей. 

4) Позднфйшая почаевская Псалтирь 1798 года сюда не относится и не- 

14 
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рины. Въ этомъ отношени замЪчательно въ Псалтири 1593 года 
Посвящене Леона Козмича Мамонича своему дядБ Лукашу Ива- 
новичу Мамоничу, въ которомъ Леонъ говоритъ объ изданяхъ 
«всему православному христ1анъскому народу закон греческаго 
Азыка словенскаго или рос1йскаго» и о назначен!и издаваемой 
Псалтири «до наученя людеи и детеи христанъскихъ», «младен- 
цемъ доброхотащимъ Учитсл», «пичтоже неперекладаючи иней - 
мендючи газыка словенскаго». Въ отмфченныхъ выраженяхъ 
Мамонича какъ бы повторяются извЪфстныя слова Скорины изъ 
его предисловя къ Псалтири о назначени ея «детемъ малымъ» 
и «нерушаючи псалътыри». Такимъ образомъ три разсмотрЁнныя 
изданя Пеалтири относятся къ тому же роду «учебныхъ псал- 
тирей», какъ и первая, изданная Скориною, пражская Псалтирь. 
Одновременно съ этими учебными псалтирями изъ виленской ти- 
пографли вышли особенныя издан1я псалтири: 1575, 1576, 1595 
и 1596 года‘. Эти четыре пеалтири «Пеаломници» содержатъ 


справедливъ отзывъ о ней Вишневскаго (Н1югуа Шег. ро1вК., УП, 475): $0 ятес 
беде рг2еК1а4 Зкогупу. Кажется, единственный экземпляръ этой рЪдкой Псал- 
тири находится въ библ1отек® Хлудова. Приводимъ по этому экземпляру полное 
заглав!е книги, а въ скобкахъ нев$рныя чтен1я у Сопикова (Г, стр. 198) иу Виш- 
невскаго (1. с.): «Дав1да пророка и Цар» ПЪсни рекше уалми съ преложенемъ 
на сообиий (общий, 0Ъ32с2у)) намъ (нашъ, паз2) и обычный (обычайный, оЪу- 
сга)пу)) лзыкъ, из в$лгаты давну преведенихъ уалмовъ: тоже въ оув$ хомлен1е 
нЪкоторихъ Славенскихъ реченй. здешнымъ (изящныхъ, 12)а8262пусВ) неудобъ 
(*) разумителныхъ: въ ползу же сел благогов$инм читати обыкшимъ. издана 
Въ сТои Чёдотворной Лаурф Пачаевской, Ч. С. В. В. Рок$ Гдна, „афчн.» (вт 
монастыр$ почаевскомъ, м шопазвуге Росга]емзКот). Начало 1 псалма: ауаломть 
Двд$, а. Бля женъ м$жъ, иже не иде на совфтъ нечистивыхъ, ина п$ти грЪфш- 
ныхъ не ста, ина сЪдалищи гёбителей ни сЪде», и проч. Пс. 131: «Помлжни 
Гди Двда, ивсю кротость ег. Мк клатсю ГХеви, ибфщасл БГ 1акивлю: 
Аще внид$ въ селен!е дом$ моегху, или взыдё на одръ постели моем. Аще 
дамъ сонъ... Ловитв$ егх благословллх бт гословлю»ю, и проч. Ср. у насъ 
выше, стр. 96. 

1) Въ Московскомъ Публичя. Музе$ находится два экземпляра Псалтири, 
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оДИНЪ и тотъ же церковно-славянсюй текстъ, вполн$ сходный съ 
текстомъ библи 1499 года и съ острожскимъ издатемъ 1580— 
81 года. Въ 1592 году Мамоничи издали еще иной текстъ псал- 
тири. Если изданя 1586 и 1593 года можно назвать западно- 
русскими, а издашя 1575, 1576, 1595 и 1596 — московскими, _ 
велико-русскими, то къ изданю 1592 года вполнф подходить 
назване болгарскаго, или, быть можетъ, в$рнЁе — молдаво-ва- 
лахскаго '. Эти три вида Пезатири показываютъ, что предприм- 
чивые Мамоничи желали удовлетворить различнымъ потребно- 
стямъ и вкусамъ: юго-западной Росс, великой Росси и Мол- 
даво-Валахии. 


Намъ остается еще указать отношенте перевода Скорины къ 
Острожской бибми 1580—81 года, изъ текста которой мы 
привели уже много прим$ровъ. Но мы разсматривали только 
отлич1е текста Острожской библми, большею част!ю вполн$ сход- 
наго съ текстомъ Геннадевской бибми 1499 года, отъ перевода 
Скорины. Теперь мы отмфтимъ совпадене чтенЁй въ двухъ кни- 
гахъ Острожской бибми (Плачъ Теремши и Юдиеь) съ чтен1ями 


напечатанной Петромъ Тимовеевымъ въ ВильнЪ. Вотъ какъ они описаны вт, 
«Каталог славяно-русск. книгъ церковной печати Московск. Публ. и Румян- 
цев. Музеевтъ»: (14 листъ) Псалтирь, напечатан. Петромъ Тимоееев. Мсти- 
славц. въ ВильнЪ у Л. Мамонича 1575 года, въ л., Ундольск. № 77.—Псалтирь, 
сходная съ № 77 строка въ строку, но съ большимъ употреблешемъ киновари 
(съ красными точками) и съ другими типограФскими отличями 1576? ЗамБ- 
тимъ, что отлия эти особенно выдаются въ употреблени буквъ \ и о въ 
начал словъ. Ср. Каратаевъ: Описан!е славяно-русск. книгъ, 1883, стр. 
191—193. 

1) Въ особенностяхъ по чтемямъ и по подбору выражешй Псалтирь 1592 
воолн% сходна съ печатными юго-славянскими псалтирями. Особенности пра- 
вописан!я можно видЪть изъ сдфдующихъ примЪровъ: сл вездЪ, нж и но — 
р%дко, азъ и азь; | 1, ед. ч.: знаю, измж, избавлю, прославла; ГЬ сокроушаж 
брани, правдол твоел, Фстрфлы летащжл, посрБ д морЪ, тр$ва, ащеби въсхо- 
тЪл’ жрътвВ дал’бим’ оубо. 

14* 
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Скорины, въ противоположность не только тексту бибми 
1499 года, но и другимъ извфетнымъ намъ рукописнымъ 
текстамъ. 

ИзвЪстно, что основамемъ для печатнаго издатя Острож- 
ской библии послужилъ одинъ изъ списковъ Геннадевской библии, 
присланный изъ Москвы. Этого списка преимущественно и дер- 
жались острожеюе издатели, повторяя даже иногда его ошибки. 
Но подъ руками издателей Острожской библи было множество 
и цфлыхъ бибмй и отдЁльныхъ частей ея. Особенно интересно 
ВЪ этомъ отношени зам чаше издателей, помфщенное въ концф 
ветхаго завфта, посл третьей Маккавейской книги: «СТи трети 
книги маккавеиски въпрочихъ бибмахъ необрфтаютсл ниже 
всамои тои словенъскои, инивлатинъскихь анивлА скихъ, точю 
въгреческои ивческои, ноимы ихъ неоставихомт». При всей 
осторожности острожскихъ издателей, сличавшихъ разноязыч- 
ные тексты, подъ руками у нихъ могли быть рукописи, содер- 
жавиия церковно-славянсюй текстъ, см5шанный съ переводомъ 
Скорины, безъ упоминания его имени. На такихъ рукописяхъ 
подробнфе остановимся ниже; теперь же замфтимъ, что еще До- 
° бровеюй въ своей Грамматик$ славянскаго языка указахъ въ 
язык Острожской бибми не только «новыя руссмя Формы», но 
и особенности западно-русской р$чи, или, по его выраженю, 
польско - русской!. Приводя далБе совпадешя особенностей 
Острожской бибми съ переводомъ Скорины, отм$чаемъ первыми 
изъ Острожской библи, вторыми посл черты— изъ книгъ Ско- 


1) юз иНопез 1шбиае з1ау/сае, УтшдоБопае, 1822. Отм$чаемтъ далЪе стр. по 
извЪетному русскому переводу Погодина и Шевырева, П, 13—14, 67—68, 102, 
126. Ш, 74—75 полонизмъ з вм. съ. Лев. ХХ Ш, 17 здву деслтых частей; Туд. 
ХХ, 4 зъ горы, з весежмем. Не говоримъ уже о предисловяхъ кт, Острожекой 
бибжи и виршахт, Герасима Даниловича, въ которыхт, можно отиЁтить много 


западно-русскихъ выражен. 
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рины и наконецъ третьими — изъ библми 1499 года и отд$ль- 
ныхъ списковъ ХУ вфка. 

Плачъ [ерем1и Г, 3 Преселисл 10оуда. — биде [8да. —прт- 
селисл жидовьскал. — 1506 о@ззее] Гадаз. — тета Лада. 

Г, 4 Пупе с1они рыдаша, мко нёсть ходлщихъ понихъ 
въпраздникъ. — Пути Сионских ридали, гако несть ходлщи понй 
на празники. — ожте сини желБють елмаже н$сть идущихъ 
въ праздникъ.— 1506 С2езёу БЗуопзКее Кмцеес\ (шсепй). Ргою 
2еЪу пефуй (ео дио@ поп 5116) сеззюЪу рошеВ рг2узз@ К Зам- 
позИ. 

Т 8 Гр$хомъ съгрЬши. — ГРехомъ согрешил. — грфхъ 
съгр$ши. — 1506 Нгхуесвет |г2еззу]. — рессафит рессауй. — 
1561 Сг2есВ хег2е5зу4о. 

Т, 8 обратисА восплтъ. — обратисл воснаТ. — хбратисл 
назаждь. — 1506 ога зе 2ртеё. 

Т, 10 страны въшедша въ стыню его. — погапы вшедшии 
досвАтыни его. — страны въяфзъша въ стыню его. — 1506 
ровапу #е 2зй жезз 40 зимуше ге. 

Г, 13 ипрепа сти ногамъ моимъ. -— Ипростре сети ногамъ 
моимъ. — прёпл^ мрЁжд ногама моима. — 1506 го2ргозёг2е] 
зуей повят шут. | 

Т, 15 точило избра. — точило точид.—тфекъ избра.—1506 
[1зус2у Час. — 1529 ргез. — 1561 ФАКо м ргазе Иос2У. 

Т, 20 вн пог&би мечь, авдом$ сирть. — ВънЁ погубил 
мечь Адома смерть подобна ест. — вн5ждоу бечадъ мл сътвори 
мечь мкои смрть вдомоу. — 1506 Уше 2виЪ! пес#. а бота 
зтгё родофий сезё.—Кюг1з имегйей за@1щз, её ош! шогз зил 
езё. —1561 рг2ей пмазеш 2аЪа п1есй а дота зпегё родобпа 
1686. 

П, 10 врЕтища. — вретища. — мригъ'. — 1506 Яшепи. 

П, 22 ихже въекормихъ ивъздоихъ, врагъ мои пог8биль е.— 
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Ихже воскормихъ ивозгодовахъ врагъ мои погубилъ естъ. — 
акы оудрьжахъ. и оумножихъ врагы моа всл!.—1506 Кюгеей 
сзет \мусвома| а муЕгшИ. перггуее!] шиоу 2Ви 1 се. — 4и0з 
едисау1 её епи{г1у1 шиисиз шеиз сопзитрзй еов. 


Ш, 13 Иеп$сти въялдв1т^ моа стрфлы т8ла своего. — 
Въпустилъь естъ вллдви мое стрелы тула своего. — въведе 
въистес$ мои мдъ(ь)тоула своего. — 1506 Раз] м ]едмце шё 
вёг2ейу (1488: 4с2егу) Ша зуёво. — ш1з К ш геп из ше! ЯНаз 
рВагегае зиае. Въ комментарляхъ Николая Лирана: ЯПаз рВа- 
гегае: зааз. 1561 Уэт2е! м пега шоте зггаХу задудаКи 
змеро.—1485 Ег зап ш шеш пеугеп Фе фосЩег зешез КОсПегв. 


ТУ, 14 Бл8дили суть слепти настогнахъ. — Блудили суть 
слепыи на$лицахъ. —- въеколбашасл бъждри его въисходф. — 
1506 ЫоашШш зи ерт па уПелесв. — еггахегипв саес1 ш ра- 
{фе1з. — 1561 ЫзКА! зе Зер1 ро уПсась. — 1485 Фе У шдеп 
тгиеп ш 4еп зтаззеп. 

У, 2 достоан!те? наше обратисл КЪЧЮЖДИМЪ, идомы 
наша къиноплеменникомъ. — Достоание наше обратисл 
вчуждихъ, идомы наша воиноплеменники. — причасте наше 
\братисл ктуждимъ идомове наши странныимъ. — 1506 фе- 
@1с2\Це паззе обгёс2епо 5езё Е сгугуш: дото\ё паззу К с2у- 
гокгастиот. — БаегедЦаз позга уегза езё а4 аПепоз 4отиз 
позбгае а ехзёгпеов. 


У, 4 воду наш$ засребро пихомъ, дрова наша зацфн$ к8- 
повахом. — Воду нашу засребо пихомъ, дрова наше зацену ку- 
повахомъ. — вод8 нашю насребрф пихомъ дрфвеса наша изм$- 


1) и 2) Ср. Описане славянск. рукоп. Московск. синодальн. библ. (1855) Т, 
стр. 102. 

2) Ср. Описавше славянск. рукоп. Московск. синодальн. библ. (1855), Г, стр. 

102. 
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нешемь пр$идошл навыд нашл.—1506 Уоди паззу ха репцеге 
азте рШ @г\ма паззе 2а ти взше Кирома|. — адиат позёгат 
ресима БШитиз, Попа позёга ргейо сошрагауипиз. 

У, 6 егуптлномъ подахомъ р%ци, насурлномъ. —Егип- 
тАНОМмЪ подавахом руце ИАсираномъ. — ег#птъ дасть рУцф асу- 
рови. — 1506 Есура родёмаП сзте гоКу: а Азутзкут. — 
Аегурю 4е4пиз шапит, её Аззугиз. | 

У, 15 обратисА въплачь лик нашъ. — обратисл воплачь 
песнь наша. — хбратисА въ желю ликъ нашь. — 1506 {фапес2 
1433 оба] зе м рег. — уегвиз её ш 1асбат сВогиз позбег. 

Юдвеь Т, 1 Архазатъ бо прь медск!и обьл многи мзыки 
подъ пртво свое. Итои созда град силныи зЁло, егоже именова 
екваванисъ. — Аръхадат Царь Медиискии подбилъ был многил 
мзыки подевою власть. Итои поставилъ градъ вельми крепкии, 
иназваль и Егваоанисъ. — Арфаксатъ ба прь мед?ано' понизилъ 
многы дзыкы пртв$ своем$: и тои създаль градъ силнЁвши 
иже именова екьваванисъ. 1506 Атфахаё Кг&] Ме4зКу родтапй 
Ъу] шповё пагоду ро@ змё рапзхице: А оп узаме плезю 
мет! тос2тё Кегёй пахма| Е алв. 

ГУ, 2 трепетъ иоужасъ нападе нанй. — Страхъ 860 итре- 
петъ нападе наних.— трепет (рукоп. Погод., № 84: еще) иоужас 
пападе оумом их. — 1506 зёгасв факё: а Б8хей раМа отт па 
туз]. — {гетог её Воггог шуазЁ зепзиз еогит. 

У, 1 ВъзвБщеноже бысть олоферн8 назалник$ вои асури- 
скй. иже снове Тилеви. — Поведено естъ ()лофернови Воеводе 
сильг Асирское, иже сынове Гзраилевы. — (Въ скобкахъ рукоп. 
Погод., № 84). ЗавЪщано (Възвф щено) же @е хлоферн$ началник$ 
воин$ (въд) асТриск$. да снове.—1506 \У2мезюйто 5е5ё О]о- 
{егпо\! Вауйпапи моузка АзугзКеВо #е5у. 

У, 9 тако оумножени с$ть, иже множество й неможаше со- 
чтено быти. — такосл размножили иже длд множества немогли 
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_ сочьтены быти. — тако оумножени соу, дапочитати й неможаше 
вой. — 1506 {8К сз@ зе гогрюдШ: 2е шпойз6мце 21 петоо 
ес Жепо Буй. — яс шшарНсай зиоф, иё @татегаг! еогит поп 
роззеё ехегсиз. | 

У, 13 итако покры ихъ вода, иже неоста ни ниедлнъ. — 
тако е вода прикрила иже неостал ест ниединъ. —тако воды по- 
крыты бышл да не сталь или одинъ. — 1506 {фак ге мода 
рглукмас#у1а: йе пе2и08] ап! сейеп. — {а а4и1з соорегбиз езё, 
и поп гетапеге& уе] ипиз. 

[Х, 1 Сшедшимъ же имъ тогда вниде Тюдиеъ. — (ниже 
егда отошли суть, Тогда Т8диеъ вошла ест!. — которымже 
шедшимъ юдиеь въшла 6. — 1506 Кег2) Жо Кау? одезЙ сзй. 
Тевау ТГадиь за вез. — дифиз аБзсепаепиЪиз, Ла@рь ш- 
отезза её. — 1561 @4у отт одеззЙ жез4 24$ Ладу. — 1507 
о зу ясв Вееп №Мпсе зсВаудеп уа4 В глепё Ва. 

Х, 11 Быстьже егда схождаше съ горы, слнц$ въсхо- 
дАщ$. — Ибысть егда сходила згоры Асолнце вже восходило.— 
Бысть же егда схожаше гор икртъ въетока дна. — 1506 У 
88]0 зе рез К4у? зЧа в Виогу а ипс2е мусводПо (1488: 
\2свод1о). — Гасбат езё ащет, сит Чезсепдегеё пошеш с1гса 
огбит 11. — 1561 510 че 24у 1132 04 паз 2 вогу зро- 
\а1& окофо з10йсй узсВоди.—1506 (АиезЪиго) Опа ез везсваве 
40 зу а55ус 4еп регр ишЪ 4еп аапее 4ез фа 53. 

ХТ 4 шуими словеса рабынл твоел господине мои. — 
приими слова рабы твоем господине мои. ОтмЁченнаго при- 
бавленшя я не нашелъ ни въ одной бибми изъ извфетныхъ мнЪ 


1) СУ, 12 бЕжащимъ же имъ бъ Ёбныйи море разд ли. — Тииже егда 
$текаху богъ небесный розделилъ море. — бжащих тЪх бЪ ибби море тво- 
рилъ. —1606 а ош Кау# уцекай. Вион пеБезКУу го241е111| шог2е. — леший из 
13 Рейз сое! шёге арегай. — 1561 Вов ше ез Е го2@21е111 & об могзу{ 1 
Мог2е. Два выражен!я: одно изъ чешской бибми, другое по латинскому тексту. 
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по собрантю ИмпЕРАт. Публ. библ., ни въ церковно-славянскихъ, 
ни въ чешскихъ, ни въ нёмецкихъ, ни въ латинскихъ, ни ВЪ 
греческихъ. 

ЖУ, 7 абеже егда възыиде сянце. — Внегда пак $зышло 
солнце. — Скороже мко възшель & дНь. — 1506 Еау# \ухеззю 
Зипс2е. — Мох ащеш иё огёиз езё Фез. — 1561 А ФАК хпе\ 
зКого 421ей паз{а1. — 1507 40 4ег {ас маз аийсапсеп. 

ХУТ, 1—2 Тогда июдиеъ похвали га, ивъеп® пфень с1ю ре- 
кущи. начните Г$ въ типанфхъ, поите 6$ нашем$ въкимъвахё, 
въепоите ем$ пфень нову. рад%итесл нрёни’, ипризываите имл 
его. ГЬ сокрушаа брани, Гь имл его. — Тогда похвали [Удиеъ 
гда ивоспое пфень сию глд. Зачните гдеви втимпанехъ поите 
богу нашему вкимвалехъ. Воспоите ему песнь нову, радуитесл 
предним ипризываите имл его. ГДь съкрушаеть воины, игдь 
имл ему. — Тогда подше пфень сю Т$. ЮдиТь рекфщи. на- 
чните гоу втимпанф поите гбу вкимвалЁ. сладостнВ поите ему 
20’ новый: радёитесл ипризовите имл его. ГЬ съкрушали 
брани: ГЬ имл 6 том$. — 1506 Тевау свмАШа Лаань рёпа опа 
руезиис2Жаи фап®ю г2иегу. Росймее рёпи Бова па Бибптцесв: 
;р1емау{е Позродти пасхута св. Срцемауе стёпо серо. Рап 
сепй рога Ки сущ) м мЯЖасВ: рап сез0 ртёпо веши. — Тис 
сашах сапйсиш Вос Эошшо Лад, @сепз: парне Оошшо 
ш бушрапз, сапе Оошшо ш сушфа|з, подати! Ш рза]- 
шиш поуит, еха{а4е её шуосже пошеп е]из. Дотштиз сощегепз 
ЪеЙа, Роша; пошеп езё ИП. 

ХУГ, 8 пмко непаде силный ихъ юноши, ани снове крфп- 
чаишихъ рукъ поразиша его, ани велицыи гиганти сташа про- 
тив ем$. — 1Мко непаде силный й Фмужев младыхъ, Ани 
сынов$ богатыръские $били суть его, Ини велиции волотовъ 
поставилисл против ему.—нибх палъ силенъ й Фюношь ни сиве 
титанови (на поляхъ въ библи 1499: «или гигантъ») поразишл 
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его: нивыши!и гиганти насташл том. —1506 МеБо пера! сез 
пос2пу 2168 ой п 4епсгиом: ап! зупомё паузунмеуз В ге- 
Киом (1561: Туёап, 1507: ТЬЦалп) 2а Ш 554 беу: аш! меПе2у 
офгожё (1561: м!е!42у офгхуто\ще, 1507: @е Вофеп гузгеп) 
розбамШ зе ргой шеши. — М№оп епии сес робепз еогиш а ]и- 
уе из, пес ЯШ Тиап регсиззегий еиш, пес ехсе]$1 х1хапвез 


оррозиегии зе ПИ. 


2. Переводы Скорины въ рукописныхъь спискахь ХУТГ вЪка. — Сяфды 

утраченныхь книгъ изъ Скоринпискаго перевода полной бибжи. — Про- 

должатели дфха Скорины. — Переводы предисхов!й Скорины въ памятни- 
кахъ сЪверо-восточной Росси ХУГ взка. 


Разсматривая печатныя книги Скорины, мы приводили уже 
свидф тельства его о «всехъ квигахъ бивли, ветхаго и новаго 
закона мною (Скориною) нарусъки мзыкъ выложеныхть», о пере- 
водф всфхъ пророковъ и о предислови Скорины къ нимъ. Не- 
извфетныя въ печати эти книги должны были обращаться въ 
рукописяхъ. Вотъ почему особенно интересно остановиться на 
рукописяхъ ХУТ вфка, содержащихъ «рускме» переводы св. пи- 
саня, помимо того уже, что такой полный переводъ библи и 
его списки важны для характеристики литературы въ юго-за- 
падной Росси до появленмя Острожской библи, которая, какъ 
мы видфли, имфетъ связь въ нфкоторыхъ книгахъ и съ д$ятель- 
ностью Скорины. 

Рукописи, сохранивпия «русске» переводы св. писаня, 
можно раздфлить на три разряда: однф представляютъ только 
списки съ печатныхъ книгъ Скорины, друг1я — вмЪстБ съ кни- 
гами Скорины, извЪстными въ печати, содержатъ и лишн1я книги, 


ПЕРЕВОДЫ СКОРИНЫ ВЪ РУКОПИСНЫХЪ СПИСКАХЪ 219 


неизвфЪстныя въ печати, наконецъ третьи представляютъ такя 
значительныя отступленя въ перевод$ отъ извфетныхъ книгъ 
Скорины, что заставляютъ отнести ихъ къ самостоятельнымъ 
переводамъ продолжателей дла Скорины. | 
Остановимся прежде всего на спискахъ съ печатныхъ книгъ 
Скорины. Два списка ХУТ вЗка .— Погодина, № 86, книга Си- 
раха, и гр. Толстова, П, № 267 (Публ. библ. ©. Г. 6), книги 
Притчей, Премудрость, Пень ПБеней, Екклезасть и Сирахъ— 
не представляютъ ничего особеннаго, такъ какъ несомнфнно спи- 
саны съ печатныхъ изданий Скорины, съ его предислов!ями и 
послЪсловями и съ его именемъ. Отступлен!я отъ печатнаго 
текста представляются только въ правописании !. Заслуживаетъ 
вниманя во второмъ списк$ церковно-славянскй текстъ «Бесф- 
довника» папы Григорля, писанный тою же рукою, что и книги 
Скорины. Такъ точно въ спискахъ ХУ[ же в$ка гр. Толстова: 
Г, 62 (Публ. библ. Е. Г. 4) и П, 51 (Публ. библ. ©. Г. 5) книги 
Скорины списаны вмфетБ съ поученмями Тоанна Златоустаго, 
Григор!я Богослова, ЕФхрема Сирина, съ извлеченями изъ Про- 
лога и Патериковъ. Списокъ РЕ. 1. 4, содержащий книги [ова, 
Притчей, Екклезасть и Премудрость, замфчателенъ перед лками 
имени Скорины во вс$хъ заглавяхъ, предисловяхъ и послсло- 
в1яхъ на имя Василя Кугаева изъ Ярославля (въ Галиции), ко- 
торый титулуетъ себя «докторомъ вл$карскых наоуках» и отмЪ- 


` 


1) Къ числу такихъ же списковъ съ печатныхъ изданй Скорины отно- 
сятся рукописи ХУИ вЪка: Сборникъ Московск. синод. библ., № 593, содержа- 
ший десять гаавъ первой книги Царствъ, съ предисловемтъ Скорины и съ его 
именемъ, и Румянцовск. Музея (по описаню Востокова) № ХХ Пятокни- 
же, Данилъ, Навинъ, Юдиеь и Есеирь, въ перевод Скорины, но безъ его 
имени. О «болгарскомъ» правописани этого списка съ ж, ъ, и проч., см. у Вос- 
токова. Новфйций списокъ Царскаго, № 703 (нынз гр. Уварова, № 747), со- 
держащий три первыя книги Моисеевы, представляетъь изм$ненный текстъ 
Скорины по церковно-славянской библи. 
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чаетъ 1568 годъ — годомъ своего труда перевода упомянутыхъ 
книгъ. Но вотъ какъ наивно выдаетъ себя Жугаевъ, желавший 
присвоить трудъ Скорины: въ конц предисловия къ Тову «про- 
тожьд васиши жжгаев снь зь гарославлА ВлЁкарскых наоуках 
докторь. знажчи сее иже & наивышшаа мждро розмышлене 
съмръти и познане самого себе ивъспоминане напруиджщ!и 
р$чи. казал есми списати (вм. Скорининскаго — «тиснути») 
книгоу стго Тхва ржекым газыком. б0у’ къ чти илюдем поеполи- 
тым къ наоученТю: конец пр$делов1ж» 1; въ концф предисловая 
къ Притчамъ — «казал есми писати притчи». «Жугаевъ сынъ», 
или «Кугаевичъ» списалъ съ печатнаго изданя даже объясненя 
къ гравюрамъ, но во всемъ своемъ спискЁ выдержаль правопи- 
сане во вкусф боагарской и молдаво-валахской письменности 3. 
Списокъ (©. Г. 5 содержитъ четыре книги Царствъ и сдфланъ 
также съ печатнаго издан1я Скорины, на что указываютъ объя- 
сненя къ гравюрамъ и пустыя ифста, оставленныя для ‘сним- 
ковъ съ гравюръ. Переписчикъ удержалъ въ послЁсловяхъ и 
имя Скорины, измфнивши только «братил мол Русь люди поспо- 
литые» на «братил мод православные кртьдне» (л. 1796). Но 
самую интересную сторону разсматриваемаго списка предста- 
вляютъ опыты свободной перед$лки св. писашя въ перевод Ско- 
рины. Не приводя всфхъ мелкихъ дополневшй въ текст$, отм$- 
тимъ слБдующля болфе значительныя изифненя и вставки. Пер- 
вая книга Царствь ХХПУ, 4, посл словъ: «и прииде кхевом 
овчим еже былъ $зрель идущи путем» вставлено: «ивозрадова 
гла азъ есми хбьБхъ сзпостата иврага моего таинаго давыда 
игла клюдем своим имфте же его скоро если б%дет его стано- 


1) Ср. у насъ выше, стр. 108—104. 

2) Воть въ какой ФормЪ являются у Жугаева Скорининсюя слова: нж, 
мжжь, Увъетокж, пръст1ж, оудёяБасл, азь, Чякь, пръвый соуд соудиль сёло- 
монь, рекомаа, и проч. 
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вище. Анеросмотрм сылы бжыа велЁн!а. сам Гь гла пррк са- 
моил$ помажь на прьство раба моего двда том; пртвовати над 
изратлем. & сала пра завергох неправды наполненъ ибезаконТа, 
‹ неправедный прю сабле твое пртво вскоре погибе» (1. 7 3). 
Четвертая книга Царствь ХХУ, послЁ 6 ст. ветавлено: «ирё 
кнем$ слыши прю седехфе хто тд поетави на пртво. вземли 
Тюдеискои. не азъ ли теб животъ даровах. гако братанца твоего 
ихакна взлх ввавилон. атебе оустроих прем вмфсто ихактна 
ннфже Хвержё мене инепосаша велфн!а моего. дабоудет зло 
твое на глав твою. еже еси мыслилъ»\. 


Переходимъ къ самымъ замфчательнымъ рукописямъ изъ 
разсматриваемыхъ нами, которыя сохранили слЁды утраченныхъ 
книгъ изъ Скорининскаго перевода полной бибми. Къ сожал$- 
Ню, такихъ списковъ дошло до насъ немного, и дошедиие пред- 
ставляютъ уже значительныя изм$невшя. Списки эти схБдующие. 
Рукопись, находящаяся во ЛьвовЪ, въ бибимотек$ СвятоонуФ- 
ртевскаго монастыря и описанная Головацкимъ 3. Въ этой руко- 
писи въ конц Пятокнижя находится приписка: «Доконаны соуть 
пАТЫй книги Моусешви (съ пропускомъ имени Скорины) бож1ею 
помощю... 1575 (года)... Дмитро изъ З$нкова? писарчикь». Посл 
Пятокнижая въ рукописи садують книги Навина, Судей, Рузь, 


1) Переписчикъ изм нялъ языкъ и нЪкоторыя выражения Скорины: листъ 
9, очи сапы (у Скорины: пошли, розз]у); 96 рослъ (ростлъ); 14 праздна (дща); 
8 изъим (изъем); 216 человикъ; 296 свЪдитель; 396 свЪдительство; 14 и 146 
две корове (две краве). 

2) Науковый Сборникъ, 1865, стр. 235—256. Рукопись въ листь, на тол- 
стой бумагВ, сложенной тетрадями по 5 листовъ; заглав!я и начальныя буквы 
писаны киноварью; всего «считается нын$;: $856 лл.»; во второй тетради недо- 
стаетъ четырехъ листовъ. 

3) Головацюй, 1. с., стр. 237: Зинково м$стечко въ нын. Подольской губ., 
надъ р. Ушицей. Другая запись въ рукописи — монастыря ВЪцинскаго, вт, 
Галищи, 
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четыре книги Царствъ, двЪ книги Паралипоменона и начало 
молитвы Манасси, прерывающейся въ конц послЁдняго листа 
на переносЪ: «дхъготръпе.. » Продолжешемъ этой рукописи 
является рукопись Погодина, № 85, начинающаяся листомъ съ 
продолжешемъ молитвы Манасс!и: «...ливыи, авелми мярдный», 
и проч.!. Въ погодинской рукописи посхБ молитвы Манасси 
слБдуютъ вс$ остальныя книги ветхаго завфта, за исключешемъ 
Псалтири и конца Маккавейскихъ книгъ. Такимъ образомъ въ 
рукописяхъ львовской и погодинской мы имфемъ замфчательный 
списокъ всБхъ книгъ ветхаго завЪта, предшествующий Острож- 
ской бибми. И этотъ спиеокъ былъ не единственный въ юго- 
западной Росси, въ ХУ[ вЪкф, какъ можно заключить изъ свЁдф- 
нй о рукописи, хранившейся въ бибмлотек$ Варшавскаго уни- 
верситета до 1832 года и описанной Линде*. Въ оглавлени 


1) Импегдт. Публ. библ., Погод. Б. 85, въ листъ; въ бумаг водяной знакъ 
большаго кабана, на толстой бумагЪ, сложенной тетрадями по 5 чистовъ пере- 
гнутыхъ; второй листъ помБченъ снизу 38 тетрадью. Ср. во львовской руко- 
писи 360 л., 36 тетрадей. Въ погодинской рукописи 385 листовъ; посаВ дн 
листъ 3866 обрывается оглавленемъ ХПГ гл. первой книги Маккавейской (вс 
такя заглав!я писаны киноварью). ОтмБтимъ сяБдующия записи съ годами въ 
погодинской рукописи: 2. 151 — «Починаетса книга 1суса сирахова ... Уцлм 
Февраля. днм. 4. рокоу бжтего, 1. $. $. Г»; л. 186 — «Доконана есть с1а книга 
Тсжеа Сирахова... рб’ бж. д. 4.5. В; л. 318 — «Скончашй кн!гы езех1а пррка 
бжа. бжтеж помош1ж повелен!@ же и пилност!и бгобоинаго Тереж 1щанна па- 
стырм хвы мвець. вьынеславн мже град маначин$. повъплъщен!и слова 
бж^ ® прчтыл_двы бца мар боу въ триици единим$ и пратыл егу мтри 
мари лВта тысащнаго пат’сотнаго седмь деслт семаго». Припомнимъ, что въ 
рукописи львовской отм$чентъ 1675 годъ. Быть можетъ, трудъ переписки 
предварительно перед ланнаго оригинала полной бибщи былъ начатъ въ 1573 
году, какъ отм$чено въ книгВ Сираха, писанной не т$мъ писцомъ, который 
писалъ все остальное въ погодинской рукописи. 

2) М. Сгесга Вуз Шзюогусхпу Щег. ВоззууЮеу. 11п4е. У. 1823, стр. 75— 
76, прим. См. еще це]еже]: Вог. Кзав атоде, П, стр. 346, и У 1; шежзК:: 
Н18. Шег. розК., УП, стр. 479—480. Вишневсюий говоритъ о переход этой 
рукописи въ 1832 году въ Петербургъ; но, не смотря на вс мои поиски, я не 


`` 
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этой рукописи перечислены всЁ книги ветхаго и новаго завЪта, 
но изъ нихъ въ рукописи сохранились только книги ветхаго за- 
вфта, начиная съ Пятокнижя до Тисуса Сираха включительно. 
Замфчательна приписка въ конц8 Пятокнижия, подобная припискЪ 
въ погодинской рукописи: Божею помощью, повел немъ же и 
пильност!ю худаго челов$ка на имя Луки въ неславнемъ градЪ 
Тернопол$ (ср. въ погодинск. рукоп.: «вынеславнмже градф ма- 
начин?»), хБта 1596 (по стать Головацкаго, у Линде эта при- 
писка напечатана латинскими буквами). Вишневский справедливо 
усматриваетъ въ этой приписк$ подражане Скорин$. Если бы 
мы имфли варшавскую рукопись, то нашли бы въ ней слЁдую- 
ия лишня книги, сравнительно съ Скорининскими печатными: 
дВЪ книги Паралипоменонъ, четыре книги Ездры, кн. Тови в 
Псалтирь. Къ числу же разсматриваемыхъ замфчательныхъ 
списковъ относится рукопись виленской публичной библотеки (см. 
Описаше Добрянскаго, стр. 58—60, № 47), ХУ вБка, содер- 
жащая книги пророковъ съ предисловями и надписанями главъ. 


И такъ для нашего вопроса о Скорининскомъ перевод$ пол- 
ной бибми представляются два списка: одинъ полный списокъ 
книгъ ветхаго зав$та и другой — только пророковъ. Мы раз- 
смотримъ ихъ во взаимномъ отношен!и и въ связи съ печатными 
книгами Скорины. Головацюй въ своей статьВ ' показахь сход- 
ство Пятокнижя Моисея по списку Святоонуфревскаго мона- 
стыря съ печатными изданями Пятокнижля въ перевод$ Ско- 
рины. ВеВ предисловя къ остальнымъ книгамъ во львовской 
рукописи, насколько можно судить по выпискамъ въ статьЁ 
Головацкаго, несомнфнно также принадлежатъ СкоринЪ; слЁдо- 


могь найти ее ни въ библлотекЬ Гаавнаго Штаба, ни вт, Академи Наукт,, ни 
вт, Публичной библотекЪ, ни въ Синодальной. 
1) Науковый Сборникъ, 1865, стр. 241—248 и 288. 
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вательно и книги Навина, Судей, Руеь и Царствъ относятся 
также къ переводу Скорины. Остаются дв книги Параляпоме- 


‚ нона, которыхъ нБтъ среди печатныхъ книгь Скорины, но ко- 


торыя имфють много общаго съ послЁдними въ премахъ пере- 
вода изъ чешской бибми 1506 года. Въ погодинской рукописи 
книги Юдиеь, Есеирь, Говъ, Притчи. Екклезастъ, Пень Пфс- 
ней, Премудрость, Сирахъ—передаютъ тотъ же самый переводъ 
Скорины, что и въ печатныхъ книгахъ со всфми предислов1ями, 
но съ опущешемъ н$которыхъ особенностей печатныхЪъ книгъ. 
Кром$ того, въ книгахъ Юдиеь и Есеирь представляются инте- 
ресныя измфневя и дополнешя, указывающия на связь погодин- 
ской рукописи не съ печатными книгами Скорины, а съ его 
первоначальнымъ переводомъ, измфненнымъ въ печатномъ изда- 
ни. Начало книги Юдивь въ рукописи ближе къ чешской бибии 
1506 года. Приводимъ отдфльныя выражешя изъ первой главы 
Юдиеь, сравнительно съ печатнымъ издашемъ Скорины; по- 
слфднее въ скобкахъ. Арфазад црь м8декый, подманоул был 
многыа народы под свое пртв!е. а инь поставил мЁсто велми 
крБикое (Аръхазат Царь 'Мединския подбидъ быль многи 
азыки подсвою власть. Итои поставилъ градъ вельми крепкии).— 
Ата хай Кг МедзКу родтапй Ъу1 шповё пёгоду ро@ змё рапз- 
\1е: А оп узбаме] пиезю меш! тос7пё. — ДалЁе: вежф (столпы) 
\1ейе; бруны (врата) Бгёпу; но: «моуры» (муры) 241. Въ преди- 
слови къ книгБ Юдиеь въ рукописи правильнфе печатнаго: 
ДТЬ .6. сот тол. и .0. (ЛЁть плть соть триста; въ экз. 
Публ. 6. поправлено рукою: «тридесмт идеветь»). Текстъ книги 
Есоирь до девятой главы въ погодинской рукописи тотъ же 
самый, что и въ печатномъ издани Скорины (3& исключешемъ 
правописантя); но съ десятой главы между рукописью и печат- 
нымъ изданемъ Скорины является разница: въ рукописи нфтъ 
перестановокъ главъ и опущенй; отм$ченныхъ нами выше 
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(стр. 126). Такъ въ ХГ глав по рукописи читается сл$дующее 
мфсто, опущенное въ печатномъ изданши: «Въ то д вънегда 
прствовали птоломеи и клехпатра принесе надозитеи хнже 
нарицашесл быти Фплемене леввитска, а птоломей сЯЬ его сен 
листь Фоурим, егоже м%нили иже бы кладаль лисимах снь пто- 
ломещвь въ 1ерслимЪ. се припис есть Сскладачевь, анебокниг 
жидовьскых ниже иных». 1506 Геёа сут Во Едуй Кга]ожа1 
Р\юоштеиз а Юеорага. рггупезП за Оо2уецз. Кегуй зе Кпегет 
а грокоепце ]е\ИзЕёВо Буй ргамИ. а Р4оотеиз зуп ео. фе 
136 Ригуш ЮКегуй ргамШ #е сеу жуК&4а1 Гузутасвив зуп 
Рюютецом м Сегиза16 тие. | Тегопут.| Тепю 4266 росёжщек Ъу1 
\ \у10йеп] офестпешт. Кегуй аш у йудиом аш м ЮКегево 
му а4асйиом рок!а4& зе. Не приводимъ остальныхъ мстъ, 
находящихся въ рукописи и опущенныхъ въ печатномъ издани; 
по языку, вс$ эти м$ста отличаются извфстными особенностями 
перевода Скорины. ДвЪ книги Паралипоменона, четыре книги 
Ездры, книги Тов!и и 12 главъ первой книги Маккавейской отли- 
чаются такимъ же непосредственнымъ отношенемъ къ тексту 
чешской бибми 1506 года и такими же особенностями перевода, 
какъ вышеразсмотрфнныя нами печатныя книги Скорины — 
Премудрость Соломона, Юдиеь, Есеирь и Песнь ПЪсней. При- 


водямъ прежде всего н$фсколько мЪстъ изъ книги Тови, сравни- 
тельно съ русскимъ переводомъ ХУ вЪка съ латинскаго, по 


рукописи Погодина № 84. 

УП, 1, 2 Тогда прТиде къ рагоуилоу, иприлт и рагоуиль съ 
расл1ю. И възрёль роугаиль натовтю, рё аннф малженц своен. 
мко велии побень ест младець съи къ сестрнцю моемоу!. — 


1) Зам чательно совпадете Острожской бибми съ рукописью Погодина: 
«Тогда внидоша къраг$ил$ и пр!мтъ л съ радост!ю. разсмотрашеже 
тов!ю, рече аннЪ жен своеи, како подобенъ есть юноша тои сн$ брата моего». 
Ср. сказанное нами выше, стр. 218—218. 

16 
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Въшли соу крагоуилоу, и приа й рагоуилъ срадостию: расмо- 
траше товию рагоуилъ, и рё аннф жен своеи колико подобенъ 
& юноша тои братан!чю моемоу. — 1506 У рг2уз$Й аз К Ва- 
сие]о\1: а рг2уа] сезё се Вахие| з гадозИ). А роШефем па 
Тломаззе Васие] г2еК] сезё Апше тапйе]с2е м6. К4егаК хеши 
родофпу сезё ш1&4епеся фе К рг2/бихпёти Бгафга тёти. 

УШ, 10, 11 Сара такоже млиласл гоу глл, оумаръдй 
ипомзоуи нй гй бе, ида да ба въ зрав!и съетарЪемосл: и 
быст вънега запфли кжры. повелЁль рагоуиль призвати слоугь 
свой, иидоста съ ни" въкуп$ да ископаю” гробь'. — 1506 Зага 
факё шо@Ша зе г2кис2: эшНис зе падпаш!: ЗшИих зе пафйпат! 
рапе фойе: а 4ау? абусвош зе оба же 24гаж\) з Зага]а. Узба1о 
зе сезё Кауй Каигу греха]: К&га] Васие| гамо]ай заем )- 
Кио\’ зууеВ: а зз! $ шуи зром афу жукора| ЪгоЪ. — рё оубо 
сара. помилоуи насъ гй помилоуи насъ. исъетарфе сл оба такф 
здрави. истворено бы окрестъ птенечьны“ ифене’ звати. повел} 
же рагоуилъ рабо“ своимъ и идоша сймъ тако даископаю” 
ровъ. — Пхи диодие Зага: М1зегеге пофз, ОПопише, пузегеге 
поз, её сопзепезсатиз ато рагЦег зап. Её гафиат езё сгса 
риЙогит сапфит, ассегзит 158 Васие! зегуоз 310$,её аМегип 
сит ео рагЦег, её одегепё зерщсгит. 

Х, 1 Иегда замешкальсл това навратити додомоу, про 
свабу. жжрйсл чодь его тов!а гад, вфеили прошо мешкае’ снь 
мои. — Егдабо пребыване творлше товиа прибрац прилЁженъ 
бы. опь его товиа рекоущи. мниши ли въскоую пребывае” сйъ 
мои. — 1506 АКЧуй рго@ ма] ТоБазз памгайй зе дотиом рго 
зуафи. Ресйо\а| о04есх вепо ТоМазз зату г2ка. УМ Цезз И ргосй 


1) Острожск. библя: «Исара такоже молашесл гающе, помили нй ги 
помид$и н‚, идасътарЪемсл оба здрава. Ибысть въ к$роглашене, повелЪ 
рагз$илъ призвати рабы свом, 1идоша сним» впък$оВ хаископають 
гробтъ». 
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411) зуп шопоу. —- Сиш уего тогаз Ё№сегеё ТоБаз, саиза пир- 
Яагит, $0 ]1с16и$ егаф райег е]из Томаз, Ч1сепз: Риёаз аиаге 
тогабиг Я1из шецз. 

ХШ, 2 понеже ты даеши немощни исцфллеши, въводиши 
въгробь. — 1506 М№ефо фу 1тезКс2езз а у24гамисезз: у мо 
до Вгови!. — мко ты биеши и спсеши ведеши въ адъ. — 
диоташ фи ЯасеПаз её з]уаз: 4едис1з а4 шЁегоз. 

Продолжаемъ сравнеше изъ второй книги Ездры, отмЪчая 
при этомъ главы и стихи. Г, 11: подчашии — ззепк, пиньсерна 
(на поляхъ: чашьникъ) — ршеегпа; П, 16: оураднициже иста- 
рфишины нев$фдали идеже азъ ходихъ — уг2едп1)сту а 34аг33 
п1емейй Кат сзеш уда 336], магистратосже (на поляхъ: ста- 
рфишины сторожем) нев$длхоу коудБ азъ идоу — шас тай из 
ащет пезсеБапё дио а515зещт; УП: Даже доселБ почитаетсл 
ё есть въ ты книгахь писано. а ОселЁже почитаетсА книга 
неемева — АХ 40404 зе се со хезё м Иесв Кифас\й рзёпо 
а од зе №ептаззома Коипа росйита; доселе носитьсА что въ 
коментарии (на поляхъ: толковане) писано боудет. Пакы неемию 
ясторию плететьсл — Нисизаце геегиг дша ш Сотшешагю 
зстреит ег, ехш Мепиае Н1зюма 4ех{иг (см. объ этой 
глосс6 М1епте: Раёго]оз]ае сигзиз, земез 1апа, ХХУШ, 
стр. 1494, прим.); ХЦ, 42: обЪты — омей, виткимасъ (на по- 
ляхъ приношен1а) — усИтаз. Изъ третьей книги Ездры Г по- 
кладниц$ — рока@тс2е, апотеекы (на поляхъ: погребы или 
ЖИТЬНИЦИ). 

Отсутетне варшавской рукописи, содержащей двЪ книги 
Паралипоменона, четыре книги Ездры и Тови, лишаетъ насъ 
возможности возстановить бод$е ясныя черты первоначальнаго 


1) То же въ изд. 1488 года, но въ изд. 1529 исправлено: 4о реке!. — 
1561: 40 реКТом. — Острожск.: «во адть». Ср. у насъ выше, стр. 135. 
15* 
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перевода этихъ книгъ; для книгъ пророковъ мы имЪемъ возмож- 
ность сравнить погодинскую рукопись съ виленской. Начнемъ съ 
предислов1я въ этихъ рукописяхъ. Въ погодинской рукописи нахо- 
дится обширное предисловше, имфющее много сходнаго съ пре- 
дислонями Скорины въ печатныхъ изданяхъ, начиная съ загла- 
в1я: «починаетсаА предослов!е на всф книги $1 пфрков. въземши 
великаго пррка 1са1а, до малахи. боу къ чти илюдем къ 
наоучен!х» '. Въ концф сказашя о пророк Исайи, гдф разсказы- 
вается о его смерти, есть ссылка: «пише том епиФхани». По 
всей вфроятности эта ссылка относится къ сказаню св. Епи- 
Фаня Кипрекаго о жипяхъ пророковъ, извЪстному по церковно- 
славянскимъ спискамъ пророковъ, подъ заглав1емъ: «Св. епиФана, 
ейкпа купрьска  именех пророчьстВх. и к$д$ бфшл сами. и 
како оумрфшАа. и къдф леждт мощи *%». Но главнымъ источникомъ 
для составаеня этого обширнаго предисловя послужили коммен- 
тар1и Николая Лирана, которыми пользовался Скорина не только 
при переводЪ библейскихъ книгъ съ чешскаго, но и для соста- 
вленя своихъ предисловй въизвЁстныхъ намъ печатныхъ изда- 
няхъ. Въ виленской рукописи находятся кратюя предисловя 
ко всёмъ пророкамъ?, причемь о первомъ же «предсловии 
Исана пррчества» замфчено «б сческой Библ!и написано “». 


1) Приводимь начало этого ‘предисловия: «Съи 1са1а великыи прркь ® 
пррков, сйь амосовь. племене бягочтива ® 1ерхма, егож герасим стыя 
пишет быти заединаго Феулистовь, ико ивно о пришеств!и х& гё покладает, 
о рождени его ностран!и доброволн?Ъмь. и м призван!и лю{и изычьскых... 
Быст въ дни манаста пра Тоудеискаго, ииных часовь вь 1ерём%. Писал книги 
пррчьск!и раздВлени!и на шестьдесят ишесть главизнь... Потом пак другое 
раздЪлевн!е пишет дхом стымь. и зачати двца... Еремеа же прркь бж!и 
Фвеликых прркивь единь, сяь гелх!и Фсщенничьскаго род$», и проч. 

2) Описаше славянск. рукоп. Москов. синод. 6., Т, стр. 84. 

3) Съ большей частью этихъ предисловй, переведенныхт, съ чешскаго, 
сходны и предислов1я погодинской рукописи. 

4) Добрянск!й: Описане рукоп. Виленск. Публ. бибхл., стр. 58. 
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Это чрезвычайно важное замфчаше, относящееся ко всЁмъ 
трудамъ Скорины, подтверждается предислов1ями и надписанями 
главъ къ пророкамъ, которыя дЪйствительно вс переведены 
изъ чешской бибии 1506 года '. Среди НИхЪ встр$чаются преди- 
словя и надписаня Скорины, извфстныя по печатнымъ изда- 
вямъ. Таково прежде всего большое предислове къ книг$ Да-. 
нтила, въ которомъ недостаетъ только конца печатнаго преди- 
слоя, со словъ: «Потреба теже ведати иже сил Книга... 
написана естъ хаздеискимъ мзыкомъ», и проч.?. Этотъ конецъ 
проникнутъ личнымъ элементомъ, котораго избфгали перед$лы- 
ватели и переписчики трудовъ Скорины. «Надписан!я главъ пр. 
Данила» вполнЪ сходны съ печатнымъ издашемъ. Что касается 
текста двухъ книгъ (Плачь Терем! и Данилъ), изв стныхъ по 
печатныхъ издашямъ Скорины, то въ рукописи онъ уже сильно 
измфненъ. За исключешемъ немногихъ м$5стъ, несомннно сви- 
дфтельствующихъ о связи рукописнаго текста съ переводомъ 
Скорины, все остальное приближается къ церковно-славянскому 
тексту «пророковъ съ толкованями»?. Также измЁнены и всЁ 


1) Эти же предислов1я и надписаня повторяются съ н$которыми измЪфне- 
нями и въ погодинской рукописи. 

2) Переписчикъ виленской рукописи, или передЪлыватель раньше его 
измЗнилъ н$которыя слова Скорины: вм. жадостеи — желании; вм. протожъ— 
сего ради, и проч. 

8) Такъ въ книг Исми, въ конц ХИ главы читается прибавлеше изъ 
толкованйя «о пртв асириском асирии же преже имфша внунев!и црТво; по- 
сяЪди же въ вулон$» — изъ @еодоритова сказашя. — Исмя, (ХУ, 10—11 
идебрь ахурскаж впокоище волмм (1499, Острожск. «говлдом») хюдии моих, 
иж взыскашл мене. выже оставившеи мене. изабывающеи гор$ стёю мою. 
иготовающеи рожденицамъ (Паремейникъ 1271: «рожаницамъ», 1499, 
Острожск.: «бЪсом») трапез$. исполнающе 6бЪсом растворен!а (Паремейникъ 
1271: ед монови чьрпанию»; 1499 и Острожск.: «к8$миромъ растворен!л»).—Пого- 
динская рукоп. «иоудол1” ахорь за опочинут!е скоту... стависте нарочитЪ 
((огбипае, 1506 вв НевзЫ), 1561 Еобаше) трапезоу», и проч., сходно съ чешскимъ. 
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остальныя книги пророковъ. Чтобы лучше показать, какъ среди 
церковно-славянскаго текста въ виленской рукописи ясно про- 
глядываютъ слфды Скорининскаго перевода, приведемъ слФдую- 
щее мфсто изъ книгя Данила: УТ, 1—2 «Ибысть угодно пре 
дариемъ ипостави надъ прьствомъ (въ црьствв) кназь сто... 
‚ивси владетели творлх8 счотъ пред тЁми треми (мкоже по- 
вфдаемъ рфчи имъ кнземъ)». Въ скобкахъ мы помфстили чтеня 
‚ церковно-славянскаго текста; отмфченныя чтешя Скорины; по- 
сл6днее у Скорины: «Ивси врадники чинаАху счотъ пред тыми 
треми». Точно также и въ Плач$ [ерем!и можно отм$тить тё же 
общая съ Скорининскимъ чтеня, которыя мы уже привели выше, 
на стр.213—215. Въ погодинской рукописи Плачъ [ерем!и и книга 
Данила еще болЪе сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ, 
но въ Плач Терем попадаются тф же чтеня, что въ виленской 
рукописи, какъ и въ книг Данила чтеншя общия съ печатнымъ 
изданемъ Скорины. | | 

Сравнивая погодинскую рукопись пророковъ съ виленской, 
мы можемъ отм$тить не только отлищя, но и сходство. Въ ви- 
ленской рукописи, какъ мы уже говорили, почти всЁ книги про- 
роковъ сближены съ церковно-славянскимъ текстомъ и только 
въ нёкоторыхъ главахъ и въ отдфльныхъ стихахъ, а иногда на 
поаяхъ рукописи встрфчаются чтеня и ОТАфЛЬНЫЯ выражения, 
выдфляющияся изъ церковно-славянскаго текста. Въ погодин- 
ской рукописи книги Иеми, Шереми, Тезекмиля представляютъ 
непосредственный переводъ съ чешскаго. Въ книгахъ же Да- 
Нила и почти всЁхъ меньшихъ пророковъ, напротивъ, преобла- 
даетъ церковно-славянск!й текстъ, въ которомъ только изр$дка 
попадаются чтеня и выраженя, отступаюцщия отъ церковно- 
славянскаго текста, какъ въ виленской рукописи. Эти сходныя 
мЪста, общия въ виленской рукописи съ погодинской, им$ютъЪ 
для насъ особенное значене. 
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Иса!я, ХИ (въ скобкахъ разночтеня виленской рукописи) 
прркуеть о збжрени вавулона иж вь мфето люди ‘тамо жити 
бжджт змиеве.—БрЪмл вавулона, мж ест видфль Тса?а сйь амо- 
сов. на горЪ мрачнБ въздвиги$теж знамене, вьзвиситеж глас, и 
поднесЁте ржкж (въздвигнете руку) и вн!ид$ теж въ врата воево- 
дове (кнАзи). азь повелЁх посщеннымъ моим’, и призвах (позвах) 
силныа(-хъ) моа(-ихъ) вь гнЁвЁ моем’ почто радужтсл вь гнЕвЁ 
моем. глас многи нагорах’, мко народа (газык) многа !. — 1506 
Ргогокие о роймгаслепи а 2Ка%епй Ва Попа: %е пиезю ору- 
уаппе 14;Кепо. ОгаКоме Биди фаш рггефумай. Вглуепие БаЪ1- 
1опа К4егёй сезё 1] у2ауазз уп атоз. Ма Виог2е тгасйоее 
Амйшее гпатепце: Ромузе Мази, 2джтшее гоКи а мег- 
Фае \ Бгапу уумоду. Та сзет ргхУКага] розмесхепут тут: а 
ромоат озет зутусВ тусв м Ппеме шет: хе534%0 зе гаи м 
ЗЧамешеё. Н]аз тпой%&\мце па Вогасв уако 14) узаметие 
пайсхусП. 

Иса1я ГИ, 7 (погодинек.) мк красны нагорах ногы блРо- 
вфствжщаг мир, исповфдажще доброе. — виленск., въ текст 
согласно съ церковно-славянск.: «мко времл на горы, ко ноз$ 
блговЁствующЯ весть мира, ко блговеств%ма багостыню»; но на 
поляхъ тою же рукою: коль красны на горах ногы блговЁ- 
ствующаго возвещающего миръ, возвещающего багал. —1506 
ЮКегак р1екпё па ВогаеВ пойу 2\1езвассгуеВо: а Ка2)сгуево 
рокоу. хмезаясгуево 4оЪге. 

Герем!я П, 24 (погодинск. и виленск.) в женьскы немощех 
ихъ обращут’ ю. — 1506 \ #епзКусВ пешосйесь весь па]е2ии 


1) Церковно-славяяск. текстъ: «ВидЪфн!е на вавудона. еже видЪ Тса!а сит 
амосовъ. На горф равнЪ въздвигнете знамене, възнесете глё свои, инебои- 
тес». пооущаите р$кою, Фврьзите кнази а?’ повелю, а*же м повед$. щюдове 
идут скончати мрости моел, рад$ющесл вък$п8 иоукарающе. Гла стран многъ 
на горахъ. подобенъ стран многъ». 
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21. — 1499 въ менстр$ ел обращуть ел (ш тепзгив, см. Опи- 
сане славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, стр. 95). 
Острожек.: внемощехъ ел обращёт ел. 

Терем!я [,, 26 (погодинск.) пртидфте въна Сконець землд 
и връзетеже ивъийдоу потлачажще его. изберфте & пжти ка- 
менте. изм$щаите на коупы ипогжбите и, иничто шставлдите.— 
(виленск.) подите кнеи Фконец земли. бврьзЁте давниджт попи- 
рающеи ю. и имите спути камеше исмещите вгромады ипогубите 
ю иданеостанеть ничто.— 1506 Роёе 40 пце о Кгамом хепие: 
офе\т2е4е аБу муззП сеззю Бу роЙасёуй ст. Одеуфее 2 слезу 
КашепЦе & зтес2е па Вготаду а 2ВиЩе 21 ап1й сто Би’ оз - 
\епо. — 1499 приидфте к нем$ далнихъ предёль: Фворите да 
изыдть иже потопчють его. возмите © пути каменте и изведите 
на холмы и оуб1ите его: ни б$деть никтоже истанкы. Острож.: 
поидфте кнеи Фконець земли, СОврьзфте давнидт попирающей ю. 
КимЪте съйти камеше, исмещите е вк&п ипог$бЪте ю, идане- 
останетъ ничтоже. — Сходство Острожской бибми съ текстами 
погодинекимъ и виленскимъ объясняется тёмъ же, что мы выше 
говорили о сходств$ Плача [ереми въ Острожской библи съ 
текстомъ Скорины. 

Варухъ, надписане третьей главы, по виленск.: «Молитва 
вАзнев въ узкости поставленых х томъ мко слУхати имамы за- 
повфдеи жывота абыхмо $м$ли разумност имамысл Учити гдЪ 
есть м%дрость волотов! великих бГь невыбрал бгь нашол дорогу 
казни, & х втелени га хба». — Погодинек.: «матва вазнеи по- 
ставленных въ тфеностЪ, имко имаемь послоушати заповЪфди жи- 


1) Въ погодинек. рукоп. 198 листъ: авелеты» — исполины, 3386 велеты. — 
У Скорины аволотъ, волотов» встрЁчаются часто: Быт!я 16, Числъ 86; 
Царствъ 110, 1136; Товъ 22, 31; Юдиеь 25; Премудр. 206. Церковно-славянск.: 
щудове, гиганты: 1506 офгожё, р1рапиез. Ср. Лексиконъ Памвы Берынды, 1653. 
стр. 60 исполинъ = велетъ, олбрым, гигант. 
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вота. дабыхом имфли расмотрене, иимаем поучатй мждроети. 
велетовь великых ммко бъ невызволиль. бЪъ брт стьзА казни, 
овъмъщени х8.—1506 Мой фа жлегшиом м у2КоЗИ роз 
\епусН. О фющ #е Зуззей штате рг2укёзаппе йумойа: абусВот 
уе] ораёгпоз: А шёше зе ус#уй Е4е сезё тидгоз. Офгиом 
менкус№ Ъиой #е пемумоШ. Виой па]е21 с2езёл Карше. О мйе- 
]1епеет Ктузм. 


Приведенные примфры показываютъ, что сходство виленской 
рукописи съ погодинской въ перевод пророковъ основывается 
не на заимствовании, а на независимомъ другъ отъ друга проис- 
хождени изъ общаго источника, которымъ и могъ быть пере- 
водъ Скорины. Быть можетъ въ погодинской рукописи мы 
имфемъ боле близкй къ переводу Скорины текстъ пророковъ 
Исали, Тереми и Тезекиля. Интересно сравнить большой текстъ 
изъ пророка Исми, ЛИ, 4—7, приведенный Скориною въ пе- 
чатномъ предисловш къ книг$ Левитъ (46 — 5 л.), съ погодин- 
ской рукописью и съ чешскимъ текстомъ 1506 года. Сравнеше 
это лучше всего покажетъ сходство погодинской рукописи съ 
переводомъ Скорины. Погодинск. 2186: Тои нед8гы наша по- 
несе иблт болзни. мы имфхом и немощна имко $бЛеннаго 
ба’ и оуничижденнаго. нь $60 Увдзень ест занеправды нашл. 
исьтрень ест за гр$хы нашл. покУта казненл нашего възло- 
жит нань, исининож его исцфлени есмо, вси ко овцд за- 
балждихомъ! иединыи кождыйи пжтемь свовмь оуклонилсл: иГь 
положи нанемъ неправости наша?. бЪтовань ест, мкож 
«нь самъ хот$.——Скорина: Воистинну недуги наша тои принллъ 
Иболести наше тои понесе мыже имели его тако трудоватого 


1) Въ церковно-славянск.: исцфлихом вси. ыко овца забя$дихомъ. 
2) Ср. Описане славянск. рукоп. Московск. синод. библ. Г, стр. 92: и гь 
пр$дасть и грЪхомъ нашимъ. 
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ипораженого бога исмиренаго, (нже раненъ естъ дла безако- 
ниеи нашихъ исотренъ естъ длА греховъ нашихъ. Казень покох 
нашего нанемъ Исиневами его Уздравлены есмо. Вси мы тако 
овъце блудиховЪ, единый каждый путем своимъ Уклонившесл. 
Иположил нанемъ гДь неправды всехъ нас преданъ бысть по- 
нфже сам восхоте'. — 1506 Н1зИе педиВу паззе оп \2а]. а Ъо- 
1е5 паззе оп пез]. А ту рос озте ево уако ша]отос2аёво 
а уаКо 26и6Во о@ Бора а ропуйепёВо. Ае оп гамеп 2езё рго 
пергамозй паззе: Каё2ей рокоге паззейо. па шет: а 23упа]03й) 
хепо у7дгамеш езше. У ззус2кт шу уаКо омс2е аа! сзте. 
сефеп Ка2?4у па с2езва зма усНуШ зе: а рёп ро]ой па шет, пе- 
ргауози мззесй пёз. ОмМею\мап сезё пе оп сви]. 

Основываясь на приведенномъ уже свидтельств$ Скорины о 
переводЪ «нарусъки мзыкъ всехъ книгъ бивМи вегхаго и но- 
ваго закона», мы должны обратить вниман!е и на «руске» пере- 
воды Евангемя. Мы уже называли два такихъ перевода — 
пересоппицкая рукопись Четвероевангемя (1556—1561) и пе- 
чатное Евангеле Василя Тяпинскаго (около 1570 года). По- 
сл$днее, какъ мы упоминали выше, иредставляетъ переводъ съ 
церковно-славяискаго Евангейя «московскаго недавно друкова- 
наго»; но переводчикъ часто ссылается и на «иные словеньске 
переклады», между прочимъ на «апракосъ», изъ котораго при- 
водитъ напримЪръ (оть Матеея, ХХ, л. 32): Чвеличаютсл по- 
дольки котыгъ своихЪ»; церковно-славянск.: «и величаютъ воскри- 
лим р1зъ своих»; по переводу Тяпинскаго: «ипродолжають кран 
одежъ своих»; 1506: а мейКее 41е]а21) родоКу з\ме. Какъ изъ 
этого, такъ и изъ другихъ ссылокъ Тяпинскаго можно заклю- 
чить, что «апракосъ» — «руск» переводъ. Списатель Пересоп- 
ницкаго Евангеля? объясняетъ въ послЁслов!и: «маешь всф 


1) Ср. у насъ выше, стр. 122, прим. 
2) Груды Ш Археологич. СъФзда (1878), П, стр. 221—230, и Призоженя. 
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зоуплъна выписанныи книгы четырех еулистовь выложеныи 
изь мазыка блъгарскаго на мовоу роускоую читачоу милии». Это 
указане напоминает Скорининскя ссылки на халдейсюй, гре- 
чесюй, еврейсвай языкъ, такъ какъ нисколько не оправдывается, 
при ближайшемъ ознакомлени съ текстомъ Евангемя. Срав- 
нивши все напечатанное изъ пересопницкой рукописи въ Тру- 
дахъ Ш Археологическаго СъЁзда съ текстами церковно-сла- 
вянскимъ и чешскимъ, мы нашли въ этихЪ двухъ текстахъ пол- 
ное объяснене особенностей перевода въ пересопвицкой руко- 
писи. Что касается «болгарскаго» правописан1я поса$дней, то 
посл разсмотрЁнныхъ нами передЗлокъ печатныхъ текстовъ Ско- 
рины Жугаевымъ и другими, во вкусф «болгарскаго» правопи- 
сашя, нельзя опираться на немъ, какъ на свидЪфтельств о «бол- 
гарскомъ подчинникЪ» '. Сравнеше наше показываетъ непосред- 
ственное отношене пересопницкой рукописи къ чешскому Еван- 
гелю (но первопечатнымъ издашямъ ХУ — ХУ] вв.), пе только 
въ надиисаняхъ всфхъ главъ, но и въ текст$. Приводимъ для 
примфра изъ Евангеля отъ Луки, П, 1 — 3: «ЕКлиста вышисоуе. 
акь мр1а въ виолехумЪ га 1" ха породила и гакь аггли ба хвалдть. 
и мкь пастыр!е его навфжаю’. и гакь ХС осмого дна обрЁзовань. 
а © симецлна, б1вен. и такь анна о немь пророкоуеть. тыжь мкь 
хе въ дванадесаАтихь лЬтЁхь. межи оучителми сдать: Въ оныл 
то дни сталосл ест. иже вышло есть выреченд & цесарА ав- 
гоуста. абы быль пописань весь свЪфть. тото писанА наиперше 
сталосл. © владарл сирьскаго киринел. и шли всф абысл при- 
знавали каждыи з нихь до своего м$ста»?. — 1506 Магуа \ 


стр. 43—111. О пересопницкой рукописи. П. И. Житецкаго. Его-же: Тексть 
Евангеня Луки изъ пересопницкой рукописи. 

1) См. Труды Ш Археологич. СъЁзда, [. с. 

2) Ср. Острожская бибмя 1580—81: Быстьже въдн иты, изыде повел не 
Хкесарл авг&ста, написати всю вселенни$ю. се написан!е первое быст'. влад щ$ 
сирею, киринию. идлх$ вси написатися кождо въевои градъ. 
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Вейеепие рала Кгуза рогодЙа Апееее Бона снчё&Не. Разёуггу 
Но памзНемис 1. Кгуз8 озтеепво але офг2егомап: Ой Ззутеопа 
роёейпёп: Аппа ргогокиве. Кгузфаз ме 4мапас2 ]еесп шегу 
доКогу зе). Уз озе раЁ м Иесй ашес\: \!узз]0 5езё мугсгеше 
ой слуезаг2е Апгизва аБу Бу] рорзёп меззКегеп зе: (пё дезст- 
Ъегеаг ишуегзиз ог18) фо рорздпце ргипце ао зе сезё ой 
\144агге зугзкёво Сгугупа (а ргаез4е Зупае Сугпо). Уззй 
23@ \5зус2ки ау зе рглугоёмаЙ (и ргоМегепиг) ведепкй>4у 
до змёво пмезва. | 

Точно также почти вс поясняющя выраженя къ церковно- 
славянскимъ словамъ и выражения, замфняющия посхёдня, объя- 
сняются чешскимъ текстомъ. ОтмЁчаемъ страницы по Трудамъ 
Ш Археологич. СъЁзда: 58 помаваше имь (навфщкы даваль) — 
па\1езз е 51т 4&\а|; поцфловала елисавееоу ипоздбровила — 
рогагамИа; напою опоиного, вм. сикера, — паросе ороупёПо; 
64 (накрилф) на връхоу прковнЁмь — па \угсва сВгаши; 66 ро- 
слаблень (дною зламань) — 4п@ 214тапу!; 78 господоу нагото- 
вали (або подворА) — позройи, въ ц.-славян.: мко да оугото- 
вАТЪ ем; 83 пигана (з роуты) — 2 гибу; оскаржили (або обжа- 
ловали) — 0072]о\а]; 85 покольтае — роЙике; 90 столпь (або 
вежоу) — \1еёу; 91 служити немож — за И петиой; 95 Фа- 
рисей (законникь) — хакопик; мытарь (мвно грешникь) — 
7семпу Пг2уевзиЦк; 101] оувръгла — учгМа; 107 въсБ (с) 
народове — меззкеп 27а36ир; 108 (гоновь) — Воппо\; оуздрль 
простирала самыи положеныи — у2г2е] ргозНега а зата ро]о- 
2епа; 109 къ (51с) оув$ретю — Е \ч1егхеп\. 

ПослБ вефхъ приведенныхъ примфровъ, сближающихъ «вы- 
кладт» Евангемя въ пересопницкой рукописи съ трудами Ско- 


1) Издатель пересопницкой рукописи ставитъ передъ всфми подобными 
выражен!ями: 81с. — Ср. 1561 рага!2ет 2&гаоперо. 
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рины, въ род$ Апостола 1525 года, кстати припомнить указашя 
Максимовича, Головацкаго и Житецкаго на труды Скорины ', 
какъ ближайше къ вопросу о происхождени перевода разсма- 
триваемаго Евангемя. Наше сравнеше подтверждаетъ эти сопо- 
ставленя, и мы думаемъ, что въ пересопницкой рукописи заклю- 
чается передфлка Скорининскаго перевода. Интересно бы въ 
этомъ отношени сопоставить всЁ ссылки Тяпинскаго на южно- 
руссюй «апракосъ» съ текстомъ пересопницкой рукописи: не то 
же ли самое этотъ «апракостъ», что и пересопницкое Евангеле, 
или только другой списокъ съ общаго оригинала? Пользуясь 
тёыъ, чго напечатано у Житецкаго, приводимъ изъ Евангеня 
оть Марка, зачало 54 (глава ХТУ) по пересопницкой рукописи, 
по Евангеню Тяпинскаго и по чешской бибми 1506 года. — 
Пересопницкая рукоп.: «Ипослали кнемоу н$которыхь з Фари- 
сеоувь и иродимновоувь. абы его вловили вмовф. который то 
пришодши рекли емоу. оучителю вфдаемо. иже еси справедливый. 
а не дбаеши нЁ на, кого. и не смотришь на усобоу люскоую. але 
правдивом$ поутю бяйю наоучаешь. годи ли сл дань (въ цер- 
ковно-славянск.: кинсонъ) дати чи ли н$ть. дамо ли или не дамо. 
а «нь вЁдаючи й лесть рекл имь. чемоу мл коусите. принес$те 
ми пфнезь нехаи огладаю». «ЕКвангелим» Тяпинскаго: «Ипоблали 
Кнем$ некоторихъ ЗФарисеёвъ, ййродиАновъ (неких отъ фарисеи, 
виродилнъ), бы его ббольеьтили вслове. А они пришодъши мо- 
вили 6му. $чителю, ведаемъ йжъ Правдивый еси, йнедбаёшъ 
нибкомъ, нёсмотришъ бо набеобы люцъёкиё, ле правдиве дороги 
божъёе Учи. годноль цыншуъ (на поляхъ: «вапъракасе поло- 
жоно: дань) цесарю дат!, 860 не. дамыл!, &60 не дамы. (АЖъ 


1) Максимовичъ во Временникф, 1849 г., Г, стр. 2; Головацкий въ На- 
уковомъ Сборникф, 1865, 1. с., стр. 233: «не есть ли то кошя предположительно 
существовавшихъ книгъ Евангел!я тогожъ (Скорины) перевода»; Житецк!й 
въ Грудахъ Ш Археологическ. СъЗзда, |. с., стр. 222. 
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пакт ведаючи й лецЁмеръство, рекъ имъ. што ме кусите, прине- 
сите ми грошъ нехай вижу».—1506: У роай Кети шекеге 
д гакопоКиом а 2 зйерт)Каом ЕгодезомусВ афу сеу ро]арШ 
\ ом: К4г21] 0 ргруззе@ззе ггекП сети: М1 т2е мцете #е 
2зу ргамдоша\мту: & пе 33 па оба4пёНо. перо пера%т2115$ па 
{маг ПазКа: ае м ргам@е сгезйе Боёуе ус2]33. Эшззуе! дап 
дай слуезаЁу: сёуй п1е2. К4егуйо у1еда 1е5ё влеВ гл2ек| вп. 
С20 шпе роказзуее. рг2гупезе ш! репце2 а’ оШедам. 

Въ числ «рускихъ» переводовъ св. Писашя ХУТ вфка 
должно упомянуть «старинный южно-руссюй переводъ ПЪсни 
Песней съ послЁсловями о любви» '. Мы сравнили весь текстъ 
этого перевода съ чешскаго? съ Скорининскимъ переводомъ 


1) Подъ такимъ заглавемъ переводъ этотъ напечатанъ въ «ОсновЪ» 
1861, ХП, стр. 49—64. Мы сравнили издане Основы съ рукописью (Московск. 
синод. библ., Сборникъ № 568, по старому каталогу № 437, л. 39—506; конца, 
ХУТ начала ХУП вБка; одною и тою же рукою посл Пфсни пЪсней писано, 
656 «ка’еж м‘’ша чтеть риискй убычаемъ матце бжеи» и 60 асъборъ чсмыи 
ороленцинск!и») и нашли множество ошибокъ въ передач не только право- 
писания словъ, но и въ самомъ текстЪ. Отм$тимть н8которыя (страницы 
Основы): 49 «Блаженъ чолов$ къ тое, иже будеть чести книги Ся, а вси слова 
тоя»; въ рукописи: «Блженъ чявкъ тои иже бёдеть чести книги с1а, а вси 
слова там». — 50 амилому жениху»; въ рукописи: «любимом$ жениху». — 58 
«потозВ»; въ рукописи: «потоля». — инаболшая утЪха»; въ рукоп.: «великам 
оутБха». — 63 «Да и вкушене»; въ рукописи: «Дша вк5$сиши». — а«Сед ради 
любве стати ся безплотныию; въ рукоп.: «Сел ради любве въиплотй бесплот- 
ный». — 64 (9 строка сверху) «итти»; въ рукоп.: ажити», и проч. Для Филолога 
изданше Основы совершенно непригодно. КромЪ того, въ издани Основы оцу- 
щенъ конецъ поса$словя о любви. Приводимъ въ приложеняхъ текстъ изъ, 
рукописи сравнительно съ Скорининскимъ. 

2) НЪкоторые чехизмы въ этомъ перевод отыЪчены были Головац- 
ким: Науковый Сборникъ, 1865, |. с., стр. 236, прим. — ОтмЪтимт, изъ нихь 
выдающеся и прибавимъ еще друге сравнительно съ текстомт, 1506 года: 
хцфри — 4с2егу (дщери); превахъ — ргхуема! (у Скорины: дождь велии); р- 
пичка—г2ер!с2е (репица); рыбники—губпс2у (рыбници); камъ есть отшолъ... 
камть ся есть ухилилъ — Кат ре о@ззе1... Кат зе сезё ус ПУ (Гхе одътолт, 
ест,.. И игде обратилел есть). 
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Пфени ПЪеней, и нашли значительныя отлич1я не только въ отно- 
шен!и къ чешскому тексту, но и въ подбор «рускихъ» выраже- 
ый, въ отступлемяхъ отъ текста библейской книги. ПослЁднее 
особенно рфзко выдается въ разсматриваемомъ переводф, такъ 
что его должно признать не переводомъ изъ Бибми, а скорфе 
переводомъ изъ какого-либо чешскаго сочиненмя съ всеми при- 
бавлентями и дополнентями. 


Если разсмотр5нный переводъ П$ени Песней можно отнести 
къ трудамъ продолжателей дла Скорины, то ни въ какомъ слу- 
чаЪ нельзя того же сказать о виленскомъ сборникЪ (См. у До- 
брянскаго, Описане, |. с., стр. 441, № 262, по прежному 
каталогу, № 10), содержащемъ книги — [ова, Руеь, Псалтирь, 
Пфень пЪеней, Екклезастъ, Притчи Соломоновы, Плачъ Терем!и, 
Даншла и Есеирь; а тёмъ менфе причислять этотъ переводъ къ 
трудамъ Скорины, какъ это высказаль Добрянсый и за нимъ 
Карски !. Переводъ всБхъ названныхъ книгъ въ этой рукописи, 
за исключешемъ Псалтири, сдфланъ съ еврейскаго текста ?, при- 
чемъ почти вс собственныя имена и н$ёкоторыя нарицательныя 
удержаны въ еврейской Форм$: Говъ 156: твор^ ашыкесили 
хима. — 286: чи завазуешь кохдехимы (власожелце). — 486: 
ерденъ (Торданъ). Плачъ Терем1и 1136: адонаи (гди), мипраимъ 
(ЕгуптАНОМЪ), аш$ръ (Асирлномъ). Дан1илъ 114 ерзшалаимъ 
В землю шинарьскую, даниелъ, хананьд, мишаелъ, белтъ, ша- 
драхъ, мешах, аведныко, ныв$хаднецар. — Для древне-русской 


1) Обзоръ звуковъ и Форыъ б$ло-русской рЪчи. Е. 0. Карскаго, 1886, 
стр. 161, и даяЪе. Можно пожалЁть о томъ, что авторъ не воспользовался 
вефмъ интереснымъ лингвистическиит, матер!аломъ, заключающиися въ пере- 
вод виленскаго сборника. ; 

2) Въ этомъ я вполнЪ убфдился благодаря любезнымъ указащямт и посо` 
О ямъ А. Я. Гаркави. Въ приложеняхт, пом щаемт, ‘тексты этого перевода 
изъ книгь Това и ПЪени оЪфеней. 
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литературы особенно интересно отмЁтить переводъ Есеири; быть 
можеть переводчикъ разсматриваемой рукописи имфль подъ 
руками тотъ же самый переводъ, что вошехлъ въ Геннадевскую 
библю 1499 года. Приводимъ текстъ виленской рукописи первой 
главы Есеири, отмЁчая въ ней сходное съ текстомъ ХУ вЁка 
рукоп. Публ. библ., ©. Г. 2. «Ибыло въ днехъ ахашверошовы 
тотъ то ахёшверошь и цртвов8 Синди домбриновъ сёмь и Ки 
5 земль: въ днехъ «ны деёш прю ахашверошу$ настолци 
пртва своего й въып%шане гра: влбто третее пртв%Ючи 6м$ 
о вчинй пиръ вси бомро своймъ ихолопьи своёи войск& пер’ском$ 
ий мадайском$ столечнико ибоАро земьски (земным) пере со- 
бою: оуказуючи богатство чти пртва своёгд идрагУю красу 
величества своёго дни многии й ИФ днъ: исполнешемъ днъ 
сй въчинИ црь всем$ люд который и ‹©брЁтены въш$шане 
городе Овеликб домалб пиръ 8 дяъ въ дворф ®града ко- 
моры прскоё: х&рут зеленый исинии свазанъ поворозы ильнл - 
ными ибаграными на котъкб сребраны, истолпы имаръмровы 
постели золоты исребраный папомост® багата, и маръи$ра идара 
Исахарета: поеньже оу суд златы асосуды сос$довъ инакбвы 
авина прекого много кё р%ка прскал: питье позакон несилдть 
зань т& оуставй црь навсакб закёзцю дому своё чинити повбли 
кажьдого чяка: такеж прца вашьти оучинила пиръ жонкам дому 
цртва и пра ахашвероша: въ днь 6 какъ оудобрЁло срце 
црекое вином (1499: внегда же оудобраше мысль црва въ 
вин$) рекъ: мыг&ман$ бизите харьвон$ бигъте авагъте зетар и 
харъкасф седма кажеником што служат перед лицомъ прл аха- 
швероша: привести ваштиХ прцю перед пра оу кор%нВ 
прекои оуказати люд ибодром крас$ 6А зань добровидна на: 
Чневъехотфла ирца вАшти прийти послов преком$ и ркою ны 
кажеников иразгнфвалел прь вёлми агнфвъ его зажогъел 
внем»: (гнёвъ его разжесл внем). — ДалЪе можно отм$тить еще 


4) 
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слфдующия сходныя выраженя: хранитель женьскыи, абы не 
повфдала, слово прчино (2 раза). Ве собственныя имена въ 
виленской рукописи ближе къ еврейскому тексту. Что касается 
Пеалтири и отчасти Притчей, то въ нихъ можно замфтить незна- 
чительное вяше книгь Скорины. Уже въ начал сборника пом$- 
щено все цфликомъ предислов1е къ Псалтири Скорины, съ его 
именемъ. Быть можетъ, какъ это предислове, такъ и поправки 
въ текстБ Пеалтири по церковно-славянскому тексту и Скори- 
нинскому принадлежать перед$лывателю первоначальнаго пере- 
вода Псалтири съ еврейскаго, слЁды котораго всего боле 
сохранились въ послЁднихъ псалмахъ, начиная съ 50. Чтеня 
Скорины приняты въ псалмахъ: СХХХТ, 15 вдовы его блго- 
словАчи блЁвлю; СХХХУ! Нар ц$ вавилонств т8" сдохо ипла- 
кахо коли помлн$хо тебе сихнъ!... забыта б%ди (то же у 
Скорины, вм.: «забвена б%ди»). Точно также по Скорининскому 
тексту передфлана ХХХ] глава Притчей, на л. 134; въ перевод$ 
съ еврейскаго эта же глава читается на л. 10963. 
Раземотр$нныя нами рукописи могутъ служить свидтель- 
ствомъ о распространенности и вмяюи переводовъ Скорины. 
Заслуживаютъ особеннаго вниманя въ этомъ послфднемъ отно- 


1) Сы. у насъ выше, стр. 96, 93. 

2) СлБдуеть упомянуть еще о двухъ «рускихъ переводахъ», не ииБющихт, 
ничего общаго съ Скорининскими: Псалтирь Румянцевск. Музея (Описае — 
Востокова, стр. 335) и рукопись Публ. библ. Е. Г.2 (гр. Тожетова [, 158), 
содержащая выдержки изъ Пятокнижя, Сираха, Судей, Руеи, Царствъ и 'Тови. 
Переводл, тотъ же, что въ юго-западномъ ХронограхЪ, описанномъ А. Попо- 
вым'ь во 2 части Обзора хронографФовъ, — съ польскаго. Приводимъ начало 
ХГ главы Чиелъ: «Втом часЪ вщалосы шемранье люд$ мкобы стиск$ючого длм 
працы против$ гдз». — 1561: \ {Мущ сйазе уззе2ею 31° ззешгаше 11421 рг2е- 
смко Рапи ше&Ко вузкиасусЬ ззоШе 41а ч1ееу ргасе.—Скорина: Втоиже 
чась бысть роптание на Гда, влюдехт,, мкобы тошнечи собЪ дла труду пута.— 
1506: Мезу Це 2010 везё гер&пце ой 14а ргой рёпа БоВи: уаКо вузКарс2 
вое рго узу1ё па сгез@е. 

16 
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шени еще слфдующя исправленя церковно-славянскаго текста 
св. Писавшя съ толкованями по переводамъ Скорины. Въ руко- 
писи ХУГ вБка, содержащей Екклез1асть съ толкованйями (Сла- 
вяно-руссюмя рукописи Ундольскаго, 1870, стр. 15, № 13) при 
объяснени 19 стиха УП главы приводится: «Скорин. Добро 
есть тобф помочи», и проч. Въ виленской рукописи ХУТ вфка 
(см. у Добрянскаго, |. с., № 49), содержащей Толковую Псал- 
тирь, текстъ исправленъ по Скорининской Псалтири, напримЪръ 
СХХХГ (л. 175) «въдовица его блвла б1влю». Въ рукописи 
ХУТГ в$ка ИмпЕРАт. Публ. библ. Е. Т. 83 (гр. Толстова Т, 23), 
содержащей Толковый Апостодъ, почти весь текстъ исправденъ 
по Апостолу (1525) Скорины. Кром$ того, начиная съ листа, 
наклееннаго на верхнюю доску переплета, помфщено «предосло- 
вие дфанеи» Скорины, но безъ его имени'. Еще замЁчательнфе 
переводы почти всЁхъ предисловй Скорины (кром$ Пзача [ере- 
м1и и Данила) въ списк$ полной Геннадтевской библи ХУ][ вБка 
(до 1570 года)?, совершонные въ сЪверо- восточной России, 
вскор$ послБ выхода Скорининскахъ книгъ изъ печати. Пере- 
водчикъ нигд$ не упоминаетъ имени Скорины и перед$лываетъ 
нфкоторыя м$Фета предисловй. Особенно интересны передфлки 
въ предислови Скорины «во всю бивлию» о наукахъ, л. 9136: 
«аще хбщеши оумф$ти грамбтик$. ипор%@ки разумфти грёмоту 
греческую (31с). идее внимён!ю потрёба чти Г/йна дамаскина. 
ивней Изыщ азбжку хсмочёстную. ивнели прилжно. ипро- 
читёи псатырь. ибудеши разумЁвати» «Ащели хбщеши разум - 
вати. како подобает разлучати прёвдз Фнепрёвды. чти книгу 
стго ива ипослан!а а0ла павла»; «аще извблишь навыцати © 


1) Ср. Описане славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, стр. 179 и 181. 
2) Московск. синод. библ., № 30. См. Описане славянск. рукоп. Московск. 
синод. библ., [, стр. 2—3, 163 (№ 3). 
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въкратцВ ибеспродбжён!а исчитёти. мног?а, тысдща родбвъ. По- 
читби четвёртыа книги мойсёовы. тёмо изочбращеши. Пакыли 
хбщеши внимёти зелемфренгю. чти книги 16а нёввина. тёмо 
\Уращеши. кёко превё люд и\фрда. зёмлю й рёлБли. имЪру по- 
ложи. (у Скорины дал$е: «Естъли Астрономии или звездочеги»— 
переводчикъ это опустилъ) аще хбщеши вфдати. дсотворёни 
сянца. идуны. извёздъ. взыди ввало книги сех. ёж @сть, искони 
сътворй бъ Нбо изёмлю. ипрба. пишетЪ въ Гсжеф нёввин$. мко 
стойло санце въ едина м$сте вё днь. въ книгахъ цртвъ пишет. 
ко санце въепат Фступило нёколико степёнеи. © прехождён!и 
же звЁзды пишет въ сте её ии. нару ство га нашег Г сё х& кёко 
градАше Хперсиды ($1с) въ герЯимъ. идее более въястиннх, 
подобдетъ чюдитй превелицеи бжи’ силБ. нели оучитй \». Пере- 
воды эти и приведенныя измЁненя интересны въ двухъ отно- 
шевяхъ: во первыхъ, они представляютъ понят!я московскаго 
книжника ХУ вфка, избфгавшаго даже названя «астрономии 
или звездочеги», опиравшагося на «осмочастную азбуку» Дама- 
скина, припутывавшаго къ бибми апокрифы, и въ то же время 
ненаходившаго ничего опаснаго для православия, ничего ерети- 
ческаго въ предисловяхъ Скорины; и во вгорыхъ, эти переводы 
показываютъ, что уже въ половин$ ХУГ вфка въ МосквЪ, въ 


1) Ср. у Каратаева, Описанге, 1883, стр. 30, и далЪе — предислове Ско- 
рины. — Приводимъ выражен я изъ перевода, въ скобкахъ Скорины: вездЪ— 
рофискКи мзыкъ, по робискы (русъкии изыкъ, по рускыи); азъ (ч); да (абы); 
бягое (доброе); сътвори ($чинилъ); придЪжне (пильне); добродтелеи (хобрыхъь 
речеи); толкуетсл (выкладывается); обращетъ (знаидеть); нарече (назвалъ); 
наипаче (наиболеи); враи (до раю), и проч. Но переводчикъ не понялъ многихль 
выражен!й Скорины: наоукъ изволающихъ (вызволеныхъ); мудрецы (докто- 
рове}; чтнЪишим людем (посполитому люду); пораду (справу); пакы (пакъ, 
изкли же); потщахс^ прав изложити (приложилъ есмъ працу выложити); 
Хвоиньствены \подчен!и (о военных А обогатырских делехъ); силныхъ хра- 
брость (богатыревъ смелость). 


16% 
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сфверо-восточной Росси были известны почти всЁ печатныя 
книги Скорины, включительно съ Апостоломъ 1525 года. Такъ 
точно въ ХУП вЪкВ Сильвестрь МедвБдевъ въ «Оглавлени 
КНИГЪ, КТО ихъ сложилъ», передъ Острожской бибмей 1580—81 
года помфстилъь слБдующее сообщенме о библейскихъ книгахъ 
Скорины: «Книга въ 4, Словенскимъ языкомъ и словами 
издана въ ПрагБ лЁта Христова 1518 Декем. 20 выложена 
Францискомъ Скориною сущимъ ис Полотска, ученымъ мужемъ 
въ лфкарств$. Имать же въ себЪ: Гсусъ Навгнъ, Судей, Руеь, 
Есефрь, Говъ, Премудрости Соломон, [еремевъ Плачь, Данилъ 
пророкъ . Въ начахБ ХУШ вБка въ знаменитыхъ «Поморскихъ 
Отвфтахт» (Ст. 13, Вопросъ 50, Отвфтъ 50) между другими 
авторитетами приводится: «Сице въ древней б$ лорустеи книзе 
1са сирахова печатаной въ ПразЬ влЁто 1517 сице напечатася: 
книга 1с%са сирахова рекомая понаретосъ Тнадписание наверхних 
полях книга исуса сирахова вконце книги доконъчана есть сия 
книга 1с%са сына сирахова». Старообрядцевъ заинтересовали 
книги Скорины съ ихъ исключительной точки зря, и дЪйстви- 
тельно, во всфхъ книгахъ Скорины вм. Тисусъ напечатано: с, 
исусъ. Но вся изложенная нами судьба книгь и переводовъ Ско- 
рины интересна въ томъ отношении, что показываетъ ихъ непо- 
средственное отношене къ интересамъ православныхъ какъ въ 
юго-западной Роса, такъ и въ сфверо-восточной. 


———Э_——————_ < 


1) Ундольскаго: Сильвестрь Медвфдевт,, отець славяно - русской 
библюграф!м. 1846, стр. 7, № 25. 
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ЧАСТЬ ВТОРАЯ 


О язык Скорины. — Отвошев1с его къ языку западпо-русскихъ памят- 
ошковъ ХУГ вЗка и къ б$лорусскому парВчю. — Церковно-славяпское 
ва1ян!е п грамматики «словенскаго языка», изданныя въ юго-западной 
Росаи, въ ХУГ в} кВ. — Сокращения. — Буквы, надстрочные зпакн, цер- 
ковво-славянское правоппсаве, отступлен!я отъ него, налисаше иво- 
странпыхъ словъ. — Опечатки. — Особенности обще-русеюя и занадно- 
русемя въ звукахъ п формахъ языка Скорины. — Вияше чешское н 
польское. — Литовсвыя слова. — Словарь русекзго языка. 


Скорина называетъ свой языкъ —рускамъ языкомъ», отли- 
чая въ Псалтири 1517 года «рускя слова» отъ «языка, словен- 
скаго». То же самое назване «русюй языкъ» мы постоянно 
встрЁчаемъ въ памятникахъ юго-западной Росси ХУГ в$ка. 
Между тЁмъ происхождене Скорины изъ Полоцка, связи съ 
Вильной и основаше здЪсь первой русской типограеи придаютъ 
особенное значене трудамъ Скорины со стороны языка — зна- 
чене памятниковъ б$лорусской рЪ$чи начала ХУ] вЪка. Съ этой 
точки зря и должно разсматривать труды Скорины въ отно- 
шени къ русскому языку. 

Въ предыдущей части мы уже имЪли возможность указать 
два крупныхъ литературныхъ вмяня на труды Скорины: цер- 
ковно-славянское и чешское. Къ этому нужно присоединить еще 
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польское вмяше въ язык$ Скорины, объясняющееся его обра- 
зовашемъ и отношенями юго-западной Росс. въ Польшф. То 
же самое въ незначительной степени отражается въ его языкЪ 
изъ отношений къ ЛитвЪ, къ литовскому языку. Вляне чешское, 
какъ литературное виян1е, выразилось въ трудахъ Скорины 
преимущественно со стороны лексической и синтаксической. 
Гораздо глубже проникаетъ вс труды его церковно-схлавянское 
вмяше. Помимо вляшя церковно-славянскихъ источниковъ и 
значен!я библейскихъ книгъ въ древне-русскомъ обществЪ, цер- 
ковно-славянск элементъ входитъ еще въ труды Скорины, какъ 
элементь школы, грамотности. Въ посяфднемъ отношеши съ 

церковно-славянскимъ элементомъ связаны и таке памятники 
| западно-русской или бЪлорусской р$чи, какъь акты ХУ— ХУ] 
вфковъ и таюе свободные переводы легендъ и повфетей, какъ 
изданное нами жит!е св. АлексЁя челов$ка Бояия въ западно- 
русскомъ перевод$ конца ХУ в$ка'. Церковно-славянское вля- 
не въ юго-западной Росси получило однако другое направлеше, 
чфмъ въ великой Росси или въ юго-славянскихъ земляхъ. ЗдЪеь 
будетъ не лишнимъ остановиться на грамматикахъ «словенскаго 
языка» ХУГ вфка, на объяснени и употреблении въ нихъ нер- 
ковно-славянскихъ буквъ, на см5шени посяЗднихъ со звуками 
и Формами западно-русской рЪчи. Въ Грамматик$ 1586 года, 
напечатанной въ ВильнЪ, въ типографии Мамоничей?, при всей 
ея краткости встр$чаемъ слБдующия занадно-русевя и русещя 
особенности: естъ, 1 л. множ. ч. творимо; именю, о собф, стра- 
жущаго. Въ Грамматик$ еллино-словенской А3=Лфотус, изданной 
во Львовз, въ 1591 году, ветр$чаемъ слБдующия особенности: 


1) Журналъ Минист. Нар. Просв., 1887, Х. 


2) Я пользовался единственнымъ извЪстнымъ экземпляромъ изъ библ1о- 
теки князя ИП. П. Вяземскаго. 
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естъ; тои, тыи, тыхъ, тымъ, тыхъ; путю; разбоиники, чловеки; 
червъ, черва; любовъ; цръ, цар$; трохъ, тромъ; твор$, ор, 
поор8; растворз; дЪвчинка, чловечокъ, оброчокъ, хлоплточко; 
тобф, собЪф; предлоги: «со» и «зъ»; нар$чия: тогды, гды, заразъ, 
аждо, знагла, цили, барзо; союзы: тажъ, таже. Въ Грамматик? 
словенской, составленной Лаврентемъ Зизанемъ и изданной въ 
ВильнЁ, въ 1596 году, ветрЪфчаемъ еще боле замЁчательнаго 
для характеристики см$шешя западно-русскихъ особенностей съ 
цперковно-славянскими. «Сугубыми писменами» (л. 4) Лаврентий 
Зизанй называетъ не только: «кс — 4, шч— щ, пс — ]», но и 
«сд— 5, з». «СЗгоубал... несами \ себЪ, но бипы писменъ 
съетодтел. ибо $. ® с, и л, съетавиел. из, ® с, ил, таки». 
Быть можетъ въ этомъ объяснеши скрывается интересное ука- 
зце на б$лорусское «дз». Смотрицкюй въ своей ГрамматикЪ 
(Квю, 1619 года), повторяя толковамя Зизашя, придаетъ «с$- 
гоубое» значеше «з, © ли с (5 л.). Изъ правилъ или «каноновъ» 
правописаня интересно отмЪтить слБдующия. «Канонъ о хил: * 
Бъ двох м5етБхъ полагаетса въ средф и наконци. егда въ средЪ 
полагаетсл, тогда елогъ краткй съставлдет. мко съ чаки. егдаже 
на’ конци, тогда несъетавллет слога, но глас дебело вЪщати 
творит. мко чакъ, закопъ. 4 же вын$ наконци полагаете, втон- 
_ ким гласом вЪщаетсл. тако конь, кость. Апаирчик над писмены 
пишемь!, общх силу имат. мко множественны, оумалителны. — 
Канонъ о %;: Се % оунЁких въмЪето с приемлетсл, егда тЁлеспы 
глаголют въмфето телесны, иххристе въмфето чхруст$. и чго- 
споде, спасф, ипрочал. — Канонъ о ж: Сего хбыкоша оупотре- 
блАти людТе сербети, иволохове въм$сто $8, и к» (лл. 87—876). 
Въ примЪрахъ разсматриваемой грамматики отм$тимъ слЁдую- 
я особенности: нощъ, царъ, цр$, дверъ, матеръ, дщеръ, сф- 
веръ, сБвер%, любовъ, церковъ, временю; сифги и снфзи, руцЁ и 
руки; тым и тём, тыма, тыи, тых, тым, тыми и тёми; есмъ, 
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естъ, есмо; зр$, твор8; 1 л. множ. ч. множество примровъ на— 
мо: мвимосл (606), спасаемо (626), да въстанемо (66), въста- 
ваймо (666). Замфчания Лаврентя Зизаня о правописан!и «сло- 
венскаго языка», о значении н$5которыхъ буквъ и собственное 
его правописаше объясняютъ намъ понят1я Скорины о «еловен- 
скомъЪ язык$». 

Прежде чЁмъ перейти къ разсмотрЁню особенностей право- 
писаня и языка Скоривы, считаемъ необходимымъ отмЁтить 
слБдующя сокращеня, которыя мы допустили въ дальнфйшемъ 
изложени. Въ ссылкахъ на книги Скорины (отмЁчаемъ листы 
циФрами и обороты листовъ буквою 6) выставляемъ начальныя 
буквы названий книгъ (Б—Бытя, И— Исходъ, [—Товъ, и проч.), 
кром$ слЗдующихъ сходныхъ: П — Притчи; Пр — Премудрость 
Соломона; Пл— Плачъ Геремв; ПП— Песнь Пфеней; С— Судей; 
Ср — Сирахъ; Е — Екклезастъ; Э — Есеирь;; МПК — Малая 
подорожная книжица; А — Апостолъ 1525 года. Кром того: 
Карск!й — Обзоръ звуковъ и Формъ блорусской р$чи Е. 6. 
Карскаго, 1886 года; Недешевъ — Исторический обзоръ важ- 
нфйшихъ звуковыхъ и морфологическихъ особенностей 6бЪло- 
русскихъ говоровъ, 1884 года. 

Разсматривая азбуку Скорины, мы видимъ въ ней почти всЪ 
начертаншя, употребительныя въ церковно-славянской письмен- 
ности и печати ХУ и ХУ! вфка, за исключетемъ м ик. Ниже 
мы остановимся на употреблени буквъ у Скорины, а теперь 
перейдемъ къ внфшнимъ особенностямъ его написан!й: падстроч- 
нымъ буквамъ и знакамъ. Изъ надстрочныхъ буквъ у Скорины 
употребляются слфдующя: г (60; иногда въ родит. пад., ед. ч. 
прилагательныхъ: пресукиванб) д, м (надб), н (вб, жё), о, с 
(навё), ст (въ словЪ: ест == естъ), т, х, ч. Въ актахъ юго-запад- 
ной Росеи, современныхъ Скорин$, встр$чаемъ еще надстрочныя 
буквы «д» и «Ж». Надстрочныя буквы соединены съ титлами. 


аб. 
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Посл$дня употребляются и 06060; но какъ одни и тЁ же слова 
встрёчаютея у Скорины съ надстрочными буквами и безъ нихъ 
(№ и чть Б 16; отъ), такъ и съ титлами и безъ титлъ (богъ, 
господь, челов$къ, и проч.). Надетрочные знаки у Скорины встр - 
чаются въ вид$ ударений и въ видф запятыхъ. Эти запятыя, въ 
род греческихъ знаковъ тонкаго придыханя, ставятся надъ 
начальными гласными и надъ гласными, сл$дующими послЁ глас- 
ныхъ же, въ срединф словъ. Ударешя ставлтся только на 
начальныхъ гласныхъ при предшествующихъ знакахъ —запятыхъ 
п на копечныхъ гласныхъ. На начальныхъ гласныхъ и на 
конечномъ с ставится ударенте, которое называется въ ГрамматикЪ 
Лаврентйя Зизая «оз1л» (°), на вефхъ остальныхъ конечныхъ 
гласныхъ (и, ю, м, ^, а) ставится удареше «варТА» (‘); на конеч- 
номъ широкомъ ве ударенля не ставится. Кром$ того, часто упо- 
требляется паерокъ въ срединф словъ при встрч$В двухъ или 
нфсколькихъ согласныхъ и въ конц словъ вмфсто ъиь. Боль- 
шия буквы, употреблеше которыхъ можно видфть изъ приведен- 
ныхъ нами цитатъ и текстовъ, встрёчаются у Скорины часто, 
иногда по дв за-разъ. Почти вс слова напечатаны у Скорины 
раздфльно, за исключешемъ союзовъ и предлоговъ, напечатан- 
ныхЪ слитно съ посл$дующими словами. Изъ знаковъ препинан1я 
употребляются у Скорины только точки, запятыя и двоеточя. 
Мы уже замфтили, что въ начертанмяхъ буквъ и въ ихъ 
употреблени у Скорины проявляется вмявше церковно-славлн- 
ской письменности; въ большей части случаевъ это вмяне обна- 
руживается въ искусственныхъ написавшяхъ. Въ написашяхъ 
иностранныхъ словъ проявляется болфе независимости отъ цер- 
ковно-славянскаго вмяшя и обнаруживается звуковое значене 
нфкоторыхъ начертанй. Мы остановимся прежде всего на написа- 
шяхъ, заимствованныхъ изъ церковно-славлнской письменности и 
на подражательныхъ написашяхъ, среди которыхъ встрЪфчаются 
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и такя написаня, которыя получаютъ объяснеше среди звуко- 
выхъ особенностей. 

ъ ил ВЪ средин$ словъ по церковно-славянски: вокръви Пр 
106; дъска И 69, 756, Ц 1346; Овъстоку [ 46; съкровище 
Т 46, Ср 49; тьстю Б 55, С 406 (но тутъ же: тестю); въета 1 
56; сътворитель Ср 96; възвфстити Т 56; А (ДЪяня) 166: 
дръзновение; А (Соборн. посл.) 356 ваъны. Неправильныя 
подражательныя написаня: дъневе 1116; о въеехъ Д 20; агиъци 
Пл 36; первнъци И 65; первънець Ч 10; мудръци Д 96; остъну 
А (ДБяюя) 296. Быть можетъ, зд$еь »х употребляется еще 
искусственно среди согласныхъ, какъ: ябълками ПП 46; мзъва 
П 32, Пр 17; созъдалъ Б 10; разъличный Пр 116; есъмы 1 13; 
ветъку Б 19 и какъ въ иностранныхъ словахъ: Вастъха Э 36 
(Уаз а); желънерл Ц 826; Асъверъ; въ слов$: Апътекарскимъ 
Й 586 ъ —о Лпотекарекимъ И 59 и друг. (АрмекагзКут); 
точно также: пугьвиць И 686 (и тутъ же: пуговок); на сторь- 
ницахъ (Апостолъ, Предислове къ Соборнику), на стороницахъ 
Ц 36. Двойныя написаня: зеръцало Ю 26; долъгою Пр 26; 
наполънити Э 106; серъдце П 56; черьви Т 226; перъваго Э 8; 
перъкви ПП 5. То %, то &: людъми и людьми Пр 56; судъею, 
судыамъ, судьдми Пр 9; судьи Д 3; Яшъю Пр 9; очью Г 226; 
козью И 45; козъихъ И 67; черепъе Ср 35; черепъл Д 9; 
веръхнии Ц 133; верьхнии Ц 133. Въ конц$ словъ постоянно 
употребляются, выдерживаются везд$: * въ словахъ на в любовъ 
Г 296; хоруговъ Ц 316; свекровъ Р 3; кровъ [ 476, Пл 106, 
Ср 56; церковъ Пл 6, ПП, и проч., червъ П 39; повелительн. 
наклон,: направъ Ср 7; приставъ его кделу Ср 546; молвъ ему 
Б 13; нар$чя: доловъ Г 236, Ц 185, С 17; домовъ Ц 1926, 
С 16, Ц 1716 (навратис^ домовъ); существит.: оловъ Ср 75 
(оловА, олово); $ вЪ глаголахъ, во 2 лиц ед. ч. — шъ: будешъ 
Ч 506; выведешъ Ч: 44; поидешъь Ч 446; возмешъь Ч 56: 
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дюбишъ Пр 17; можешъ Пр 17; хощешъ Пр 18; сложишъ Пр 18, 
и проч.; х въ вспомогательномъ глагол: есмъ, естъ; х въ суще- 
ствительныхъ послБ ж, ш, щ; & на конц$ постоянно въ гдаго- 
лахъ, въ 3 1. ед. и множ. ч.: падеть Л 50; падуть Л 51; будеть 
И 55, 576; будуть Л 51, и проч.; & въ существительныхъ послЬ 
и: купець Ср 426; отець Г 156; родиць И 256, и проч. Эта 
правильность употреблентя * и & на конц$ словъ, повторяющаяся 
и въ другихъ западно-русскихъ памятникахъ ХУТ вЪфка, иметь 
отношенше къ звуковому значению конечныхъ согласныхъ, пред- 
ставляя твердые: в, ж, и, щ; мягюе: т, ц. 

# употребляется только въ немногихъ словахъ по церковно- 
славянски: с$ азъ Б 386, 39, Д 39; пр$мудрость П; пр$читисл 
1136; насядие [Г 51: врЁмени [ 6; чрЁва Г 6; несъгрЕших Т 56; 
ВЪНЪ [Г 66; чаще употребляется неправильно: чи морф есмъ азъ 
Г 12; заднёвъ Р 2; плЁменъ Ц 78; въвфл ПП 4; глаголёть ПП 
46; сБе С 176; понфе, Зе Ц 856; кнЁму С 326; овфць Б 866; 
месфць Э 8; но еще чаще вм. $ стоитъ е: влесе, две лете, на 
свете, дева, хлеба, и проч. Преобладане е надъ ть такая же 
графическая особенность западно-русской письменности, какъ 
преобладание и надъ 1. Кром$ % и сна конц словъ посл$ глас- 
ныхъ часто употребляется овальное широкое в. 

Звукъ у передается тремя начертанями: оу, у, $; су упо- 
требляется р$же. 

Звукъ о передается тремя начертанями: №, о, о; первыя 
два употребляются въ начал словъ; © и от (отроча С 30, и 
проч.). 

Точно также графФически употребляются начертаня па и ^. 
Но въ срединф словъ встр$чаются слБдующя написания: воз- 
даание Ч 15, Пл 4; сыновскаа П 27; олтара твоа Ц 1726; очи- 
щазше [ 46; прелюбыдейние Ч 15; надеахусл, имеаху Д 386; 
смедласл Б 316; имеаше Ц 86; пиаше Д 156; елианъ, вопийти 
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И 606; приахъ, понисаниахъ Д 3; достоание Р 66, Пл 11; стоати 
Д 56. 

Если эти написамя повторяютЪ только господствующя въ 
ХУ вфкф написания церковно-славянскихъ словъ, то слдующя 
составляютъ исключительную особенность правописаня Скорины, 
повторяясь изр$дка, во всЁхъ его трудахъ: кнажата поколфнией 
Ч 56; различныхъ обмыванией Л 46; ибправданией илотей Л 46; 
требъ ивозлианией Ч 62; длл безаконией нашихъ Л 46, Ц 237, 
Д 276, Пр 3; братией вашихъ Н 41 6; оправданией моихъ Ц 147, 
2296; деднибй Д 46; добрыхъ обещаниёй Пр 186; змиёй гадо- 
витыхъ Пр 246; выпущение молънией Пр 86; въ пражской и 
виленской Псалтиряхъ (отм$чаемъ листы по виленск. изд.): грехо- 
падениёй 19; благоделнией 676; Омщенией 826; оправданией’ 
106; повеленией 137. Малая подор. книжица (Канонъ св. Нико- 
лаю, 86): приказанией, Ученией; Апостоль (ап. Павла) 566 
дарованией; посланией А (послЁелов1е). Едва ли эти написаня 
поддерживались такими польскими написанями, какъ: ога@6у — 
братией; скорфе здфсь можно видЪфть или искусственное возста- 
новлен!е именительн. пад. — че, или и —ь, какъ въ написани: 
копьей Ц 266, тЪмъ боле, что и въ другихъ падежахъ мы часто 
встр$чаемъ у Скорины то и, то &: спание, материю П 356; 
платие Ц 826; тростиемъ Пр 56; кровию Ц 2046; тело челове- 
чие И 59, Е 126; въ челов чиеи Е 126; божиего Ср 366; тре- 
тиего Ц 185; просбою сиротиёю инивдовичиею Ср 57; слезы 
вдовичие Ср 57; платье Г 30; здравье П 106; щастье П 17; 
подворье Б 42; навестье П 17; копье Ц 57; душа человечья 
Ц 916; челов чьему Пр 20; судьл (и тутъ же: судил) С 2; 
судью С 36; судыами С 36; о судьи Д 3, 10; третьего Д 25; 


1) Рядомъ съ этими написанями и чаще ихл, встрёчаются: поколеней 
Ц. 1636; приказаней Э 8; $становаЪней Э 20, См, ниже о звук е. 


_< 
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во обильи Д 266; смртью Ср 246; частью Э 21; поколньл 
Ч 73; платьа Ц 82; козью И 45; збомзнью Ср 29; съ скакуньею 
Ср 17; лодьею Пр 206; паздеръемъ Н 6; Бытьл Б (везд$; но 
на поляхъ: Быт, какъ: Яверховл Н 30); ручьевъ Г 356; 
пташьему Е 17. Подобное же отношеше и и ъ встр$чаемъ въ 
срединф словъ: Вениаминов$, Венидминов$, Веньаминов$ С 41; 
Веньаминова Ц 73; Веныаминова А (Посланя Павла) 236. 

Начертане % въ библейскихъ книгахъ употребляется вездЪ 
почти исключительно; $ встрЪчается крайне р5дко: Теъ, 16; бжи 
Б 40; безакоше 1 206; оправдан!и Ср 596; вылитл Ц 956; мия 
мужи С 386, Г 9; справедлив!и Е 14. Въ Апостол$ и въ Малой 
подорожной книжиц$ $ встр$чается чаще. 

Начертане 7 встр$чается въ Апостол и въ Малой подо- 
рожной книжиц$ въ словахъ: муро, еувангелие (рядомъ евван- 
гелие, евангелие), хрустовы, рума. 

Изъ всБхъ библейскихъ книжекъ мы отмЪтили только въ 
книг$ Сираха 70 и 79 начерташе $ въ слов$ 5%ло. Въ Ано- 
стол$ и въ Малой подорожной книжиц$ $ встр$чается чаще. 

9 употребляется въ иностранныхъ словахъ, заимствован- 
ныхъ изъ церковно-славянскихъ текстовъ: виелиома Р, анавема, 
А, Юкоринеа А, оимианъ, и проч. 

Точно также изъ церковно-славянскихъ текстовъ заимство- 
ваны Скориною начерташя 3, {и н$которыя написаня соб- 
ственныхъ именъ: Езодосъ И 76; уалтырь Ц 206; фальтыръ 
П 46; но Ср 656: псалтырь; въ Псалтири 1517 и МПК — тои 
другое нанисане; Левгитина С 40, 426; Ниневгию Б 22; [е$8съ 
сынъ Навгинь, Навгина Ср 736; чаще однако: Леввитъ (но 
Ч 10: Леёвиты), Ниневию, Наввинъ. 

Переходимъ къ написанямъ собственныхъ названий, заим- 
ствованныхЪ иносгранныхъ словъ, въ которыхъ, какъ мы гово- 
рили, открывается звуковое значенше н$которыхъ начертанй. 
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Прежде всего интересно отмфтить извфстное западно - русское 
начерташе *1 — 5, которое Скорина употребляетъ только въ напи- 
самяхъ иностранныхъ словъ: Фикги! Ц 956; Фокговъ Ц 96 — 
621; кгалбанъ Ср 396 — саЪап; УнъкгулА Ср 396 — ипеща; 
кгимель Пл 26 — о1те] (назване еврейской буквы. Ср. Описан!е 
славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, 102); Мъкгилл 
Э 16 — МеПа; микдгалъ (опечатка вм.: микгдаль) Е 176 — 
атуй4а]ит, шус4а]. Въ послЬслови къ Апостолу 1525 года: 
«ЯАикгымонта». Рядомъ съ этими нанисанями слЁдуетъ отм тить 
ГИ въ словахъ: тгрени Пл 3—геш, Зоууо Гелии Ц (первая 
книга, но въ третьей книг Илил) — Не; Гельхиеву Д 346 — 
Несае; (въ церковно-славянск. текстФ: хелкТева); [зрагелевыхъ 
Ю 46 — [2таве]5К)с№; сына Урова сына Гуръ И 596 — зупа 
Нигу зупа Ног (здЪеь въ первомъ случаф В опущено, какъ въ 
словф: «Ерасимъ», рядомъ съ Герасимъ и «лианикъ» Ц 106 — 
ПВапек, |]Вапес2); гарфы Д 10 — Вагбу; гафтарска И 676 — 
ВаНатз к (польек., черезъ н$мецк.: Оег Най); гартки ПП 56 — 
ВайКа (см. ниже о польскомъ вяян!и); златоглавь Ч 13 — йа- 
®Шам; нагле Ч 166 — паШе; длугыи Ч 24 — Ч№Ву (вездз: 
долгии); поглавие Ч 5, 106 — роШамце. 

е = уо, 10: Зеръдана Ц 141 — у уогдапти; Еръдань Ц 104, 
1056— ог4ап (но тутъ же: Торъдану; воиордани Д 26, и проч.); 
воевныи, боевныи Н.33 — Боуомпу; воевниковъ Ц 98 —Ъоуом- 
коо\ (в =, какъ въ словЪ: карвункулевыи Ср 52 —КагБип- 
Ки]о\у); боевници Ю 96 — Ъо1о\упЦе2у; гарцевали С 486 — 
спагехомай (но С 446: гарцовали, см. еще ниже); въспетчевати 
А (ДЪяня) 296, въенечовати 736 — хресйомай; аблонфвыхъ 


1) Ср. «Ледисъ из словенскаго лзыка на простыи Руси Длалект»ь 
Лаврентя Зизан!я: смосква — Фикга, дерево хФикговое. ЗамЪтимтъ, что въ 
«Сказаняхл, Русскаго народа» Сахарова Лексист, напечатан ст, значитель- 


ными ошибками сравнительно съ оригиналомт. 
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Б 126, тополевыхъ Б 556 (чешск. и польск.: Да опомусв, ю- 
ро]омусвВ). | 

Ио, иа, м, и = уо, уа, 1а, п: Аноеъ С 9 — Ауо (е =, 
какъ въ словахъ: Беоанима Ц 1416 — Ве апт; рамаву Ц 8— 
Вата а); Сохона Ц 130 — Зосвоуа; Меписъ И 736 — Уазр15; 
Изъависа С 46 —2 ]ЛаЪез; Мвинъ Н 24 — Таш; Авотиаиромъ 
Ц 130 — Амойауг; Помпи$6 Ц 16. 

Ре = г2е: канцлеремь Ц 1296 — Капс егтет; изомрели 
Ц 136 — 2етглей; л^ = а: Ллисъ С 386 — м5; Ллцедимо- 
нАНОМ Ц 16, Лахисъ Ц 2146— Гасвуз; Сельзл Ц 211 —ЗеПа; 
во ребллте Ц 2366 — м Вежа; лю = 1а: СЁфлюмъ Ц 216, 
2166 — ЗеЙи (но и: Селума). | 

Интересно также обратить вниман!е на опечатки Скорины, 
тфмъ болфе, что н$ёкоторыя изъ нихъ попали уже въ характе- 
ристику звуковъ Скорины. Среди опечатокъ Скорины мы можемъ 
замЪтить: перестановки смежныхъ буквъ, постановки буквъ, 
заимствованныхъ изъ предыдущихъ или послБ5дующихъ слоговъ 
и повтореня слоговъ, лишне слоги. ПримЪры: свА сосуды Ч 10; 
поименохъ всоихъ Ч 66; косртеле Пл 7 б; циле (вм. лице, аслет) 
Г 186; жежль Л 54; жужъ (вм. мужъ) П 246; жужеви Ц 86; 
бугу Ч 176; мудрусть Ср 20; орожиемъ Пл 76; согубои Б 406; 
Фногыгибели Пр 27; наоучихсл наказаканил П 38; Апостолъ 
(ДБяня) 586: Згорниници; вжижителех ` земных Д 18 (ш Ва\1- 
фюгиз феггае, 1506: оъума4е6, 1561: Буащаесв). сребре- 
нАХЪ И 69; силимоваше И 66 — указываютъ на типографФскую 
особенность ы —=&-+ 1. 

Переходимъ къ особенностямъ общерусскимъ и западно-рус- 
скимъ, бфлорусскамъ въ звукахъ и Формахъ языка Скорины. 

Прежде всего въ отдфлБ звуковъ отм$тимъ полногласныя 


1) Ср. Соболевский: Очерки изъ истори русскаго языка, стр. 152. 
17 
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Формы, которыя характеризуютъ русский элементъ въ языкЪ 
Скорины: борозды Т 38; бороздити 147; бороны волочилъ Ц 88; 
боронитис^ Ю 7: боронили Ю 14; непобороню Ю 126; неборо- 
нигь Э 206; оборона Ср 126; незаборонли Ср 156; оборонца 
Ю 10 (1506: офъгапеге); со оборон$ю ПП 6; оборонатал Ср 486; 
обороне А (Послашя Павла) 109; волочитисл Ср 42; волоча- 
щиесл С 25; проволокуть Ч 126; ворочаютса П 40; объволо- 
куть Ц 986; сволокла ПП 7, Э 23; дванадесеть головъ Н 18; 
голодъ Ср 63, [ 496; долото Ц 134; заборола Пл 56; здоровл- 
щихъ Ср 67; поздоровнли С 39; жолобы Ц 746; о короткости 
119; коростами В 526; молодшии В 776, 786; молодца Ю 11,236, 
246, Б 376; молота Ср 62; молоти С 36; молотать Ц 212; 
оболокласл Ю 166; огороды Е 46; полонъ Ц 145, Пя 36, 5; 
полотнАный С 356; порогь Ц 13; порохъ Ср 44; сорому Ср 
326; соромласл есми Т 386; присоромотить Ср 226: посоро- 
меисл Ср 106; сторожи С 17, Ю 17, 22, Ср 68; под сторожею 
Ч 246; столиа сторожевого Ц 2236; на осторожи Ц 1136; 
песторожливыхъ П 36; на стороницахъ Ц 36; совсих сторон 
С 446; съобз сторонъ С 456; потолочили Г 336; похоронити 
Пр 28; похороню Б 396, 40; хоронлкою Б 14 (см. это слово 
въ Словарф); хворостомъ Д 13; шоломъ Ц 35, 376, А (Посла- 
ня Павла) 110, 135. — беремл Ср 22; деревомъ Ч 72; жерело 
Ц 140; перебегъ Ц 229; передБаъ Ц 133; переделы в ковчезе 
Б 166; переказилъь Ю 25; перекопъ Ц 147, 148; перекормити 
кони Ц 1486, 169; переменены Пр 25; перемолчивати Ср 316; 
перепущаеть Г 26; переходовъ Ц 184; перечити Ср 156; се- 
реднии Ч 22; середине Б 54; стеречи И 41, 426, Пр 96, Ср 
336; стерегло Г 156; стерегуть П 34; выстерегъ Э 7; А (По- 
сланя Павла) 346: стеречи; 356: выстерегалисл, 78: стерегу- 
числ; 83, 85, 996: выстерегатисл; черезъ Б 126, Е 36; ПП 
56; черепъ (1499: бръсель) Т 66. — Кром$ того съ особым 
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написашемъ: золатарев Ц 238; выстерагатисл льсти Ср 166'.— 
Рядомъ съ русскими полногласными Формами Скорина еще чаще 
употребляетъь церковно-славянсюмя Формы, и даже въ тБхъ са- 
мыхъ словахъ, въ которыхъ мы только что отмфтили полно- 
гласе. Въ Форм «вертено» П 476 (вретено, чЁеепо) пред- 
ставляется или тоже самое исчезновене втораго звука подъ 
вллянемъ перетягивающей силы удареня, что въ южно-велико- 
русскомъ*, или такое же написане полногласной Формы, какъ 
«на сторьницахъ» (Апостоль 1525, Предислове къ Соборнику), 
вм. «на стороницахъ» Ц 36, но только съ паеркомъ. Въ преди- 
слови къ Псалтири 1517 года: на стороницахъ. 

Истор!я бБлорусскаго нарфч1я указываетъ на существоване 
а безударнаго, равнаго староцерковнымъ о, е, % еще около ХТУ 
вфка 3; но у Скорины мы не видимъ примфровъ этого перехода, 
если не считать относящимися сюда вышеприведенные примры: 
золатарев, выстерагатисл и еще слово—манието Ср 13, 136 (= 


монисто). 


1) Ср. Карск!й, стр. 63: серабро. У Скорины Е 116: выстерегаисл. Отм$- 
тимъ еще единичные случаи: состараемсл Ср 16; въздержаватисл Ср 9 (чешск. : 
2Агхо\а ве). 

2) М. А. Колосов: Обзор звуковых и Формальных особенностей народнаго 
русск. языка, стр. 58. 

3) Недешевъ, стр. 9—17. Но таюе примЪры, какъ: никакова (стр. 11); 
Невфрова, одинова, тута (стр. 12); павечерницю (13); огнянымъ, ручаемъ (15): 
жадинъ (17) къ разсматриваемому явлен!ю не относятся. Подобные прим$ры 
окончанй, словообразовательныхъ частицъ, церковно-славянскихъ Формъ и 
подражательныхъ или заимствованныхъ Формъ мы встрЪчаемъ часто ну Ско- 
рины: работагова П 266; единова МПК (Шестодневъ) 9; огнаным Пр 276; Ср 
766 (но Ср 77: огненою); ручаи твои П 116 (ощез; ср. Словари Даля, Носо- 
вича: ручаи), братова Пр 15; никакова Д 146 (ср. никаковою силою Пр 26); на- 
силъникова [ 8; бога Данилова Д 206; тута И 18, 226; жадинъ Ц 128; таве 
случаи, какъ: времлнл Д 34; каменл Б 526, и проч., мы разсмотримъ ниже, въ 
отдЪл$ Формъ. Чаще а подъ влявемъ польскимъ: цалыи, поцаловати, обжар- 
ство; см. ниже о польскомъ вляни. 

17* 
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Звукъ о (=е, ъ въ сочетамяхъ ръ, ль) съ ударешемъ и 
безъ ударен!я посл ж, ч, ш, щ: жолчию Пл 76 (но П 8: желчь); 
жона П 106, 19 (часто: жена); рожоное Л 35; жолтеишие Л 
256; жолудком Ц 181 (но Г 20; желудокъ); чужоземца Ср 206; 
чужостранное Пр 76; пражономъ Ц 77; стражове Ю 17; сму- 
жомъ Пр 35, Л 346; мужовъ Ц 70, Р 66; пригожо И 306; 
дужо В 28; мжо Л 27. — чоботъ Р 7 (но В 476: чеботъ); чолъ 
Ц 2336; розчолъли Г 466; недочолсл Ц 70; плачомъ Ю 106; 
дедичомъ Б 28 (но тутъ-же: дедичемъ); вышивачовъь Ц 238; 
дАДКОВИЧОВвЬ Ч 736; чорный Б 556, Л 256, А (ДЪяня) 39, 
предислове къ Соборнику; Збичованъ, облечонъ МПК (Канонъ 
Кресту) 76; чолнъ А (ДЁБяшя) 77; А (Послаюшя Павла) 1416: 
ничого. — шолъ С 12, 216, 346, А (Послашя Павла) 996; 
вшолъ С 116; нашоль Ср 20; пришолъ Б 686, 69, Ц 2196, А 
(Послашя Павла) 35, 65, 69, 87би А (ДЪяня) 28; вышоль С 
12; отышолъ С 106 (но Ч 3: возшел): шолкъ. Б 45, 546, И 66, 
67, 696, Ю 176; стых шолков' И 73; шозковый Е 14; шосъ- 
тый Ю 106, А (Соборникъ) 326; шоломъ Ц 35, 37; старшому 
Ср 96; серебро вашо Л (Соборн. послания) 8; вашои Л 476; по- 
вышонъ Пр 286; возвышона Ср 39; пренасватеишой, пренадо-_ 
стоинешои, пренагаснеишойи С 48; раздельшому, проведшому, 
$бившому МПК (Пеалтирь, тоже въ пражскомъ изд. 1517 года) 
118. — счоть Д 21; овощовъ Л 54 (но чаще: овощевъ); носА- 
щого МПК (Канонъ Пречистое) 56; столщому 1 146; сверщокъ 
Л 22; помощою А (Послашя Павла) 99. Преобладающия напи- 
саня въ данномъ случа черезъ е объясняются вляшемъ цер- 
ковно-славянской письменности и отчасти чешскимъ вмянемъ 
(мзычекъ $ваги Пр 17 — уагубеК; почет Л 496 — рос2е{). 

О посхБ другихъ согласныхъ въ томъ же самомъ отношении 
встр$чаемъ, посхБ н: изменоно Д 166; пелыномъ Пл 8 (но Э 96: 
донесъ, и проч.); послВ 4: оцотъ П 39 (см. ниже); вестъцовъ Ц 
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2356 (вездЪ родит. множ.—(цевъ); гарцовати С 446 (но С 436: 
гарцевати); царицо Э 106; послЁ р: вихромъ Ц 186 6; вовихрох 
МПК (Акаеистъ св. Николаю) 7; вихроватыи А (ДЪяния) 76; 
посл т: десАторо И 596 (но В 15: десдтеро —чешск.: дезадего; 
стеръ Б 20); послБ 2: учителомъ Б 26; посл$ с: писомъ Н 31 
(ПИегагит, 1506: рцзет). 

Въ начал словъ о = к: озеромъ Д 25; оленьми ПП 46; 
ожикъ Л 226 (но В 306: ежика); одинъ С 236, Ср 616; одно. 
А (Соборникъ); одинова Б 33; А (Послашя Павла) 119; заодно 
Д 35 (чаще: единъ, единова); одинаковою Г 266; одиннадесатого 
Ц 2386, МПК везд$; А (Послашя Павла) 366. 

Ударяемое 6 въ слов кождыи Б 62, С 38, Ц 116, МПК и 
А (часто); кожный Э 6, Г326; кожному [ 36; Формы: каждый, 
кажный Э 6, Ц 36 — поддерживаются церковно-славянскимъ 
написашемъ и западно-славянскимъ: Ка24у; посл$днее является 
у Скорины единый кажды Ю 236 — сейеп Ка24у. 

О на мЪстБ иноязычнаго @: Олена (см. у нась выше, стр. 
197); оцотъь П 39 — асеёишт (1506: мосеё 1561: осеё, 1499 и 
Острожск.: оцетъ); МПК (Евангеле Страстей) 16: оцетъ (Ка- 
нонъ Кресту) 10: соцьтомъ; олеи (но рядомъ: елеи); олтарь; въ 
словЪ: салитрою П 39 удержано а, какъ: запйга, 1506: зпуёги, 
1561: зете. 

Везд$ употребляются «попелъ» и Формы: «тобЪ, собЪ», но о 
нихъ скажемъ еще ниже. 

О въ предлогахъ въ, къ, изъ, съ (зъ), отъ, разъ, предъ: во 
сыну своемъ иво брате И 62; во заднеи половине Ч 3; во место 
клАТВы Ч 46; во день печали П 39, Ч 17; водвое 1 50; во жи- 
вотЕ Ср 656; во велеможности Ср 706; во слов Ср 75; вовЪду 
ПП 56; во обильи Д 266; во послушалище А (ДЪяня) 72; А 
(Послашя Павла) 73 во тел$; 1076 во воню; ко полудвю Ч 86 
(но тутъ же: къ полуденнои стране); ко востоку солнца Д 25; 
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копогыбели П 466; ко познанию П 46; ко словамъ П 45 (здЪсь 
кстати отмфтить другую Форму этого предлога, которая иногда 
встрёчается у Скорины: ку ореху И 706; ку подобе И 47; ку 
подобию - каменл [ 46; ку свару Т 11; ку потребе Пр 23; ку 
концу Э 26; А (ДЪянтя) 46 ку концу; 37 к$ потребе; А (Посла- 
ня Павла) 37 ку згоде; 1856 ку собе; А (Соборн. нославя) 
256 ку Кцу'); предовсеми И 636; предословие; розожгло Э 4; 
розодралисА Н 20; изоржаве А (Соборныя послания) 8; соути- 
ралы И 706; незо$мыслу Ср 31; созаду И 63; отоврели, отовре, 
отоврутел, отоврены Б 12, 176, 18, 186, 19, Пл 9 (отъвр$сти; 
чешск.: офемгей; польск.: одемг2еб); сошлого Б 316 (зезеТо). 

При больпинствЪ$ случаевъ сочетаний съ частицей роз, раз 
объясняется церковно-славянскимъ вмянемъ. 


Звукъ е, передаваемый у Скорины е и $, безъ ударевшя на 
мфстф старо-церковныхъ ^, м*: паметь И 26, Л 47, Ср 78; 
паметаите И 26; паметовати Л 446; присега Ч 63; присегали 
Ч 36, Л 36; заець Л 216; кладезь Б 416, Ср 77, С 16; месець 
Ч 256, Б 19, Л 446, А (посл$слов1е: мЪсеца); выбледокъ В 44; 
внучета, внучетъ Б 85, 1 326, Ср 76 (но [Г 27: внучатъ); светыи 
Ср 786, и др. А, МПЕ и Псалтирь 1517 г.; свещенник Ср 15; 
привезали, отвезали Ю 9; навезали Б 126; свезавши И 246; 
видечи И 606, Б 68, С 456, Г 11; приводечи Ц 2206; нехотечи 
Ч 27, Ю 22; тошнечи Ч 27; будечи Ю 23; завидечи Б 47; гро- 
зЪчи [ 22; немедл6чи Б 836; пети Ц 134 (чешек.: рей); петде- 
сАти И 686; петнадеслтый Л 466; десеть С 106, 11; деветь 
Б 15; двадцеть Ч 46, 6; тридцеть Ч 12; десети (глоссы къ 
Псалтири); препоесаль МПК (Псалтирь, тоже въ изд. 1517) 


1) Такъ рядомъ съ Формой «сполнал» (Соборникъ при Апостол) встр$- 
чаются часто: суполна, зуполна. 
2) Ср. Карский, стр. 46. 
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256; веселилосБ Е 5 (1506: КосЪа]о зе); починаетсе А (преди- 
слове къ Дфяшямъ и Соборникъ 10); редовах МПК (Шесто- 
дневъ) 12. 

Сюда же относятся случаи, гд$ е = старо-церковному д!: 
мекченшее Л 256; легчеишии Пр. 25; крепчеиших МПК, (Псал- 
тирь, тоже въ изд. 1517) 30; должеишее Ч 25. 

Окончаше си въ именит. пад., единств. ч. и въ родит. пад., 
множеств. ч.: Матееи ПП 2; Григореи Б 26; жребеи Пр 46, 
Э 1956, Ч 70, 736, Л 32; инеи, инее, инею Г 11, Д 136; змеи 
Д 39; заповедеи Д 12; мастеи ПП 36; мблонеи ПП 66; Ушеи 
Ср 446; речеи Пр 3; путеи Пр 46; 8двереи Пр 96; притчеи Ср 
16; повфстеи Ср 16; днеи Д 266 (днии Т 156), А (Посланйя 
`Павла) 184; суден (вездЁ); мыслев Пр 3, 46; приказанеи Э 206; 
звереи Ср 63; конеи Ц 1986, 2246; костеи Ц 2356; голенеи 
МПК (Евангелме Страстей); А (Посланя Павла) 1036: запове- 
ден; 1086: костей; 1536: похотеи; А (Соборныя послашя) 33, 
34 Димитрею, Димитрееви. | 

Въ слов «богатество», встр$5чающемся у Скорины часто и 
всегда въ приведенной Форм$, е = &, какъ въ русскихъ народ- 
ныхъ говорахъ?. Въ слёдующихъ словахъ е==А въ суффикс — 
ск 3, какъ въ древне-русскомъ язык$ (ср. Смольнескъ, Козлескъ, 
Витьбескъ): царескъ престолъь Ц 203; женескъ поль Л 526; ® 
Асерова странеска С 11; пекарескъ стареишина Б 736 (но тутъ 
же: пекарскии); Асурескъ Ц 2176; Васанескъ В 556; Есево- 
нескъ В 96; Ерихонескъ В 656; Акаронеска бога Ц 1846; со- 


1) Ср. Карский, стр. 35. 
`°2) М. А. Колосов: Обзор звуковых и Формальных особенностей народ- 
наго русск. яз., стр. 6. 
3) Ср. Описаше славянск. рукоп. Московск. синод. библ., Г, стр. 13: пре- 
дЪяъ 1ерданескъ; градъ предЁлескъ. — Колосова: Очеркъ истори звуковъ, 
и проч., стр. 130; ХУ вЗка: Боровескъ, Можаескъ. 
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домескъ царь Б 38; дщеры Силомескил С 47; сынъ пророческъ 
Ц 2026; Хевронфекии Н 216. — Ср. Собраше древнихъ гра- 
мотъ и актовъ городовъ Вильны, и проч. (1843) Т, снимки по- 
черковь ХУ— ХУ] вфка: «в матборескомъ праве». 

Сочеташе — $# удерживается везд$ въ повелительномъ на- 
клонени, не переходя въ ец, какъ въ велико-русскомъ нар$чи, 
тоже увидимъ ниже въ сохранен!и сочетаня ыи въ повелитель- 
номъ и въ именит. пад. прилагательныхъ: бии Ц 1736; биитесл 
Ц 205; биисл С 23, Ср 106; 8биите Ц 204; убии Б 786; на- 
пиисл Б 42 (Острожск.: напои); не криисл Ср 36, не сокрии, 
сокриис^ С 23, Ср 106 (сокраюсл Ср 266); излии Пл 7; при- 
крии Ср 61; вылии С 146. 

Безударное и на мЪфст$ церковно-славянскихъ 5 и 5: гримети 
Ср 65; возъгриме Ц 8; загримелъ Ср 746; прозвинить Г 116; 
позвинить ПП 46, Ср 656; звинель Пр 276; проклину Б 24; 
проклинеть Ср 96; проклинуть Г 76; проклине Г 7; заклину Б 41; 
клинусл Б 776, В 776; клинисл Б 886 (Ср. Лексиконъ Бе- 
рынды, 1653 года, стр. 64: клен сл =клинусл); кривавыми Е 28. 

Колебане написанй съ м, ы разсмотримъ при звук$ ы. 

И неслоговое: А иди Б 386, А 241 (= и иди); пойди С 46; 
соими П 38; възоидемъ Б 64; конечное и =} часто въ суще- 
ствительныхъ, въ сравнительной степени (болей); въ вышепри- 
веденныхъ примфрахъ и = ь и наоборотъ. Но начальное % не- 
слоговое опускается. Рядомъ съ «имати, ималь, имуть» Ср 66, 8, 
146, и проч. употребляются: мети Ср 14; мел’ Ср 16; меи Ср 
16, 53; мають Ср 8; маемъ имети Ср 53; первоменованые писма 
(Псалтирь 1517 и МПК — предисловие); м Франциско Скорипа 
меновал’ есми Ц 36; меновати Ср 3. Опускается конечное и =}: 
всАки хлебъ Ср 376; трети народъ Ср 376; дощки таки были 
И 64; мковы Ц 140; руски, евренеки, гречески мзыкъ МПК; 
смутны Б 73. 


В сни © ПИ ООО ИВ» 2 
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Приставочное и: и игде Б 4, Ср 166, 48, ПП 8, 1 33, РЗ, 
и проч. «& игде погрести» Б 90; иръжавлдет Ср 216; илжеть 
Ю 9; слово илживое Ю 7; й иръци Ч 15, Э 11, и проч.; хитро- 
сти й Влети Ср 66; йб Илстивом срци Ср 66; й ильстивоеть Ср 
59; ивозметь царетво ильстиве Д 316, Д 21; м сыну й ильсти- 
вомъ П 22; й иснедать П 456; еже исказуетсл Р 36; хотела 
ижати Р 46; Отоле ишла сбирати Р 46; истинну исказати П 
146; тогда ильстиве А (ДЁФяня) 29, 40; А (Послатя Павла) 
976 ильстит; 1066 илъжу; А (Соборныя Послан!я) 66 неилжите; 
296 Ильстивый; 326 ильстец. 

Въ словахъ съ звукомъ ы у Скорины замфчается сильное 
колебаше. ПослБ шипящихъ ы р8дко: жывьъ МПК (Радости 
Пречистое) 116, Пр 36, Л 49, Н 20, П 36; жывыхъ Е 76; 
жылы Н 94; вашы И 59. — Посл гортанныхъ ы: погыбаю, 
погыбель, гынеть Г 11, 186, 126, 246, 276, С 22, Ср 20; 
многые, многымъ Т 296, Ср 13; межи стогы, ногы [1 30; из 
егынта Ц 1546. — хытрость П 146, Ср 206, [ 186; хыжина 
П 146, [ 326; восхыщають П 19; тихыл 1 30; грехы Г 10, — 
людскыи, сыновскыл Ср 8; морскыи Г 106; рускыи Ср 36, 
46. —и: рускии, сладъкии, прудкии, крепкии Пр 116; полки, 
Сроки Г 56; боки И 736; клобуки И 56; конники Ц 1736; 
жердки И 576; постелники Э 116; сотники Ц 100; внуки Ср 65; 
источники Д 4; грешники Пр 29; круги И 576; боги И 62; па- 
стухи Б 476. — ПослБ д, з, м, пн, т: дири, дира(л)выи Б 44, 
И 26, 51, Ш1 46, 7, Ц 210; гординю МПК (Пеалтирь) 14; труди 
Г6б; азик МПЕ, 3: мичитъ Г 106 (но: мышъ Л 22 6) нинешнему 
В 46 (см. ниже о польскомъ вмян!и); тисещи Ч 7 (чаще: ты- 
сещи). Но особенно сильное кодебане посл$ 27; написан!я чаще 
съ и въ словахъ: крити, прикрити, закрити, сокрити; користь 
(быть можетъ, церковно-славянск.); ридати, рицерское В 36; 
рибы Ч 27; смудримв И 34; мудрихъ В 35; старихъ Ср 626. 
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ы: закрыти Г 11; рыдати Пл 66, Пр 7; стрыщи Б 57, 696; 
рызъ И 546; рыжее Г 346 (рижую Ч 36, 42). 

Зато мн постоянно въ именит. пад. един. числа, прилагатель- 
ныхъ и въ повелительн. наклонени: сокрыи 123; годовыйи С 47; 
седмыи И 60; осмыи .Т 45; оубогыи Ср 19, Е 15; живыи Д 39; 
долгыи Пр 7; простыи Б 2, 46; другыи Б 74, Ц 1986; хромыи 
Ц 73; злыи Ц 211, Пр 216; иныи 1 366; пустыи Ср 34; мор- 
скый Г 106; долгый Пр 7 (длугыи Ч 24 —Ч]аВу); слепый Ц 75; 
любый ПП (везд$); сватыи И 36; чужии И 40; простыи и 
посполитый Б 2. 

Въ слов$ «дрыжащае ногы» Г 86 (задрижало ПП 7) можно 
видфть безударное ы на м$ст$ старо-церковнаго з (Ср. Карскйй, 
стр. 52). Въ словЪ: выслышавъ Б 53, Э 9б ы, быть можетъ, 
подъ вмяшемъ чешскаго: уз]уззем. Зам чательно появлеше ы, 
у, е передъ р въ словахъ: смыркъ Ср 396 — зштК; смырчиною 
Д 376 —зшгеша; Фстырчи МПЕ (Псалтирь) 776— Е, гай; 
Анивуръкнути Н 226—ап1 мгкпий; растергнем (Псалтирь 1517 
и МПК 46) = растръгнемъ. Быть можетъ мы имфемъ здЪсь 
прояснене вокальнаго элемента р. 

Въ собственныхъ назвашяхъ ы ==и, въ родБ польскихъ 
сочеташй фу, 4у: Филистымллномъ Б 47, И 296, С 33, 34; 
Палфстынскому Б 466, 38; Едысы Э 56; Еклезиастыкусъ Ср 1, 
2, 36, 5; Госыеъ Б 76; Валтызаръ Д 16, 26; сыклевъ Ч 66.— 
Ср. Полное Собраше Русскихъ ЛБтоиисей, Прибавлеше къ 
Ипатьевской лБтописи, П (1843), стр. 356: Владыелавъ, кар- 
дыналЪ; Володымеръ (вездф); А (Соборныя Послания) 34: ере- 
тыческое. 

Безударное ы въ соединешяхъ предлоговъ, кончающихся 
твердыми согласными, съ слБдующими словами, начинающимися 
съ и: отышолъ С 106; одышла Ц 14 (чешек.: одевз]а); сынымъ 
Ч 15, 16; зыними Э 36; сыными С 28; надыные Д 16; изыму 
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МПК (Псалтирь) 81; выныхъ (тамъ-же и 1517 г. предисл.); 
иззымав С 33, Ц 80; обышедъ 1 46; обыходилъ Ю 66; възышло 
Э 19; оузышмло С 146, Ц 192; возышло Б 346; не отымаи Д 
126; сысподу Б 536, С 24 (ср. Ц 134: ва исподе); предыдАху 
Б 606; предышлю Б 606. ЗамБчательны немноге случан 
«възоидемъ Б 64, обоимаше Л 50», объясняющие сл$дующия 
Формы': изыйде С 32; възыиди Б 64; възыиде Э 19; возыйду 
И 62; розыйдошесл Д 35; обыйду ПП 5; обыйметь ПП 46. А 
(Послашя Павла) 73 бтыйти; 75 взыидите; 79 предыйдуть; 
876 возышолъ; 100 сыными; 1066 отыметсл; 147 б обыходити; 
А (Соборныя Посланя) 336 предыпосылал. 

Звукъ у является въ слБдующихъ словахъ на мфетЁ старо- 
перковнаго ж: суседи, суседовъ Г 24, А (Послашя Павла) 128; 
соугражане А (Послашя Павла) 1036; сумнлел А (Соборныя 
Послания) 26; супротивнылх А (Послашя Павла) 1796; супостатъ 
А (Соборныя Посланя) 176; у и о встрЪчается въ словахъ: по- 
куль, покуле Г 32, Ср 10, 54, 59, Е 46; Окуле Г 336; доколф, 
поколВ Т 24, И 256, Л 29; А (Послашя Павла) 1686. Ниже 
мы приведемъ примфры мфны у и в и предлоговъ у и 65, уз = 
вЪз. Рядомъ съ церковно-славянской Формой «занеже» часто упо- 
требляются: занежъ, занужъ. 

Рядомъ съ древней Формой «нету» встр$чается «нетъ»: Б 59 
ни единого послуха нету; Б 686 Фрочати нету; 1 476 къ нимъ 
же приступу нету; П 14 мужа моего нетъ дома; Ср 18, П 296 
(и тутъь же: несть). Ср. А. Соболевскаго: ИзслБдованя въ 
области русской граммат., стр. 79, прим. 3. 

Переходя къ согласнымъ, мы прежде всего остановимся на, 
в =у и на см$нЁ предлоговъ в и у: во втробе Б 456; навъчи- 
тежь [ 11; навчиль Пл 46; навчю И 10; навчение Б 26 (но Б 3: 


1) Ср. Карсе!й, стр. 53. 
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на$ чение); навченаго И 596; люди вченые Б 2; во вета Ю 156 
(ср. чешск. 1506: уза и польск. 1561: узва); воветехъ И 10 
(но отдфльно везд$: $ста); и вжаснулел Б 50; и вкоризна Б 62; 
вже Б 606; во вмении гаданил Б 83; и вмениемъ И 596 ($ме- 
нию П 36); а вбоги И 58, П 36 (3боги В 49, Л 37); свое 
въювание Ш 8; невмер Б 70. страхъ внего есть Г 31; Сеи 
вовеликои чти былъ ест внавходоносора Цар и Зватгызара 
Царл. в $ дарил... и въ Кира цар^ Д 16—2. Предислов1е къ 
Псалтири 1517 и МПК: навчению, навчають; МПК (Шестодне- 
вецъ) 116 навчитесл, 19 навчи, повчатисл; МПК (Евангеме 
Страстей): совченики, вдарилъ, вреза, вже; А (ДЁЪяня) 196 
вчааху; 336 Здворъ; 376 въступи $вобувь; 286 навчил; 596 
навченыи; 446 совъченики; А (Посланя Павла) 26 навчал; 26, 
27 навчаеть; 147 вбогые и проч.; жита $ снопы свазаны Б 76; 
не предаваи гди $ пленение $ розделение $ скажение 5 посквер- 
нение $ посрамочение Ю 66; и стрещи имеють 8 храме Ч 11; 8 
плащъ Ч 13; кажнал $вошла Э 6; кто естъ тамъ $ сенахъ Э 
116; $ евреиских кнегах Э 186; трубАще $ трубы Ю 235; за- 
труУбиши $ трубы Ч 25; жезлъ $ змию обратилел И 146 (но И 
15: обратите во змию); се вдарю жезломъ $ воду реки и обра- 
тител $ кров И 15; гудаше оу гусли Ц 346; гршныйи $падаеть 
$ злое Т 236; въ гр$хъ Звести Б 716; воведъ ихъ $ дворъ Б 
80; вже Усходить Б 606; приидуть оу воспоминания грехов 
своих Пр 7; потопилъ их $ великои воде Пр 276; огонь $ воде 
горелъ Пр 30; иговоривалъ есмъ $ гнезъдечьку моемъ оумру 1 
346; лепеи ест седети $ куте подъ прикритием П 39; данеоуме- 
питсл вамъ въ безумие Г 506; на рукахъ в сестры Б 426; не 
вбили Б 466; ивпилсл Б 21; вделати Э 11 (и тутъ. же: $делати); 
да вбитъ Б 58; о впитии Ноев$ Б 20. Такая же м$на предло- 
ГОВЪ 653 и уз: возыщу Б 20; воссажалъ И 106; возростъ Д 16; 
возыскающе Ч 156; и проч. — оускормити И 6; $скорми И 66; 


=] 
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звалилт Б 80; $сказал Б 836; оузышоль Ц 192; оуздыхаю 
1 8; Я$здыхал Пл 4; $ пеленкахъ оускормленъ Пр 106; ко $сходу 
солнъца И 516; 8сходъ [ 13; А (ДЪяня) 436 $схопилсл, $ско- 
чиша; оузъгорковъ В 646, Ч 646. 

Кстати отм$тамъ здЪеь в приставочное передъ о иу (‹}. 
Кареюй, стр. 68): кто $бодетел 8 воко сеи выпустить слёзы Ср _ 
256; не иди прамо оувочи имъ Ц 756; поглЁдимо соб $ вочи 
Ц 214; вложи ногу $воковы Ср 13 (2 раза; но Б 776: вооко- 
вахъ); в водежу Л 37; у вовцахъ Б 356; у ворганы Б 146, Ю 
246; мдро $ вореху П 36; $ волеи Ц 77; $ вогни Ц 1726; 
$есть его вЗжъ Ср 216; глава вужева Ср 416; ко вось обра- 
щающалсл Ср 536; пута вужа П 47; облечешиса в водежу 
Л 371. 

Приведенные выше примфры 5 нослБ в въ окончашяхъ, 
совпадающие съ подобными же написанями западно -русскихъ 
памятниковъь ХУ— ХУ! вфка, указываютъ на твердость в въ дан- 
номъ положен. Изв$стно, что въ б$лорусскомъ нарЪч1и конечное 
в не обращается въ ф, какъ въ велико-русскомъ (ср. Карекй, 
стр. 68, $ 149). 

Точно также и ру Скорины твердый звукъ, какъ въ бЪло- 
русекомъ нарфчи. Написашя Скорины вполнф отвЁфчаютъ въ 
этомъ отношеши написанямъ западно-русскихъ памятниковъ 
ХУ—ХУТ вфка (Недешевъ, стр. 30—32): вихоръ Ц 1726, 1 
76, 33, Пр 86; ввхромъ 1866; вихру Т 27; вихроватыи А 
(ДЪяня) 76; цару Ч 47; простру И 9; крык 1 476; МПК (Ва- 
нонъ св. Николаю) 7 и 76: мкоръ, вовихрох; пастыръ Пр 266; 
тропарь МПК (Шестодневъ) 10, 11, (Часословъ) 9, и проч.; 
стрыщи Б 576, 696; Есъееръ; брытва Ч 166; трыдцети А 
(Посланя Павла) 93; къ вихру А (Послашя Павла) 1846; рызъ 


1) Недешевтъь, стр. 40—41. 


270 ЯЗЫКЪ СКОРЯНЫ 


А (Соборныя Посланя) 146, И 546; дщеры (везд$). Но рядомъ 
встр$чаются ри, рл, рю въ словахъ заимствованныхъ (г21, гге) 
и въ н$5которыхъ русскихъ: желънерл Ц 826; канцлерл Ц 
2256, 226; дири, дирю, диравыи Ц 2326, 210, ПП 7, 46, И 
26; дворлне Ц 1206, 148, 9 66; сердзи Б 42, И 606, 67; 
врадникъ, Зрадникъ Д 10, 18, Ц 148; зубрл В 306 (1499 и 
Острожек.: зубръ; виленск. 1518: зубрь). 

Звукъ тс = ц, по всей вфроятвости, былъ у Скорины мяг- 
ки: вездф въ именительн. пад. един. ч. только—ць; месеца Ю 4; 
на конци Пр 36; концю Т 176; лвицю 1 156; царици Э 216; ци- 
була Ч 27; купець, о купци Ср 426; вафтописци Э 7, Ц 108; 
на шибеници Э 7 (па ззуфеп1с2у); девици, служебници 3 56, 6. 

Звуки ж, ш, штш —= щ были твердыми; но ч (тш) было мяг- 
кимъ: во 1) у Скорины не встрЪчается нигдВ ы послБ ч, какъ 
въ грамотахъ и н$ёкоторыхъ современныхъ ему памятникахъ 
юго-западной Росси !; во 2) посл ч чаще, ч$мъ посл жи ш 
встр$чаются ю, А: овча Б 386; чюдных Ц 114; чюдеса И 106; 
навчю И 10; плачю Ю 10; $крочю Б 606; чювствие (Пезлтирь 
и МПК); чюи Ср 23; поропчють (Псалтирь 1517 и МПК 51). 

Мягкое н въ словахъ: должинл Б 15, 166, И 46, 686; 
вдолжиню И 686, 70, 72; ширинл Б 15, И 46, 586, Ю 36, Д 
10; вшириню И 70; вышиал Б 15, Ю 36, Д 10; во вышиню И 
70, 72; свышини Пл 46; глубинл П 36; во глубини Пр 296; 
гнюсъ (вездф) Г 116, 31 (гноуса; чешек.: №113; польск.: 510$, 
пизпу), Ср 18, П 24; понюкающихъ И 616; пророкинл И 30; 
гнюшаютьсл Г 246. 

О характер гортаннаго + = В, отличающагося отъ звон- 
каго 1, соотвфтствующаго глухому х и изображаемаго въ ино- 


1) См. напр. «бЭписан1е Ихборона събор$ Рёского берестеиского», 1597, $ 
вильни: чытельникъ, маючы, мешкаючы, жалуючы, и проч. 
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странныхъ словахъ начертан!емъ кз, мы говорили выше. Точно 
также мы привели уже примфры сочетания гортанныхъ съ и, 
рядомъ съ написашями съ ы. ПослБдая могли составлять по- 
дражаше церковно-славянскому преданю. Но передъ е = въ 
мфстномъ пад. несомнфнно было переходное смягчеше гортан-_ 
ныхъ, такъ какъ мы не находимъ въ данномъ случа$ ни одного 
примфра непереходнаго смагчен1я: въ с$мраце П 136; во мраце 
И 366; о челов це 1 38; на пост$льце ПП 5; $ реце И 66; по 
поразце Ю 256; во книжце Пл 2; во книзе ПП 2; к телезе Ср 
536; о приедзе Ср 426; во чертозе Ч 64; в берлозе Г 266; о 
пососе И 396; к сосф ТГ 47; о друзехъ Г 6; на розехъ Д 24, 
И 556; в сапозех ПП 9; при крузехъ Г 286; во гресехъ Ср 266; 
ВЪ торзехъ Ср 17; при боцехъ И 70. Звательный: «Ичто сл во3- 
носиши человече» Ср 9; о кнАже Ц 202; Боже Д 366. Рядомъ 
съ переходнымъ смягчешемъ гортанныхъ, при стремлени про- 
вести по всЁмъ падежамъ одинъ и тотъ же согласный, являются 
Формы м$стнаго падежа единствен. ч. на у, заимствованныя въ 
первонач. основы на Ъ = о изъ скхонешя на первон. у!: впеску 
И 7; въ мешк» [Г 20; о работнику П 296; о насилнику и о абед- 
нику [ 256; на рогу Д 236; на торгу Э 12; о богу Пр 26; о 
духу стом Пр 26; на боку Н 266; зруку Н 206. 

ДазБе замфчательны: приставочное + въ слов$ —гужи, гу- 
жами С 356 (ср. выше у насъ, стр. 151: юже = жжь); к на 
мфстБ 5 въ слов$ — корогоды И 616 (Моисен $зрелъ телець и 
корогоды — сПВогоз, 1506: фапее, 1561: фапсе); въ слов$ 
«Юврахъ» МПК (Псалтирь) 7б — переходъ з въ изглашени въ 
1; т — кът* въ словахъ: хто Л 24; нихто С 96, Р 6, Н 126; 


1) Ср. А. Шахматовъ: О языкЪ новгородскихъ грамоть ХШи МУ 
вЪка, 1886, стр. 167—168. 
2) А. Шахматовтъ, |. с., стр. 167: хто не позже ХУ вфка. 
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фы—==хв1 въ словф— под фрастъми 1356 (подъ хвраст1емъ; 1506: 
ро сВгазеи!; ср. Осопожз К: БЭаФеп, стр. 81: Форост); ч на 
мфст6 основныхЪъ 12%, хт: хот$ла бы помочи Э 216, В 476; бу- 
деть мочи Г 326; Зтечи Б 34; стеречи Пр 96, Ч 106. Веф эти 
звуковыя явлешя составляютъ принадлежность, какъ вообще 
народнаго русскаго языка, такъ и въ частности бФлорусскаго 
нарчя (См. Карский, стр. 69, 70, 71, 76). 

Слово «гусеница» Ц 144 (оси, КобуШа, зёгапега) упо- 
требляется еще въ Форм: усеница, Зсеница И 16, Ю 46, Ц 
144. По всей вфроятности, во второмъ случа начальное г==1, 
въ род придыханя, какъ въ вышеприведенвыхъ словахъ: Ера- 
симъ, Еронимъ, Уръ = Гуръ. 

Звуки т и д являются въ написашяхъ Скорины или твер- 
дыми, или мягкими; но нигдЪ не проявляется бЪлорусскихъ дз и 
, хотя эти звуки несомнЪнно существовали уже въ его время ?. 
Мягкость т можно видфть изъ сл6дующихъ Формъ: хотимъ ПП 
26, С 416; невосхоти Ср 146 (ср. б$лорусское: хоци); снать 
Пр 196 (зпа4, зпаб, зпа42); Ботыана Л 22, В 31 (п, сёара, 
Рейкапа; Словарь Памвы Берынды 1653 года, стр. 275: 60- 
ЦАН$ або чапли, стр. 280: 1винъ воцанови подобны; Бобап, Ъо- 
слап; вЪть (=вЪтвь), по вети С 24; защитенил Г 19; розсвф тать 
Ср 526; выше мы уже говорили о выдержанности написашя 7 
ВЪ 3 л. един. и множ. числа въ глагольныхъ Формахъ; дь въ 
повелительномъ накл.: видь Пл 4, 11 (но Б 686: вижъ); видьте 
Пл 4, И 326, Б 72, 626; поведь Д 7, И 36, [45 (но Б 53: 
сповфжъ); подь, едь Ц 1916, 2036; выедь Ц 224; садь Б 49; 
поедь Б 62; высвободь Ср 9 6; выше приведенные—дир, труди, 
гординю. 


1) Карский, стр. 69; $ 160, примЪч. 
2) Тамъ-же, стр. 65. Прибавяю еще зам чательный примЪръ: Литовская 
Метрика, Судныхъ ДЪлъ УТ, 9 (документт 1528 года): метаци (неопредЪл. накл.). 
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Въ предлог$ отз написаня ©, от”® заимствованы Скориной 
изъ церковно-славянскихъ памятниковъ, тогда какъ 0д5 пред- 
ставляетъ звукое явлене {: хд челов$ка Б 166; одъ Апотекаревъ 
ПП 76; одъ престола Пр 14; одъ великости Пр 196, и проч.— 
одогнали И.7; одослали Ц 166; одыидеть Пр 3, 136; дошли 
Пр 5; однАл Ц 786; одкриваюсл Ц 77 (Ср. Карекй, стр. 66). 

Д въ словахъ: свадба Б 406, 536, С 32, Пр 22 (свадбы, 
свадебъ); нога подопчет Г 47; подопташа Ц 199, Псалтирь 1517 
и МПК 486. 

Т въ словахъ: светкове Р 7, 76 (скфдокх; 1506: зупейКоме, 
1561: зулад коже); досветчити Ч 15; светки Ц 36; светчить Э 
17, А часто; А (Послашя Павла) 996; А (Соборникъ): светки. 


Д въ словахъ: подщахусл МПК (Канонъ Кресту) 56; неб- 
вылаите его дща (= праздна) Ц 14; дщета, дщание А (Послания 
Павла) 78; И 21, 23, МПК («тьцание», встрфчающееся изрфдка 
въ Апостол, должно быть перковно-сзавянск. происхождения). 

Въ слБдующихъ словахъ можно отмЁтить исчезновене д и 
т передъ н: семыи Ц 141; семое Д 36; позныи В 266; позна 
Б 196; позно Ц 195; позное Б 56; празники Б 206, Ч 256, В 
34, 346; празнота Пр 21, 23; празна Пр 56; празное Э 21, А 
(Посламя Павла) 1476; жалосную, жалосные Э 216, 23; щас- 
ный Ср 226 (1506: ззНазту); власным Ю 156; милосникъ Д 38; 
намесник Р 76; ратолеснымъ Ц 218; серце, серца, серць А 
(Послаюя Павла) 168, 169, 1786, и проч.; шерсь козью И 666; 
день припознилел П 136 (чешек.: рггуро2аЙ зе); А (Посланя 
Павла) 145: чеснои; 1586: власныи. 


Сочетая 740, дло заимствованы Скориной изъ чешскаго и 


1) И. А. Бодуэнъ-де-Куртенэ (Глоттологическя замфтки, Воронежъ, 
1877, стр. 38) высказался за развит!е д въ предлог 0д по аналоги къ групп 
предлоговъ: над, под, и т. п. 

18 
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будутъ отмфчены ниже. Ср.: ткален Ц 176 ({Ка4Псге); правило 
златое Н 16 (ргам!4]0), с села есть Б 446 — ззе41а; всию Ср 
206 — чо зу4]0; изчелъ Ср 56 (Ср 5, 6: изчетлъ — 2сей); роз- 
чолъ Г 466 (и проч., см. выше о=е посл ч); чли, дочли Э 116, 
Н 166 (е2А1, 40с24). 

Рядомъ съ Формой «молвити» Ц 1426 встр$чается: мовилъ 
П 3; мовила П 96. 

Переходимъ къ звукамъ ж и ч изъ основныхъ 9) и 77, при 
старо-церковныхъ жд и шт: хожению Пр 236; надежа, надежо 
Т 166, 17, Пр 56, 256, П4, Ср 66, В 54, Апостолъ и МПК 
часто; одежа Г 456, Э 216, Ср 316; роженое Г 166, Пр 106, 
206; рожу Б 316; гражане Ю 20, А (Послашя Павла) 1036; 
вожъ (= вождь); вожемъ Ч 25, 266, Пр 116, В 59; прироже- 
ный Э 2, 26; осужати Пр 7, Ср 196, А (Послаше Таковлево) 
16; $твержает Ср 8; сужени Пр 96; охлаженил Пр 156; о при- 
хожении Д 3; выхожати И 576; оутвержение Пр 10, А (По- 
сланя Павла) 85; осужение Н 25; вижъ Б 686; ежъ, ежте Р7 
и проч. — свеча П 316, 376 (свеща Г 17, 236, Ср 43); вночи 
С 15, 16; не требуеть помочи 1 326; помочники Ц 82; ночное 1 
256; соспачимъ говорить Ср 35; огонь горачии Пр 25, Ср 376; 
ропчеть, рончуть Пл 86, И 33; есмучахусл Д 19; насычена И 
296; защичених Г 30; не хочеть В 42; верлчи Ю 216; постА- 
чисА Ю 13; плачучи Пл 36; кричачи Г 466; сметаючи [ 216; 
играючи Г 27; граблчи | 30; гледаючи Пр 13; не могучи Г 38; 
чтучи Пр 1, П 36; даючи П 36; живучи П 4; бодчисл Б 926, 
Э 15; знаючи Ю 186; $тираючи П 46; видачи С 29, И 12. Ср. 
выше о е=л. Псалтирь 1517 года и МПЁ (предислове): на- 
дежа, 5гверьжение; поючи, чт8чи, говорачи, видечи, не рушаючи; 
МПЕ (Шестодневець): 13 столчи, 136 видочи; надежа; Апо- 
столь (ДЪяшя) 27 слышачи, видачи; 14 ломлчи; 49 вешуючи; 
Псалтирь 1517 года и МПК 51 и 1006: поропчють, поскреже- 
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чет; 76 бомчисл; 8 роддчв; 83 ропчуть; А (Послашя Павла) 35 
памегаючи; 366 прироженымъ; 88 даючи; 1006 приводечи; 104 
чт&чи; 1116 хвалачи, мвзлючи, приводлчи; А (Соборныя Посла- 
ния) 22 побежаютсл; 306 побежаеть. „Жди и встр? чаются у 
Скорины подъ ваяшемъ церковно-славянскимъ также часто, 
какъ неполногласныя Формы рядомъ съ полногласными: надежди 
Г 66; жаждю Пр 16; одежди 1 28; чужьдихъ Ч 96, Ср 656, Ц 
1516; прихождАше Ц 8; хощу Ц 2066; стрещи Ц 2086; све- 
щами Ю 56; Усхощеть Г 136, и проч. Въ слов дождь и произ- 
водныхъ отъ него всегда жд, а не жч, какъ во многихъ запа- 
днорусскихъ памятникахъ ХУ— ХУ] в$ка. 

Рядомъ СЪ «что» встр$чается иимо П 12, 43, А (Послашя 
Павла) 127; (ДЪяня) 4; МПК (Карекй, стр. 78, 8 209: гра- 
мота 1432 г.'). 

Быть можетъ въ слБдующихъ случаяхъ можно видфть пе- 
реходъ ж въ з, существующий и въ современномъ б$лорусскомъ 
нарёчи (ср. Карскй, стр. 75): в зелезных рукавицахъ Ц 113 
(тоже въ малорусскомъ); збанъ Ц 66, 1676, 168 (3 збаномъ 
вина, олел въ збанце, во збанце). Ср. МИозей: Гех1соп раае- 
оз1оу. жбаньць; чьбанъ, чванъ; русск.: жбанъ — въ Словаряхъ 
Даля, Носовича, ЯЖелеховскаго; сербск.: Жап, 42ап; чешск.: 
СЪАп, аЪап, 2Ъап, 4ап; польск.: 42Ъап, 2Бап. Словарь Желе- 
ховскаго еще азбанъ» со ссылкой на Огоновскаго (За Феп аи? 
дет Семее 4ег ВаМешзсвеп БргасВе, стр. 75, 2): ж и 3: 
зелызо, залызо. Въ Псалтири 1517 и МПК 696: юже стаза 
(вм. стажа); по поразце Ю 256 (поражка); вожаздеша И 33; 
самодеръзъца МПК (Святцы). 

Рядомъ съ этимъ интересно отм$тить въ язык Скорины 
м$ну чи ц (припомнимъ, что Скорина происходилъ изъ Полоцка): 


1) Потебня: Зам$тки о малорусск. нарЁч., 1871, стр. 73: што съ ХУ в. 
18* 
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девичину цу В 43; зачеплше 5$дица Ц 8; речи, речите (—=рьци, 
рьците) И 186, Ср 11, Ц 1036; родиць И 256 (1499 и Острожск.: 
родичъ); горнчаревых Ср 96 и горнъцарева Ср 54; сребра ку- 
пецьска Б 406; Ючицемъ С 26. 

Въ словахъ: горщекъ [1 50; над горщками И 31; сверщокъ 
Л 22; дощьки 1 486; дощекъ И 446; на дощкахъ И 46, Ч 106, 
Ц 1336; дощку И 46; дощка И 64, 69; дощаныйи И 69; дъща- 
нымъ Ср 48; сморщкы ТГ 22; щасныи Ср 236; щасна Пр 56; 
щасливъ Б 716; щасливо П 46; во щасных Ср 216; пущаете 1 
11; налщах И 61; ольцащих А (Соборныя Послан!я) 27 (но А 
(Соборныя Послан!я) 216: льстами; 236: лестьми)—14, какъ въ 
народномъ б$лорусскомъ язык$. Слово щъхание Т 496 (чьха- 
ние) — звуко-подражательнаго происхождения. 

Слова «выслобонилъ» Ц 80 (1506: музмоБо41) и «кажный, 
кожный» Ср 17, Ц 36, 2216, и проч. встр$чаются въ русскихъ 
говорахъ'. | 

Слова протлгнулъ, протагни Б 39, И 96, 146, 16 (протл- 
гнжти, фаВпий); стогнание? Б 76, И 13 соотвЁтствуютъ 6$40- 
русскимъ: цягнуць, стогнаць. 

Удвоене согласныхъ: возданне Пл 96; безаконне Д 12, 27; 
искорененне Пл 86; въепоминанне Т 26; въ день Фдаваннх его 
ПП 56; Наввину И 336; Леввии И 5; еввангелистъ И 3, 4; 
еппископъ А (Послатя Павла) 141, 1446, и проч. 

Рядомъ съ словомъ «борзо» И 61, Пр 7, 14, 30, 386 чаще 
встр$чается: борздо? Ср 236, П 12, Ц 876, 1356; «ато с} пако 


1) Карск!й, стр. 61, 5 130.—Шахматовъ: О язык Новгородск. грамотъ, 
стр. 170. — Колосов: Обзор звуковых и Формальн. особенностей, стр. 170. — 
ОропомзЕ!: Зщ@еп аи? дет еее дег Ва ешзсВен ВргасЪе, стр. 80—81. 

2) Но И 66: Невознетите; МПК (Евангеже Страстей): рознетивше огнь; 
быть можеть здЪсь г = придыхан!ю. 

$) Соболевск!й: Очерки изъ истори русскаго языка, стр. 130 и 158. 
Потебня: Къ истори звуковъ, П, стр. 7: ново-болгарское жел здо, сербск. 


х 
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скоро могъ еси знаити чадо абымисл то борздо нагодило чегож 
жадахъ» Б 49; борздый Ср 51; борздои Ср 206; борздеи, борз- 
дее Б 84, И 246, С 45. 

Сокращеня же = жъ, ти = ть, ли —= ль, бы == 6: на тожъ 
место С 44; понеже даж до тыхъ часовъ С 38; дабыть Ср 226; 
малолить Б 546; навратитеслль В 57; знаидутслль Б 33; А (По- 
слашя Павла) 152; весиль; навратилислб’И 266; немоглиб’ Ю 
246; спротивилелб’Н 246; А (Посланя Павла) 466: былибъ. 
Въ глаголахъ въ неопредленномъ наклонени везд$ встр$чаются 
ФОрмы на — 74 но А (Пославя Павла) 129: «имамы быть го- 
тови»» МПК (Святцы) 46, 106: день начнет прибыват, нощь 
вбыват (= убывать). Выше мы уже привели примры Формъ 
повелительнаго наклоненя на дь = ди, дьте = дите; оумаль Ср 
28; бдальсл Ср 14; выберте В 586; чиньте В 59, Ср 176; 
станте В 596; слыште В 61; кричьте С 176; вдарь Б 166; 
хваль ПП 7 (чешек.: сВ\а]). При масс примЁровъ на ь и не- 
‚ значительномъ чисхБ на и едва ли эти Формы на 4, и проч. 
можно считать только подражанемъ чешскимъ Формамъ. 

Переходя къ обзору Формъ, замтимъ прежде всего, что мы 
будемъ держаться въ Формахъ склоненя порядка отдЁльныхъ 
падежей. 

Именительный единств. числа. Особенности въ родф 
представляютъ слфдуюция слова: проступка мол С 29, — злал 
А (ДБявшя) 54, проступки не учинихъ Д 22, проступку П 27; 
лучь полуденнал Г 166; пара (пару огнивую) Пр 17 (ср. Сло- 
варь Берынды 1653, стр. 223: пёра); мочь свои Ц 225 (но 
здфсь, быть можетъ западно-славянск. Форма 1т0с2 \0у); купе- 
лемъ А (Посланя Павла) 1086. Собственныя имена: Франциско 


жли]езда, словинск. %ез24а. — Ср. Акты Южной и Юго-западн. Росси, Т, стр. 
26—27: село Борздынинское. — АгсЫу {г З]ау1веВе РЬо]оде, [Х, стр. 363: 
Фаминя Борздобогатый. 
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Ц 36; Марко А (Соборн. Посл.) 18. Имен. подъ вияюемъ ко- 
свенныхъ падежей: матерь И 66, Ц 1626; пламень С 31; ка- 
мень П 27, Д 86; церковъ ПП; любовъ ПП. 

Родительный ед. Въ словахъ мужескаго рода у: окно ков- 
чегу Б 19; в мелу место Б 226; сошлого веку Б 316; достре- 
лити © луку Б 37; смерть скоту И 16, Б 18 (но Ч 106: до 
скота); скрини завета столу златого Ч 106; о слове суду И 26; 
стыду Л 35; господину дому С 416; бовтьсл суду [ 29; звукъ 
грому Ср 696: о збитии боку Ср 68; двери шатру Ю 206; © 
великого плачю и воплю Ю 126; тело детищу Ц 192; зароеть 
гневу Пр 286; въ место плоду Пр 296; и3 зубу С 33; въ место 
гчменю Т 38; день смутк Э 186; страху великого Э 186; пе- 
репись лист8 Э 196; шолку И 66, 67, 68. Какъ это у изъ 
основъ на первонач. у = ъ, такъ сл$дующее л изъ основъ на 
первонач. о==ъ: днл Ср 69, 75; путл орлова, пута взжа, путА 
кораблд, путА мужева П 46; с’ путл Б 556, Ч 27, 49, 496, П 
86, Ц 846; насилиемъ пута Пр 8; А (Соборныя Послания) 196. 
Остальные косвенные падежи также: путю Ср 53 (но Ц 166: 
доброму пути); дню МПК. Сюда же относятся и слова первонач. 
согласныхъ основъ: каменл Б 526, И 2, 386, [ 46; племенл Ч 
8, 13, 186, 19, 196, Ц 116, д 166, Д 16, Пл 16, Ю 10, А 
(Посл. Павла) 286, 11, 66; пламенА С 2, Ср 58, Д 146; семенл 
Л 53, Ч 146, С 26; временл Д 246, Л 46; полЗвремлнл Д 34 
(но тутъ-же: времени); бременл_ Ч 28; знаменл Б 746, И 96, 
Пр 8; Фдитата твоего П 356 (но Б 376: не увижу дитАти); 
душа отрочатА Ц 168 (но Б 376: гласъ отрочати). Въ словЪ 
«каменА» е удерживается также, какъ въ словахъ: ременл_ Б 
276; коренл Г 336; кременл Г 286. Это е удерживается и въ 
остальныхъ падежахъ: каменю А (Посл. Павла) 104; каменемъ 
И 396; именит. множ. камени И 666; каменеи Ч 4; перстенемъ 
Д 22, 9 14; пламенемъ С 31; на кремени Г 25. 


ЯЗЫКЪ СКоРИНЫ 219 


Въ словахъ женскаго рода замЁчательно древне-русское 
окончане родительн. — винит. е (Ъ)': пище потребное, купити 
пище Б 77, 786; Есеира Царипе Б 36 (но Э 216: молитва Ца- 
рици); Злагвице Б 37; с'колБенице С 11; дла мышце силное И 
126, Пр 246; писано на конци павечерънице великое МПК (Ча- 
сословъ) 5; © темнице МПК (Акае. св. Николаю) 9; но и: вдо- 
вици Пр 46. | 

Дательный ед. Мы уже привели выше: путю, дню, каменю, 
и проч. Прибавямъ еще: именю божиему Л 47; ко рову Б 696 
(ровъ, ровы И 156). Часто встрФчается окончаше ови, еви (пер- 
вонач. основъ у —= ъ): Данилови Д 29, 306, 396; Дариеви Д 
206; Адамови, Христови ПП 26; [диеови Ю 246 (но 176 ко 
[$ дие;); Олофернови Ю 3; Димитрееви А (Соборникъ) 34 (но 
33: димитрею); Цареви П 26, Д 19; кназеви Т 38; жерцеви Ч 
176; зекареви Ср 496; еленеви Э 5, ПП 11; медведеви Д 23; 
петухови 1 466; идолови Ср 496; змиеви Д 39; ко дневи злому 
П 256; подобна коинееви И 246. По замфчаню Шахматова (О 
язык Новгородек. грамотъ, 1. с., стр. 200), окончане ови на- 
ходится въ др. русск. язык$ очень нер$дко какъ въ сЪверныхъ, 
такъ и въ южныхъ памятникахъ. Но въ современномъ б$лорус- 
скомъ его нётъ; есть только слБдъ въ нарЪяхъ: домоу, долоу 
(Кареюй, стр. 105). У Скорины встрЪчаемъ Форму: донесъ Ца- 
ревои Э 96 (ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 255: Царёваа). 
| Звательный ед. часто заимствованъ изъ церковно-славян- 
скихъ источниковъ— о смерта, сыну, мужу, Боже, Земле; но за- 
мЪфчательны слЁёдующе примЁфры: Царицо Э 106 (тутъ - же: 
Царю); господо мод Б 33; добрал младиц Ю 196; Амане 
Э 26; мои любимый придтелю А (Предислове къ Соборнику). 


1) А. Соболевский: Изся довашя въ области русской грамматики (1881). 
Родительный пад. един. ч. на $. 
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М$стный ед. Мы приводили уже примЁры на у посл к, 
° г, х; отиБбтимъ еще: о хитромъ сыну П 22; о придтелю льсти- 
вомъ П 396; о плачу В 65; во сыну своемъ И 62;`в суду 
Пр 126; но Пр 196: в лесе. 

Именительный множествен. числа. Въ мужеск. и сред- 
немъ родЁ ы, и: островы Э 176; приставы И 116; пруты И 
706; ровы И 156; погребы П 366; четыре волы, четыре возы 
Ч 186; облаки Г 286; боки Ср 49, И 736 (Ср. Кареюй, стр. 
106). Но особенно замЁчательны многочисленные примры на е 
(В) в ове ($). Въ мужескомъ и среднемъ родф ев: учителе В 346; 
складателе, любителе [ 18; родителе В 2; крастеле Ч 26; по 
образцу этихъ старинныхъ Формъ: летописце Э 2; судьи и 
справце С 2; младенце И 16; пажце И 56; вельможе 1 176; ко- 
ваче В 3; мече П 45; луче Пр 86; люде Б 26, В 486; обычае 
Э 4, 17; криле Д 23; крае И 46; коне Ц 1866; гае И 65; 
шершне Пр 176; мещане (но А, ДЪявшя, 426: мещаны— чешск. 
ш1еззИапу); ногте Д 176; бомре Е 156, [ 20; мурале Ц 75 (но 
Ц 133: мурали). Рядомъ: тешители 1 216; придтели [| 25; вла- 
стели Э 22; господари А (Посл. Павла) 1096, 125. 

Древне-русское ев ($) въ женскомъ род$ въ именит. и виви- 
тельномъ: дивокие, своиские птице Б 176; вси птице Б 18; мен- 
шице Д 186; горлице Л 26; служебнице Д 356; улице Б 22; 
девице, младице Пл 36; вдовице, лисице Пл 11; маковице И 716; 
овце Ч 586; досце И 60, 616, 646; блощице, площице И 16; 
боинице Ц 2386; свирел$, гуслБ Ц 206, Г 366, Ю 246; ноздре 
Пр 236; в ножнице МПК (Евангеме Страстей). А: имлна Ц 
170; вымлна П 466; времена Э 17; рамена Б 21; кнажата Пл 
36; звердта Л 216; львенлта Г 86; внучета [1 326; жита Г 9б, 
Л 48, С 326, 33; платьа Ц 82. — По образцу «домов Т 27; 
сынов$ Ср 8, Ю 525, 9 17, П 27»: докторове Э 26, Б 16; во- 
лотовз Г 316, Ю 25; ангелов Б 31; херувимов$ Ц 1396, 142; 


^^ 
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Цареве Пр 9; послов П 26; внуков Ц 2226; народов Ц 151, на- 
родове Э 17; стражове Ю 17, стражеве Ц 1986; духове Д 14; 
предков$ Ю 14; бцеве Ю 14; змиеве Э 186; коневе Ю 246; 
вранове П 456; червов$ Т 306; вранов$ Ц 67; лвове, воловЪ 
Ц 1396; лосеве [ 30; рогове И 576; зубов$ Пр 246; рътов$ П 
18, [ 25; боков Г 37; диЁве 1 36, Э 17; дождЁве Г 30; гре- 
хов$ Ср 366; щитов$ Ц 676; прищов$ И 186; дарове Д 196; 
каменеве Э 96; часов$ Э 17; пламеневе Пр 30; сотов$ меду П 
26; выходов$ Н 36; грознове Ч 31; лесове Ч 31; гробове Ч 3; 
рАдове Д 23; млатов$ [50. Рядомъ съ этими Формами встр$- 
чаются и Формы на и, какъ напр.: ирабков$ Пр 296; ирлбки 
Пр 24. Формы на обе, по всей вфроятности, поддерживались 
чешскими Формами на — ое. 

Родительный множеств. Масса Формъ на — 065: сыновъ, 
мужовъ Ц 11, 1866, П 27, Ср 68; мужовъ Ц 70; 206 (но 
изр$дка: мужевъ, мужеи); друговъ [ 38; судовъ и правовъ Пр 
136; братовъ, домовъ В 786; пророковъ Ср 626; человЪковъ 
Пр 6; козловъ Г 166; дни веков Ср 5; окововъ Пр 31; суковъ 
Пр 26; вельблюдовъ Б 416, [51; прутовъ Б 556; хлебовъ Б 
33; богатыревъ Б 36; зачаловъ А (ДЪяния) 9; свазковъ Ц 96; 
супруговъ Т 46, 51; овощовъ Л 54; диаковъ, животовъ Э 14; 
стых шолков И 73; кусовъ С 40; овъновъ Г 506; зубовъ 1 496; 
внуковъ Ср 71; враговъ Ср 72; греховъ Ср 74; острововъ Ср 
756; боковъ Г 21; дворановъ Ц 1206; суседовъ А (Посл. Павла) 
128; ореховъ ПП 86; друговъ П 41; молодцевъ Ю 236; дАдко- 
вичовъ Ч 736; шатровъ, муловъ, возовъ Ц 198; сиротковъ, 
грешниковъ П 356; народовъ Пл 3; купцевъ Ср 676; ступневъ 
Б 26, [ 11; ратаевъ Г 38; пальцевъ Г 506; писаревъ Э 14; па. 
стыревъ Л 54; Царевъь Д 246; локтевъ Д 13; отцевъ Д 12; 
орловъ Пл 11; воловъ [ 46, 51. Изр$дка: © зверь Пр 20; поль 
В 3; вагнетокъ ПП 6. Всегда: медведатъ Ц 98; львенлтъ [ 86, 


282 ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ 


466; голубатъ Л 5, 24, Ч 17; ослать С 406; зернать Л 56, 
366. По образцу «костей» Ц 2246 (тутъ-же: конеи); пареи Пр 
246; приетелеи Л 496; ткалеи, повареи Ц 176; господареи А 
(Посл. Павла) 1096; мужеи Ц 185; послухачеи А (Посл. Павла) 
155; месенеи Ц 746, 766, А (Посл. Павла) 124; каменеи Ч 4, 
Н 11; копьеи Ц 266; баснеи А (Послан. Павла) 1426 (но 142, 
146: басенъ); сеножатеи В 26, грушеи Ц 756 (грушамъ); ско- 
жеи козиихъ И 686, 74; недотыкаисл межеи П 356. Зам ча- 
тельны Формы: клатов МПВ (Радости Пречистое) 11; жертовъ 
Н 436; © битовъ Н 30; служебъ Ч 23, А (Посл. Павла) 1756; 
свадебъ Пр 22. 

Дательный множ. Въ именахъ мужеск. и средняго рода 
часто — омз: врадникомъ Э 86; приставомъ И 116; наимитомъ 
Ср 596; господаремь А (ДЁяшя) 49, А (Соборн. Посл.) 116; 
столомъ А (ДЪяня) 216; постельником Ю 23; львомъ Д 22; 
людемъ, мзыкомъ, поколением Д 226; врагомъ Пр 16; идоломъ 
Пр 19; богомъ Ю 9, 11, Ц 147; ереомъ Ср 14; ветромъ [ 34; 
престоломъ Пр 8; учителомъ Б 26; роботагомъ Ц 148; по де- 
ломъ Ср 266; Асирлномъ, Египтаномъ Пл 116; Персомъ и Ме- 
домъ Д 206; мастеромъ А (ДБяня) 576; котломъ Е 11. Но 
иногда и — @м: словамъ Ср 376. 

Творительный множ. Въ именахъ мужеск. и средн. рода 
ы: со докторы А (ДФяшя) 26; со звердты Д 17 (тутъ-же: со 
зверьми Д 20; Ср 276: звердми); скрёгталъ зубы [ 22; с возы, 
с’ великими корабли Д 33; с’ сыны Д 36 (со сынми Ч 24, В 66); 
со хлебы И 26; со старца, с’волы И 206; со всеми жерцы Ю 
24; со делы Пр 196; межи рабы Пр 216; съ грехи Пр 31; 
гужи новыми С 356 (и тутъ-же: гужами); ласкавыми словы Э 
226; надо всими боги и властели Э 22; двема пути С 446; двема 
жеръновы Л 56. Окончаше эми, ми не только въ мужеск. и 
среднемъ род, но и въ женскомъ: лестьми А (Соборн. Посл.) 


—=. 
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236; печатьии Д 22; залюведьми Э 20; кназми Д 21; надъ га- 
дачьми, заклинательми Д 19; с’ родительми Д 36; речьми Д 33. 
(и тутъ-же: речами); дверьми Ю 20; волми Ч 18: путми В 526; 
примательми Д 376; оленьми ПП 46; овощми Э 66; мужми 3 46; 
обычанми Э 246; крилми Г 476; желнерми Ц 81; грехии А 
(Посл. Павла) 1546; деаньми А (Посл. Павла) 125; временьми 
А (Посл. Павла) 158; сынми Р 2. Но часто встрЪчается въ му- 
жескомъ и въ среднемъ род — ами: сольвами Ср 75; мудрпами 
Д 19; лучами Пр 4; крылами Пр 8; поллми, местами Н 2; вла- 
стелдми Д 106; мбълоками ПП 46; поколениами С 38; над 
стрельцами, щитниками (1506, 1561: паа зёг2е]сгу у рамегшКу); 
Збоками И 71; разбоиниками Ц 73; горщками И 31; зверАми 
Ср 276; над отроками Д 56. 

М?Ъетный множ. Въ именахъ мужеск. рода ехз (Ъхъ): о 
господарехъ А (Посл. Павла) 1416; о епископехъ А (Послашя 
Павла) 141; по домехъ Ч 56, 106, А (ДЪяния) 14; въ народехъ 
Э 146; въ поганехъ А (Посл. Павла) 43; на переходехъ В 42 6; 
о дарехъ Б3; о боехъ Б 36; по жребиехъ Б 3 6; по поколениехъ 
Ч 6; по полехъ Ю 236; на волехъ Ц 1386; въ делехъ, въ сы- 
нехъ, въ днехъ Ср 206. Но чаще въ именахъ мужеск. и сред- 
няго рода 0тз: по домохъ А (ДЪяня) 596, А (Посл. Павла) 154 6; 
во станохъ И 32; в мехохъ В 816; по радохъ И 53; по именохъ 
Ч 66 (тутъ-же: по именехъ; 7: по именахъ); по племенохъ Б 
226, С 476, Ч 5 (Б 22: во племенехъ); по мзыкохъ Б 226; о 
мученикохъ Пр 16; см&ткох Г 10; но початкохъ П 3; по полкохъ 
Ч 8; о знакохъ Ч 346; поузгоркохъ Ю 236; в пескохъ В 646; 
в псалмохъ (предислове къ Псалтири 1517 и МПК); о пожит- 
кохъ А (Посл. Павла) 566; на задкохъ В 526. Окончаше — 
55: въ жилищахъ Пр 296; въ селахъ, местахъ Э 15; въ со- 
кровищахъ Д 56; по отечествахъ Н 36; по словахъ П 406; по 
именахъ Ч 7. 
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Двойственное число. Рядомъ съ правильными Формами, 


по всей вфроятности заимствованными, встр$чаются см$шеня 
СЪ Формами множественнаго числа: два конж Ц 199; две жене 
Ц 5; $стьн$ Г 206; руце Па 36; нозе И 586; два служебники 
Б 386; два волы Ч 19; два сосуды Ц 96; две трубы Ч 25; 
очью, очию ТГ 226, П 35, Пр 17, Г 34 (очию твоихъ); Ушъю, 
ушию Пр 9, И 606 ($шъю вашихъ); © руку твоихъ Д 11; 3 
руку Ц 116, Д 96 (но ТБ: дела же рукъ его); ногу своих Пл 
56; на обою наю 1 146; на обу дву Д 376, Э Т; обою сихъ Ср 
67; тыхъ дву сту Ч 12; о дву станехъ Б 36; рукама своима 
Пр 6, Пл 86, Б 43; обема очима Б 12, [27, Пр 14, Ц 95 — 
божиими (1506: рг2геё ос#ута БоЖ]та; 1561: рггей РапзЕии! 
0с7ута); Зшима Г 34, Ср 70; босыма ногама Ц 956 (1506: 
розута попаша; 1561: Бозута побапи); коленома Ц 1716, 26; 
со двема служебницема своима Д 36 (но Д 35—35 6: со двема 
служебницами своими); со двЪма ослы Ц 96 (1506: зо мета 
\№03]у; 1561: 2е амйлеша 08]ота); двема вервами новыми С 34 
(1506: ажмета ргома2у помута; 1561: мета помуш! роз- 
{"опк1); межи двема мор$ма Д 33; ногами своими кобы рУкама 
П 46; очима вдовичимъ [ 37; четырема Ср 306, Д 306; трима 
рады Ц 136; со тр$ма другы Г 36; со обема дщерами своими 
Б 35. Подобное см5шене встрФчаемъ и въ западно-русскихъ 
актахъ ХУГ вЪка: записую двЪма сыномъ моимъ (Акты, изд. 
Виленск. Арх. Ком. УШ, стр. 461). 

Среди прилагательныхъ прежде всего должно отм$тить 
ФОрмы безчленнаго, именнаго склонения: гласа насилникова 1 8; 
Х потока Египтова Ц 2376; никакова В 446; никаковы вины 
Э 25; такова иного И 166; из руки насилниковы [ 96; затмению 
солнцева, гибели месецевы МПК, (оглавленте); на улици градов$ 
Э 9; Скоринина сына (посл слов1я); Еремиина плач» Пл; русъки 
мзыкъ А, МПК; Ывлиа р%ска; сребра чиста купецьска Б 406; 
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река мелка Б 26; доилидска дела И 676; $ мала и до велика © 
млада и до стара Э 86; вреку превелику Э 19; во крови козлов? 
Б 69; бога Данилова Д 206; о всажении Данилове Д 3; ® 
гневу братова Пр 15; душа работлгова П 266; быстра вода 
111; пыавицины дщеры П 456. Но встр$чается и сыЁшене съ 
членнымъ склонентемъ: пуху орловому Д 176. СлБдующя Формы 
произошли изъ членныхъ путемъ сокращения: зовемы, рекомы, 
первы, трети МПК (Святцы); прекрасны жены Ю 176; барани 
кожи И 666. 

Въ склонен!и членныхъ прилагательныхъ мужескаго рода 
родительный единств. числа — 010,-— ею (— ао заимствовано 
изъ церковно-славянскаго): Царского Э 236; Руского Ю 26, 
Н 48; бомрского Д 56; Ученого Э 26; грозного Э 23; красного 
Ю 13; житного Р 56; жадного, былого Пр 216; вечного Ю 256: 
неверного Э 226; иного Э 216; телесного Э 22; посполитого до- 
брого (везд$); злого Э 196, Пр 22, П 416; великого Э 186; 
стареишого [ 5; виноватого, правого П 276, [ 506; светого 
А (Посл. Павла) 16; избранного [Г 516; пилного П 40; молод- 
шего В 786; пригожего Пр 106; негожего [ 32, Ср 32; чужего 
П 416, Л 49; синего Э 146; ближнего П 376; вышнего Д 15; 
нищего П 47, П 346; раннего И 56; востающего Э 22; днеш- 
него Э 226, Ю 22 (4пеззю по); валлющегосл Ю 226; приходА- 
щего А (ДЪявя) 11; кутнего зубу С 33. Въ женскомъ родф въ 
родительномъ падеж древне-русское— ое (оф): матери рожоное 
приведеное Л 35; 3 доброе воли Л 45; жертвы мирное вашее 
Ч 256; жертвы ютренее Ч 596, 60; жены преукрашенное, чу- 
жее Ср 17; красы женское Ср 17; крови человЪческое П 43; 
надежи доброе П 4; небесное харбы Э 36; кости старое слоновы 
Пл 10; неплодное земли Па 10; муки пшеничное Д 38; страны 
полуденное Ч 16, Д 306, 32, 33; до земли славное Д 33; реки 
великое рекомое Д 29; 3’ земли Епипетское И 2, Д 276; силы 
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небесное Д 286; дщеры Сионское Пл 36; живоначальное троици, 
пречистое матери Пл 12; руки челов ческое пиш8щее Д 186; 
вечное реки, © скалы превысокое Пр 16; 3 речи невиданое 
Пр 166; к памети Ерусалимское А (Посл. Павла) 1306; 3 вели- 
кое немощи А (Посламя Павла) 1116; похвалы челов ческое 
А (Посл. Павла) 70. Фориъ этихъ у Скорины масса; въ Пезл- 
тири 1517, въ Малой подорожной книжиц$, въ Апостол и въ 
заимствованныхъ м$стахъ Бибми эти Формы чередуются съ 
церковно-славянскими: © горы сватыл твоем Д 276. 


Въ дательномъ и м$стномъ падеж$ единств. числа женскаго 
рода почти вездф у Скорины—ои: ко стране полуночной Ср 47; 
пренасватеишои пренадостоинеишои преналенеишой матери С 48 
(свтеи живоначалнеи троици МПК, — заимствовано изъ церковно- 
славянск.); пречистои матери девицы (посл$слов1я); превеликои 
божиеи моци Б 3; о новосотвореной звезде Б 26; к горе непря- 
ступнои зазъженои А (Посл. Павла) 1846; в зуполнои Бивлии 
Б 2; всеи малои подорожнои книжце; в розумнои вымолве Ю 186; 
въ вавилонскои Д 15; на голои земли Ц 846. — Въ м$стномъ 
падеж един. числа мужескаго рода — ом: по берегу морскомъ 
И 29, С 17; по обычаю женскомъ Б 58; по обычаю Царь- 
скомъ! Э 4; о роде евреиском Б 36; $ старомъ славномъ вели- 
комъ месте (послБслов1я); $ асероее странстемъ С 10 заимство- 
вано изъ церковно-славянскаго. 

Именительный множественнаго числа всфхъ родовъ чаще 
всего имфетъ окончаше — ме, ие: пиры Царские Э 226; ризы 


1) Предлогь по съ м$стнымъ падежомъ: по милосердию своемъ Ср 266; 
по пути правомъ П 356; по словахъ П 406; по волнахъ Пр 206; по отечествахъ 
Н 36; по именахъ Ч 7. Такъ точно предлогъ посреди съ творительнымъ: по- 
среди волнами Пр 206; посреди ними Н 19; посреди мертвыми Пр 196. 0 
предлог по съ м5стнымъ см. Записки Имп. Русск. Геогр. Общ. по отд. Этно- 
грач1и, У, стр. 815; КарскиЙ, стр. 111. 
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Царские Э 10; сынов богатыръекие Ю 25; дивы великие 
Э 196; боты Якрашенные Ю 166; поклоны поганские Ю 226; 
ризы красные Ю 246; хорошие лысты П 396; травы зеленые 
П 42; крупы 'ачьменные П 416; согнутые луче Пр 86; прему- 
дрые речи Пр 16; красные слова твое П 35; доски каменные 
В 236. Это же окончаше встр$чается всегда въ причаст: жи- 
вущие Ср 586; делающие милующие Пр 226; плавающие 
Пр 206; слышащие Ср 70. Формы на— щен заимствованы изъ 
церковно-славянскаго. Рядомъ съ окончанемъ— ме встрЪчается 
рЪже еще окончане — ыи': смиреный вознесошесл Э 19; тесныя 
места П 35; мудрыи друзи Э 12; людие справедливый 9 186; 
красъныи . жены Ц 1736; первыи листы Э 14. Окончане — ии 
можетъ быть и церковно-славянскимъ: людие богатии украшен- 
нии Ср 71; неимущии Пл 36. 


Въ винительномъ мужескаго рода множествен. числа упо- 
требляется окончаше родительнаго: стесалъ две дощки камен- 
ныхъ И 64; старечьскихъ басенъ А (Посл. Павла) 146; два 
ретезки златыхъ И 736 (Ср. 1506: аже 4с24е Катеппё; 1561: 
де 14а су Каттеппе); $билъ дву мужеи Моавъскихъ сильныхъ 
Ц 113 (1506: 4жа му МоаъзКе; 1499 два сна моавлл). 


Въ м$стоименяхъ рядомъ съ церковно-славянскими Формами 
ветрфчаемъ руссюя: азъ; м, ^; род. мене, тебе, себе; дат. мне, 
ми; тобВ (-е), соб (-е), ти; вин. мене, тебе, себе (мл, т, са). 
Въ м$стоимени весь, при именительн.. множ. ч. вси (однако Б 3: 
все науки) косвенные падежи: всихъ, всимъ, всими, всихъ 
(рЕже: всфхъ, всЁмъ, всеми). Эти Формы, возникийя подъ вля- 
н1емъ именит. падежа вси, встрчаются какъ въ памятникахъ 
юго-западной Росс!в, такъ и — сЪверо-восточной . М?$стоимене 


1) Ср. Карск(й, стр. 141. 
2) Шахматовъ: О языкЪ новгородскихъ грамотъ, стр. 195. 
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тз вездБ у Скорины является въ Форм$ том, какъ въ совре- 
менномъ бЁлорусскомъ нар5чи (Карсюй, стр. 129—131): день 
тои Э 186; сонъ тои Э 19. Женск. родъ: тал Пл 26. Средн. 
родъ: тое Пр 296. Въ родительн. пад. ед. ч. женск. рода всегда 
тое: доброе тое Э 20; погибели тое Э 216; длл тое льсти Э 25. 
Въ множествен. числБ, подобно членнымъ прилагательнымъ: 
тые, тыи (тыи [деи Э 16; тые слова Пр 96; тые листы Э 25; 
тые стареишины Д 35); тыхъ (р$дко: техъ Пр 19, 25); тыми 
(р8дко теми), тыхъ. Тоже видимъ и въ другихъ м5Ъстоименяхъ: 
род. вашее Л 45, 48; нашее Ю 14; твоее Д 13; сее Ч 146; 
дни сие Э 196; свое подданные Э 20; люди мое, твое Э 21. 
Употребляя церковно-славянсюя Формы м$стоимешя, Скорина 
часто дфлаеть ошибки: свеща еже над нимъ естъ [ 236; покой 
еже изрушили Э 206; листы еже побраль Э 206; сонъ еже 
видехъ Э 19. 

Мы уже привели н$ёкоторыя Формы чисхительныхъ: трима, 
трЪма (рядомъ съ «трие, три, тр$5хъ, трехъ, треми»); четырема; 
сто, ста, сту, стомъ, сту; ста, сты, стехъ (за сто Э 36; ста 
странъ Э 20; над стомъ и двадцетми и седми странами Э 3; 
стом Ц 71; во сту Э 14; стом Ц 71; триста С 17; со треми сты 
С 17; во трехъ стехъ С 166); рядомъ съ единъ, одинъ (одныхъ 
речеи С 616) употребляется Форма «жадинъ», склоняющаяся 
какъ одинъ (жадного П 466; жадному Пр 20) и какъ единый, 
одиный (жадиного Ср 65; жадиное Пр 26, С 386; жадинымъ 
Пр 266). 

Въ глагольныхъ Формахъ у Скорины проявляется еще болЪе 
подражаня и заимствоваюя изъ церковно-славянскихъ и чеш- 
скихъ источниковъ, — преимущественно въ прошедшемъ времени 
и въ сложныхь временахъ. Мы разсмотримъ прежде всего лич- 
ныя Формы настоящаго и будущаго времени и Формы повели- 
тельнаго наклонешя. ‘Рормы «солжу» 1 116, жубежу» Д 366 
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объясняются вияшемъ другихъ лицъ. Объ окончаняхъ 2 (—шъ) 
и 3 лица един. и множ. ч. (— ть) мы уже говорили выше. 1 1. 
множ. ч. чаще всего кончается у Скорины на — мо: седимо 
Ц 198; молчимо, медлимо, неприведемо Ц 1036; идемо Ч 266; 
говоримо 1236; ходимо А (Посл. Павла) 80; тамъ-же: растимо 
106; будимо, чтимо 1346; просимо 135; не любимо А (Соборн. 
Посл.) 286. Не приводимъ массы примфровъ, встрфчающихся во 
всБхъ трудахъ Скорины. Рядомъ съ этой Формой употребляется 
не только — м5, но и — мы: подъмы И 116; поедмыжъ Б 616; 
молимысл Б 87; пошл6мы Ц 14, 166; жадаимы Ю 136 (польск.: 
2а4ауту); хвальмы Ср 706; Звемы Ср 46; наполнимы П 56; 
осужаимы, разсужаимы А (Посл. Павла) 29. 

Въ повелительномъ наклонени употребляются Формы на ии 
5: не дражни, не Скини Ср 96; помни Ср 86; ими и бежи С 47; 
запрежи Ц 1716; поможи Ц 83; наклони Б 416; сажь Ц 124; 
едь Ц 1716; подь Ц 2036; еди Б 92; поедь Б 62; ежъ Ю 20, 
П 386, Б 50; очисть Ср 61; см. еще выше. 

Архаическе глаголы: есмъ, есми; еси, есь, есъ Э 21, Д 12; 
естъ, есь Э 96; есмо, есмы; есте; суть. — Отъ «дамъ, емъ (ести 
и мести), вемъ» встр5чаются Формы: даси 1 476; выдаси Д 396; 
продаси Б 476; мси Ц 1, 56; веси П 45, которыя и до сихъ 
поръ употребляются въ б$лорусскомъ нарфии (Кареюй, 143). 

Среди причастий н$ётъ старо-славянск. Формъ на ы, а только 
на @ и чи; посяБдая употребляются въ качеств$ дфепричастий: 
не можа Э 11; лежа Б 696; несл Э 146; ведд, ида, вопил 
Э 12, С 5; теча П 10; верт С 48; возмА Л 276, 28; делам, 
хватала, завидА С 20; дл и иил С 406; гледл Па 1. Выше мы 
уже привели много примфровъ Формъ на — чи. 

Переходимъ къ прошедшему времени и къ сложнымъ Фор- 
мамъ. Чаще всего мы встрфчаемъ у Скорины прошедшее въ 


русской Форм пнричастя на — 15. Эта Форма часто замфняетъ 
19 
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у Скорины въ издашяхъ Псалтири, Апостола, Малой подорожн. 
книжицы — Формы аориста и имперфхекта. Но рядомъ употре- 
бляются и Формы аориста и выперхекта. Большая часть этахъ 
ФОрмъ несомнфнно заимствована изъ церковно - славянскихъ 
источниковъ (даже: имеаше Пл 36; пиаше Д 186; вопиаше Д 10; 
ростагоста Ц 142; ср$тостасл П 44; створисте Г 15; ходихове 
Ч 316); но н$которыя вызваны подражанемъ: Азъ выложихъ 
Д 46, 146; Неприатели обогатишесл Пл 36; врази 8сльшаше 
Пя 5; егда наполнишесл дние Д 66. Искусственность и непра- 
ВИЛЬНОСТЬ ЭТИХЪ Формъ еще поразительнфе выступаетъ изъ слБ- 
дующихъ примфровъ: пришлахъ Ц 125; хотелахъ, позналахъ 
Ц 1286; далахъ Б 29, Ср 396; слюбилах’ и знашлах' П 14; 
седалохъ [Г 35; лекахъсл Г 8 (]ека] зе, Итефаш, оужасахъ); 
слышалахъ, дондежехъ сама пришла Ц 1496 (послБднее пред- 
ставляетъь еще подражане западно-славянскимъ Формамъ, въ 
род$: 2ещ м1е], Кдаш рг2узге4!; дока4ет шерг2уз21а). 

Прошедшее сложное встрЁчается часто: соромллел есми 
Г 386; положилъ есми Д 46, 146 (предислов!я); Утвердилсл 
есми, мыслилъ есми Ср 64; ела есми Э 226; ель есь Б 126; ели 
суть Б 586; ехали есмо Ц 201; шолъ есми П 376; виделъ есми 
Д 66; заповедал есь Пл 4; обещалъ есь Д 126; есте помолчали 
Г 18; противилистесл [ 11; поставилсь Пл 86. Посл дня Формы 
напоминаютъ польсюя Формы: розбам!з, 2515, роз/ез. И у 
Скорины дЪйствительно встрфчаемъ еще: посилдлъ есь Г 86; 
положил есь Пл 86. 

Давнопрошедшее время встрЪчается въ Формахъ: повелелъ 
былъ Б 386; быль реклъ И 346; гостемъ есмъ былъ И 346; 
мыслилъ есми быль Е 46; принлли были есмо Э 246 (1506: 
рглуа! сзше Ъу!); Хсудили были есмо Э 25 (1506: зше Буй 
0438911); былъ нослаль Э 25 (1506: ЪУ| роза; 1561: ЪУ1 
го2е$1а1). 
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Будущее сложное съ буду, маю: не будетсл бодти П 476; 
маю Учинити И 336; мають приити Д 86; сиравоватисл имають 
Б 26. 

Сослагательное наклонене почти везд$ обусловлено подра- 
жанемъ Формамъ чешскимъ: Быхсл не стыдилъ... недбал 
быхъ... Анибыхъ поглФдел Ц 1886—189: Вусвё пе “уфе!... 
пефьа№ Ъусв... Ап1й Бусй роШеде!; да быхъ зналъ идабыхъ 
поразумель 1 29: А`усВ 2па| а афусВ рогогапие]; Ибылъ ли- 
бысх^ съпротивилъ было бы дивно Ср 266: а БуУШЪу 2ргоймП 
ъуюЪу @мше; Яко не вытекуть воды зморд, ирека празна 
с$щи высъхлабы, тако ичеловЁк егда $ирЪфть неветанеть | 196: 
Тако Кауу музу моду 2 шогге: а гхека мурга2атепа 53ис7 
музсШау: {аК с2оупек К4у& утшг2е пемзапе; Ичто ты веси 
егожебыхъ имы невфдали, или что разумеешъ чегобыхмы не- 
$мфли | 206: С20 20&33 сеззорусвот пегпа схеши гогит езз 
пезоБусвош пеупие!й (1561: с2ехофузту шеипие!); Бымиеси 
былъ реклъ то рано престали бы были Ц 696: Ъу Ъу| к 
шму! рг2еза Бу (1561: Ъуз №ю БУ шомИ рг2езВаХ Ъу БУТ; 
1499 и Острожек.: бы ми гла преже оутрины бы престаша). 

Глаголы, сложенные съ сл, большею частю употребляются 
раздфльно съ сл: нежелисл словами пишуть П 4; излогосл не- 
бомли П 8; иже сл чинилъ мудрым Г 20; итусл навчил велкое 
наз ки Д 16; атосл называеть выкладъ книгЪ Э 26; Быхел не- 
стыдиль Ц 189; абымисл то борзо нагодило Б 49 (1506: аЪу 
пт зе... паво4о); тошнить мисл Б 51; добр$лисл дЁють вси 
речи Ц 1946; абысл былъ н5народиль Ср 376. 

Скажемъ еще нЁсколько словъ о степеняхъ сравненя и о 
частицахъ. Сравнительная степень оканчивается на се, те, еи: 
более Э 26, 5; менее Ц 46; крепчее И 5; должее Ч 246; про- 
стее Пр 196; лепее Э 126; должеи И 37; частеи Ц 926; нижеи, 


кратцеи Э 16; ширеи Э 2; боли П 256; глубеи И 40; въ 
19* 
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превосходной степени употребляются префиксы на, нам, пръ: 
набольшии Ср 736; насилнеиших ПП 56; превышвего и наи- 
вышнего Пл 86; наивышших Пр 266; прёвышшив Г 166; 
наивышшего Ср 69 (Ср. Словарь Берынды, 1653, стр. 237: 
наивышш!и). 

Въ употреблени частицъ, какъ и въ нё6которыхъ глаголь- 
ныхЪ Формахъ, встр$ёчаемъ у Скорины много заимствованнаго 
изъ церковно-славянскаго и чешскаго. Для удобства мы распо- 
ложимъ частицы вЪ алФавитномъ порядк$. 

а: (рёдко, чаще и) а иди Б 386; м а ты Ц 204; толико 
Царл а мене Э 11; ани Царь, ани мучитель Пр 18 (педие; 1506 
ап!). абы (и, аБу): часто. 

аже: ипришолъ аже къ прЪстолу его [29 (издие а4; а2); 
издари Голиаеа вчело, Аже $влзъ камень вчеде Ц 38 (её; 1506 
27; 1561 1%; 1499 в). 

але: (р$дко, чаще: но) Ю 25 (зе4; &1е). 

альбо: (рЁдко) Пр 22, Ц 516 (806; 1506 апеб; 1561 
ао). 

ано: видеше восне ано быша гласи велии Э 186, Е 46, 
1286, Ю 12 (ессе, сит, диод; 1506 апо). 

ачколи, ачькольве (-$): Э 11, Пр 26, А (Посл. Павла) 69; 
её 51, её сиш; 1506 ае2Ко|; 1499 и Острожск. ащели, понеже; 
Ср. чешск. а&Коймек. | 

водле: водле словъ рабы твоем Ю 18, Б 81 (1506 мефе; 
1561 мее): 

воокодъ, вооколо, воколо: И 54, 56, 576, Пл 56, 7, Ю 6, 
[46 (чешск. мпоКо]; польск. %око]о; рег сгсийит; окртъ). 

восполокъ: иколена его восполокъ собивахусл Д 186, 
И 286 (чешск. мегроюЁ, её сепиа едиз а4 зе шу1сет соШае- 
фапеиг). 

до: о всажении Данилове догамы кольвомъ Д 3, 206 (1506: 
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4о уашу); до воиска, до шатру Ю 176, 196; до раю Ср 716; 
до пустыни Ю 8; вшолъ до дому Д 216 (№, въ). 

естъли: (часто, рёже: аще) [ 20, Пр 186, Ю 9, А (Посл. 
Павла) 696 (81, её). 

же: употребляется только какъ противительный союзъ, но 
никогда не употребляется, какъ чешск. и польск. #е; въ послБд- 
немъ значеши см. ниже иже. Аиже Фпути правого одошли 
суть, Анже ест вамъ путь загинутих. ниже суть оупокоени 
(1506: а #е... а #... мМе—Ш ащет — тбже 1499 и 
Острожск.); Праведныхъ же людеи души (1506: Эргамедй\мусЬ 
рак; лавюгиш ащет). 

за: за нат днеи Ю 11; за четырдеслтъ летъ Ю 8; задолгыи 
часъ Ю 12; ходила намолитву затри дни Ю 196 (рег бл4иомт; 
1506 2а ту 40; 1561 рг2ез фгл 40; Умёрас тр; 1499 и 
Острожек. по три дни); началъ мыслити гакобы за единъ день 
(Чиаз Вога цпа); заднфвъ судьи Р 2 (ш Фериз а 41с1з; 1506: 2а 
Чпцо\ зи@с2е). 

иже, ижбы (часто): Таково естъ карание божие иже чело- 
века поделомъ его судить Ср 266, Д 13, [20, Пр 18; тако 
ижбы ниединыи мужъ не палъ Ю 17 (Ца пб; 1506 4К 2е; 1499 
`да; ко); такъ иже вже не было воды Ю 116. 

иЗЪ, ЗЪ, 3, СЪ: изъ града Полоцька, С'полоцка (посл слов1я); 
из стебла Б 75; © стебла Б 736 (2 а); изъ земли Е 7, Р 36 
(и тутъ же: 3 земли); цари 3 бедръ Б 646; выглади © книгъ 
И 62; 3 древа И 676; выскочили суть два медвфди 3 леса 
Ц 1876; зо всБхъ людеи Ср 72; зо всБхъ странъ Г 236; зволны 
сольномъ соткана В 43; вделаную © ситовил И 66; 3 воды И 7; 
& поколенил И 10; родомъ С’местечка Па 2; 6 них Пл 26; сокна 
выгледаючи С 13; из залогъ С 45; изъ египта В 176; 3 египта 
В 21; 6 старыхъ летописъцевъ Э 24 (ех ущег из Ы5югИз; 2 
Уагусв №1811); и3 града Ю 176; иногда из, ис состоитъ изъ 


294 ЯЗЫБЪ СКОРИНЫ 


предлога съ, зъ и ий приставочнаго: ис столповъ снала опону 
Ю 206. СиБшеше предлоговъ изъ и съ у Скорины, какъ и 
вообще въ бЪлорусскомъ нарЪчи, подобно си$шен!ю предлоговъ 
въ и у; примфры послЁдняго-мы привели уже выше. 

кромъ: Т 116 (чешск. Кгот); кроме Б 876; окроме Б 86, 
И 69; но есть и — развеи, разве Ср 58, Э 216. 

къ, ку: см. выше. 


межи: Б 59, Пр 66, 166; межи зверлми Пр 186 (ш аш- 
ша физ; 1506 шегу; 1561 пмед2у). 

на: воспомлнулъ на Госиха Б 74; воспомлнулъ на сонъ Э 19 
(1506 го2рошепи| па зеп); наданила гласомъ возпиль Д 22 
(Рашеешт уосе шс]атау; 1506: па Оаше! Шазет 2амо1а]); 
наповфление Господина Ю 176; вечный навеки Д 226 (аеегпиз 
1 зесша; 1506: уеёпу па чеку; 1499 въ вфкы); посл$днее 
выражен1е чаще встр$чается у Скорины: въ вфки, во векя; 
далъ ест богъ отрокомъ науку на вслкои книзе Д 56 (ш ош 
ПЬго; 1506 ме уваесй КифасВ; 1499 въ всеи книжнеи прЪм$- 
дрости). 

надъ: что сладшего надъ мед или что силнеишего надъ льва 
С 326 (1506 с2о За4ззево пей1 те@, а сто зушеузыепо пе? 
1ем; дш4 ди]стаз шее, её ди! ]еопе юг из); надъ сребролюбца 
нетъ горшего Ср 18; и будешъ милованъ надъ хвалу людскую 
Ср 86 (1506 а ри4езз шПомёп па сЬмайи 145Ка); во всБхЪъ 
этихъ случаяхъ церковно-славянск.: паче. 


0: жаловалсл на братию о грехъ превеликии Б 68; абы 
просила его о домъ свои и о села свод Ц 200 (1506 ау Во 
ргозу!а мо пот $\и0] а мо го); 1561 аЪу ргозНа Кго?а о 
дот 5\моу у о ге з\0]е); ходилъ о пососе И 396. Подобное 
употреблене предлога о часто встр$чается въ актахъ юго-за- 
падной Росси ХУ— ХУ! в. 


ЯЗЫКЪ СКОРИНЫ | 295 


оно: видь оно многые людие 3 горъ идуть С 23 (1506: Ше 
Буш; 1561: 0%0). 

опосле: Б 67, Ц 26. 

ото: ото сынъ твои идеть Б 886. 

©, отъ чередуется иногда съ предлогами изъ, съ: Д 146 
ада —2 реа; Д 13 спещи (пещи); любыи твои © любаго 
ПП 7б (ех, ито, $, 2). | 

пакъ (часто во вс$хъ трудахъ Скорины): мужи пакъ тии 
Д 216; паклиже (8, аще, рак); быпак Э 126 (1506 Ъу рак; 
1561 Ъу$ №е?). 

подлугъ: подлугъ воли вашее Ю 136 (ш агывтиш; 1506 
а ме@е \уиое; 1561 па \01а); Б 74, Д 96; ср. подльгъ, по- 
долгъ (Опис. славянск. рукоп. Московск. синод. биба., [, стр. 14). 

посполу: седеху посполу Б 386, 73; ступилъ былъ посполу 
со Азариею Д 13 (вкупе; Д 35 вкупу); посполу сними Ю 96 
(31114]; 1506 зро]м). 

про: смотрить про окно ПП 46, Ср 246 (1506 зЁт2е; 1561 
рг2е2). 

прото, протожъ (часто): прото и азъ не 0п8щ8 ТГ 12, 
Пл 4,97, Д21. 

семо, семъ: приступи семъ Б 49, Д 15 (1506 зет); при- 
ступи семо Э 2356. 

скрозе, сквозе: (рег, зЁгге, рг2ег, по) Э 23, И4, Пр 156. 

таке, такежъ (часто): фаКе, {аей; того так же Э 23 
(рЁдко); паки Э 126 (1506 (аКе). 

тамъ: оуведешъ тамъ Б 41 (1506 4). 

теже, тежъ: ты теже непокориль Д 20 (и диодие; 1506 
фу ке; 1561 %у вюе?). 

то: мкожето одежа Г 456; гдежето Зставх6нъ Г 36; гдежето 
стень Г 16; ихъжето дождЪве [Г 30; ихъ же то рукъ сила [ 35; 
итоето молвил Г 406 (1506 4аке юю шим); талто естъ часть 
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человфка Г 266; тыего вси речи Ср 64; безъ тыхъто всехъ 
Ср 63; ИТымито словы тешилъ Э 236 (1506 Нешио ому 
]аВо@1; 1561 {епи 14 $10му 61е$$у1). 

т$, т8 то, т%та: И 17, 18, Б 686, [ 76, 8 (чешск. ш, ви; 
польск. уфа, иа)). 

туды, туде: Ц 205, С 226 (ср. куды, куде, никуде Ц 204 6, 
211, 215, И 75; инуды Ц 2196). 

чи, чили: чи мудрость невопиеть П 146 (1506 24а, аи); 
ичили мнишъ иже [ 196 (патди19); свлнили суть, чили несилни 
Ч 31; Ичили ты даси коню силу, вли облецеши ворзание швю 
его. Ичи зженешь их [476 (1499 или вложилъ еси коню силу 
облекъ жели еси на вый его страхъ. обложили; 1506 Г4ай 445$ 
Кош ЗУ]: сйуН ок с#у52 3321 сейо ггеапую. 24а1# 2 #епез$ 
пеу; 1561 У 4а322е Му Кошом! тос сёуй о осу зхуе 1еро 
г2епуш: 2832). ичи ричит’ лосъ егда имат’ траву имичитли волъ 
егда полны сут гмсли Г 106 (1506 24аП ггмаи Биде озе! @Ко\у 
К4у2 Биде шей 1гами. пефо Бомусгей Биде мио]. Кау? запе 
ргхе@ сеет; №ишаиш@4 гиг1её опазег, сиш Вафиегй Вегфат? 
аи шистеё 0$, ес. 1561 у 2а5 Ъедяе гусга] ]еёпу озе{ т&зс 
{гаже: Ао 2ай редле рисйаТ моТ 54у Зате у 1851). 

Переходимъ къ вмян!ю чешскаго и польскаго языка на 
языкъ Скорины. Мы уже говорили, что чешское вмяше, какъ_ 
виян1е литературное, выражается преимущественно со стороны 
лексической и синтаксической. Съ лексической стороны многое 
заимствованное представляется у Скорины изм$неннымъ въ 
отношении къ звукамъ и Формамъ; но можно отм$тить нЪсколько 
такихъ особенностей, которыя объясняются или исключительно 
чешскимъ языкомъ, или польскимъ. Мы прежде всего и оста- 
новимся на этихъ особенностяхъ. 

Чехизмы въ звукахъ: жалудка А (Посл. Павла) 148 (чаще: 
жолудком Ц 181, желудокъ, см. выше; польск. #01а4еК); патъ 
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Б 496; © старадавна П 156 (чаще: стародавна Р 66, С 46}; 
жизень Г 236 31413, 1488 Яегеп, 1506 Азеп (Ожазни Пл 10; 
чаще: жажда); нельзе Ц 31; слышети 9 5, Б 37; слышели 
Ср 28 (чаще: слышати, слыхати); въ коруне, коруновала 
ПП 56; въ долине смръков$ Ц 36, смръковое Ц 35 (ср. 
вышеприведенные нами примфры: смырчиною Д 376; смыркъ 
Ср 396); куроптвы Ц 57 (но Ср 206, 21: куропатва по поль- 
ски); мравовъ Б 36, 56 (чаще: нравъ); кдобрымъ мравомъ 
А (Посламя Павла) 105 и тутъ-же: едънота (чаще: единота); 
кветове И 686, 706; мышлю Ц 132, помышаю Ср 63, вы- 
мышливати Ср 686 (ротшуззИш, мутуз3ю\май); кришталъ 
Ср 70 (сгуза]из, хрослаЛос, Кгуз а); Ашкенесь Ашкалонъ 
С 326 (Азса10оп); © вчерашка И 10 (04 мбегесЗКа); предъ вче- 
рашкомъ И 406 (рей мбегесзКкет); блищетисл Г 23 (Муз @- 
Язе; блискание Ср 686, Музкапце); попсаны 1 25; вестъци 
Д 86 (вестъцовъ Ц 2356, весцевь Ц 59, вещце Д 156 — 
у1е;з34се); выштие, проштие И 4; приштие Д 36; Фдоштие 
А (Посл. Павла) 186 (чаще: пришествие, и проч.); недведеи 
Пр 166 (но Ср 416: медьведь). Здесь же должно отм$тить упо- 
мянутыя уже выше выраженя съ суффиксами дло, тло: рити- 
нами выседлыми Ц 1346 (но Б 47: выселыи); возрастли И 116; 
изчетль Ср 5, 66; из зерцадлы И 716; кридла Л 8; опадло 
Г 25; отпочивадло ПП 56; врозседлинахъ ПП 46; ростлъ 
Ц 106; спадлъ И 196; $тирадла И 48. 

Чехизмы въ Фориахъ: ко вышивании И 72, ко служении, 
ко кажении И 60 (К го2Кагап1, К КаФеп!); имен. множ.: ступее 
Э 21 (з3ер!езе); лагвицеми С 176 (и тутъ же: лагвицами); со- 
творилъ е Ср 686 (Шиш, з6мог2Пее; вездЪ вин.: его, и); срав- 
нит. ст. нар$чя: л8чши П 246, какъ: ленши, дражши П 26 
([ерззу, 4га23зу); 3 л. безъ — ть: день быва МПК (Святцы); 
врем^ настава А (Посл. Павла) 1556; не може одол$ти Ю 25 
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(пе шиойе); быва безгласенъ А (ДФяюшя) 286 (Ъума шет); да 
непоиме сынъ жены В 44; повелит.: хваль Пл 7; хвальмы 
Ср 70; ступмо Б 23; подъмы (-0) И 116, Ц 566; неприступуи 
Ср 66; призволюи П 56 (польск. рг2ухма1ау); незанедбаваи Ср 61 
(пехапе Фамау); прош.: седавалъ Э 7; ходивалъ Ц 1906; нехалть 
С 9 (чаще: нехаи). | 

Выше, на стр. 129—142 и 186—187 мы отм$тили н$ко- 
торыя чешеюя выражешя и слова, заимствованныя Скориною 
изъ Бибмн 1506 года. Приводимъ здЪсь еще н$фсколько выдаю- 
щихся премфровъ: брунатныйи Н 16; врабець П 396: деки 
Ц 107 (а@т); змизаль С 14 (вуапа{ц, гота); жаларъ 
Пр 276 (сагсегет); квапне С 13; кнажата Ц 81 (засегдовез, 
1506 Кпце? а; 1561 Кар1апу; въ остальныхъ случаяхъ: жрецъ, 
свещенникъ, ереи); крадежъ Н 156; крупобитие И 19 (ср. еще: 
громобитие Э 186; градобитие И 19); леч’бы 9 96; хЁЕбки Пр 86 
(8Шеа); львикъ В 646; мылишел А (ДФяшя) 386 (бЪенуешисл); 
мечикъ С 9; плесали руками Пл 66 (польск. Ваз Ка); ратолест- 
нымЪ Ц 2186; регча [ 47 6; рыбниковъ Е 46; рукавникъ Ср 21; 
свфтло [ 31 (ашеп); сведомие Пр 266; снадно Ц 229 (#асПе); 
строскотаите В 27. 

Полонизмы въ звукахъ: цалыи И 21, А (Соборникъ) 48 
(въ остальныхъ случаяхъ: целым); поцаловати Б 576; цало- 
валъ Э 21; поцаловалъ, поцаловала Б 496, П 26, ПП 3, Р 26; 
поцалованьъ П 376 (но Б 559, 89, 92: поцелова, и проч.); 
обжартТва Ч 3 (чешск.: оЪ#егзёмо) А (Посл. Павла) 97, 1846 
(объжарца); во обжарствах А (Соборн. Посл.) 16 (чаще: обо- 
жранию Ср 51; ожирливому Ср 51 — пезкгомпеши; но тутъ-же: 
скромныи=зЕкго\пу); объжарца А (Посл.Павла) 1846; розмалвли 
Ср 206 (польск.: гогшамлау, чешск.: гогиамау); видлаъ Б 56, 
Г 34, 37, Пр 24, П 40, Ц 101 (во Б 68: виделъ, и проч.); 
висАлъ Ю 216, Ц101; пасковатую гору Ср 416; пр5ёмАнНАЮ 
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Г 146; члонки, члонковъ А (Посл. Павла) 106, 1696; плотно 
(Дние мои скор$е проидоша нежли ткача плотно Хрз$етс” 
Г 116; чешек.: райпо); взрокъ челов$чии Г 12 (чешск.: 2гак); 
нинеишего Б 61, 135, Ср 71, 806 (въ остальныхъ случаяхъ: 
ныне Б 58; нинешним Б 186, и проч.); зреница Пл 7, П 136 
(чешск. 1506: эггуеешкехе, польск. 1561: 2г26шеса); мужчизну 
Ср 586 (мужчина Б 306; чешск.: шиёбта, польск.: ше2с2угпа); 
звытАжсетво С 18 (чешек.: жуйе2 ме); первшихъ Э 22, 
И 64 (чешек.: ргму, ргуп)); наиперъвшал А (Посл. Павла) 111; 
добротливость Э 246 (чешек.: дофгой\мо5. Сюда же должно 
отнести сл$дующия слова: злочинца А (Соборныя Послания) 16 
(чешск.: 21о1аус2е); крата П 136 (выгледовалъ есми зокна дому 
скрозе крату; на поляхъ противъ слова «крату»: решетку; чешск.: 
ше, Ьгапа, фгапка); огурки Ч 27; скарбъ Э 8 (Фипётапп 
ом: зкагра, зКагр — ро. = ро адшее; 1506: 40 роНаа- 
11с2е; 1561: 4о зКагфи); ворзание | 476 (пп; 1506 г2ев- 
п шщ; 1561 г22епут; 1599 г2дие); баволова маса Ц 77 (но 
Ц 1306: буволовъ; по чешски же и В см. выше, стр. 130). Не- 
сомнфнно къ польскому же ваяню должно отнести сл5дующия 
Формы: 1 л. ед. ч. прировнам', сровнам’ Пл 66. Мы не будемъ 
приводить множества выраженй у Скорины, общихъ какъ для 
чешскаго языка, такъ и для польскаго, въ род$: една, едно 
И 686, 716; длугыи Ч 24; мрети Пр 3; ламали Ц 2106; зламалъ 
ПП 56; слышанъ ПП 46; спомагати А (Послашя Павла) 30; 
ласкаве А (Посл. Павла) 65, и проч. 

Кром$ чешскихъ и польскихъ словъ въ язык Скорины 
встрёчаются нёмецюя слова: маистеръ, мастеръ, мастеръство 
И 72, ПП 1, Ц 1836, Пр 20, 206, 216 (мастерова пвлность) 
агЁех; 1506 глешезиик; 1499 художникъ; спижи Ц 105 
(1506 ззрЦ2е; 1561 зрЁйе; Брезе); шахта П 36 (ф®уеа, 1506 
ззасВа; 1499 ма; 1561 401; Оег ЗеВас Ш); о словЪ «гаФтарска» 
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см. выше, стр. 256; гахтки ПП 36 (шигепи]аз; 1506 зрошКу; 
1561 1&пс7а52К1; 1499 подобе) Тлиде: пайка = аз Найе!; 
бальки ПП 4, Ц 134 (1а4щеама, 1506 ора2епце, {гашу; 1561 
З4гору або реёга); мусили Ц 266. 

Еще боле замфчательны въ отношенш къ западно-русскому 
языку слова литовеюмя, встрёчаюцияся въ перевод$ библейскихъ 
книгъ Скорины: кузнець и доилида Ср 62 (#Ъег её агсЬ еси; 
1506 Комага у {езаг2; 1561 БидомикК, з0]аг2; 1499 древод$лА 
их дожникъ); мастеръ доилидъ Пр 196 (агиех #Ъег); доилидска 
дела И 676 (а езги). Ср. КагзсВа{: УбщегрисН 4ег Шаи- 
зевеп ВргасВе, 1883, П, стр. 76: ааУ4а, -оз, Кипипатег- 
шапп, Кип сШег, уоп 4а1из её меша шейг п бефгаисВ; 
въ гулни Пр 20 (мастеръь въ гулни своей; 1506 зэКгге 
ургё2ашете; 1561 сауБу ши 14спо Ъу10; рег уасимет). 
Кигзеваф 1. с., стр. 140: вийаёы (мешя гефгаисВ); хата 
Катага — еше Кашшег, ш уесвег сезс {еп жа. 

О зависимости перевода Скорины въ синтаксическомъ отно- 
шенш оть чешскаго оригинала можно судить изъ вышеприве- 
денныхъ у насъ прим?ровъ (стр. 129—142, 163—165, 215— 
218). Изъ этихъ примфровъ можно видЁть, между прочимъ, что 
латинске обороты, винительный съ неопредВленнымъ и твори- 
тельный самостоятельный, передаются у Скорины, какъ въ чеш- 
скомъ перевод, предложешями съ союзами: иже (14, 4ио4), 
тогда, и проч. То же самое можно указать и въ отношени къ 
другимъ латинскимъ конструкщямъ: а4 гез$%&епдит, гап ве, 
боронитисл (1499 нас$противлеше) Ю 7; а4 Бфепаит, Ка р), 
копитию (1499 на пите) Ю 8; ш ргаерагайопет, свуза2с2е 
зе, готующесл (1499 въоуготоваше) Ю 6; 41 пауюапе шаге 
(© тАЕоУтЕС тии Э&Лассоу, 1499 плавёющи море), Ко зе Мауи 
рг2е2 шог2е, кто плавает’ по морю Ср 75. З%за градъ было 
естъ початокъ Царства его Э 3 (Заза пмезюо Ег&омь\е древо 
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Ьу1о 5езё рос2а4еК); наклони водра своего Б 416 (пасву] ме- 
дегсхе змено; 1499 прЁклони вЁфдро); вед под’ нимъ конь, да 
ведеть конь Э 12 (меда рой пт Киоп, аё меде Киоп); шло же 
было двесте мужевъ Ц 94 (1египб; 5310 хезё 4езйе ти2ио\м). 

Но рядомъ съ этимъ подчинешемъ чешскому синтаксису 
встрёчаются и независимые обороты, въ примЁръ которыхъ 
приведемъ слфдующее: боронили животовъ своихъ Э 14 ($агещ 
рго апипаро$ 5115; 1506 и 1561 за о зме #умобу); Ср. у насъ 
стр. 113: боронать Зльевъ своихъ; посланы суть послами и гон- 
цами 5) 14 (рег уегедаг!0$; 1506 зкгге розу а Мевипу; 1561 
рг2ех розу); братолюбие загинуло естъ гневомъ Збииства 
Пр 146 (рег тат Вошлс1@й; 1506 вкг2е Вмем; 1561 рг2е2 
шем; 1499 по гнфвоу); лодьею избавлени бывают‘ Пр 206 (рег 
геш |Шегай зипб; 1506 зкг2е 1041; 1561 пё 10421; 1499 по 
кораблю взбавлени соу). Особенно замфчательно почти постоян- 
ное употреблеше прилагательныхъ вмЪето родительн. пад. су- 
ществит.: Высоту Небесную широту земную Ср 5 (Аи4ет 
соей её ]а4иафштешт цеггае; 1506 музокозё пефе а ззугокозе 
2епие; 1561 жузоко$е шефа а з2егокоз6 21еп1е; 1499 высоту 
нбее широту земли)1; дверемъ полатнымъ Э 10 (11 с018180г10 
ра|а@1; 1506 раае2у; 1561 ра]фас2и; 1499 двери полаты); 
пъчвицины дщеры П 456 (запешзисае ЯПае; 1506 рихем1с2е 
4с2егу; 1561 согсе рам); гласъ горличии ПП '46 (уох фиг- 
$1113, фыуй 7й< труубуос; 1506 Шаз ыганс2ку; 1561 810$ Бупо- 
оёгИее; 1499 гласъ горлицы); гласа насилъникова Г 8 (уосет 
ехасюг!5; фшоуЦу форолбуоу; 1506 Шаза пазушКа; 1499 гласа 
събирающаго дань). 


1) А. Потебиял: Изъ записокл, по русской грам. 1874, 1, стр. 424 и делЪе. 
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Въ заключеше изслБдовашя языка Скорины представзяемъ 
небольшой словарь избранныхъ выраженй изъ трудовъ Ско- 
рины. Составивъ предварительно полный словарь языка Скорины 
сравнительно съ латинскимъ текстомъ и соотвфтствующими сла- 
вянскими выраженшями, мы предпочли, дабы не загромождать 
книгу и слить словарь съ предыдущимъ изслЕдованемъ, пометить 
только избранныя выраженя, превмущественно тая выраже- 
ня, которыя представляютъ самостоятельный подборъ Скорины 
и относятся къ русскому языку. Вс слова, извлеченныя изъ 
библейскихъ книгъ, сопровождаются соотвф$тствующими выра- 
жешями латинскаго текста Вульгаты, церковно-славянскаго 
текста 1499 года, чешскаго текста изд. 1506 года (Венешя) 
и. польскаго текста изд. 1561 года (Краковъ). Сравневе съ 
польскямъ текстомъ интересно въ томъ отношени, что какъ 
польскюй текстъ 1561 года, такъ и тексть Скорины одинаково 
основаны на чешскомъ источник, на первопечатныхъ бибияхъ, 
во главё которыхъ по своимъ особенностямъ стоить издание 
1506 года. Сокращешя въ Словар$ тБ же, что отм5ёчены уже 
выше. Даль, Носовичъ и Желеховеюй указываютъ на извЪст- 
ные словари русскаго языка. Вил. — Рукопись Виленской Публ. 
библ., см. у насъ выше, стр. 239. 


богатыр Б 46, Ю 25 (богатыръекии). Ср. выше, стр. 116; 
волотъ, см. выше, стр. 141, 232, прим?Ъч. 

борздый, борздо Ср 51, см. выше, стр. 276—277 (уеох; 
1506 гусЩу; 1561 $р1ез2пу; 1499 быстръ). 

боронить. См. выше, стр. 169. 

братанна Мардохел Есееръ Э 19 (заглаве). Даль: бра- 
танна, братанична, братнина дочь, племянница. 


бубонъ. См. выше, стр. 162. 
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бомр$, бомрсекии Г 20, Д 56, Ц 2146 (оритавз, фугаппиз; 
1507 з3ес№ис2, рап; 1561 Кх1а2ес, рапзКу; 1499 кнлзи). См. 
выше, стр. 137, 167. 

валы Пл 6 (ащетига]е; 1506, 1561 рагКап; 1499 пред- 
граждене; рукопись Погодина № 85: паркань). 

вилование Е 5, 15 (Я а; 1506 147006 е; 1561 
52Меп&\ма; 1499 безуме). Ср. чешск. мПу, МШагшму, м1оз. 

вилы тризубые, род. вилъ Ц 266 (14епйишщ; 1506 1 у 
фг)гон6; 1561 ж11у о 1г2есВ горае!). 

виноватит правого П 276 (соп4ешпаб; 1506 одзи#аре 
зргамедИжево; 1499 с5дит неправедне праведнаго). _ 

виры (гнЁзда рыбъ). См. у насъ выше, стр. 113. 

вихоръ, вихре Ц 1726 (соштойо; 1506, 1561 Ъиг2а; 
1499 трусъ). Желеховскй: вихор, вихбра. 

воеводы И 356 (гипо$; 1506 Вацитапу; 1561 Во- 
11156г2е; 1499 тыслщникы); Э 20 (1506 жеумодат). 

водочащиесл мужи С 26 (уш! торез; 1506 шийе сВа- 
фегп!); 1561 пе7ю1су; 1499 мужи прости). 

вонкахъ, левъ ест вонкахъ П 34 (]е0 езё г15; 1506 ]ем 
хезё мпе; 1561 па 4мог2е; но П 40: лЁвъ ест напути. Даль: 
вонки, увонкахъ (=вЪ сфняхъ, твер-ржев). Носовичъ: вонкахъ, 
вода вонкахъ. уУМелеховскй: вонка — вн!. См. Журналь Мин. 
Нар. Пр., 1887, Х, стр. 264. 

выбледок В 44 (тапзег; 1506 рапкваг(; 1561 шапзего; 
1499 блудородный). | 

выбралъ очи. См. выше, стр. 169—170. 

говорил’ | 36; говорите где ест’ домъ кнажии Г 276 (но 
Ср.236: глаголалъ). Вил. 21 говорити = молвити; поговорка = 
гадание, присловие. 

господар’ Царь. См. выше, стр. 168, 170. . 

грабли Ц 266 (1гопет; 1506 Кга{е; 1561 тобуЕе). 
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грамота, -ы, -у Э 16, 14, Д 56 (ИМегаз; 1506 Шегат; 
1561 Шег; 1499 книгамъ). См. у насъ выше, стр. 83 (Грама- 
тику или порускы говорачи Грамоту). Въ смысл$ акта, грамоты 
у Скорины вездЪ употребляется «листъ, листы» (ер1540]зе; 1506, 
1561 113). 

грозныи царь Пр 166 (4агиз гех; 1506 укгату Ет&; 
1561 эгор1 Кго!; 1499 жестокъ царь). 

грозвая мысль Ср 226 (1пшН15 аптиз; 1506 укгиа 
1уз[; 1561 окгиту утуз]). 

гразъ Пр 11 (шш; 1506 Маю; 1561 Мофо; 1499 
калъ). 

гужи С 356 (ушсща; 1506 ргомаг2у; 1561 ромгойу; 1499 
оужи). 

дворлне 9 66, Ц 1206, 148 (шимвит, зегу!; 1506 зийе- 
пцсу; 1561 Зийебш 1; 1499 Фроцы). 

двожды Ю 206 (515; 1506 @4ма Кгаб; 1561 амё& Кгоб; 
1499 дважды). Вил. 266 двожды, трожды = по три кратъ. 

двакъ Э 14 (зсгфа; 1506, 1561 Капёег?). См. выше, 
стр. 166. 

добро Э 156, Ср 506 (опа; 1506 зкшек, змеК; 1499 
имении, багинл). 

докука Д 21 (шоезйа; 1506 {езкпо56 1561 з2Ко4а). Даль, 
Желеховскй. 

долл Пр 46 (рагз; 1506 @]е]; 1561 с?айКа; 1499 часть) 
Споведати буду м долю свою. Даль, Желеховсяй. 

досмотрать судьи В 47 (1щегреПауегше )п@1сез; 1506 
мураПу ви4д2е; 1561 24аП з1е; 1499 дасёдлт’). 

дружател. См. выше, стр. 170. Чаще: товаришития, бур- 
совати. | 

дружина Д 13, ПП 2, П 296, Н 33 (50сй, аш1с1; 1506 1ю\а- 
Еуззу, рг2бе]у; 1499 чадь, друзи). См. у насъ выше, стр. 108. 
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здуплл (мыши) Ю 23 (4е сауегииз; 1506 2 даирав 1561 2 
аш; 1499 ис’пещер”. 

вдымена Ц 736 (ш швишше; 1506 гохтоку; 1561 * 
фг2оЗ Та). 

дАди Б 526, Ц 1126 (ауипеий; 1506 уссге, з4густе; 1561 
у!а, этула; 1499 снъ ищл братъ его). 

дАДКОВНа Б 526 (сопзофгташ; 1506 усегепа; 1561 
ушеппа 31036га; 1499 брата мтре своел). Ср. Подвысоцк!й: 
Словарь архангельск. нар. дфденька, дфдина, дядина = жена 
дяди; +Келеховскй: дядько. 

естовъни, см. у насъ стр. 186. Даль: «Бетовный», старин. 
тамбовск. и пензенск. кухонный, «ЗстовникЪ»; Келеховский: 1стбв- 
ний, 1стивнё, 1стивний. 

жито, житныйи В 26, [ 96, Р 56 (Гитещаш, зесеблт; 
1506 оЪ!6; 1561 Яммо, 260#е; 1499 жатва). 

живота збавити Э 246 (зргНа; 1506 Вг@а; 1499 дха). 

животин$ [ 236 ()итета; 1506 ПВомада; 1499 четверо- 
НОЖНЫл). 

жнатаи Ц 1/б (теззогез; 1506 #епс2е; 1561 #епсе; 1499 
жателми); ср. пригонатаи И 116. 

жужелка П 46 (34е]10; 1506 21]25а; 1561 рмае#ек; 1499 
мщерица). Даль: жужель, жужелки. 

забрешеть песъ Ю 186 (]айтаЪ 16; 1506 ззбекшеб; 1561 
2а38с%екте; 1499 лаетъ). Желеховскй: забрехати. 

завищить песъ И 22 (шийе(; 1506 2азкис7 1); 1561 2а- 
зКомусйу; 1499 въскомлетъ). Желеховскй: завищали. 

загадку загадалъ С 31, 32, П 56 (аепетаа; 1506 ро- 
раЦКа; 1561 садКа; 1499 гадане). 

загубилъ потопъ землю Пр 15 '(адца деегеф феггат; 1506 
роюра 2В]а4На зупеб; 1561 мода роюри муё1ад7ла1а 21епие; 


1499 вода поглади землю). Ср. ниже «погубити». 
20 
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задоржки $делаешъ око В 426 (фев шигаш; 1506 
ойгади; 1571 з4гтесв; 1499 ограждене). Даль: задорога, з4- 
дрышко, задорбжка. 

заложилъ В 46 (аррози; 1506 и 1561: 2аа\1; 1499 
ВЪ залогъ даетъ). 

заплстие руки Д 20 (агисиаз шапиз; 1506 сЯапек гоКу; 
1561 сопек ге; 1499 прьсты р%чнш). Ср. выше (о поль- 
скомъ вмяни) «члонкИи». 

заручалъ мужъ девиц В 436 (4езропдег!8; 1506 газпа И; 
1561 ггекома7 а газ; 1499 съвЁфщана). Желеховскй, Но- 
совичъ: заручати, заручаць. 

заручаную девицу В 436 (но В 44 зарученую; 4дезропзайа; 
1506 2азпиБепи; 1561 2гекомапа; 1499 съв$щанзю). Носо- 
вичъ: зарученый. 

звездочети, См. выше, стр. 115. 

земельное житие Пр 14 (4егтепа прафцайо; 1506, 1561 
иетзке; 1499 земская). 

земномерил МПК (Канонъ Кресту) 5. 

земъскал и царскал богатества Е 46 (за апиаз герит ас 
ргоутаагит; 1506 парукиом Кт&охзКкусЬ у Ктаяш; 1561 
ша1етозст Кгоемзсв у ромёюм; 1499 имЪша царска и 
странска). 

зорлница, зорЗница Б 606 (ше ег; 1506 4епис2е; 1561 
20г2а; 1499 свфтъ). ААелеховсюй: зоряниця. 

з8брь Г 86 (глосса къ слову «Тигрисъ»; Т1ет18; 1506, 1561 
иг; 1499 львица; изд. 1485, Страсбургъ: фусег, фуег). См. 
еще выше, стр. 130, 270. 

изобижали Пр 156 (4ергитерале; ` 1506 ззийома|; 1561 
ЧитН; 1499 оутЁснахоу). | 

изпразнити чрево Ц 51 (4 риграгеё уепёгет; 1506 па 
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роёг2еЪи ргхугогеше; 1561 ро роёг2еше рг2уго@топеу; 1499 дапо- 
чет’ т$). 

истъца. См. выше, стр. 168. 

калека В 32 (теп@!сиоз; 1506, 1561 2егак; 1499 про- 
СлИВЪ). 

калита, в’ калитахъ В 476 (ш вассио; 1506 м руйЩи; 
1561 м мотки; 1499 в’ вретищи). 

капуста П 246. См. выше, стр. 167. 

кликунъ Ц 181 (ргаесо; 1506 Шг2ус2; 1561 могпу; 1499 
пропов$дникъ). Горбачевскай: Словарь древн. актов. яз., стр. 
274 ргаесо — приставъ, позднфе — возный. Ср. ниже: — при- 
ставъ. — Вил. 116: кликунъ кличет’. См. Носовичъ: Словарь — 
кликунъ — ночной сторожъ; созывающий на господскую работу, 
и проч. Горбачевсюй, стр. 181: кликуны. 
° корогоды И 616. См. выше, стр.`271. 

корчмаръ Ср 436 (сапро; 1506 ззепКег2; 1561 ззупКаг2; 
1499 корчемникъ). Желеховскй: корчмар, корчмариха. 

косоры Ц 266 (загсщиш; 1506 Козуег2е; 1561 сгасе). 

красилниково поле Ц 224 (110113; 1506 Тагицегге; 
1561 агыегзюеу; 1499 червничного). 

кутнии зубъ С 33, 336, П 456 (то]агеш дещеш; 1506 
згапоут!; 1561 1г20пожу). Даль: коренной, зубъ мудрости. 
Келеховскй: кутнии зуб. 

лемеши Ц 266 (уотегеш; 1506 га4Псе; 1561 ]епуеззе). 
Желеховскй: лемшп. Носовичъ: лёмешъ. 

летописець, летописци Ц 108, Э7, 116 (аппа]ез; 1506, 
1561 ЕтопуКу; 1499 книги памаАтныл). 

днхо П 316 «вслкии купець егда купуеть говорить лихо 
естъ лихо естъ» (шаиш; 1506, 1561 2#е). 

‚© лихоты Ср 23 (4е шайНа; 1506 04 21038; 1561 ой 1034 


1499 злобЪ). — Вил. 216 лихота = безаконие. Желеховский. 
90* 
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лось, лосА, лосфнА младое, лосеве Ср 23, Г 106, 30, В, 
Г 166 (опазег, раПит опаёт1; 6%0б &урюз; 1506 озе] Кому, 
оз]а&ко оз]а ]езше; 1561 ]езпу 0озе1; 1499 онагръ, осла диваго). 
Словарь Берынды, 1653, стр. 300: онагръ = Дики оселъ, жи- 
вотно подобное лбсю. ЛосЁна, ср. Литовский Статутъ 1566 (изд. 
Б$ляева), стр. 174: «козеня»; Даль: куръ, курченя, юго-западн. 
Росси. Ср. у насъ выше, стр. 97 и 130. 

лотоками В 256; Тамъ (въ Египт$) егда посеють семл на- 
пели тогда воды ведены бывають лотоками исмочивають пол^ 
ихЪ; 61 асю зешше ш Вогюгит шогет адиае диситиг 1тт1- 
08е; 1506 Каежо К4у# розег1] зетепет 1е64у моду медепу 
Ъу\ае1] (1488: мода мусае 2 Ьг2евио\) & 2м1а2 051) ре а пеЪ 
2арта4у; 1499 егда сфютъ сЁмл и напалютъ и поентемъ гако 
оград зельн&ю. Даль: лотокъ, псковек., потокъ или желобъ; 
лоточина, оврагъ, долинка. Носовичъ: лотокъ. 3Желеховский: 
лотоки. 

лукоморье Ч 26 (предисл.) седмыи станъ ихъ бЪ подле 
лукоморьд; (у Теронима: при Чермномъ морЪ). Желеховский: 
лукоморе. 

л$чилъ ЦарА межи воздухомъ и жолудком Ц 181 (рег- 
©1331; 1506, 1561 роят2еШ; 1499 оустрЪли). Желеховекй: 
лучити кого. Носовичъ: лучиць. 

мезгу з’ древъ гадали Г 356. См. у насъ выше, стр. 167. 
Даль: бЪлоруссовъ зовутЪъ «мезговниками»; «мезгу» прибавляютъ 
къ хлЬбу. Носовичъ, /Келеховскй: мезга. 

меншица, меншице Б 186, 606, 20, 396, ПП 86, Э 66 
(сопсиЪпа, зсогиш; 1506 паюойме, #епта; 1499 женимыл, 
женим!и, заложница, наложница). Вил. 85 меншици, меншиць, 
МолоДиЦЬ. 

мету ко стреле, стрела выстрелена к месту примеченому, 
метне Пл 76, Пр 8, С 430 (явтит; 1506 упашейце; 1501 се; 


З 
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1499 знамене); $мели каменемь спраще метати метне. 7Желе- 
ховскй: мета. 

мешець Ю 91 (ш. регаш; =© 4Иу туру; 1506 2 то5зпу). 

молбища храмъ С 376 (ае1си]ат; 1506 КарПейКи; 1561 
1акофу КарИс2ке; 1499 домъ ба). 

мытници Ц 1506. См. у насъ выше, стр. 166. 

навадити его (Данила) предъ Царем’ Д 21 (туептете; 
1506 03062у1; 1561 пае211). Желеховекй: навадити. 

навивало ткачево Ц 35 (Пеэюогиии; 1506 мгай о {аа]- 
с20\6; 1561 пажоу у ТЬКасйаом). Ср. Даль: навивёлка, пск. 
цфвка ткацкая; навивокъ. 

наимитъ Л 486, Ср 146, В 32, [ 116, И 25, дни наими- 
товы (орегагиз, шегсепаг!из; 1506, 1561 пасешш!К, оёгок; 
1499 наемникъ). Носовичъ, Желеховсвй: наймит. 

наколенки Ц 35 (осгеаз; 1506 па попасВ 2ее2о; 1561 
рез; 1499 поножи). Желеховскй: наколлнок. 

накупилъ суду Ср 156. См. у насъ выше, стр. 167. Даль: 
его накупили на, мою погибель; Носовичъ: накупить на мене. 

необъежденыи конь Ср 49 (едпиз ш@ош!из; 1506 Киоп 
пеокгос2епу; 1561 Кой шеиКгосопу; 1499 конь неоученъ). 

в’ ношкахъ Ц 186 (ш зЦагсиз; 1506 м руИЦКаев; 
1561 м Мезаззкась; 1499 © вретища). Ср. чешское пиоёка = 
Кодек. | 

нАНЬКУ Ц 208 (пийлсеш; 1506 сВомас2Ки; 1561 шаКе; 
1499 доилицз); но Р 8, Ц 736 пестуньд пестовала (1506 
спиома; 1561 разишкКа; 1499 доилица и пфет$ница). 

Н$ еда пынф правду вже повеси мнф С 35 (завет пипс 
ш@са шИ!; 1506 азрой 21% ро\йер шб 1561 \мес мё4у 1% 
фега? ро\1ед2 тг; 1499 нын$ оубо повЪждь ми). 

ободы Ц 1406 (сапы; 1506 1аКой; 1561 2хмоп&). 

обожранию Ср 51. Ср. выше, стр. 298. 
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обооскоминеють зубы Ср 49 (обзарезсене; 1506 21азКо- 
пес] габоме; 1561 5$@трпа; 1499 сотнеши зубы). 

оброкъ, оброки Д 56,38 (сфама, ппрепзаз; 1506 роКгшу, 
паК]а4у; 1561 рогёму, паКа4; 1499 сБмена, брашна). Ср. 
оброкъ у Даля, Носовича и 7Келеховскаго. 

ожерелье сукни Т 36 (саро Ниисае; 1506 оБоукет 
зиЕше; 1561 Кгамес око1о згу1е). 

околичный, околичные народы, грады В 44, 48, Д 38, 
А (Соборн. Посл.) 35 (рег сгсийиш; 1506 уцоКо]; 1499 около, 
окртный). Желеховек!й: околичний. 

орАбки, орлбкове И 306, 316; ирдбки, ирлбковЪ Пр 24, 
296 (огувотегаш; 1506 глег2аЪ коме; 1561 рглерогКи; 1499 
крастели). Келеховскй: орябка, орябок. 

осот Т 38 (иииз; 1506 №ов; 1561 озей; 1499 кро- 
пиви). Даль: разныя растеня сорныя. Носовичъ: воачецъ, мо- 
лочай. 

осторожа Ц 113 (ргаез@нии; 1506 па роза@ехе). 

Хповфдь Н 41, Ср 53 (въ заглави; 1506 ромава, му- 
има; 1561 офтома). 

(Счина, отчина П 27, Ср 26, 17 (ВаегейНаз, райла; 1506 
д1е41с24\1се; 1561 алейлеё\уо; 1199 имфше, наслбд!е). Въ 
актахъ часто: Литовск. Метр., Судн. Д. №1 (1513) отчину по- 
деливши. Въ записяхъ на пергамен. Евангели (Публ. биба., 
Еп. Г, № 17, <. 116: прадфдину дфдину ибчину свою (село)). 
Ср. Горбачевеюй: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчизна. 

Фчицемъ Ср 38, С 26 (Ъаегез; 1506 Че@схеш; 1561 
421е421сет)..См. выше, стр. 276 7Велеховскй: отчич. Горбачев- 
скй: Словарь древн. актов. яз., стр. 244 отчичи, ойчичи. 

пазухы возовы Ц 181 (ш ямит сиггиз; 1506 40 КогБу 
\070; 1561 40 чаё2агка; 1499 внлдра колесницы 
П 306 (зиаЪ азсеПа). Даль: пазуха въ иечи; па 


‚ под’ пазуху 


ОВИНЪ. 
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< пащекъ медьведА Ц 37. См. у насъ выше, стр. 166. 
Даль: пащека, челюсть и щека, бол. у звЪря, животнаго. 

перекопъ; род.— вин. перекопа Ц 148 и перекопу Ц 1476; 
перекопы С 136, Ц 189 (зрешптсаз; 1506 ргорази, рРуеКор; 
1561 рг2уКору; 1499 ограды); источникъ воды разградите пе- 
рекопы $ потоку. Даль: перекапывать, перекопъ. Желеховекй: 
перекоп. 

на переходехъ В 426 (еси рег стеициш; 1506 па 
3гхеззе; 1561 огтод2еше). См. у насъ выше, стр. 166. Даль: 
перехбды, узкая связь покоевъ одного дома, галерея, долгя 
сфни. Ср. Сборникъ Муханова, стр. 79: поставили церковь на 
переходЪхъ подлБ ея (в. к. Елены) хоромъ. 

пирогъ Ц 77 (зиаПат; 1506, 1561 ро Коасги; 1499 
сковрадныйи млины). 

пилнства (Кмазу). См. выше, стр. 137. 

петухъ П 466 (саШиз; 1506 Коваб; 1561 Киг; 1499 пф- 
телъ). Ср. Лексиконъ Берынды, 1653, стр. 133: «п$тель: Чески 
н Руски, Когтъ. Волынски, П$вень. Литовски, Пет&хъ». 

погубити 9 22, сказити Э 21 (4ееге, 1506 зШад; 1561 
20144716; 1499 загладити). Ср. выше «загубилъ». 

подворье Б 426, С 416, Ср 48; подворниково карание 
Ср 48 (4отиз, Возр1еат, доплеШиашт; 1506 Бозроду; 1561 
созроду; 1499 домъ, хлБвина); Горбачевсяй: Словарь, стр. 264 
подворникъ = квартирант. 

подорожнымъ Л 366 (регести!з; 1506 росхезтут; 1561 
родгойпуш; 1499 пришелцу). См. перькгрима Журн. Ман. Нар. 
Пр. 1887, Х, стр. 265. 

пожалуите. См. выше, стр. 169. 

полаты Ц 184 (соепаси; 1506, 1561 расхе; 1499 гор- 
ницы); двери полатные Э 10. 
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пологъ Ю 236 (согипали; 1506 Койга; 1561 орропа; 1499 
запонъ). 

попечесл. См. у насъ выше, стр. 170. 

попъ, ереи, свещеникъ. См. у насъ выше, стр. 193. 

портовъ исподнихъ полотнлныхъ И 456 1ешшаНа Ппеа; 
1506 Коззу! хродпцеВ; 1561 зрофиё Ниапусь; 1499 надрагы 
ПОлОТНАНЫ). — 

поручникъ Ср 476, добродетель поручникову (Я4е]иззог; 
1506 гиКосшие; 1561 гекоупие; 1499 доброе поручеше). Гор- 
бачевеюй: Словарь древн. актов. яз., стр. 269. 

посады Н 29, 39 (забагапа; 1506 реле ее; 1561 
рг2едпиез аа; 1499 предград1а). 

востельникъ Э 66, 116, Б 696, Ю 196 (сиимевиз; 5 
Е0уо0у об; 1506, 1561 КошогиЦК; 149%) тивоунъ, евноухъ, храни- 
тель женскин). 

посулы Ср 33, посулы идаровЪ заслеплають очи судыамъ 
(хепа; 1506 Чагоме). 

похвищеть Ц 147 (51а; 1506 зумей ие; 1561 
е421е згукаб; 1499 възмлтетсл). 7Аелеховеки: похвисть — 
дурная погода. | 

(кто) править виноватого П 276 (]азИвсав; 1506 сини 
зргамейНмево; 1499 сУ\дитъ неправедне праведнаго). Ср. вино- 
ватит’. 

приатно А (Посл. Павла) 108 (годЪ, 1506 4оЪг2е). 

пригожего сну Пр 106 (сопуемеще зошиг 1506 зи 
ргиузаззпено; 1561 пи ройоЪиеу; 1499 спа прилагающи); не- 
гожего Ср 32. 

приставъ И 56, 5) 6 (тазлзег; 1506 КошогийК, угхедик; 
1499 настодтель дфлом). 
$ 1506 ззета; 1561 


нрожира сожрала Б 696 (га ре 
вок 0б. видъ акулы. 


Везйа; 1499 звЪрь). Даль: 
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проступка С 29, Д 22, П 27, А (ДБямя) 54 (дейст; 
1506 ВНесь; 1499 съгрЗшена). 

праАжоном $волеи пирогу Ц 77 (маш Я1хаш 0е0; 1506 
узшайепет; 1561 зтё%опут); пражител наскавраде Л 15. 

п$га прислушить коню П 396, Ср 486 (Яасе]а; 1506, 
1561 Ыс2; 1499 раны). Горбачевский: Словарь др. актов. 
яз., стр. 288: пужилно, бичъ на б$лорусек. яз. называется 
пугою. 

рать [ 26, 10 (ргаеНат; 1506 оу, маКа; 1561 зриз®- 
зхеше; 1499 брань); Ср 47 брань. 

ратаи Пр 266 (газИсиз: 1506 зеак; 1561 мезшак; 
1499 смердъ; Острожск.: земхЕдлатель). 

речь Э 206, 21, И 316, Д 12, ПП 56, 11 (сапе; пёу; 
чешск.: \1ес2; польск.: г2ест) вси тые речи еже навелъ еси на 
насъ;, добрыхъ речеи П 36 (= доброд$ телей). Ср. въ стать 
_ нашей «Жиате св. Алексфя», Журналъ Мин. Нар. Просв. 1887, 
Х, стр. 266. 

робит’ П 266 (1аЪогаб; 1506, 1561 ргасхиее; 1499 тру- 
ДИиТСА). 

роботога Ср 56, Ц 148 (шегсепат!из; 1506, 1561 гоф\- 
пк, 3112е0п1)К; 1499 наемник). Ср. наимитъ. Желеховский: робо- 
тяга. 

ровныи Пр 11 (9113; 1506 4аКеей; 1561 1ейпозйупе; 
1499 подобенъ). 

родина С 37, 9 6, 246, Ю 226: братил его ивел родина; 
со всею родвною ихъ (сепз, райта, зиссезз10; 1506 Уаз роко- 
1еп]е; 1561 оус2угпа; 1499 насл$ ще); С 37 (соспайо; 1506 
года; 1561 роютз6жо, го4; 1499 насл6де, домъ). 

рокитливои земли Г 47 (3а]зи511$; 1506 м 2еп! зай пе; 
1561 м лепи з1опеу; 1499 въескраи морь). 

розно розыидошесл Д 35 (гесеззегить а зе; 1506 офезз И #зи 
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оф зее; 1561 го2езз! зе ой меше; 1499 разыидостасл © себе; 
буре щесу ит’ АТА У). 

рубежи имъ пописалъ местами реками грады горами по- 
токи иполами Н 30 (4егшии; 1506 шеге; 1499 предЪли). 

рукавицахъ зелезныхъ Ц 113. См. выше, стр. 132. 

ручаи П 116 (ющез; 1506 254и4щсе; 1561 2т2оа1&; 1499 
воды); ручеи Ср 40 (1506 рок). 

ручилъ за незнаемаго П 416; ручитьсА П 106, 116 (зро- 
роп@1 6; 1506 1) ха пегойтео; 1561 гесйУ1 2а оЪсеро; 1499 
досаждали). Желеховскй: ручити. Горбачевскй: Словарь, стр. 
319 рукоемство, ручилъ. 

сватати, сватовъ. См. выше, стр. 165. 

села Н 316, 32 (УШае; 1506, 1561 мзу; 1499 веси). 

сеножатеи В 26. См. выше, стр. 165. 

серга, серази, серези П 386, Пр 386, И 606, 67, Б 42, 
С 186 (1шаит1$; 1506 пачззКу; 1561 Ко]; 1499 оусерлзь). 

серпы Ц 266 (1506 позаф2е). 

на сесъ часъ А (Посл. Павла) 1316. Даль: сесь. Въ актахъ 
юго-западной Росси: кто на, сес’ листъ позрит’: ХУ — ХУ! вв. 
См. напр. Науковый Сборн. 1865, стр. 189, 192, и проч. 

сипение Э 186 (с1атог; 1506 грмаш атгакиом; 1561 
КггуКк; 1499 въплю). 

скатерть Ц 99 (уеатеп; 1506, 1561 р!асШа; 1499 по- 
кровъ). 

склады П 356, Э 146 (сопум1а: 1506 Кжазу, зпаоззКу; но 
1488: гафомапку; 1561 коду, з4ааК!). См. выше, стр. 137. 
Въ уставахъ западно-русскихъ братствъ постоянно упоминаются 
«склады медовые», см. у насъ выше, стр. 13. 

скотъ, скотина Л 156, Пр 116, ЕТ: скотины принесеное, 
Удавленое; скотиный духъ (резНа, апттаНа; 1506 Вомада; 1561 
2\1ег26(а; 1499 жертва, звЪрь, говада). _ 
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секринл. См. выше, стр. 162. 

случитисл снею (случение, см. выше, стр. 121) Д 35, 
366 (сопситфеге, сотпизсегг; 1506 1еёей зп]; 1561 шегхаа 
31а рорен6; 1499 быти снею); лАзи снами Д 356. 

составы руки Д 186 (аг@си]0з тапиз; 1506 сЯапКу; 
156] с21опк1; 1499 прьсты руки). См. запастие. Желеховскй: 
составёць, сустав, суставець. 

сотъ с’ медомъ ПП 7 (ут сит шее; 1506 раз $ га; 
1561 р!аз г х п!о4дет; 1499 хаЪбъ съ медомъ). 

спицу писалную Ц 231 (3ущт; 1506 р1за41о, ргаймеш; 
1499 писанте); спицею железною написаны надсц$ Г 25 (36у]ит; 
1506 гай!) #@етпа; 1561 ргасПлет ао гтайКа %еа7па). 

становище Ц 50 (10осиш; 1506 шцезю; 1561 пмазо; 
1499 сганъ). 

староста града Ц 1806 (ргпсерз;.1506 ритЕгаые; 1561 
рг2еТойопу; 1499 кнлАзь). 

телега, коло в’ телезе Ср 536 (гофа сагг; 1506 Коо 
\07пё; 1561 Кофо мо2оме; 1499 коло колесное); но Ц 140: коло 
оу возе; возъ, возы Ц 1.716, Ю 156, Д 33 (1499 колБеница). 

тмаръ дымчый ПП 56 (угеща шт; 1506 зар души); 
1561 ргопиеп дути; 1499 стебло); но ПП 106: столпъ; ПП 9: 
вежа; 1506 м1еёе. 

торгъ, торговлаА Ср 17, П 47, 9 12 (песойайо; 1506, 
1561 гупек); торговыхъ улиць — см. выше, стр. 166. 

тошнечи. См. у насъ выше, стр. 241. 

тАжею В 356 (салзат; 1506 рг21]; 1561 зргама; 1499 
СЗДОМЪ). 

неглмилъ Ц 107; (поп оЪзегуау1з; 1506 пеззег2у|; 1561 
пе54г2ес1; 1499 небрежесл. 

ТАННИМЪ ПУтемъ Ц 102 (рег у1аш сотрепаи; 1506 612551) 
сезби; 1561 эчеззкат; 1499 путемъ простымъ). 


316 ЯЗЫКЪ СКОРЯНЫ 


Убытку друга П 27 (гиша аМегиз; 1506 ради сшепо; 
1561 урадКи 4гизтесо; 1499 гибнущему). 

оудатныхъ молодцевь Ю 936; мужеи вдатных’ силныхъ 
И 356 (@ефат ауепимет, упуз з4гепи18; 1506 зушее паа- 
депс2е; 1561 со муБогшеузта т1042; 1499 избраннии юноши, 
мужа силны). Желеховскй: удатний == здатний. 

уднение Т9, Ср 8, 186, Пл 10, Д 39, В 16, П 18, И 71, 
Ц 1376, Пр 7, Ю 256, 9 36 (рауппетим, Фапдатептат; 1506 
роАВа, 2&Ка4; 1561 га, пдатепе; 1499 основан!е); а на- 
том гако на уднении вси законы писанный заложены суть; горы 
создненил погнутсА; праведнии же гако оуднение вечное будуть. 
Иногда: дно И 71. Не образовано ли это слово, какъ «поднебе- 
Не» (см. Описаше славянск. рукоп. Московск.` синод. биба., Т, 
стр. 195). 

$ згорки, оузъгорковъ В 646, Г 20б (соПез; 1506 рабгКу; 
1561 гогу; 1499 хлъмъ). См. выше, стр. 97. Желеховский: 
узгре. 

за $ покои Л 15 (рго расе в; 1506 га рокоупё \1ес2у: 
1561 га зрокоупе г2есёу; 1499 похвален!а сйсеннаго). 

оутлые сосуды Пр 236 ({тасШа уаза; 1506 КРейка пёдо- 
Ье; 1561 зТафе пасгуша; 1499 съкроушены сос$ды). 

$роднал пол Ц 189, 1896 (астат оритию, есгеит; 
` 1506, 1561 муБогпе; 1499 блт$ часть). 

$сеница, г8сеница. См. выше, стр. 97. 

хоронАкою Б 14 (уасиз её рго#исиз; 1506 (маКеш а Ые- 
пипеш; 1561 {и1&стеш у мубпёйсеш; 1499 стена итрасыисА). 
пе: свгопка = а, ргхуийек, зегошеше, исес2ка; ср. 
церковно-славянск.: хранилище. 

хорошъ, хорошал, хорошее Ср 396, Ц 926, А (Послашя 
Павла) 766 (есогиз пи; 1506 месту; 1561 Ъ&гхо зНейпу; 
1499 хваленъ). | 


ЯЗЫЕЪ СКОРИНЫ 317 


царь, царица, царство, царствовати. См. выше, стр. 170. 

$ часовнику Ц 229 (т Вого]0510; 1506 м 01021; 1561 па 
2есаг2е). 

чоботъ Р 7 (с&|сеатетиат; 1506 54г2е\]с2; 1561 4г2е\мК; 
1499 сапогъ).. 

шапка Д 116, Ср 726 (шига, йат15; 1506 схерес; 1561 
с2?арес; 1499 митру, клобукы); но Ю 166: чепець. 

шепетливого негибкого мзыка И 10 (паредвог1з её фаг- 
41018 Ппбиае; 1506 пезриозоесзз]ено пеопертесззуево; 1561 
пезргамтеуз2есо шегусШеузтего; 1499 х8догласенъ косно- 


мзыченъ). 
шоломъ Ц 35, 376, А (Послатя Павла) 110 (саз$15; 1506 


1еЪка; 1561 рг2уЙуса; 1499 шлемъ). 
щъхание [ 496 (зегпщайо; 1506 КусВаше; 1561 Кева- 


ше; 1499 чьхание). 
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Къ стр. 43: № 1. Литовская Метрика, Судныхь ДЪЬлъ, № 4 (#), 
л. 203 об. — 231 (1529 года). 


Вырок мещанину виленскому мартину Субочовичу и жоне 
его, и миколаю чуприну, зжоною доктора еранцышка Скорины 
о дом вместе виленском и о иные речи. 

Аикгимонт. 

Смотрели есмо тог(о) дела сп(а)ны радами нашими стояли 
передъ нами очивисто, жаловалъ намъ мещанин виленски(и) мар- 
тин субочович от жоны своее ганны дочки станиславовое дороты 
и сын одверного нашог(о) богдановъ чупринъ миколаи на мал- 
кгорету жону доктора оранцышуъка скоринину, которая передъ 
тым была за рядцою виленьским юремъ одверникомъ о томъ 
штож жона держытъ дом в месте виленьском которыи лежыт 
на рынку подле дому иванова плешывцова и василева воропа- 
нева и иншое имене и статъки которые бы пришли по близкости 
на того то мартина и на его жону анну по смеръти тещы его 
дороты матки жоны его и по зоФеи зеновъевое сестры рожоное 
доротиное и богдановое чуприное, а им того поступитися не хо- 
чять, якож деи и первее сего жаловали они о томъ на них пе- 
редъ правомъ гаиным виленьскимъ и отозвалися в том до насъ 
менячи иж бы им втомъ праве кривъда ся деяла, и покладал пе- 
ред нами тот мартин лист без печати менячи его тастаментомъ 
тещы своее станиславовое дороты, которыи был зламал судом 


СВОЙМЪ КНЯЗ ЯН бискупъ виленьскии въ котором жо тая дорота 
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тот вышеи писаный дом и инъшое именье и статки по смеръти 
своее отдала дочце своее жене его анне и ему зятю своему и 
доктор оранцышко от жоны своее мовил и покладал передъ нами 
выписъ скниг права гаиного под печатю места нашого виленского 
и тежъ другии лист судовыи сказане князя яна бискупа вилень- 
ског(о) въ котором жо выписе местскомъ и въ листе судовомъ 
князя бискупа его м(и)лости сказано тот дом и иншое именье и 
въеи рухомые речы держали и въжывати тое маркгорете жоне 
доктора оранъцышка скорининое, и детем ее а тот мартин съ 
жоною своею анною и сын богданов чупринъ миколаи к тому 
ничого не маютъ мети, а такъ мы спны радами нашими \ томъ 
досмотревъшы и въелухавъшы того выпису справа ганного ви- 
леньского и листу судового кнмзм бискупа его милости и зъро- 
зумели есмо кгдыж войт събуръмистры и радъцы водле права 
своего майтборского тую маръкгорету и ее дети при томъ дому 
и въсих статках водле права майтборского зоставили икнгаз би- 
скупъ его мЯти виленьскии так жо то знашолъ мы теж тотъ 
домъ вышеи писаныи и иные речы и въси статъки вышеи писа- 
ные присудили жоне доктора хранцышъка скорины маркгорете 
держати и въжывати супокоине на вечные часы подле суда и 
сказанм перваго места нашого виленьского и подле тежъ суда и 
листу судового кнмзга на бискупа виленьского а тому марътину 
и его жоне анне и тому миколаю чуприну и ихъ потомъкомъ ка- 
зали есмо в том вечное молчане мети и на то есмо доктору Фран- 
цышъку и его жоне малкгорете дали сес нашъ лист съ нашою 
печатю притом были пяове рада кнмаз мн бискупъ виленъскии 
кныз микола бискупъ киевскеи воевода троцкии гетманъ пашъ 
староста бриас(лавскии) и вениц(кии) кнмз констнтинъ иванович 
хстрозскии панъ виленьскии стар(оста) гор(оденскии) мар(ша- 
локъ) двор(ный) пан юрии миколаевич радивиловича и иные па- 
нове рады великог кнызства литовъекого. Копоть писар. 
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№ 2. Литовская Метрика, Записи Вел. Кн. Литов., № 16 (1530 — 38), 
л. 263 об. — 264 об. (Въ началБ книги сл$д. заглав!е: «То 
Книги СудовыЕ Того ЛЕТА Почалися Вгды Планъ Ян ЮРЕВИЧЪ 
ГлеБОВИЧА ВоЕеводА ВИТЕБЪСКИИ И ПР. ПРИЕХАЛЪ НА ЗАМОКЪ 
ВитеБЬСКИИ ... ПОДЪ ЛЕТЫ БОЖЪЕГО НАРОЖЕНИЯ ТИСЕЧА ПЯТИ- 
СОТЪ ТРЫДЦПАТОГО, ИНДИКТА ТРЕТЕГО»). 


Эргама М1езгсапта Рофосково М1еппа ОмзаткКа па М1ез- 
262811182 Рофосково Змоево2 З\мо]даКа о Дар{асеше та ше!о7 
40 Кор у рщ Кор у то: Мез2стапта УПеп. 

Про памать панъ его м(и)лость казалъ записати што жало- 
валъ перед его милостью мещанинъ гдрекихъ полоцъкии михно 
овсяниковъ на мещенина полоцъкого свояка своегожъ еска сте- 
пановича о томь штож есми ручилъ по цтю своему ивану ско- 
рынинич мещанину места виленъског(о) петру соколовъскому 
сорокъ копъ и полъторы копы грошеи и будучы втои поруце 
заплатиломъ занего тому петру тые пязи а над то и две копе 
грошеи за шкоды его якожъ и листъ нато вызнаныйи от места 
рызъекого перед нами указывалъ и поведил иж тотъ тесть его 
умеръ а еско своякъ его имене того цъетя своего ивана скоры- 
нинич держить и его вживаеть а ему тыхъ пнзеи стого именья 
платити не хочеть и тот есько напротивъ того поведилъ ижъ 
тое именье цстя нашого ивана скорыниничъ ачъ естъ у моеи 
опеце вшакожъ я неповинен втомъ отказу чинити безъ шурына 
своего романа которогожъ поведилъь ижъ внемъцахъ служить 
имы убачывши то кгдыжъ втыхъ пйзехъ шкоды приимовати 
положили есмо ему водле статут правъ писаныхъ тры роки по- 
чотыры недели абы того шурына своего перед нами поставилъ 


и ему втомъ вотказе былъ а естли его на остаточный рок то 
21* 
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естъ впятницу понароженьи пречыстое богородицы опошнее 
перед нами не поставить тогды мы маемъ михну в тое именье 
его втых пизехъ веръху писаныхъ у вязанье дати до заплаты 
ему тыхъ пнзен а при Томъ были панъ дмитреи богдановичъ 
панъ яцъко быстреискии панъ иванъ глебовичъ городничии по- 
лоцъкии панъ глебъ ивановичъ зеновевича панъ тишабыковскии 
писанъ у полоцъку июн 18 дйь инъдиктъ 8 (1535 года). 
п еадет Маема. 

_А кгдыжъ тот останочный рокъ пришолъ и мы надзвыйтъ 
того року ждали еще еску тры недели абы былъ того шурына 
своего перед нами поставил он его и на тот часъ перед нами не 
поставилъ атакъ мы затымъ его на тые роки перед нами непо- 
ставленымъ дали есмо михну втыхъ его сороку копахъ и в полъ 
четверъту копахъ грошеи у вязанье во все именье того цтя ихъ 
ивана скорыны и въ дворища што възамъку полоцъкомъ суть 
когорые тотъ иванъ скорына держалъь маеть онъ именье и дво- 
рыща втыхъ онзехъ держати и того вживати поки от того ро- 
мана шурына ихъ будуть ему тые ийзи заплачоны а естли бы ся 
божья воля пад тымъ романом шуруном ихъ стала а хотельли 
бы по его животе тот есько половицу того именья и дворыщъ 
къ свомъ рукамъ от михна взяти тогды маеть перъвеи михну 
половипу тыхъ пязеи его то естъ двадцат коп и две копе безъ 
пятнадцати грошеи заплатити тожъ половицу того именья и дво- 
рыщъ скорыниныхъ къ своимъ рукамъ мети а што поведилъ 
тот еско ижъбы втомъже именьи цстя его была часть доктора 
оранъцышка скорыны и поведилъ ижъбы докторъ тую часть 
свою ему увопеку полециль мы его пытали естли бы от док- 
тора нато якии листъ мелъ онъ на то жадного листу его перед 
нами мети не поведилъ имы затаковымъ способомъ вовсе именье 
того ивана скорыны михну у вязанье дати а будеть ли ораяъ- 
цышку доктору або кому кольвек дотого именья о якие части 
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ихъ которое дело тогды тые з михномъ мають о томъ мовити а 
притомъ были панъ янъ хръечоновичъ панъ дмитреи богдановичъ 
панъ яцъко быстреискии панъ иванъ глебовичъ городничий по- 
лоцъкии писанъ у полоцъку ок 4 днь инъдиктъ 9 (1535 года). 


Къ стр. 83. ПРЕДЪСлОВИЕ ВЪ УАЛТИРЬ!: (ВЪ прим$чашяхъ по- 
мфщаемт, разночтеня по Виленскому изданшю Скорины). 


Вслко? писание бгмъ? водъхненое полЁзно*“ в"? коУчению° 
икоббличению исправлёнию’ иконаказанию® правды; дасовр- 
шенъ? будеть Человкъ бжий ® ”Инавслко дфло И добро оугото- 
ванъ. гако стый аплъ! Павелъ пишеть ”Исегоради стые 13 писма 
УетавлЁна сть кнашем$ навчению исправлфнию духовном$ ите- 
лесном различными обычай. “Едины закономъ, ветхымъ йно- 
вымъ другые | стыми пррки' даны суть намъ. Иные демниёмъ 
стыхъ отець, ”Анекые  притъчами прем$дры Учителей; некото- 
рые! теже песнами "Иуфалмы  бцрл! двда ® ибойныхъ божий 
певцевъ сложеными, мко в"? Неальтырь 3. Тыеже вси первоме- 
новеные 3 писма, Кажьное снихъ токмо един речь всобф замы- 
каеть. ”1Мко Законъ живота вечного людей дост&пити Учить, 
Пррци* приидущее доброе добрымъ А’злое злым’ проповф- 
дують*°, Демнилже иживоты светыхъ бтець, жити насъ насвете 
в’ богазни божиёй ивтерпений навчають, Прит’чи пак’ иприпов$- 
сти прем$дрыхъ ”Учителевь добры обычаёвъ младыхъ иста- 


1) Надписан!я сверху страницъ: во уалътырь; 2) Вслкое; 3) богомъ; 4) по-_ 
лезно; 5) естъ; 6) ковчению; 7) исправлению; 8) кнаказанию; 9) совершенъ; 
10) божии; 11) дело; 12) свтыи апостолъ; 13) стал; 14) другие; 15) свФыми про- 
роки; 16) некие; 17) некоторие; 18) псалмы; 19) ® царл; 20) лавыда; 21) естъ; 
22) псалтыръ; 23) первоменованые; 24) пророци. 25) проповедують; 26) припо- 
вести. 


326 ПРИЛОЖЕНИЯ 


рыхъ настав'лають. фалтырь же сама едина вси тые речи всобф 
замыкаеть, ивсехъ тыхъ Учить й все проповед$ёть. Суть бо 
вней фалмы гакобы сокровище веихъ драгыхъ 7 скарбовъ Вед- 
кий немощи духовный Ителесный оуз’дравяають, Д8шу исмыслы 
освЪщають, Гневъ ий мрость оусмирають 8 миръ ипокой Чинлть, 
смтокъ й печаль Огонают, чюв стве ?® вмолитвахъ дають Людей 
виримзнь зводать ласк им1ть Укреплають. Бесы изгонають, 
"Ангелы напомощь призывають. фаломъ в” Щитъ противъ 
бесовскымъ  нощънымъ мечтаниёмъ ”Истрахомъ, Покой ден ’- 
нымъ сзётамъ ироботамъ. Защититель младыхъ ** ирадость ста- 
рымъ потеха ипесна, Женам’ набожьнал** молитва ипокраса 
Детемъ малымъ початокъ вслкое доброе назкы ° дорослымъ 
помножение вна$це мужемъ моцное Утверьжение. аломъ в“ 
всел цфрькви? единый гласъ свата Украшаеёть фаломъ всакую 
противноеть ёже в" бога ради $смирлёть. |аломъ жестокое 
срце* млкчить, ”Ислезы снего гакобы 8 соисточника, изводить. 
уаломъ в" "Ан‘гельскал песнь духовный темъанъ?, вкйпе тело- 
пфниём' *° Веселить адуш$ бчить. "И ч'то в" *! чего в’ пеалмохъ 
ненаидеть**, Нестли тамъ вфличества“ бжил“ ихвалы &го, 
тамъ в" * справедливость тамъ в” *7 чистота душевнал ”Ителес- 
нал, тамъ в” на$ка вслкое правды тамъ м%дрость иразумъ до- 
сконалый “8 т& в” милость идруголюбТво без’льсти“, ”Ивси 
инший” добрые нравы икобы сойсточника ХтолБ походать. 
Тамъ” в“? великал тайна 0603В 3 в’ троици“ ёдиномъ, "Ибво- 
площений гда нашего "[еХрта 5, `Ибвмученьй °° 6го невин'номъ, 
"Ибвоскресений измер’‘твыхъ тамъ 7 в” надежа востанил измер - 


27) драгихъ; 28) $емирають; 29) чёвтвие; 30) милость; 31) естъ; 32) бесов- 
. скимъ; 33) младымъ; 34) набожнал; 35) науки; 36) церкви; 37) серце; 38) чко; 
39) темианъ; 40) пениемъ; 41) естъ; 42) псалмехъ; 43) н55знайдешъ; 44) вели- 
чества; 45) божил; 46) естъ; 47) естъ; 48) сов$ршеный; 49) безъйльсти; 60) иные; 
51) тамо; 52) естъ; 58) обозе; 54) вотроици; 55) 1са хрТа; 56) овмёчении; 57) тамо. 
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твых' 58 ивеч‘ного живота бомзнь страшного с$ду ивечьного $0 
огнА. Тамъ ве” многыхъ скрытыхъ таинъ зъмвление*. 
Вси тый‘? речи мкобы $великомъ сокровищи всей малой псал- 
тыри найдешь. ”Ивидечи таковые пожит'кы” в’такъ малой 
книзе, м Фран’цишек’ скорининъ сынъ сполоцька‘, Влекар- 
скыхъ  на\кахъ Докторъ Повфлелъ ’6сми Псахлтырю тиснути 
, у э 
рускыми °8 словами асловен’скы ® газыкомъ. Напрё кочти икпо- 
хвалф бгу вътрци” 6дином$, ”ИпрчТой его матери Марий, 
”Ивсемъ нбнымъ чиномъ истым’ бяьймъ ", ”Апотомъ кпожитк$ 
посполитого доброго, Наболей? стое причины ижемл млТивый 
бгъ стого мзыка насвет’ пустил А’зовфтел? алтырь” г8дба 
о 75 5 пе РПОЙКт 78 тт 
едина, подобна, кг8сламъ °. ко самъ прь ипрркъ ® поет гял хва- 
лите гда вопсалтыри ивг8слфхъ” ”Исегодлл поставилъ ©" прь’ 
— ® 79 * у у 80 э = $ \ 
Двдъ четыре вЗликихъ ”” еребвъ ’Ихъже? избралъ бСвсех людей. 
А’заха и Емана и ”Ееана и”Идиеума*, А”бы г&дли напсалтыри 
ч ры 82 У ы 
предъ Киотомъ завета гднл“, Ипсалмы абы припевали повсл 
часы, мко пишеть отомъ впер’выхъ книгахъ паралипоме- 
нона. "Естъже той розделъ Псалтыри Фг$слей, Г$сяЪ 
имеють много струнъ, Псалтырьже толико имать десеть 
стр&нъ* тако пишеть дто хвалите гда вопсалтыри деслто- 
струнн®й 88° ”Абыла сид гУдьба” оуставлЬна, Духомъ сВтмъ 
> % 58 \ х ь. 
назнам^ деслтерого бжьего ®° приказань« Еже даль гдь Мои- 
себви нагоре синай Ато кнашему набчению. “Абымы Псалтырю 
поючи чтучи иговорачи всегда имели, Деслтеро бжьё при- 


58) змертвых’; 59) божзнь; 60) вечнаго; 61) тамъ многихъ сокриты божий 
таинт възывление; 62) тые; 63) знаидешъ; 64) пожитки; 65) града; 66} вле- 
карскихъ; 67) повелелъ; 68) рускими; 69) словенскимъ; 70) богу вотроици; 
71) исветицам' божиимъ; 72) (опущено); 73) зоветсл; 74) уаатирь; 75) г8еллм' 
(безъ предлога); 76) царь й пророкъ; 77) въг$елех'; 78) царь; 79) великй; 80) иже; 
81) идитума; 82) гдьнл; 83) переставлено въ конц предложен!н посл слова 
«парахипоменона»; 84) вмЪсто всего этого: «аимать уалтыр’ 1 струнъ»; 85) по- 
вздает; 86) деслтострувнеи; 87) гудба; 88) божего. 
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казание пред’очима. Такжебудь ведомо положилъ @сми не- 
которые настороницахъ всей псалътыри главы з'розныхъ книгъ, 
"Ато длд того абы знакомито было иже в’си иные светые писма 
згожаютьел съисалгырею ибдно надругое свет’чить, ”Ато чтёчи 
втых книгахъ иже суть главы набоцехъ пописаны знаидете. 
Также положилъь есми набоцехъ некоторый слова Длл людей 
проетыхъ, нерушаючи самое алътыри нивчемъже го суть 
бнагри игеродеёво жилище "Ихлдбие "Ииные слова, который суть 
висалтыри неразумный простымъ людемъ, наидуть 6 набоцехъ 
р8скимъ мзыкомъ что которое слово знамен$еть. Теже розде- 
лиль 6еми вси псалмы настихи потом; акосл выныхъ мзыцехъ 
делить: —^Атакъ в” конець предъеловил уалтгыри: 


Гречесюй текстъ предисловя въ начало псалмовъ Василя 
великаго, см. М1спе: Раго]обае сигзиз сотр]ебиз; БЗетез 
зтаеса, ют. ХХХ, стр. 209—214. Руссюй переводъ въ Тво- 
реняхъ Св. Отцевъ (1845), У, Твореня иже во св. Васимя В., 
часть 1: БесЁды на псалмы, стр. 177—180 «Бес$да на первую 
часть перваго псалма». Въ нёкоторыхъ латинскихъ рукопиеяхт: 
это предислове Васимя В. приписывается блаженному Авгу- 
стину, см. М1спе: Раёго]ослае сигзиз сошр]ез; Зетез а па, 
10ш. ХХХУГ стр. 63, прим.: ш Пгитш рза]тогит рго]05из 
АцеозНто ш ед 1$ оПш Тиз, зе поп ш ошифи$ шапо- 
зсг1риз герегёиз. Въ упомянутомъ на стр. 241 рукописномъ списк? 
предислов1я Скорины къ Псалтири изм$нено только правописанте; 
въ перевод же, упомянутомъ на стр. 242, выпущенъ весь 
личный элемент предисловия и изм$нены н$фкоторыя выраженя. 


39) десатеро приказание божие пред’очима своима имели. конець пред- 
словим вопсалтырь (ДалЪе въ виленскомъ издан1и все опущено). 
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Къ стр. 155. Въ скобкахъ чешский текстъ 1506 года. — Поведаёть 
| У у У У У 
мко богатъ былъ светый `Ичвъ. "Ицлмадехъ ёго ”Ифииро- 
.. У У 5! у . 
вани ихъ Икако димаволъ здопзщеним божим погбилъ все 
У у У У э 
имениё его. Ичада его: — Глава д: — 


Человфкъ некый беше въстране ”Усвитид’стей именемъ 
”Ибвъ. "ИбЪше человфкъ той непороченъ иправеденъ благоче- 
стивъ, ”Иистиненъ. Болисл бога “Ихдаламел Сведкого з’ла 
дела. Бешаже ему Сыновъ сед’мъ, "Ид’щеры три. "Ибеху скоти 
его. “(вець Сед’мъ тысещей. ВЪфльблюдовъ, Три тысещи, С8- 
пруговъ воловъ, Плт’сотъ. “И”Оелиць стад’ныхъ, Плть сотъ. 
"ИслУжебници мнози вельми, идела великал блше ему наземли. 
“Ибфше человфкь славенъ иблагороденъ вфльми. Внихъ иже 
суть бовъеток$ согнъца. ”ИСходлщежесл сынов 6го, дела- 
ваху (бупцема!) пированил повсл д’ни въдомехъ свойхъ (ро 
дотЦесй) "Единый каждый въдень свой (сефдеп Ка#4у па деп 
5\цоу). "Ипосылающе (розуе]амас)с2е) созывали с$ть (2\а- 
ма з@) сестры свол, гасти ипити сними. "”Иёгда воколо скон’- 
чевахусл (\иоКко| оБсвёхе!!) днев пированид, Посылаше 
кнамъ ”Иобвъ “”Ибчищайше и. “”Ивостад зутра приношаше 
жер’гвы завдиного каж’дого снихъ. Глаголашебо "Ибвъ, едакако 
сынов мой въеерцехъ свойхъ съгрешиша, или помыслиша 
злал къбогу Сицеже дедше ”Ибвъ повел д’ни. "ИБысть ко 
въёдинъ день приидоша А’н’гели божий прЁдъетати прЁдъ гдемъ 
богомъ, прииде идилволъ сними. ”ИРече гдь къдилволу ©куду 
пришол’ @си. бвещаже дилволъ къгоеподу ирече, ббышедъ 
землю, ипрошедъ под’небесную приидохъ. “Ирфче 6м$ гдь ви- 
делъли 6си раба моёго ”Идва ко несть человфкъ подобфнъ 6м$ 
бс$щий наземли. Мужъ непороченъ праведенъ благочестивъ 
болел бога, издаломел Овелкого зла. ”ИЮвфща диавол’ ирече 
прЪд’ гдемъ, едали ”Иовъ празно ч’гить бога нетыли оградилъ 
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ёеи ёго идомъ его ивсе имение ёго окрест' (а дпош сево у 
меззКегеп з(а4ек сефо \иоКо!). Делаже рукъ его б1вилъ &си й 
имение 6го Умножиль 6си наземли. Нопошли мало рук$ твою 
идот’книсл в’сех’ иже имать. ”Ащели невлице злеречеть тоб%. 
"ИрЪче гдь кодилволу се всл ёлика имать ”Ибвъ предаю вруце 
твоё, носамого данедот‘кнешисл. ”Изыде дилволъ лица бил, 
Ибысть вовдинъ день сынове “[бвови идщери его 4длху ипичху 
вино въдому брата ихъ стареишого: исе вфетникъ придЪ ко’Т0ву 
ирече кнему. Схир&зи воловъ обрдху Ибелици паслхусл близъ 
ихь Ипришедше иноплфмен‘ници плениша й ИСроки поразиша 
дстриёмъ меча ибстахъ азъ 6динъ ипридох’ возвфетити тоб%. 
”Ибще 6мУ глаголющу Инъ вфст’никъ првде койов& иглагола 6м% 
бгнь бжий падф сънебеси наземлю ипопали овца всл ипастыри 
сож’же, иостахъ азъ 6динъ Ипридохъ възвфетити тобЪ. "Иёще 
том$ глющу тр$тий (4г2е1) вЪетник приде ко ”]6в$ игла ем$. 
Се халдей (ка]4еузз0]) в’делаша три полки иобыдоша вфль- 
блюды йзагнаша ий, ирабы избиша оружием’, Убежахъже азъ 
вдинъ ипридохъ възвфстити тобф. 'Иеще сем$ глюшу йнъ 
вфетъникъ прийде глд ко ”[6ву. Сыномъ твоймъ "Идщерамъ 
твоимъ мдщамъ ипиющимъ вино, вдомф сына твоёго брата й 
стареишаго. Нагле (паШе) ветръ вфликий приде Хоустынл, 
исотрф четыри Углы храмины ипаде храмина надети твом изо- 
мроша вси ”Иснасохсл азъ единъ, придохъ возвфетити тобЪ;: 
ТАКОВАМ же Услышавъ ”10въ, въета ирастер’за ризы свол, 
идстрыже власы главы своёд, ипосыпа ифр’стию глав8 свою. 
"Ипаде лицемъ наземлю, ипоклонисл гдеви ирече. Нагъ изыдохъ 
из‘чрфва мтри моел, инагъ навращусл тамо. Гдь богъ даль, гдь 
богь взАль. Мкоже гдУ богу любо бысть тако исталосА в", 
буди имл гдьнЁ благославено въвфки. ”Ивовсфх’ сихъ прилу- 
чивъшисА ем$ несъгрфшилъ в” ”[0въ $стами своими, Ини безум- 
ного что глалъ в” на гда бога: — 
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Тродь цвфтная (Краковъ 1491 года). «Х пова чтёе». 


Чакь нфкыибфше въ странф &вситидВистви'. емоу же Ймл 
и\увь. ибфше чакьтЪ. непорочень, праведень. йстинень. бгочъ- 
СтиВЬ. бгрЪбажел © въефкого зла дла. бышжже 6моу снове?*. 
3. идъщерл, Г. ибфхоу скиты его, овець седмь тысАщь. вель- 
бжди дв тыслщи. съироугь волавь пать сбть. Й слоужение 
мнбго $Ёфлл. идфла велика бЪше 6моу наземли. йбЪше чякь онь 
багорбдень. йхже № слица въетокь. съходлщежесл сихве 6го 
дроугь къ дроугоу, творфхоу пирь на въефкь дяь. съпоёмлаще 
въ коупф й три сестры свод. мети ипити съ ними. йгако оуби) 
скбнчашасА дне пироу, посилааше Т\Фвь йбчищааше йхь 
въетажще оутро. приношааше же жрътвами \Хнихь почислоу 
йхь. глааше 60 Тавь. данекогда сйхве мой въ срцихь свойхь 
за помыслишл къбоу. сице творфше йхувь. въвъел дни ихь. 
Ибысть ко дНь съй, й придошж аггли бяйи прёстати пргиь 
бгомь8, идаволь прИиде съними. йрече Гь къ д1аволоу. Фкоудоу 
пришель еси. й Фвфща длаволь гоу рече?. обше землл ипрошедь 
понбнжх, придохь. йрече &моу ГЬ. вънатли мыслил твоёл И 
нараба моёго Гчува. ако нёсть чакь подобень @моу © ёже на 
земли. члкь непорочень. праведень. йстинень. бгочъетивь © 
свфнфлсл © въеБкого зла дБла. Овфща длаволь йрече пр® гмь. 
еда. тоуне Тувь чЪтеть 68. нетыли бградиль еси ёмоу вънатръ- 
шнфа ивънфшнфа въеф сжщий ёмоу бкрть. (внутри о крестъ) 
дфла же ржкоу его блвиль еси. Искилгы @го многы сътвбриль 
есв наземли. нж посли ржкоу твож икоснисл въеЁхь ихже има’, 
&ще не въ лице Тл бавить. йрече гь къ даволоу. сё? ёлика 


Приводимъ разночтен!я по Трюди ЦвЪтной, Скадръ 1561 года: 1) авси- 
дисцЪи; 2) сновь; 3) иже ® слнца вьсти’; 4) сьсобою; 5) ико ; 6) юнца единаго 
х х у Ц | 
\ гр5сех \ дзшахь их; 7) вь всехь дне свои; 8) нфть; 9) ибвЬщавь даволь 
2 < 4 
гви ре; 10) невьнетли; 11) нфтъ; 12) вьса. 
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сжть емоу, вържкоу твох, да. нж томоу да некъенешисл. ийзыде 
даволь СОлица гнъ: — 

Бы ко днь сын. сНове йхвови й дъщерл ёго Адфхоу и 
пизхоу вино. въдом$ брата и старфишаго. йбе' вЪфетникь 
приде къ Г\Ов$, Й речече"“ ёмоу. съпроузи вбловь бр$хоу. 
Ябслицл пасфхх, близь йхь, йдошедше плнници, ИплЁнишл й. й 
‹Отрокы поразишл дстриемь меча Ябста азь ёдинь. пртидб възвЪ- 
стити тебф. й еще 6м$ гллщоу. пруиде йнь вфетьникь къ Йжвоу 
Й рече &моу. дгнь паде съ неббе наземлл!. Й погде «вца, 
й пастырА съжежета кожде й бстахь азь @динь, й пр\идохь 
възвфетити тебф. й еще &моу: гллщу йнь вфетникь пр!иде къ 
Ивоу Й гла емоу. съноузници сътворишл наны три плЪкы. й 
‹хбыдошл велбжды й панишл ихь, Й рабы йзбишл бржиемь !”. 
сосохьжесл азь ёдинь. приидохь възвфетити тебф. й еще 
семоу 18 глАщоу, Инь вфетникь прииде гл^ Йхву®. снавомь 
твбимь й дъщерфмь твоймь мджщемь ий пихщемь оусна твоёго, 
й брата йхь старфишаго. вънезаап$ дхь великь пир!иде © поу- 
стына, й коенжел четыремь Агломь храмины. йпаде храмина 
надфти твож. й скончашжел. Й спсохел азь ёдинь, Ипр!идохь 
възвфетити тебф. таковаа® же оуслышавь г\®вь, въетавь 
растръза ризы свод, й остриже власы главы своёж. и посыпа 
пръетиж главж свом. ий па ниць поклонисл гви ирече. самь азь 
Изыдб нагь © чрЁва? мтре моёл. нагь и повдоу тамо. Гь 
дасть, ГЬ ВЪЗАТЬ. Ко ГВИ Гбдф бысть, тако йбы. бжди имл гне 
блвено възв$кы. х сй въефхь приключившихсел 6моу. несъгрфши 
Гавь ни въ$етнА свойхь. ине *3 дасть безоум1а боу: — (Раздфлен!я 
словъ сдфланы нами; въ оригинал напечатано слитно). 


13) н5тъ; 14) ирече; 15) нфть; 16) сем$; 17) каментемь; 18) ем$; 19) глв; 
20) тако; 21) н5Етъ; 22) изечрЪва; 23) н5Ътъ. 
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Императорск. Публичн. библ., Е. |. 461 (съ молдо - вяахлйскими 
записями). См. выше, стр. 156. 


Члкъ етерь б% въземи авситидстфи', емй же имл повъ. И 
б% члкъ тъ истиненъ непорчучен правёнь бгочъетивъ?. игрф- 
бажел ® всБкох, злы вещи. БЫ же ем$ снов 3 идъщерл г. ИбЬ 
скотъ? его овецъ 3 тыслщъ. Велбж три тысащл. сжиржгъ во- 
ловны! ПА СЪ. иослицъ стадны* пл съ. ислоужба много зло. и 
дЪла вема бЪшхж? его наземли‘. Ибфше’ члк тъ добра рода, © 
въетокъ слнечны. Съходлщеже снове его къ себф творЁхлх, 
пиръ на въсл дни поемдще въкоуп$ съ собож и три сестры 
свод. мети ипити съними. И егда скончаваахжел дне пиров- 
ни послааше? онй жрътвж почислоу ихъ. ителець едшъ о 
грЁсёх задшж ихъ. Гзазше бд 10в. еда како снове мои въ 
помышлени своемъ {® злф помыслишх, къ боу И. так оубу тво- 
рёше пов въвьел дни. Иегда бы мкы съ днь. исе придошж 
аггли би прЁстоатя прё гмъ. и даволь приде сними. и 
ре гь къ давол8. СОкждоу приде. и Фвфща даволъ гоу ре. 
Обхождх 1 землл. и прохождх 1 понбнжл при до. И рё емоу гь. 
помыслилъ ли еси оумомъ своимъ “ наслоугх ! моего пива ко 
нфетъ 8 тъченъ ем$ Фсжщи наземли; члкъ непориченъ. исти- 
ненъ праведенъ. бгочътецъ. хгрфбажел @& вьефкож, злы вещи. 
вфщавже даволъ и рё пр гмъ. да тоуне чътегъь ищв ба. Не 
тылиеси оградилъ въифши$аа его. ивънатрън$ домоу его. и 


Приводимъ разночтенмя изъ Паремейника 1271 года: 1) въ стран$ асоу- 
тидфестВи; 2) истиньнъ бъчътьць; 8) ибахоу скоти; 4) мслатъ пасомыхъ; 5) бА- 
хоу; 6) поземли; 7) 6Ъ; 8) пирьним; 9) посылаше ифвъ имчищаше м. въетам 
заоутра иприношаше; 10) въ срАцихъ своихъ; 11) м бзз; 12) эбишъдъ; 
13) проигьдъ; 14) вънжтъьзи помышлениемь твоимь; 15) нараба; 16) члвка 
подобна. 
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въеБ сжща окртъ его. дфла ржкоу его бЯвилъ еси. искоты его 
многы сътвориль еси на земи. Нж посли ржкж твол икосни 
въвьсе "7 еже иматъ Аще оубу не прф лицем ' тд’ бавитъ. тъгда 
рё гь кь даволоу !?. Се въсе елико &® его предаж въ ржи 
твой *', нж самого некосни. Изыде даволъ © га 2. И 6% съ мко 
съ днь. И снаве павли идъшщери его мдфхм и шахм вино въ 
дом; *° бра своего старфишаго. исе вфстникъ приде къ ихву и 
ре емоу. Сжпиржзи воловъ* орёхж послица живфхл. ° близъ 
ихъ. и пришёше испльнёжщеи * пл6нишл ^. Ирабы избишх, 
оржячемъ оуцфлфвже азъ еднъ” придб възвЪстити теб. еще 
семоу глАщоу, приде дроугыи вфстникъ, и рё кь пувоу. гнь 
спаде съ нбсе наземд. исъжеже овцл пастырл ® пометъ та- 
кожё. оуцфя6въ азъ еднъ* придъ (исправлено: придб) възв}- 
стити теб. еще же семоу гллщоу. приде дроугыя вБетникъ 
ирё къ пуву съноузвици створишм ны три чела. иобыдлм, 
велбжды иплёнишжл. ирабы избишм оржжемъ иоуцЪфлЁвъ 3 азъ 
еднъ придо възвЪстити теб Еще семоу глаАщоу, инъ вфстникъ 
прииде гяд ювоу. Сйомъ твоимъ идьцермъ твовмъ мджщемъ 
ипижщемъ оубрата своего старфишаго. вънезаапж вфтръ“ 
велеи наиде & поустынл. икоснжел въчетыри жгли 3° храмины. 
ипадес^ храмина на. лю3 твод иоумрЬшм. оуцфлЁвже?” азъ 
едёН придъ възвфстити тебф. Сице 8слышавъ? плв възставъ 
разтръзавъ рзы свом. и остриже власы главы своед. ипосыпа 
пръст!^ главм свод. ипадъ наземл поклонисл гоу ире. Самъ 


17) всеБхъ; 18) въ лице твою; 19) димволоу; 20) соуть; 21) въ р$коу твою; 
22) $ лица гнал; 23) Бы ико ись дНь сномъ им Ъ идъщерьмъ вго мдоущемъ ипи- 
ющимъ вино въ храмин$; 24) воловнии; 25) ослата паслхоусл; 26) пленающе; 
27) спсъжесл азъ шдиныйи; 28) пожъже; 29) пастоухы; 30) испсъел азъ шдинъ; 
31) наны Г плъкы; 32) ижбидоша вельблоуды; 33) спсъжесл; 34) дхъ; 35) че- 
тырьхъ оуглЪхъ; 36) надЪти; 87) спсъжесл; 88) тъгда оуслышавъ; 39) самъ 
азъ вляко изихохъ. 
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нагъ изыдб из чрфва мтре моел. Нагъ идж. там. ГЬ д& ть игл. 
коже гви изволисл ® тако и бы, бжди имл гие бфвено въёфкы. 
(\) сихъ вьсф приключшоусл емоу. ничимже несъгрёши пов 
прЁ гмь. Нивъоустноу своею, ине да безоума боу. 

_ о списку 1499 года: Мужь б$ вземли х$еъ именемь г%въ. 
б чакъ тои истиненъ непороченъ праведенъ. бгочьетивъ оуда- 
лАмсА Свелкого зладфлна. Быже емоу сйхвь, седмь, идъщерл 
три. Ибф скотъ его вець седмь тыслщь. Вельблудъ три ты- 
сжща, сУпругъ воловы пАсотъ. ихелиць пасомыхъ. пАсхтъ 
стадъ. ислужба ем многа з$ло идБла вема бфшл наземли. 
Ибфаше члкъ тои добра рода Фвъетокъ санчьныхъ. Съходащесл 
снве его ксебф итворлах$ пиръ повел дни поемлюще вк\пф 
итри сестры свод. масти ипити. егла скончах$сл дне пира, по- 
сылааше Говъ и дчищааше ихъ. въетал заутра приношаше 
занй жрътвы почисл$ ихъ. ителець единъ х грЁсй за дУшл ихъ. 
глаше бо Гавъ егда како сниве мои вразум своемь, злое по- 
мыслиша къ 6$. тако $60 твордше Гавъ повел дни. Иегда 
бысть мко съ днь исепрувдошл агбли бжи.. предъетати предъ 
гмь. идтаволъ преде съними, ирече Гь д1аволови ©к$д& прТиде, 
ясвфщавъ дтаволъь гви рече. Обхожь землю ипрохождь подъ- 
Ябню прувдохъ. Ирб емоу Рь. помыслилъ еси $мо’ свои наслЯг& 
моего Т\ова ко нфеть члка таковаго сущий поземли члкъ не- 
пороченъ праведенъ истиненъ бгочьстивъ Удаламел © ведкого 
ззадфан1а вфщаже д1аволъь предъ гиь Егда тоуне чтеть 14вЪ 
га. Нетыли огради, внёшнла его ивъиутренда дом$ его. ивсес*- 
щее окрестъ его. дла рк$ его блвилъ еси. искоты его многы 
створвлъ еси поземли. Но посли рук твою, косни вовсе еже 
имат аще $60 непрё лицемъ тд блвить тогда, рё Гь дтавол5. Се 
все ехлико 6” его предаюти вруЦ$ самого некосни. Иизыде дтаволъ 


40) годЗ. 
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© та. ИбБ мко се днь. Иснве тавови идъщерл его мдах$ 
ишах$ вино вдом$ брата своего старфишаго исе вЪстникъ прТиде 
къ гов$ ирече ем$ сУпругь воловъ ордах$ и хслица живлх$ 
близъ й ипришедше плЁнающеи пхёнишл Й. ирабы $бишл мече. 
оуцфл6вже азъ единъ ипрТидох възвЪетити тебф, еще сем$ 
глющу$ прде другыи вфетникъ ирече кгув$ огнь паде енбее 
наземлю ипожже хвцл ипастхы помсть такоже изцлЁвъ азъ 
единъ. пр!идохъ възвфстити тебф, еще сем глющу. пруде дру- 
гый вфетникъ. ирё къ Гаву. Конници сотвориша четы три, 
и\убыдоша велблзЗды иплхниша ихъ. ирабы оубишл мечемь 
иоуцфлБхъ азъ единъ ипрТидохъ възвБстити тебф. еще семз 
глющоу. инъ вЁстникъ пруиде глаг вови. сномь твоимь идъще- 
ремъ твовмъ, мдЗщимъ итющимъ оубрата своего старишаго. 
Внезап$ вфтръ великъ наиде Юпустынл икосн8сл вчетыри Углы 
хл6вины , ипаде хлёвина надфти твох иоумрошл. оуц$лЁвже 
азъ единъ, ипртидох възвёстити тебБ. Сице оуслышавъ говъ 
въставъ растерза ризы свод, ипостриже власы главы своел. 
ипосыпа персттю глав свою, ипадъ наземлю, поклонисл гви 
ирече. самъ азъ нагъ изыдохъ изчрева мтре ‘моел нагъ 
изыд$ тамо. Гь дасть Гь Снатъ. мкоже изволисл гви. тако 
ибы буди имл^ гне блвено ввЪфкы. овсемъ семъ слУчившимсл 
ему. ничимже съгрфши тивъ прё бмъ. нивъустн$ своею. ине- 
дасть безумТа бви. 


Съ этимъ текстомъ вполн$ сходенъ текстъ Това съ толкова- 
нями: Московск. Синод. библ., № 202, и Погодина, № 79, а 
также и текстъ Острожской библи 1580 — 81 года, за исклю- 
ченемъ правописаня и ибкоторыхъ формъ. 


ы 


. 93 


Ел 
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Сборникъ Виленск. библ., л. 12. См. у насъ, стр. 239. 


Моужь былъ оуземли оуцбвои й®въ имл &го Й быль мУжь 
м м ид 4 у г’ — 
ный цфль Й прл й богобобнъ Й Фстжпал © за: й порблисл 
м — + л^ * — ‘ ^ мк д 
@моу семъ сна Й три дбчки: й было скота 6гд сёмъ тисА бвёць 
итри тислчи вёр’блювъ ипА сотъ паръ кравъ й п& ебть мёекъ й 
пашна великал вёлми Й былъ моужь Фныи бблеи всй сновъ во- 
стоныхъ: хбдили сиве 6го Й чинили пиръ в’дбмоу кадого дёнь 
свой Й посылали й призывали трехъ сбетръ свойхъ Жети й пити 


‚ сними: й было какже Фббшлиел дни пировы. посылалъ Тхвъ й 


м 


сщаль Йхъ й поранилс^ рёно Й възвёлъ здвижи по числоу всей 
йхъ рёк бо \овъ аче исъгрфили сйве мон Й ганили боу въ срци 
своемъ тёто чинилъ \бвъ вси Фныи дни (пустое м$сто) й былъ 
р -— Е] =— . 
оный дёнь Япришли сйве бои поставитиел перё гбмъ й придете 
х м — |] г [а 
сатанъ посереди ий: й рёкъ Гьк сётан$ @к$ль пришо есй й две- 
> ^ у %% > т ® 

чаль сатанъ къ г$ йрекъ Фпрохожал поземлй Й СОхожёл понёи: 
йрекъ Гь к’сатанж чи полбжилъ 6ей срце своё ва раба моёго 
д ^ ^^. > К. ^ Ц Ж л М д м 

Гова Иже нётъ м х оу зёмли мжжь цф й пр^ йбогобоёнъ 
Фступал © зла: Й вечаль сатанъ къ Гж й рекъ чи дёрма 
бойтел 108’ ба: чинеты защитй еси за самого Й за ди" ёгд й 
завсе иже ёго коло дЁло руУкъ его блгослбвиль еси й ски” ёгд 
‘силе 07 зёмли: & спрёвн$ простри оуже рукм свою и тъкни 
вовсейже ёго невлицо твое пригани ти: й рё ть к’сётан$ се 
все иже его врУц твоёи тблко кнём$ непростираи р%ки своёи и 
вышолъ сатанъ ® лица гнл: й быль ‘оный дёнь & снове его й 
дбчки 6го ФдА й пью вино в’ дбмХ брата своёго стёршого: й 
посёе пришб к’ й0в8 й рё кравы были брючи и мескове пастви- 
лисл подлЬнихъ: й пёлашва й побрёла й Й молдцовъ побили ` 
мечо Йзбы толко А самъ скёзати тобф: ёще то говори &се при- 


м м ыы $ м = — ^^ 
шолъ Йй рёкъ бгонь бои палъ з нёба й зажогъ овци И молоци 
22 
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й пожб йхъ Йзбы толко ^ бди сказати тобф: ёше то говорить 
Ясе пришоль Й рекъ халдфане положилисл натри полки Я про- 
 стёрлисл навёрблюды й побрали ихъ Й молоцовъ побили мёчомъ 
йзбы толко ^ бдй сказати тобф: ёше тб говори &се пришб й 
рекъ снве твби й доч’ки твои ВА Й пью вино в дбмз брата 
своёго старъшого: й се вфтръ вёлиюи притолъ со «Хное сго- 
роны пжетыни й доткноулел 0$ чотыри оуглы дом$ й пал’ на- 
дфти й помёрли Избы толко ^ одинъ скёзати тобЪ: й ветёлъ 
1бвъ Й розодр паволокоу свою пострй голов$ свою й п& наземлю 
й поклбнилел: Й рек’ нёгь вышо &смй © чрёва мтре моее й 
нагъ врачусл т& ГЬ дёль ГЬ же взА 609° ймл гйе бЛвно: в’ всо" 


сё несъгрша 10въ недавалъ гёнбы боу: 


Къ стр. 163. (Скорина: ПЪень ПЪеней): Гллвл 4. Гллсъ ЦЕРКВИ 
ХрТ1А нъское ЖЕДАЮЩЕЕ ПрРиШЕСТВИА ХРУВА: — 


ПоцалуймА поцалованиемъ оустъ свой "Яко лепшал суть 
мати твол надъ вино Вон’нфишаа над’ масти драгиё. “лей 
ИЗЛИАНЪ ИМА твоё, сегодлл Фроковици возлюбиша тебе. Тлгнимл^ 
засобою: Побегнемъ въдобровон’ности мастей твоихъ. Гласъ 
ХртТовъ кобтроковици: Въвель в" мл Царь въпокой своб 
тайный, Возвеселимсл Ивоз’радуёмсл отобф помнлще напер’си 
твол, паче вина правий возлюблть тебе. Гласъ Церкви во$- 
тиснений своёмъ: Черна есмъ но лБпа дщеры "Ер$салимъ- 
скиё. "ко села Кедар’скал, "Имко коже Саломоновы. Неглед'те 
нато иже Смеда 6смъ Понеже ожглома солнъце. Гласъ сон’ 
мища Жидовскаго: Сынове матери моёлд бранаше сомною 
ПоставишамА стражем’ вовиноградехъ, Винограда моего нес'тре- 
гохъ. Гласъ Церкви ХртТовы ко Хрт8: Покажи мне ты 
ёгоже милуе душа мом Где пасеши игде Хпочиваеши ополудни. 
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Даненочн; тулатисл застады товаришевъ твой. Гласъ ХртТовъ 
Къцеркви: Незнаёшили себе бпрЕкраснал в’женахъ, изыиди й 
_ иди вослфдъ стадъ твоихъ, ипаси козлы сво подлБ становъ 
пастуши: Поёзду моёму навозехъ харабновых' прировнах’ тебе 
придтелко мод. Краены суть гагоды лица твоего тако гор’лички, 
шиАтвох ко запоны. Гласъ "Апостолекий Къцеркви: Гаф’- 
тки златые $делаёмъ тобф прораживаные съереброиъ. Гласъ 
Церкви 6 Хрте: Внегда былъ Царь въпокой своёмъ, Нар.дусъ 
мой дажъ воню свою. Свазокъ иир’'ры любый мой инф, поср$ди 
перслми мойми пребывати будеть. Грозденъ Кипресовъ любый 
мой мнф вовиноградехъ ”Ен’гад’скихъ. Гласъ Хртовъ Ко 
Церкви: Се ты красна 6сь приателко мод, се ты красна 6сь 
бчи тво ко голубичий. Гласъ Церкви ко Хрт$: Се ты кра- 
сенъ ёсь любый мой илепый, постелька наша процвила. Крок’вы 
домовъ нашй суть Кедровы, ибальки наше Киприсовы: — 

Глава в. Гласъ Хртовъ: Азъ Цветь польный "ИЛилил до- 
линънал: “ко Лилих посрфди терниём’ тако есть прудтел‘ка 
мол посреде д’щерами. Гласъ Цер’кви: ”1Яко @блонь поср$де 
древиём’ леснымъ, тако любый мой посрёди сыновъ. Подъ 
стенемъ того егоже жадала есми седела есмт, “И овощъ его 
сладокъ 6стъ Устомъ моимъ. Във мл естъ Царь допокол 
вин наго, оустроилъ вомнф любовь. ”(Ютыкаитемл цветиём’, 
носып’темл габълоками, ко длаА млти немогу. Р&ка левал его 
подъ главою моею, иправал его обыиметь мене. Гласъ Хртовъ: 
Заклинаю васъ дщеры “Ер%$салимскых, Сер’нами ”Ибленьми 
польными данеббудите ини прочутити кажете любоё моёл дон’- 
деже сама изъволить. Гласъ Церкви Христовы: Гласъ лю 
бого моёго, Се онъ идеть скачущи погорё ипрЁскакующе хол'ми. 
Подобный @стъ любый мой късерне икъ младому "Еленеви. Се 
той стоить за стеною нашею, смотреть пробкно выгледаеть 


скрозе Крату, се любый мой глаголВть комн. Глас’ Хртовъ: 
22* 
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Въстани ипоспеши пруателко мол голубиц модкрасналмодипойди. 
Вжебо зима проминула, дождь велий минул’ ИФшол’ в", Цветы 
мвишасл вземли нашей, Часъ ббрезываних виноградовъ при- 
стиглъ естъ. Гласъ гор’ личий слышан’' е”" въземли нашей, Смок‘вл 
испустила пер’вые бвоще своё: “Авин‘нице цвитущиё выдали за- 


`пахъ свой. Въестани ипоспеши пруАтелко мох Утешенал мол 


игради: голубице мод, вроз'’седлинахъ скалтныхъ, иудирах, пло- 
товъ. Оукажими обличиб своб, дапоз'винить гласъ твой воушик 
моихъ, Гласъ $60 твой сладок’ ”ИЛице твоё красно. Гла про- 
тиву Еретикомъ: Поимаийте собф Лисици младыё ониже казать 
вин нице. Вин‘’ница \60 наша проц’вила. Глас’ Церъкви 
Хртовы: Любый мой мн и м ему. ”Х)нъже пасътвитсл по- 
срфде Лилий, дон’деже вышитсл день иненахилатса стни. На- 
вратисл и$подобисл любый` мой к’серне икъмладому “Еленеви, 
нагорах' Ветель: — 


Московской Синодальн. библ., Сборникь № 558 (по старому каталогу 
№ 437). См. у насъ выше, стр. 238. 


Гля невфсты дша к’любимом$ жених$ Хоу отъ великопали- 
мыл любьве въшеть кнему гла. ЦЪФлуи ма цфлованемъ оустъ 
свой бо лЬпши оустъ пер’си твои над вино баговоннфиши нижли 
Яроматы масти нал6пьших хлеи изманный имл твоё прото мо- 
лоци миловали суть теб тагни мА пособ побЪгне вдобровон- 
ности мёстби твоих. оувель мл & црь довинниць свой раватяс’ 
будемъ авесехити втобф. Памлтливыи боучи персеи твоих над вино 
прави имилоують тебф. Гл& дп'и к$ събороу стыхъ. Чорна 6смь 
але красна д’цёри иермисюхъ {Якостаны кедра, мкожето кожа 
Соломонова. нёбаите мл знамфнати же смфда 6смь. бо мл 6 


сянце наберв промфнило. Свове матри моеё бб\двали соуть 
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противъ меш поставили мл соуть стороже" оувинницах’ винници 


моее нехстерегала есмь. Гл& стои пркви анабжнон дши к’жениху 
Ху. Рука (<) жми егож милуеть дша мод Г’ДВ пасфшь г’дф 
почиваеёшь и полудне. ’Атьел тулать непоноу постадехъ това- 
рышов твоих. Гл Хвъ кь цфрькви стои а кневфсте милой дши. 
Незнаешь ли себф х прекраснал межи жонами. выиди иди ипо- 
слфдуи ста апаси козлы твои под’ле стаи пастыревы @здьцо мои’ 
оувозех еаралхновы прировнала есмь тобф пр!етезко мол. краены 
суть гагодки лица твоё ко горълинка ша твод мко златое мони- 
сто сноурки золотым оучинимо тобф перевийны серебро. Гл 
пркви адши о ХФ. Коли & былъ црь оуфдлБ нардусъ мои. дал’ 
ё вонность свою снопок’ мирры милыи мои мьн$ межи персеи 
моих пребывати будеть грезнъ кипр ски милыи мои мнф оу вин- 
ницах Екгад’ди. Гл& Хвъ къиркви акдши. би красна 6еи ть 
милый мои вигАжный ПостелА нша краснал свЁтлостйю покрытеё 
домовъ ншихъ кедрова склепове наши кипарисовы. (П глава) Гла 
ХвЪ акъиркви стои ада и боголюбимон. Я квфт полный алилил 
оудольнАл мко лима межи тернем так милал мол межи дще- 
рамв. Глй пркви къ ХУ своему любимом$ жених$. Якоже то 
аблонь межи древемъ лесным такъ милыи мои межи станы под 
тфнем & егожто ёемь жедала сфдела @есми авошйе его сладко 
горлу моему. Оувелъ мл & прь довин'ничнаго покол израдилъ 6 
въмнЪ любов. отыкаите мл кветемъ аосыпаите мл габлаки бо 
от’ великое мати немогу. лев!ца его подъ главою моею, а пра- 
вица его обоимет мл. Гл& ХвЪ. Закланаю вё& дщери ерлмск1а 
черё олени асерны полный абысте небоудили ани прочютити ка- 
зали милое моёё докуль сама въехочеть. Глй пркви мже & вел- 
кал дша любащил 68. того дфлю зоветьсл невфста мизал хва. 
Голо милого моёго ди тотъ то ё пришолъ скачючи погорах апе- 
рескакиваючи погорки ихолмы подобны 6 милый мои серне ала- 
наАТВ еленему. Анд”то стой застВною Ншею. смотрачи сквозе 
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‹кна а прегладаючи черё боронки. `Амилый мои мовил комнф 
въетан’ поспешй пр1етелко мод милад голубичко мод краснал. 
апоиди бооуже зима поминоула превалъ лютости Фшол и ступил 
квфте оуказалб оунашои земли чё обрезыван!а вин’ниць. оужо & 
пришелъ голб горъличинъ слышан’ @ вь земли нашои еиник вы- 
дал ё первые хвощи свои вин’‘ници квитучи дали суть вон’ность 
свою. Глй Хвт къиркви стои дши къевоёи млои невЪсте. Встань 
милал мол краснал апоиди влирах скалны авпечеркй каменл 
оукаж ми тварь твою атъ звинит’ голос твои въ оушю мою бо 
голос твои еладк!и а тварь твол красна. Гай цркви стои против 
кацерем &еретикомъ. Зымаите нам лисендта малал которыйж то 
казот винници бо винница наша квила &. Гл пркви стое ди 
къ своёму жениху Хоу. Милый мои мнф & ^ ему ёжь сл пасет 
межи лимами докоул сл дНь ненаклонит анеоухилаТ тфневе не- 
вратьсл милыи мои подобенъ буди серне алюбо занлтъку еленему 
нагорах Вееиль. 


Сборникъ Виленск., л. 83. См. выше, стр. 239. — Пъсн ифснЕи 
(киноварь). 


Попфловабы мл ЮцЁлован 1 оустъ свой Ижьяпшг` й любо- 
сти твои НИлИ ВИНО: КЪ запах ‘Фливъ твой доб’ры \ливовыли 
тое Имл^ твое протожь молодици полюбили тебе: потлгни мене 
засобою побфгнемЪ привель мА прь къ комора' свовмъ възвесе- 
лимсл йвъзрадуем' сл тобою, въепомлнемъ любости твои ни’ли 
вино правости полюбили тебе: чёрна А йлЁпа & дбчки Йер$соли- 
мовы ко шатры кедар’скые ко запоны соломоновы: несмо- 
трёте менешто А смада съжегло бо мл санце сйве маткы моби 
враждовали мнф поставили мене стеречи винищь винища своего 
неоустерегла ёсмй: повфдаими то ш’то полюбила дша мод какъ 
паствишь й какъ покладаёшь в’ полъднА йже чемъ бы была 


и рр —> -—..- 
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ко выкинута йзъ ста друговъ твой: чиневфдаешь с6бф на- 
крашьшал въ жена выйди соб% въслВ цвець Й пастви 'агната 
свои на \Опочиваньи ны пёст\ховъ: комоници моби въЁздокб 
Фара®новы оуповй тебе подруго мод: лЁпы челюсти твои върасй 
Апиа твох въ монисто: расы золоты й оучинимъ тобф ш’‘малцомъ 
серебрз: докёль прь вь послфдени своемъ нердъ мои далъ за- 
пахъ свой: грда пижма милостникъ мои мнф межи персьми 
моими бит$еть: вЪтка амбарова милостникъ мои мн въ вин- 
нищо ёнкге^": Хвоты красна милбстнице мол `воты красна 
хчима свойми гол8бачими: Фвоёси красны милостник$ мби ёще 
оудАчный й @ще постель нашь обысвита: стёны домовъ наши 
цпедровы латы наши писк8еовы: 


П глава (не отд$лена). 


^^ лилим Ягорднал рожа долиннал: ко же рожа межи 
тернемъ такъ подр\га мод мёжи дбчками: Ако же аблонь въ 
деревЁхъ лесны тёко милостникъ мои межи сынми въ тфнь ёго 
жадала ёсмь Й седфла есмь & Эвбщь &гд солодокъ небц$ мобы: 
привель мА къ дому вина & хор$говь &го на мене люба: подо- 
прите мл к$бкы И сыпльте мл '9блоками Иже болна прозю- 
бость А: левица 6го по главу мою & правица ёго \Фбоиметь мл: 
заприслгаю ва дочкы Йбр$солимовы ланыами & любо сернёми 
пол’скыми ачь \Об%дите Ачь в'б\дитеса про любовь доку$ль зво- 
лить: голось любовника моёгд &се пришель скачеть нагоры пе- 
рескак$еть нахолмы: подобенъ милостникъ мо \леню & любо 
козел’чику сернАчом$ во сеи стоить заст$ною нашею пере- 
зираеть законъ заглад$еть зщфлинъ: ФвЪчалъ милостникъ мби 
йреклъ мнф въетань соб подрУго мод краснице мод пойди соб: 
йже асе зима прошла & дожь ХмБнилъсл й пошолъ собЪ: цвфты 
оуказалисл поземли & часъ жатвы приси$ль & гласъ горлици 
слыша въземай нашби: смоква созрла въ сырости своби & ро- 
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зинкы бозкосточныи дали запа свои въстань собЪ подрго мол 


крёсницемоА пойди собф: гол%бице моА въ рощенина скалы въ 


застБни истопъ оукажими \бличе своё даими слышети гласъ 


свои Иже глаёсъ твой сладокъ а дблие твоё подобно: Имайте 


на“ лисици лисёта которыи казать винограды. 


Къ стр. 163. Изъ книги „Есееръ“: Гллвл 51. Листу `Амлновл 


ПЕРЕНИСЬ ИЖЕ БЫЛЪ ВЗАЛТ бОЦАРА ”АСВЕРА КОВ СЕМ, 


СТРАНАМЪ ИМЗЫКОМЪ ПОДДАНЫМ‘ ВЛАСТИ ЕГО, "АБЫ п0- 


ГУБИЛИ ВСИХЪ ЛЮДЕЙ [$ диныхъ ВокниглхъжеЕ 'ЕВРЕЙ- 


СКИХЪ ОТОМЪ НЕПИШЕТЬ: — 


Скорина. 

Асъверъ Царь пресилный 
владеющий СОйн’дий даже Доё- 
еибпий. Ста ид вад цети иседъми 
странъ Кназемъ, "Ивоёводамъ 
подъвластию моёю сущимъ, 
Ласку свою всемъ $Усказую. 
Понфже надмногими народы 
Цартвую, ”Ивси Земли под’билъ 
есми подъ власть свою. “Апро- 
тож‘ николи нехотехъ обращати 
козлому моци своёё превеликов. 
Но добротливостию исправедаи- 
востию мыслихъ всегда справо- 
вати своё под’даные. "Абы бе- 
зовсАкого страху, тише животъ 
свой ведёчи, миру @гоже вси 
люди жадають поживали. 


Списокъ 1499 года, глава ХИ. 

Црь велики артазерсъ © 
инд!а до еетоша. рк. з власти 
началникимъ  ивоевода“” иже 
его цесарьств& повинни СУТЬ: 
спсеше @гда многими Азыкы 
пр7вовахъ. и всю вседеную 
моемоу гДьств8 повинихъ хо- 
Тф$хъ не лихо жити силы ве- 
зичьство: номилостиво и кротко 
владфти повинны. данибеёдиные 
страсти живо молчанемъ пре- 
мЬнАщи пожелфна вефмъ смрт- 
ны. миромъ слакымъ живутЬ. 
”Искавш»"ми ©  съБтникъ 
мойхъ како моглото исполнитй 
единъ иже прем$дрости ивфры 


прочй пречествовашесл. и бь 
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"Иёгда есми бто мовилъ сра- 
дами нашими, ко бысл доброё 
тоё наполнити могло. “Единъ 
Фрады нашее он’же мудростию 
ивер ностию премогаше.”И былъ 
есть поцари вторый, йменемъ 
“Аманъ повфдилъ намъ глл. 
"Иже суть повсехъ землахъ на- 
ших’ розирашены немцией лю- 
диё, ониже новыхъ Установл$- 
ней поживають, ипротиву обы- 
чаёмъ всехъ народов’ чинлть, 
Цар'скими заповедьми горъ- 
ДАТЬ, "Ивсихъ мазыковъ згоду 
своимъ розделением' порушають. 
Сиё егда есмо Услышали ипо- 
разумели, иже люди тые сами 
толико противны суть всемъ 
инымъ людемъ пашимъ, Законъ 
противный намъ имають, на- 
шихъ приказаней неслухають, 
намъ людей под’данныхт, сму- 
щають, миръ иединотз межи 
ними рушають. Прото роска- 
зали 6смо “Абы "Аманъ, бн’же 
надовсеми странами поставленъ 
естъ, ивторый поцари, иеёго 
же в'мфсто ца чтимъ." Хказалъ 
вамъ тыхъ людей, „да побиють 
ё съженами иИз’детьми врази 
ихъ. "Иникто ихъ данеборонить 
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поцрф вторыи аманъ именемь 
сказа мн$ф всю вселеную земль 
людемъ быти расточены йже 
новы навыкают законы: и про- 
тив; всфмЪ Азыки”“ убычал 
творАщимъ пркалд повелнта 
$ничижають. ий всЪх съглашен!е 
родомъ своё смущен!е растллть. 
иже егда разумфхомъ. видащи 
@динъ Азыкъ (метникъ навесь 
чачьекый родъ стрътгиви на- 
выкати законы. наши же пове- 
лЬнемъ противъ ити исмутити 
повиненыа на власти миръ 
исъглашене повел ху“ да койх 
же аманъ иже всфмъ власте“ 
престатель 6сть. й вторыи © 
прл и которого ода мЪето че- 
ствуемъ покажет: съ с$пругами 
и счады загладаТСА © врагъ 
свой: ниединъ же ихъ поми- 
л\етсл четвертый надеслть днь 
втораго надеслт мца адаръ 
лЪта настолщаго. гако нехар!и 
(неподобни) чаки" удного дне 
къ аду схолдще: въздающе 
пртв% нашему миръ егоже сму- 
тишА. 
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инилютуеть. "И сиб дасастанеть 
четыренадеслтого дна. Двана- 
деслтого месеца именемъ Мар’- 
та, сего та прийдущего. “Абы 
злые людие воединъ день погу- 
блены суще Учинили въцартве 
нашемъ покой 6же были ийз’- 
рушили. 


Къ стр. 196. — Страсти гда нашего 1ба хта еже пописалъ свТыи 
Чб’анъ ев вангелис'тъ: (Гл. ХУШ, Зачлло 58.—Въ примфча- 
шяхъ приводимъ разночтеня по списку 1499 года и друг.). 


Изыиде 16ъ совченики свойми набну с‘трану потока кедрон’' 1 
игдежебф оградъ? воньже внийде самъ ивченици его ведлшеже 
и иуда предамй его место, мко множицею збирашесл т%. 15ъ 
совченики свойми. и\даже приёмъ пол’къз, ифархиёрей, ий © 
Фарисей слуги, прийде тамо сосветилы исвещами ибружий. {съ 
же ведый всл градущал нань, Изшедъ рече имъ, кого ищете. 
Овещаша 6му 1с& назоренина, гла книмъ 1бъ азъ @смъ. стоаше 
пакъ* и ихда бн же? предадше его сними. тогда коже рече 
имъ азъ @емъ, поступиша” восъ || плть, Ипадоша наземли. 
пакиже вос’проси ихъ 16ъ кого ищете. ониже реша, 1са назоре- 
нина. СФвеща книмъ 1Съ, рехъ вамъ гако &зъ ёемъ ащебо мене 
ищете остав‘теж’ сихъ Сити. дазбудетсл слово 6же рече, ихже 
далъ 6си мне непогубихъ бОнихъ никогоже. тогда? симонъ пел’ръ 
имел нож’ из'влече ёго, ивдарилъ раба архиёребва, и вреза 6му 


1) на онь полъ потока кедръска; 2) вертоградъ, Остромир. вьртьпъ, Ма- 
раинск. връть, Сав. градъ; Бог4из, харгада; 3) спиру; 4) же, ащеш, рак; 5) иже; 
6) да, и, 1е4у; 7) идоша, идж, рочапр!; 8) же, ащеш, 4еду. 
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Ухо десное, бфже имл рабу малхосъ. речеже 1еъ петрови 
вложи* ножъ твой вножнице, чашХ юже дасть мнЁ бтець нея- 
мам‘ ли пити ег. тогда пол’къ 10, и тысещ'ник’, исзуги иЗдейские 
наАли! 15а исвезали 6го, йпривели и`коан не пер’вее. былъ $60 
тесть ка1ахе, бн’жебЁ архиерей того лЁта!. бфже каафа давый 
совфтъ и%дебм’, мко потреба 13 е*" ёдиному человеку $мрет’ за- 
люди. идлшеже за1сом'М симон’ пет'ръ идругий в’ченикъ, тойже 
в ченикъ || знаёмъь быхь архиеребви, ивниде со1бом’ во- 
двор’ архиёредвъ. пет’ръже стоаше при дверехъ вне. иизыйде 
вченикъ той ижебЪ знаёмъ архиёребви, й рече двер’ ници иво- 
веде петра. глаже раба двер'ница петрови еда йты в’ченикъ 6си 
человфка сего. рече бнъ несмъ. стоахуже раби ислузи Огнь 
рознетивше '°, тако зима 6$ идгревахусл. былже сними и 
петръ стол игрейсл. тог’да!ю архиёрей вос‘проси 16а ов’чени- 
цехъ ёго йдвчений 6го. Хвеща 6му съ азъ мвне" глахъ миру, 
азъ всегда Учахъ насон’мищи ивъпер’кви идеже вси издей сни- 
маютсл18, итанне! неглахъ‘ничегоже, ч’то мл вос’прошаёши, 
вос'‘проси послушав‘ших'мА?® ч’то глаголах’ имъ, с сие ведлть 
еже рекох’ азъ сил рекш$ ему @динъ биред’стоащий слуг’ 
вдари полип$ * 1еа гла, таколи боповфдаеёши * архиёребви. 
Фвеща 6му 15ъ аще злЁ || глахъ сведетел‘ствй бзломъ, аще- 
лиже добре поч'‘томл бвеши. потом’ посзал ® его ан’на свазана 
кокатафхе архибреёви. бфже симонъ пет’ръ стод игрегсл, ре- 
кошаже 6му, еда иты буУченик’ 6го 6си. онже бвер’жесл 
ирече несмъ. и гла 6му ёдинъ СФрабъ архиереовыхъ приётель * 
его, 6муже иет’ръ уреза Ухо, нейзлита видехъ вобгъраде ?° сним‘. 


9) вънзи; 10) спираже, 1ейу 2азир; 11) аш, иса; 12) ижебЪ архмереи 
лЪтоу томоу; 13) оунЪ; 14) по1ев же идаше; 15) сътворше, гогпейй оБеп; 16) же, 
еду; 17) необинуасл; 18) люде сънемлютсл 1499 и Острожск.; но древн. 1юдЪе 
сънемлжтъсл, Остромир. събиражтьсл; 19) тзи, отаи; 20) слышавших; 21) вла- 
ниту; 22) ЯвЪщаваеши; 23) послаже; 24) южика сыи; 25) въ вертоград$. 


1200. 


18 


13 об. 


14 
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пакиже $60 пет’ръ Сзвер’жесл и абие петелъ воз'’гласи. ведоша 
же 12а © каафФы водворъ судищ’ный*. бфже из$тра?? итий 
невнийдоша водворъ судиш’ный да небс'квер’нател, но даёдать 
насх$. сего ради изыйде книмъ пилат’ вонъ ирече кою жалобу ** 
приносите пачеловека сего Хвфщашаже иреша кнему, ащебы 
небыл’? сей злодей небыхомъ предали его тобф. речеже ймъ 
пилат', возмите его вы инозакон вашему судите 6му. реко- 
шаже кнему иудей“ || нам’ недостоить бити никогоже, 
даслово 1сово зб&детсА ёже рече, назнаменух коёю смер'тию хо- 
таше Умрети. вниидеже паки пилат’ вдом’ судищный, ивозва 22 
16а ирече ему, тыли @си царь издеиский. Фвеща 6м$ 16ъ, 
(Юсебелиты сев глеши, Или иний тобф рекоша омне. рече? пи- 
латъ еда азъ ихдеанинъ @смъ родъ твой иархиерей предашатл 
мн что вчиниль вси“. бвеща 16ъ прТво мое несть Фмира 
сего, аще мира сего былобы пртТво мов, слуги мод %60 подви- 
залис^ бЪша, данепредан’ бых’ был’ издебмъ, нынфже пр?Тво 
мое несть бос$ду. и рече ёмУ пилатъ, ибо царь 6си ты Ювфща 
съ тыглеши гако царь 6смь азъ, аэъ насе родихсд, инасе 
прийдохъ в’миръ дасвидтел‘ствУю истин'ну ивсдк’ иже в" © 
нетин'ны послушаёть гласа моёго. гла 6м$ пилат’ ч’то ветъ 
исгин'на, йсеё рекъ || паки изыде кой%дебмъ игла имъ 
азъ ниединох вины обретаю внем', естъже обычай вамъ даёди- 
наго Фпущу напасху. хощетели %бо да®пущу вамъ царл иУдеи- 
ска, возопишаже вси глюще, несего, но варав'ву, бЁже варав’ва 
разбойник’. тогда $60 пвлатъ помвъ са ибие 8 6го йвоини со- 
плетше венець ©тер’них возложиша наглаву ёму ивризу ба- 
грану Облекоша 6го й глаху, радуйса царю иХдеискя, й 


26) в преторъ, ш ргаеюгшш, 4о Кадпево 4оши; 27) оутро; 28) коую рЪфчь; 
29) аште не бы былъ; 30) поимЁте; 31) ршл емоу 10удее; 32) Мариинск. 1 
възъва, Остромир. гла къ, Зограх. Ассеман. 1499 и Острожск. гласи; 33) ЮвЪща; 
34) сътворилъ еси; 35) оубо; 86) иби 1499 и Остромир., итепе Маринск. и Ассеман. 
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бимхУ его поланитам’. изыдеже паки вонъ пилатъ игла ймъ се 
извожу 6го вамъ вон’, даразумёте ко внем’ нибдинол вины 
ббретаю изыдеже вон’ 12ъ носл тер’новъ венець ибагран$ рызу, 
й гла имъ, се человекъ. егда же видеша ёго архиёрей ислугы 
возъпиша глюще, распви, рас’пни 6го. гла имъ пилат’, воз- 
мите 37” его вы ирас’‘пните, азъ бо не обретаю внем' вины, Све- 
щаша ему идей || мы законъ имамы, ипозакону нашему 
должен’ @стъ $мрети, 'ако себе сына божил сотворилъ. егдаже 
слыша пилатъ сф слово паче Убогсл, ивниде вопреторъ паки и 
гла кобови, СОкуду 6си ты, 1съже Фвета недаль 6м%, глаже 
кнем$ пилатъ, комне неглаголеши, невесили гако власть имам’ 
роспаАтитА ивласть имамъ пуУстититА, веща 1съ неймаши 
власти ниёдинол намне аще небыти дано свыше, сего ради пре- 
дадимА тобе болий грехъ имать & сего искаше пилатъ пустити 
ёго. издеиже вопимху глюще аще сего пустиши неси друг’ 
кесарев’, вслкъбо иже цар^ себе чинят’ противитеА кесарб. 


пилатже слышавъ слово изведе вонъ 16а ислде насудищи на-› 


мфсте глемом’ лиеостротонъ ё$врескиже гаваеа, бЁже илток’ 
пасце, часъже ко шестый, игла издебмъ, се царъ вашъ, 0 
| ниже вопимх, возми возми распниёго, гла имъ пилатъ, 
царлли вашего рас’пн;, Фвфщата архиерей неимамы царл 
токмо кесарл. тогдаже предалъ его имъ, даираспнуть и, поем ‘- 
шеже 1са иведоша, нносА крестъ свой изыде воглемоё лобноё 
мфсто, 6же глетс^ ёврейскый голъгаеа идеже проплша 6го, 
исним’ ина два злодем сюду исюлд$, посредиже 1са. написаже 
итытлонъ 8 пилатъ иположи накресте, бфже написано, СЪ на- 
заранинъ паръ издеи ски, сейже написъ“ мнози чтоша <ибдей 
мко близъ б$ место града идеже проплша 1с&, ибе написано 
ёвреский греческий ирим‘’ский. глаголахуже пилат$ архиереев 


37) поимЪте; 38) творли, творитъ; 39) титла; 40) титла, пар!в. 


1406. 


15 


И т. 


1506. 


16 
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иудеистий, непиши царъ иЗдейский, но мко самъ рече царь 
есмъ издеиский, бвеща пилатъ. еже писахъ писахъ. войниже 
егда проплша са примша ризи его исотво || риша четыри 
части кож’дому“ воин$ часть ирызу *?, бфже рыза нес’шивана 
носвыше сот'кана всл, ретаже ксобф непредеремъ 6 номет- 
немъ жребил оней ком5 будешь (э1с!), дазбудетсл писание гла- 
голющеё. разделиша ризи мом собф идодЕжи“ моёй меташа 
жребил, воиниже $60 сид Учинвша“. стогхуже прикресте 
Тов мати его исес’тра’ матери 6го, марид клебпова имарил 
маг’ далена “5. 1Съже видевъ матерь ивченика стомща егоже 
люб’лдше, гла матери жено с сынъ твой, потом’ рече Ученику 
с мати твом. ий © того часу помтъ ю $ченикъ восвомси. по- 
семъ веды 1съ мко вел $же съвер'шишесл, дазбудетел писание 
гла жажду. сосуд же стоаше полон’ цьта. ониже испол‘нив’'ше 
губ$ бцьта ина трость вознес'‘ше придеша ко$стомъ его иегда 
примтъ бцетъ 16ъ рече совфрушише || сл, ипреклонивъ глав 
предаль духъ. издей пакъ* понфже плтокъ бЪ, данебстанутел 
накресте телеса в'субот$, 660 великъ день тое суботы, молиша 
пизата дапребиють голени ихъ ивозмут’. придошаже воини, 
ипер’вому пребиша голени и другому расплтому снимъ. ко- 
1буже*? придоша тако видеша его вже $мер’'ша непребиша ему 
голеней **, но единъ © войнъ копиемъ ребра его прободе, иябие 
изыде кров’ Ивода, ивидевый сведетелтвова, и истинно естъ 


сведетел’ство 6го, итой весть мко йстин’ну глеть, давы веру 


имете бышабо сил дазбудетсл писаниё, кость не сокрушитсА © 
него, ипаки другоё писаниё глеть, возрать нань егоже пробо- 
доша: — Конець с’трастей гда нашего 16а христа: сына божил. 


41) комоуждо; 42) хытонъ; 43) о матизмъ; 44) сътвориша; 45) магдалини, 
Маразепа; 46) издее же; 47) на 1са; 48) гол нию, голени. 
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Прибавлешя и поправки. къ стр. 16, строка сверху 8: полуйца; 
должно быть: полунца = полунощница. 

Вся детв!е неразборчивости списка Литовской Метрики, на- 
ходящагося въ настоящее время въ Москв$, — что лишаетъ 
насъ возможности пров$рить еще разъ наше чтене, мы приво- 
димъ здесь нёкоторыя отлич1я въ чтевяхъ по печатной статьЪ 
С. Л. Пташицкаго (БиблограФъ, 1888, № 1, стр. 4 и д.); 
6 строка сверху: вм. повесте — повчене; 9 строка сверху: вм. 
паренея—паремя (и далБе еще) триводь постная, книга трипес- 
нецъ, а триводь цвфтная, а паремя; 11 строка сверху: вм. пов- 
нене— повчене (Сообщено С. Л. Птаптцкимъ въ корректур?). 

Къ стр. 35, строка сверху 22: вм. ройса (?) — насея (Биб- 
лографъ |. с.). 

Къ стр. 46, строка сверху 9: 22 копы грошей; должно быть: 
40 слишкомъ копъ грошей. 

Къ стр. 47, строки сверху 4—5: Бурмистръ виленсюмй Якубъ 
Бабичъ подписалъ свид$тельство на завёщан!и золотаря вилен- 
скаго ВольФкганга вмфстЁ съ войтомъ виленскимъ Никлемъ, 
которое было представлено королю Сигизмунду въ 1522 году, 
Тюля 30, въ Вильн$. Литовская Метрика, Судныхъ ДФлъ ГУ,3 
(Сообщено С. А. Бершадскимъ). 
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